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MEMORIEI 
PO POSATULUI MEU PARINTE 
SI 


MAGISTRU 


A 


ÎN SCIINTA ISTORICA 
A LESSANDRU PETRICEÍCU-HASDEU, 


ALLE SELLE DINTRE ALLE SELLE, 


DEDICU 


ACESTU ANTEIU VOLUMU 





Copillulñ se mişcă fără astémpérü din instiuctiva pornire de a şi întări năseânda vi- 
g6re prin gimnastică. 

Giunele se încrede orbesce în totii ce'í esse înainte, căci altü-feliü n'arü cügtiga 
recea ispită cu pretulü desamăgirii. 

Sossesce apoi o vréstà cândi omulü, maturi la corpi, la ânimă şi la minte, se con- 
centră în sine, devenindü ellü însuşi o mică lume, basată in relatiunile selle cu lumea 
cea mare pe principiulu conservatiunit şi desvoltării individuale. 

Asa sunt şi popórele. 

Pruncia loru se manifestă printr'o sgomot6să dinamică; tinereţea, prin velleitàti fe- 
derative; bárbátia, prin nationalismà. 

Secolului XIV a fostă pentru Román! demünéta acestei din urmă fase, a cării au- 
rorà resárise cu putinü inainte. 

Pe ambit termi aí Dunării, differite mollecule alle gintit latine dintre Balcani şi 
Carpaţi desnóda, una câte una, precipitatele căsătorie cu felii de feliu de vite străine. 

In locii de amalgame româno-bulgare, româno-cumane, romăno-rutene, româno- 
serbe, románo-maghiare, séü cellu puţini allături cu dénsele, apparü licàrindü vr'o 
căte-va staturi esclusivamente române. 

Până la concepţiunea unităţii genetice mat este departe, dérü agiunge d'o-cam-datà 
că homânulu voesce a fi Români. 

Ac6stă virilă epocă dace până acumü în cellü mai adânci întunerecă. 

Cu facla criticei în mână, vomü cuteda noi go străbattemu în tóte directiunile, stu- 
diând'o passü la passü într'o strînsă legătură cu periódele anterióre, căci biografia 
bărbatului nu trebui să uite ceia-ce fusese giunele şi copillulà. 

Mai multi decătu atăta, copillăria şi giunia sunt. singurele chiăie pentru deslegarea 


numeróselorü enigme alle bárbátiet, fie intr'unü individü, fie intr'o naţiune, fie in to- 
talitatea umană. 


VII) 


Ni-amü intellesü missiunea pe o scară colossală. 


Ni place anticulu Erodotü cándü reugesce a copprinde istoria lumii in narratiunea 
unci scurte espediţiuni a Persului Dariü contra Seitilorü, şi ni place şi mai multü mo- 
dernulu Buckle càndü resumă legile universale in cadrulà civilisaţiunii anglese. 
Luându dreptü ţintă secolulu XIV, opera nóstrà va fi totuşi péné la uni gradü o 
prismă generală a homănitaţii şi chiaru a Europei orientale, cátrà istoria cărora vom 
applica complessulü sciintelorü bio-sociologice. l 

Totü ce ne'ngrozesce, este ca nu cumü-va munc 


à şi voinţa să fie covérgite prin să- 
răcia puterii. 


Nesicuri de diua de mâni, ne-amü credutü datori a da fie-càrit porţiuni mai sub- 
stantiale a vastului intregü atâta obiectivă rotundâllă, încătu sà pótà fi consideratà ca 
o cáàmárutà gata de lócuitü, pe cándü celle-l'alte se mai lucrâză înca şi — cine scie 
déca Meşterulu Manole nu va ode de pe schelle! 

Offerimü de astá-datà Istoria ferritorialàü a T'errei- Románesct. 

Ca parte, este abia unü capitolü; si totuşi, prin fondü şi prin forma, ellu constituà 
in acellaşi timpu unii corpü separatu si nedependinte, analisându in dont volumi de 
cite patru-deci de cólle de tipari unu lungi şiru de probleme omogene. 

Nu numai volumit, dérü péné şi paragrafit acestei opere s'arü puté deslipi unulu 
de altulu, privindu-se ca o monografi assupre unui punti isolatü. 

Ceia-ce légà inse într'o intimă unitate împrăştiatele elemente alle acestei procedure 
analitice, sunt nesce sintese din ce în ce mai vaste, resuméndü successivamente fie- 
care episodü, fie-care studiu, fie-care secţiune. 

Planului nostru imbràtisézà tóte ramificatiunile ambelorü Dacie, incepéndü prin 
Muntenia, unde la Puntea lut-Traianü fusese arune 


atë in brasdá vrima fecundă se- 
méntà a Latinităţii in Oriinte. 


Ori-ce fracțiune a némulut románescü va, fi approfundată sub tóte rapporturile : ter- 
ritorialu, etnograficu, dinastică, nobilitaru, ostágescü, religiosü, giuridicu, economici, 
litterarü şi artisticü. 


Differitele bibliotece din străinătate, Parisü, Petersburgü, Viena etc., nt-aü procuratü 
într'o mare parte massa materialului utilisatü in acéstà scriere. 

Suntemü mai eu sémà simtitori pentru affabilulü concursü pe care lP'anü intimpi- 
natü dela d. bibliotecarü Fóringer din Municü, d. dr. Ianca Şafarik din Bielgradü, 
d. comite Mauriciü Dzieduszycki şi d. archivistu Rasp din Lembergü, dd. professori 


Gustavü Wenzel ŞI Franeiscü loldy din Pesta, d. predicatori Fredericü Haupt din 
Dragovü etc. | 


——— OH 
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Nu puţinii inse ni-au serviti chiarü în Duccuresci Biblioteca centrală, Biblioteca 
Archivului Statului, Biblioteca Seminariulut, Biblioteca Ateneului, precumü şi biblio- 
tecele particulare alle d-lorü Alessandru Odobescu, Gr. N. Manu gi Gr. Bengescu ll. 
catră cari vomit mal adăuga şi pe a d-lui d-r. V. Glodariü din Braşovi. 

Aga déró rare-ori ne vomü plànge de lipsa materialului, gráàmaditü printr'o labóre 
de doue-decl de anni; inse limpedirea acestei avutie de fontâne fiindi o muncă de 
titan, amù fi fericiţi déca ne-arü agiuta din cándü în càn du şi alţii prin càáte o cri- 
Gen luminată, completându lacunele séü corregóndü errorile ce ni vorü fi scăpată din 
vedere. 

Acei ce arü fi dispuşi să facă sciinţei acestü serviciü de associatiune, să nu uite uni 
singuru momentü următârele càte-va criterie cari nt-aü condusi pe noi în totii cur- 
sulü operei de faţă : 

1. Nu e permisă istoricului a-şi întemeia asserfiunile decàtü numai pe date sin- 
cronice evenimentelori; 

2. Uhiaru o sorginte în intellesulá de mai susü, nu e sufficiinte doch este una, ne- 
susținută printr'o seria de mai multe alte consideraţiuni ; 

2 O marturia mat nouă atunci numai capătă caracterului de fontână, doch se pote 
demonstra cà a fostü fârte aprope de loci şi de timpu, séü cellu puţini avusese la 
disposiţiune nesce adevărate sorginti în virtutea cărora se pronunță; 

4. Sa nu se citeze nici-o dată cela-ce nu s'a cititi, érü incasü de a fi împrumutată de 
aiuri vr'o citatiune să se pună modestulü apud, farà care nu se pote sci pe a cul re- 
sponsabilitate se vorbesce; 

5. Affara de fontâne, scuturate de ori-ce dubiu, nu essistă nici o autoritate in 1sto- 
riă, si cu atàtü mar puţinii nici o nefallibilitate ; 

6. O sorginte trebui studiată in testü şi "n contestü, cunnoscéndu-se intr'unü modü 
filologică limba originalului; 

"7. Nu este iertatu a sacrifica eterna veritate trecétorului interessü, fie acesta de 
orl-ce natură, căci falsificându-se o singură verigă nu vomü mai put intellege tota- 
litatea catenei; 

8. Ciine-va se nasce Transsilvanu, Moldoveni, Munténü, Bessarabianü etc., dérü 
istoriculü póte fi numai Români prin simtiméntü şi trebui să fie numai omü prin ra- 
tiune : provincialismulu gi fanatismulü uceidü sciinta ; 

9. Geia-ce'i eommunü naturei umane întregi, formàndü o nestrămutată lege uni- 
versală, se applică câtră tóte casurile concrete, supplenindà chiaru lipsa fontànelorü 
propriu dise; 





10. Istoria fiindu partea cea mai supra-ordinatà in classificatiunea positivistă a 
sciintelorü, nu este nici o ramură a cunnoscinfelorü care sà nu pótà respăndi càte-o-datà 
o viuà lumină assupra unei cestiuni istorice. 

Amuü dori ca aceste puţine criterie fundamentale să petrundă la noi în spiritului a- 
cellora ce se asvérlà cu prâ-multă frivolitate în cea mat grea din tóte sciintele. 

Acumü căte-va cuvinte assupra ediţiunii de faţă. 

Successulu operei a intrecutü aşteptările autorului. 

Publicânda prima editiune în fascióre, înainte de a fiinceputà volumulu II se cerea 
degia o a doua editiune a volumului I. 

Parlamentului, în şedinţa din 16 februariu 1873, votă unu premiu «pentru conti- 
nuarea Istoriei Critice a homâniloru>. 

Suntemü datori in acâstă privinţă a mulţumi mai cu sémà principelui Demetriü 
Ghica, d. B. Boerescu, d. C. Grádisténu, d. Gună Vernescu, d. G. Chițu, d. T. L. Malo- 
rescu, d. C. Aninoşianu etc. 

Domnitorului se prenumérà la mai multe essemplare, şi a bine-voitü a ni esprime 
dorinţa de a vedé o editiune francesa sub auspiciele Marie Belle. 

Aífarà de acesta, printr'unü decretu din 3 februariu 1814, Domnitorulü a decer- 
uutü autorului marea medallià de aura pentru «istoria națională. » 

DD. E. Caligari, Dr. Davila, N. Cretzuleseu, Augustü Pigacovü din Craiova, N. Man- 
drea, Dr. V. Vlădescu si alţii au concursu multi la respândirea operei, érü d. hbrarü 
Socecü sa grăbitu din propria iniţiativă a ni offent chàrtià in conditiunile celle mai 
inlespitóre. 

Suntemü recunnoscétori d-lui Tonn Brătianu de a ñ conceputü ideia înfiinţării unei 
societàti pentru susţinerea întreprinderii nóstre, desi proverbiulü despre copillü cu 
doue móse ne fàcuse, conservàndü simtiméntulü de gratitudine, a declina propunerea. 

D. primü-ministru Lascarü Catargiu a incuvüuntatü a se tipări à doua editiune la 
Imprimeria Statului, érü d. Generalu Tell, atunci ministru de Culte, luă prin prenu- 

meratiune unu numérü însemnați de essemplare pentru a fi distribuite la essamene 
scolastice. 

In fine, ceia-ce ne-a miscatü nu mai putinü, Consiliulü Permaninte allà Instruc- 
Gun Publice admise ca obligatórià in invétàméntulü primarü cartea de istorlă ro- 
mână a d-lui M. C. Florentiu, basata pân la annulü 1400 pe resultatele cercetárilorü 
nóstre, pe cari le-amü védutü adoptate de assemenea în manualulü collegialü de geo- 


grafia a d-lui Angelo Demetrescu, in «L'annuaire général de la Roumanie» a d-lui Fre- 
dericu Dame, etc. 





xj 


Toto pe atâtu de cáldurósá a fost şi approbatiunea pressei periodice de tóte culorile. (!) 

In acestü concertü de bună primire s'a gássitü inse o notă discordantà, represintatà 
de unü G. Panu dela «Convorbiri Litterare», autorü allü ingenióselorü teorie cà «gra- 
nita nu e graniţă», cà «Moldova se afla d'a-stànga Moldovei», că «hotarele trebui sà 
moren în linie drepte», că «Niebuhr traducea pe bizantini cu mai mulţi anni şi chiarti 
secoli înainte de a se fi náscutü pe lume», etc. etc. (^) în cari tótà absoluta nescire de 
carte şi putinétatea de giudecată sànétósà serbézà o intimă căsătoriă cu cea mai desple- 
tită rea-credintà, falsificându pretutindeni demonstratiunea nóstrà, chiarü acollo unde 
péné la unu punti ari fi pututü s'o înţellâgă. 

Inchipuindu-şi cà póte fi cine-va istoricü în lipsă de ori-ce studii preparatoriü în 
sciinţele biologice şi sociologice; fără să cunnóscá măcar o limbă dintre acellea ce 
deschidü fontânele trecutului nostru naţionali; fără să ñ cititu ună singuri buchinü 
ailară de Şincai, Magazinü Istoricü şi unii calendarü de alle reposatului Assaki; fără 
să şi fi datu ostenéla de a resfoi, dâcă nu volumulü intregü, cellà puţină midü-loculü 
şi sférgitulü unei fáscióre în momentului cându îi venía pofta de a vorbi despre înce- 
putulü ei; acesti domnii éccë allu douilea annü de cándü scrie, scrie, scrie despre 
«Istoria critică a Româniloru», ba în celle din urmă s'a apucată a şi zugrăvi nesce 
charte geografice imaginare ce nu se sfiesce a ni le attribui noue. 

O parodiá de critică de acâstă natură arü ñ la loculü sen în belletristica creolă de- 
la San-Domingo, unde inse aru trebui să se publice în fóie volante, căci nici chiaru 
in patria lui Mayaca nu eredemü să se găssâscă o revistă seriósà care să petrâcă a în- 
şira în cursü de dout anni unn assemenea mixtum-compositum de fantasiă, nelealitate 
ŞI ignoranță. 

Ceia-ce'1 mai comică decàtü tote, este aerulü castillanü allü acestui deus- ez- machina 
de a se erige la totu passulu in apératorulü unorü drepturi istorice, în puterea cărora 
Moldova arü fi possedatü hotarele selle actuale chiarü atunci cându nu essista încă 
Dici mácarü unü grăunte de domniă moldovenâscă, séü pe cándü ea abia se desbáttea 
în scutece în aşteptarea unui capü ca Alessandru “cellu Dunn şi a unui bratü ca Ste- 
fanü cellu Mare. 

Este o norocire pentru noi de a fi prin origine cellu putinü toti atátà de Moldo- 
venă ca şi differitiñ X şi Y dela «Convorbiri Litterare», căci alti-mintrea s'arü fi 
găssitu până acumü multi alti de acellași calibru ca să ne accuse, cu vre-unü calendarü 


(2) Románulü, 1872, 15 apr., maiü etc.; Transactiuní Litterarie, 1872, 15 iuniü; Trompetta Carpaţilori,1872, 
23 apr.; Albina, 1872, 22 iun.; Journal de Bucarest, 1872, 18 apr.; Transilvania, 1872, 1 maiü; Pressa etc. 
(^) Vedi studiulü d-lui Gr. G. Tocilescu, Cumü se scrie la noi istoria, in «Columna lui Traianü», 1873. 


Ko 
; 
în mână, că ami sacrificatii «scumpa térrá şi frumósa» pe altarulü unei vanităţi pro- 
vinciale de Olténü son de cine mai scie ce; pe cándü în casulu de faţă, graţia moldo- 
venismului nostru de nascere, noi suntemü aceia ce'i putemu mustra pe d-lorü dea 
subordina, în modulü cellu mai puerilü, veritatea istorică unorü meschine pretensiuni 
de càtunü. 

Décà'1 facemü onóre disului domni de a'lü menţiona in acâstă prefaţă, este numal 
și numai in consideratiunea unei reviste in care s'a cititu căte-o-dată unu Alessandri 
$1 a scrisă une-ori cu resunetü d. T. L. Maiorescu. 

O adevărata critică, basată pe minte matură şi pe eunnoscinte solide, arii fi desco- 
peritii destulle neagiunsuri în prima editiune a acestui volumü; fiindü inse cà toemat 
defectele reale nu le-a observatü nemini, amü fosti siliți noi înşi-ne a ne face pro- 
priulà nostru criticü, indreptándü şi completándü cu stáruintà totü ce ni s'a părutu a 
fi necorrectü séü nesufficiinte in urma unorü noue cercetări. 

Trăssurele principale aü remasu acellea-şi, resistàndü verificării la care le-amü sup- 
pusü pentru a doua órà; dérü printr'o revisiune din punti în punti a totalităţii amù 
reugitü a constata unele errori secundare în fondu, unele lacune séü prissosuri în di- 
stributiune, unele viciositàtt în forma. 

Sub rapportulü filologicü mai cu sémà. prima editiune remáne de acumü înainte 
ca unü simplu specime, fatà cu bogatele midü-lóce de informatiune de cari amü pu- 
tutü dispune mai în urmă. 

Partea curati polemică, care giuca unu rollü adessea disproportionatü în prima e- 
ditiune, amü eredutn de cuviinţă a o supprime cu totulü in celle mai multe casuri, re- 
ducénd'o peaiuri la marginile strictei necessităţi, acollo unde ea concurge întru cátü- 
va la limpedirea vre-unei probleme. 

Amii sub-divisü materia intr'o mulţime de scurte paragrafuri, alle cărora titluri, 
reproduse intr'unü singuri corpu, servă dreptu tablă analitică a copprinsulut, pe cândiă 
prima editiune era împărţită numai in trei lungi rubrice fórte incommode. 


Termivnâmu printr'o observatiune a naturalistului Agassiz, pe care n'o vomü com- 
menta : 


«De căte ori sciinţa constata unu faptu nou, vulgulu strigă în primele momente 
«că nu este adevératü; apoi mai tiudiu, cà nu e conformü cu teologia; în fine, la urma 
«urmelorü, ca ena împace consciinţa, dice că nu este ce-va nou.» 
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8 I. 


HOTARULU MUNTENESCU PENE LA MAREA-NÉGRA. 


In secolulü XIV, si chíarü penă la a doua gtumétate a secolului XV, pămentulii Moldo- 
vei era micii şi săracii in allăturare cu mărimea si avufia Munteniei. 

Toti lungulü Dunării, dela Pórta-de-ferrü pene la Pontü, appartinea Dassarabilorü. 

Acestü faptü se probézá printr'o seriá de fontáne, in care primulü locü occupá doue 
tractate commerciale între Moldova şi Polonia, conservate ambele in Archivulü Municipalü 
din Lemberg. 

In actulü din 8 octobre 1407, Alessandru cellü Bunn dice: «Lembergenit, mergendii la 
Brăila după pesce, vorü plăti vamă la /runtariă în “Bacăă sei in Berladă» `. 

Astü-feltü Berladulü spre sudü şi Bacâulii spre occidinte erai ultimele oraşe alle Moldo- 
vel în direcțiuuea Terrei-Románesct. 

Celli-l'alti documentü, din 3 iulii 1460, este şi mai clarü. 

Stefani cellii mare dice: «„Lembergenii, mergéndü la Braila seă la Kilia după pesce, 
să plătescă vamă la graniţă in ZDacaü seii în Berladă» °. 

Prin urmare, Bacáulü si Berladulü nu incetaserá a forma hotarului Moldovei despre Mun- 
tenia péné pe la 1460. 

In speciá despre vama dela Berladü şi Bacâii, ca doue orașe de margine, noi maï a- 
vemü încă, pe lângă celle doue tractate commerciale, mai multe alte crisóve moldovene: 

1. Din 20 augustü 1422; 
. Din 6 februariü 1431; « 
. Din 8 septembre 1456; 
. Din 2 aprile 1460, etc. 

Bizantinulu Calcocondila, alle căruia cuvinte védescü totü-d'a-una o solidă si amé- 
nuntă cunnoscinfá de ceia-ce se petrecea în Romănia în secolit XIV si XV, ni offeră ace- 
fa-sí stare de lucruri. 

Vorbindü despre Mircea cellá Mare pe la annif 1396—1398, ellü dice: 


N 


3 


AO 


1) A mea Archivá Istorieš a Romăniei, t. T, Bucuresef, — ster Valachicum a Mercatoribus Leopoliensibus extorquendis, 
1865,in-4, p. 131.— T'estulü slavici in Akty Zapadnoi Rossii, Anno Mundi 6965, Xt; 1460, in Arehivulü Municipală din 
t. I, Petersb., 1846, in-4, p. 31: „A Lvovezane szto imut poii Lemberg, faseie. 517, nr. 16.— Archiva Istorică, t. 2, p. 174: 
do Brailova na ryby, na krainee myto ili w Bakovie ili u Ber- „A Livovezane sezo imut ehoditi do Brailailido Kelei po ribu, 
ladie, tam imut dati...“ — Cf. zuBRzvckr, Kronika miasta na krainych mita u Bakovie ili u Berlad imaiut dati...“ — Cf. 
Lwowa, Lwow, 1844, in-8, p. 75—76, unde aetulü este resu- ZUBRZYCKI, p. 118, unde actulŭ este numai menționati. 
mati, dert într'ună modă forte neessactii. 3) Archiva Istorică, t.I, part. I, p. 122, 132, 154; part. 2 

2) Ordinatio Stephani Palatini Moldavie d p. 6 ete. | 
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«d erra Muntenilorü se întinde dela Transilvania pent la Marea- egră, d'a drepta avendi Du~- 
«nărea pén£ la termulii marini si d'a stânga «Moldova» *. 

Insu-și numele, pe care cronicarulü grecii illi dă Munteniet 
pe càndü Moldovei îi dice «térra lui Bogdanü» 5. 

Calcocondila, mai multü sén mat puţinii, a fostii cunnoscutü tuturorüistoricilorü nostri. 

Intellesu-l'a vre-unulü dintr'insit? 

Cantemirü illü traduce pe dosii: 

«A Dacilorü séü a Vlachilorá némü de vitézü vestitü este. Terrele lori 
dela muntele Orbalü si Peucinü, carii din Pannonia Incepü si dela Ardélü péné la Marea- 
Négrá se intinde, din drépta pre lóngá Dunăre stă Dacia Pannonilorü, térra muntenéscá în- 
tellege, éro din stânga este férra, pre care o chiamă Bogdania» °. 

Mar àntéiü in Calcocondila nu se află nicăiri «muntele Orbalu ŞI Peucinü», ci numai 
mă 'ApšeÀ(oo ths ILIotóévov Aaxias, Cátrá care commentatorulü latini moderniü a adaust la margine, 


din propriulü sei capii, o absurditate fără nici o legătură cu însu-și testului: «A monte 
Orbalo ac Peucinis initium sumens» " 


„este «férra dela Dunăre», 


încependii 


Allü douilea , din modulii de a se esprime allü lui Cantemirii e peste putință a decide, 
décá «terrele Dacilorü»,séü decă «Pannonia», séü decă «muntele Orbalü si Peucinü», séü 
în fine décá «Ardélulü», care anume din acestea «până la Marea-Negră se întinde»? 

Allü treilea, pe «Dacia Pannonilorü, adecă Transilvania séü Ardélü, AgB2uov, după cumü 
o numesce însu-și Calcocondila °, Cantemirü o confundă cu « férra muntenéscá». 

ȘI totu-şi ellu lesne sarii fi pututü dumeri assupra înțellesului, de nu după testulü gre- 
cescü, incaf cu agiutorulii traducerii latine litterale, care este aci destulu de limurită: 

«Extenditur eorum (Dacorum Myrxae ducis) regio, ab Pannonum Ardelio 
«Pannonum Dacia (quae et Transsylvania) initium sumens, 


«qua vergit ad mare, Istro fluvio alluitur 
«appellatam habet» °. 


(hoc est) a 
usque ad Pontum. A dextra, 
; a sinistra regionem Bogdaniam (Moldaviam) 


Cantemirü a fostii mai fericitù cu cellü-l'altü passagiü geograficü din Calcocondila : thv Boy- 
5avlav xal aov» map” "Iotpov yópav, pe care "In traduce forte bine: Bogdania si Jstria sei terra de 
longă Dunăre, adecă térra muntenéscă» 20. 

Engel este si maï putinü pétrundétorü. 

Ellü esplică «până la Marea-négrá» a lut Calcocondila prin resboiele transdanubiane alle 
lui Mircea cellü Mare, carele cucerise littorarulü bulgari allá Dunării pënë la Pontü '*. 

Dérü cine óre nu vede, cá scriitorulü bizantinü vorbesce esclusivamente despre malulü 
nordică allü Istrului: «Muntenia se întinde pene la Marea-négrá, d'a-drepta avéndii Du- 
«nărea pén£ la termuli marini si d'a-stânga Moldova» ? 


Décă era în cestiune Bulgaria, Calcocendila arü fi disü: «d'a-drépta avéndü munţii 
«Balcani si d'a-stànga Dunărea.» 


t) LAONICI CHALCOCONDYLAE, Historiarum libri decem, 
ree. Bekker, Bonnae 


A er, t ; 1843, in-8, p. 77, lib. II: degt ane d'eau 
n Zvw, anro 'Aadelio 


Eri EvEeevov én 


e despnaturatü in traducerea lui Cantemirü, căci Peucin: este 

unii nume de poporii, nu de munte! | | 

ç &oyouéívy, tore 8) Lib. V, p. 253: „emè IIacovoOaxtav tny ' doOéliov yopav 

a: Onxovcao èni Qa- xaAovuévm...* 

4agcav vn Tor, pe di Boyðaviav z0Qav 9) Rec. Bekker, l. e. — STRITTER, |. e. 

oUTO xalovuévsv.* Vedi despre testulü lui Calcocondila o ad- 10) Chroniculi, I, 127. 

mirabilá analisă în TOCILESCU, Cumü se serie la nol istoria, 11) Geschichte der Moldau und Walachey, Halle, 1804, 

Bucur. 1873, Ins. in-4, t. I, p. 157: „Scheint es, dass Myrxain den Jahren 1383- 
°) Bb. p. TR. — Of. mal giosü nota 16. 1387 mit Sisman Dese d mns geführt habe. 
Š i : à e Muss der Ausgang des Kriegs glüeklieh für ihn gewesen seyn, 

d f, "E s Romano-Moldo-Vlachilorñ, Iași, TBoo ` denn er war SC mid S wenigstens im J. 1390 einen 

7 " Despoten von Dobrutsehe und Herrn von Silistria. So konnte 

‘) STRITTER, Memori populorum ad Danubium inco- denn Chalcocondylas mit gutem Grund berichten, dass sich die 

leutium, Petropoli, 1774—80, 1n-4, t, 2 


903. nof PELIS 3 î» 2, part. 2, Valachiea, Walachey zu Myrxa's Zeit? bis ans schwarze Meer ausqedehnt 
p- » nota m.—Este si mai eludatü, că ȘI aeestü non-sensiü habe.* 


v Tric Ilacovwv Aasia 
LIS ' ' ' 

TOV, yee de mi Óc£sa uiv ua 
Ov ZTOT&4.OV* Ézz'Gorott 
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Singurulü Șincai precepuse cumü se cuvine relafiunea annalistului grecii. 
După ce reproduce prefiósa definițiune a territoriului muntenii, ellü o resumá: 


„Bassarabia mar "nainte s'a tinutü de Valachia» 


19 
° 


Scriéndü pela finea secolului trecutü, Sincat ingellegea prin Bassarabiá intréga parte de 
giosii a provinciei actuale de acestü nume, adecă regiunea de lângă Kilia, Ismailii, Cetatea- 


albă şi Tighinea "7. care se dicea Bassarabiă péné la 1812 


14 


Er bine, observagiunea luf Şincai, desi fórte apropiată de adevérü, totuși nu este incá 


pe deplinü rigurosă. 


Muntenia se întindea numat până la gurele Dunárit, nu péné la Nistru. 


Calcocondila in doue locuri numesce Kilia orasü muntenescü ^, 


15, pe cândi totii dénsulü 


califică de urbe moldovenéscá Cetatea-albă sen Akkermanulü de astă-qi `°. 

Celle doue tractate commerciale din 1407 si din 1460, pe lóngá Cetatea-albá mat lassá 
Moldovei Tighinea séü Benderulü actuali si orásellulü Lăpuşna, arrétàndü astü-feliü cu 
destullá precisiune, cumü-cá territoriulii munteni copprindea peste Frutü numai gurele 


Dunării si littoralulü marinü allü Kier, 


In speciă despre Cetatea-albă si Tighinea, ca oraşe curatü moldovene din vechime, se 
mal poti consulta, între mai multe alte fontâne: 


1. Călletoria Russului Zosima din 1420 


2. Căllătoria Francesului Lannoy din 1421 


17- 


18 


Marea-négrá appartinea Moldovei si Munteniei totii-d'o-dată. 
Moldova o avea ce-va mai gíosü de Cetatea-albă. 


Muntenia o avea ce-va maï susü de Kilia. 


Moldovenii si Munteni! se măndriaii do potrivá cu acestă dominatiune maritimă. 
Romanü-vodá, în crisovulü seii din 1392, păstrată în originali in Archivulü Statului din 


Buccuresci, îşi dă titlulü : «stăpânii ferreY moldovenesct dela munte pené la Mare» 


19 


Marele Mircea, intr'unü actü din 1387, afflátorü de assemenea in originalü in Archivulü 
Statului din Buccuresci, se íntitulézá: «domnulü tótef terre ungro-române, allü părțilorii 
de peste Carpaţi si allü terrelorü tătăresci, ducele Amlasuluí si Făgărașului, stípánulü 
banatului de Severinü si allá orașului Silistria, si pe ambele fermurt alle ZDundrit pretutindeni 


penă [a Marea cea mare SÉ: 


Mai pe scurtü, datulü istoricii decisivü este, cá estrema limită a Munteniei despre oriinte 
se opria lângă Kilia, dincollo de care mergea pënë la Nistru páméntulü moldovenescü, in- 
tervallulà Márit-negre dela Dunăre péné la Cetatea-albă hindi suppusü parte Moldovei 


si parte Muntenilorü. 


Sá revenimü acumü assupra titlului princiarü, după cumü lamü găssitii cu cáte-va 


róndurí mai susü in diploma din 1387. 


Marele Mircea dice: «stăpână pe ambele fermurt alle “Dunării pretutindeni pénë la Mare. » 


Observaţi bine: «ambele.» 


12) Croniea, t. 1, p. 370, an. 1398. 

13) Geschichte des transalpinisehen Daciens, Wien, 
1781— 82, in-8, t. I, p. 376, 456— 64. 

14) zasczuk, Etnografla Bessarabskoi Oblasti, in Zapiski 
Odeskago Obsezestva Istorii, t. 5, Odessa, 1863, p. 492-3. 

15) Lib. IX, p. 506: „ro KeAcov z0Aw ovto xaAovuévgy toù 
Biadov'“—Cf. ib. p. 514,—In ambele passage traducerea la- 
tină sună: „Celium urbem Bladi,“ adecáalui Vladü-'l'epesii, 
principele munteni între 1456—62. 

16) Lib. III, p. 134: 47 uéAa«va Hozdonio, y Ev vij Atuo7ro- 
àiyvy xaAovuévgv Ta Gogilece Éyovoo, Ano Zoxov vov NAQA 
rov 'lovgov inl Acrovăvow xai Saouatas Dem nec.“ —lIn acesti 
importantii passagiu Dacii de lângă Dunăre sunt Muntenii. 





17) sacHAROV, Skazaniia Ruskago naroda, Peters., 1849, 
in-8. t. 2, cartea 8, p. 60.—Archiva Istoricá, t. 2, p 49. 

18) Voyages et ambassades de Messire Gnillebert de 
Lannoy en 1899-1450, Mons, 1840,in-8.—Arehiva istorică, 
t. I, part. I, p. 130. 

19) Arch. istorică, t. I, part. I, p. 18: „obladaia zemleiu 
moldav'skoiu ôt planiny do moria., 

20) Arehivulii Statului, Documentele Çozieï, legătura 40: 
„obladayi i gospodstvuyi v'sei zemi uggrovlachiiskoi, i za- 
planinskym esezezsei k tatarskym stranam,i Amlaszu iFa- 
graszu ehertzeg, i sieverinskomu banstvu gospodin, i obw pol 
po vsemu po Dunaviw dazse i do velikaago moria i Dr'stru 
gradu vladaletz.* 
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Prin urmare, améndoue mallurile fluviulut, cellă bulgárescii ca şi cellá moldovenescü, 
Silistria ca şi Galaţulii, Dobrogea ca şi ânghiuli bassarabianü dintre Prutii ŞI Pontü, erai 
atunci in acefa-sí mésurá sub sceptrulü voevodului munteni. 

Acella-şi titlu ne intimpiná într'o altă diplomă mirciană din 1 

De assemenea într'una din 1399 °°. 

Idem din 1406 ??, 

Avemü déro patru datur! cronologice : 1387, 1393, 1399, 1406. 

La 8 septembre 1439, unulü dintre fiit luf Mircea, celebrulü Vladü-vodá, supranumitü 
Draculü, accórdá negutitorilorü din Poloniasşi din Moldova unn privilegiü doganiarü, in care 
se intitulézá: «stápánü si domnii allü t6tei terre ungro-románe péné la Marea cea mare» E. 

Ellü nu dice ca tatá-seü: «pe ambele țermuri», căci littoraluli danubianü alli Bulga- 
rief cáduse de-multü în mánele Ottomanilorü ?*. | 


Acestü documentü ni arrétá tot-d'o-dată că Moldova nu disputa atunci Munteniei 
sessiunea Kiliei, căci co 
Suceva si din Térgoviste. 

Asa déro probele despre dominatiunea Bassarabilorü péné la Pontü sunt in ordinea 
cronologicá: 

1. Crisovulü mircianü din 1387; 
Idem din 1393: 
. Idem din 1399; 
. Idem din 1406; 
. Lractatulii moldo-polonü din 1407; 
. Crisovulit moldoveni din 1422 ; 
Idem din 1431; 
. Crisovulü munteni din 1439; 

9. Cellii moldovenii din 1456; 

10. Idem din 1460; 

11. lractatulü moldo-polonü din acella-şi anni; 

12. Bizantinulii Calcocondila, etc. 

Dicemü «et caetera«, căci în cursulü o 
puțini decisive, dintre cari indicămi aci 
d. Alessandru Papadopulü-Callimahü: 


91 
393^. 


pos- 
pprinsulü actului manifestă o relatiune amicală între curțile din 


ON DUP N 


pereï de față vomü maï înşira alte probe nu mai 
numaï pe una, datorită erudituluY nostru amicù 


vechíulü sigillà municipalü allü urbi Berladü 
portă pe vulturi cu crucea în ciociü, érü partea sudică a orașului se chiamă péné astă-di 
-M.untent, deşi nu essistá acollo nici mácarü o movilá, necumü unii munte. 

D'o cam datá celle de mat susü agiungü. 


Dela 1387 până la 1460, Alessandru cellü Buni, Vladi Dracului, Calcocondila, Ste- 
íanü şi Mircea cei Mart, autoritățile autoritátilorü în acestă 
hotarului orientali allŭ terret Bassarabilorti. 

Mai remánü inse de resolvitü doue cestiuni cronologice : 

t. Fosta partea moldovenéscá a Dunării în possessiunea Muntenilorü si pent la 1387, 
adecă înainte de primulü crisovii allu marelui Mircea? 

2. Cândii anume încetat'a acestă stare de lucruri în urma annulut 1460, datulü tractatu- 
lut commercialü si allii unui crisovü din partea lui Stefanü cellü Mare? 


materniă, descriü într'o voce 


21) FOTINO, Iotogia Tç malar Aanias 


; Viena, 1819, in-8,t. berg, fascie. 519, de unde l'amü repredusü noi în Archiva 
3, b: — istorică, t. I, p. 84: „v'sei zemli uggrovlaehiiskoi dazse i do 
7^) VENELIN, Vlaeho-bolgarskiia ili dako-slavianskiia velikago mora.“ — Cf. zuBRzvCki, p. 101: „Jan Wlad , panu- 
gramaty, Petersb., 1840, in-8, p. 18, jacy Jak sie tytulowal, az po samo morze.“ 
su Ibid., 22. e Se 2°) ENGEL, Geschichte der Bulgarey, Halle , 1797,in-4, p. 
) Originalulü se află în Archivulü MunicipalüdinLem- 463-66, 8 85. 
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EPOCA LÁTIRII MUNTENIEI PËNE LA MAREA-NÉGRA, 


Intre 1375—1390 domni in Moldova Petru Musatü '. 

De nicăiri nu se vede, ca ellii să fi fostii vre-o dată în luptă cu Muntenii, incátü ace- 
stia să-i fi pututü răpi cea mar frumósá parte a ferret. 

Cu Mircea cellii Mare, mai cu deosebire, Petru Mugatü trăia în cea mai bună vecinătate. 

La 1389, numar cu duor anni în urma diplomei muntene cu formula pe ambele fermurt 
alle Dunării pretutindeni pent la Mare, améndout trámittü o singură ambassadă in Polonia 
pentru a închiăia acollo unŭ tractatii solidarü cu regele Vladislavü Iagello. 

In acea soliă boferulü moldovenescü «Magnifici Principis Domini Petri Voievodae Mul- 
danensis marschalcus» negofiazá si conclude, nu in numele propriuluf seü domnü Petru 
Musatü, carele fusese legati mai de 'nainte cu Curtea din Cracovia °, íincátü nu maï 
avea nevoiá de o nouă allan, ci in numele lui Mircea cellü Mare: «nomine et pro parte 
Domini Miricii °. 

Cu alte cuvinte, din prieteniá pentru Munteni Moldova lua assuprá'sí de a-1 incumetri 
cu regatulü polonü, érü Muntenit la róndulü lorü, din prieteniá pentru Moldova, primtíaü 
cu încredere acestă mid-locire *. 

Peste unii anni marele Mircea re'nouesce allianfa, trámitténdü de astă dată o ambassadá 
curatü muntenéscá, care înse nu merge drepti în Polonia, ci se opresce în capitala Moldovei, 
unde convine cu mandatarii regelui Vladislavii Iagello, ca într'o localitate d'o potrivă simpa- 
tică și sicură pentru ambele părţi contractante °. 

Faţă cu acestea nu se Dote admitte vre-o dugmániá próspétá, séi măcarii o suvenire de 
ostilitate între Moldova si Muntenia, cellii puţinii pe cátü timpu domnise Petru Muşatii 
în cea de'nteiü din elle. 

Scopulü triplef convenţiuni internaţionale din 1 389 era de a combatte cu forțele commune 
Ungaria °. 

Décá 'T érra-Románéscá arii fi smulsii mat de 'nainte o buccatá de páméntü din corpulü 
Moldovei, Petru Musatü nu se putea uni cu Muntenii assupra Maghiarilorü, ci arii fi cáu- 
tatii din contra a se înțellege cu Maghiarii assupra Muntenilorü, punéndü pe aceştila 
între doue focuri, o armată moldovéná la Siretü şi o armată ungară la Oltü, cefa-ce t-arü fi 
înlesnitii redobéndirea înstrăinatului territoriü. 

In studiulü II nof ne vomü încredința cá până si tronulii Moldovet Petru Mugatü íllü 
datoria luf Radu Bassarabii, tatălii marelui Mircea, ceta-ce intáresce celle dise. 

Astii-feliti déro se demonstră, cu faptele şi cu logica în mână, cumü-cá între 1375-1390 
nu sa pututii schimba rapportulü geografică constatatü mat susü în crisâvele din 1387, 
1393, 1399, 1400, 1422, 1431, 1439, 1456, 1460 etc., în celle doue tractate din 1407 şi 


Rykaezewski, Paris, 1862, in-8, resumá aetulü în urmátorulü 


1) Ne apropiămă aci deeomputulü eronologieüallülul siNcAr, 
modü: ,Mainus et Romanus Herieki comites Miricii woiewo- 


l, 357, differitü de al lui ENGEL, Gesch. d. Mold., II, 110, 


si maï eu sémá de allü lui worr, Beschreibung des Fürsten- 
thums Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 214. — In 
Istoria critică a Moldovei vomü suppune unei noue analise 
acesti puntit cronologiei. 

2) DOGIEL, Codex Diplomaticus Regni Poloni: ,t.I, Vil- 
nae, 1758, in-f., p. 597, an. 1387. — Archiva istorică, I, 1, 
177.—Akty Zapadnoi Rossii, I, 22. 

3) DOGIEL, I, 597,an. 1389.—Inventarium omnium privi- 
legiorum , quecunque in Archivo Regni continentur, ed. 


dae Transalpini, et Dugoyus Petri wotewodae Moldaviensis 
marschalcus , oratores, foedus nomine Miricii eum Vladislao 
rege Poloniae et societatem beili eontra regem Hungariae 
saneiunt.* 

^) ENGEL, II, 110, intellege totii asa. 
j 5) DOGIEL, I, 598, an. 1390.— Inventarium.— Cf. obse:va- 
{iunea lui siNCAr, I, 359, 

6) Vedi mai susü nota 3. 
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1460, şi n cronica bizantină a luf Calcocondila sub annií 1396—1398; adecă: spafiulü 


intregü dela Brăila pénéla Kilia, între Bacàü și Berladü d'o parte si între Dunărea de cea- 
l'altá, appartinea Bassarabilorü. 


Asa a fostü dela 1375 incóce. 

Să sgándárimü Ore datulü cuceririi muntene într'o epocă anteriórá ? 

Perduta Moldova termulü dunárénü sub predecessorii lui Petru Musatü ? 

limpulü fundării principatului moldovenescü este cunnoscutü cu o deplină certitudine. 

Trey mărturie contimpurane, cronica Ungurului Ionü de Kiikiillo " si doue diplome 
dela regele maghiarii Ludovicü cellà Máre, una din 1360 si cea-l'altá din 1:365 °, 
afhrmă intr'unü glasii, cumü-cá pe la 1355, ce-va maf multü séü ce-va mat puţinii, voevodulü 
Románilorü din Maramurásü, numitü Bogdanü, se scóllá contra corónet Sântului Stefani, 
adună o cétá, trece peste munte în térra moldovenéscá si infiintézá acollo o nouă domniă. 

Prima'f asedare avusese locü, după însă-și firea lucrurilorü, anume în acea parte a Mol- 
dovef care este mai apropiată de Maramurágü, fiindii despărțite numai prin crescetulü 
Carpatilorá, adecá in Bucovina de astă-di, unde ne întîmpină in adevérü cea mai ve- 
chiă capitală a terret: Sucéva. 


Dela 1355 până la 1375, dela Bogdanü péné la Petru Musatü. avemiü abia vr'o doue- 
deci de anni. 


In acestă glumă detimpü Moldovenii, atátü de curéndü descăllecaţi, erai copleșiți cu ur- 
mătorele trei báttáf de capi: 


I. A prinde rădăcină întruni cuibuleții restrinsü, a se organisa bine-reü, a se întări 
printr unii simbure de administratiune ; 


2. A cresce la numërü şi la forţă, înaintând cu incetulü totii mat grosi; 
3. A resiste intr'una, aprope în fie-care annü, pretensiunilorü Ungariei, care nu înceta cu 
revendicarea prin arme a suveranităţii sélle assupra Moldovei 29. 


Cândi Ore mai puteaü ei a-şi láti dominafiunea departe la Dunăre, perdénd'o apoi în 
dată prin ciocnire cu Muntenit? 


Este o impossibilitate cronologică. 


Aşa dérá dela 1355 până la 1460 littoralulü danubianü dintre Braila si Kilia appar- 
ținea toti Terrei-Románesct. 


Inainte de 1270 acestă porţiune a Dunării avusese duoi stăpâni: până la Prutü se intin- 


dea bellicósa republică a Berladulut, érü dincollo de Prutü dominiulü Cumanilorü avéndü 
Kilia drepti capitală **. 


Prin urmare, epoca cuceririi muntene pe mallulü moldovenescü allü Danubiului péné 
la Marea-négrá trebui căutată între 1 270-1350. 


Ne vomü incerca a o face maï la valle. 


Aci înregistrâmi numai cá Térra-Románéscá din secolulü XIV copprindea în sine, ca 
O parte integrantă a territoriului sen, totii termulü nordicü allü fluviului rege. 


y THWROCZ, Chronica Hungarorum, inserta simul chro- rusiensis, una cum infidelibus filiis suis.“ — Cf. WAGNER, Dis- 
nica Joannis Archidiaconi de Kikullew, în scHwANnpTNER,  sertatio de Comania nr. 4, MS. ap. SINCAI, I, 326. 
Seriptores Rerum Hungariearum, t. I, Vindobonae, 1766, 


E dEr — Ma 10) IOANNES DE KIKULLEW, p. 241: „(Rex Lodovicus ) fere 
e P. EN Str alien Budense, ed. Podhradezky, Budae, singulis annis, vel in quolibet anno, movit exereitum eontra 
58, 1n-8, p. 3357. 


aemulos et rebelles et saepius contra Ruchenos et Moldavos." 
3) FÉJER, Codex Diplom 


ati a ! — Chronicon Budense, p. 331: „In quolibet tertio anno, sae- 

1825-31, in-8, t. 9, vol. 2, "uice s éi ee SE pius contra Eacenses et Moldavanos.* —Regele Ludovieü ce!lü 

URIANU, Istoria Románilorü, ed. 2, Bucur.. 1862 p. 263 Mare domni patru-deci de anni dela 1342 până la 1382: fa- 

nota. ° ; ER ' . eti e tied invasiunilorü selle in Moldova! — 
| Ë 11) Vedi studiulü mei: Diploma Berladénš din s Š De 

E! ab Dips stie Marmaticaruam Vigilia, 1803, în diarulü Traíauf, 1869, 3x 52.—Despre statulü PR St 

qi. o db. d quart. lat, în Biblioteca Muzeului din Pe- şi Oumania între 1170—1270, noi vomă vorbi în maï speciă în 
; P- : profugi in Moldavia Bogdani Voivodae Marma- Istoria critică a Moldovel. 
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STUDIULU 1, $ 3. ñ 


EPOCA SCADERII A Muss k eiiis ALLU MUNTENIEI. 

Dela 1400 încóce Kilia devine visului de aurii allá Moldovei, care Începe a intellege 
importanţa strategică și commerciali a gurelorü Dunării. 

Puţini după 1407 Alessandru celli Buni pune mâna pe Kilia 

Vladi Draculü o fea înapoi °. 

Sub Petru-vodă, fiiulii luf Alessandru cellü Buni, o vedemü din noi în possessiunea Mol- 
dovenilorii, cart o cedeză pe unii momentii Ungariei ^, de unde inse ea se întorce la 
Munteni sub famosulü Tepesü, fiulù lut Vladi Draculü *. 

Cu tóti acestă perpetuă șovăire a Kiliei în prima giumătate a secolului XV, să se no- 
teze bine că principii moldoveni, chiarii cândi o apucaü, profitàndü din timpii în timpi de 
vr'o resmeriţă în Muntenia, totii încă o consideraü mat multü ca unii ce precariii, incátü 
numai cronicele şi documentele internaţionale ni vorbescü despre faptulü possessiunif mol- 
dovene, pe cándü nu se găsesce din acea epocă nici unii actü civilii sen administrativü, 
donaţiune, vamă, etc., privitorü la pământurile de lângă gurele Dunării, precumii avemü 
atâtea diplome despre Tighinea, Cetatea-albá, Berladü si Bacáü ° 

Asa a fostii până la Stefani cellü Mare. 


In 1462 acestü principe re'nnouesce periodica tentativă a predecessorilorü set de a cop- 


prinde Kilia, dérü nu reusesce °. 


Cu trei anni în urmă armele moldovene sunt mai norocóse. 

Cronicarulü dice: 

«In annulü 1465, în luna luf genariü 23, adunándü Stefanü-vodá multă óste de térrá, 
«pogorít'a cu tótá puterea sea spre cetatea Kiliet, si sossindü miercuri spre zort la mégi- 
«nópte, a incungfuratü cetatea, inse gioi nu sa apucatü de harfü, érü vineri de diminéfá 
«a începutii a batte cetatea, si asa tótá diua san hărăţitii penăn seră, érü sámbéta se în- 


n 


«chinară cei din cetate, şi a intratü Stefanü-vodá în cetatea Kilief» '. 
Căderea KilieY sub dominatiunea lui Stefani cellii Mare trase după sine suppunerea 
întregei regiuni limitrofe pe ambele maluri alle Prutului. 
De aci înainte gurele Dunării incetézá pentru totü-d'a-una a mai fi alle Terrer-Románescft. 
Dela Moldoveni elle trecü la Turci, dela Lurci la Tátart, dela Tátart la Muscalt. 


1) In actuli secretii de alliantá între Polonia și Ungaria 
din 1412 Kilia figureză între orașele Moldovei.—Vedi DLU- 
coss: Historia Polonica, Francof., 1711, in-f., t. |, p. 
324, lib. XI.-——Cf. PRAY, Annales Regum Hungarie, Viennae, 
1764, in-f, t. 2, p. 233-234.— Idem, Dissertationes historico- 
critice, Vindob., 1775, in-f., p. 146.—KAa TONA, Historia cri- 
fica Hungaris, t. 12, p. 91-93 ete. — In traetatulü. commer- 
cialii allü lu! Mircea celli Mare cu Lembergenii, lipsiti de 
dată cronologică , dérŭ inchiáatü anume în 1409, dură eumü 
se eunnósee din dupplieatulă latini eonservatü în Archivulii 
municipalii din Leopole, fase. 518, nr. 4, arată că Muntenia 

osseda atunci Dunărea numai până la Braila. Vedí Archiva 

storică, I, 1, p. 3. 

2) Mai susü 8 1, nota 24. 

3) unEcHiA în Letopisitele terreí Moldovei, ed. Cogalni- 
eénu, t. 1, JasY, 1852, in-4, p. 111: „Acestă Petru-vodă, dacă 
a pribegitü in térra ungurescă la létulü 1449, n'a fácutü zába- 
vă multă, ei a dată cetatea Chihei Unguriloră“. — Cronica 
moldo-slavică din 1504, ap. caRaMzIN, Istoria Gosudarstva 
Rossiiskago, ed. Einerling, Petersb., 1842, t. 4, nota 338, p. 
157. —Croniea moldovenéscá cea vechiă, în Archivi isto- 
rici, IIT, 6, dice in traducere polonă: „Dal Kilia królowi We- 
gierskiemu aby bronil ja od Turków“. 


^) Mai susü 8 1, nota 15. 
5) § 1, notele 3, 17, 18. 


5) URECHIA, Letop., I, 118.— Cronica cea vechiă, IIT, 6, dice 
că Stefanü cellà Mare assediase pe Unguri, intellegéndü răi 
numele slavicii alla Muntenilorü: Ungro-vlachi. — Toti asa 
Cronica moldo-slavică din KARAMZIN, loeo citato.—CHALCO- 
CONDYLAS, rec. Becker, lib. 1X, p. 514, ni spune în modulü eellü 
mai posilivă, eumü-eš marele Stefanü încongiurase Kilia, o- 
rașuli muntenescü allü lui Vladü Tepesü, carele s'a si grăbitii 
pe dată a allerga in agtutorulü acestei cetăți: ,evr0c uiv (ò 
Biadoc) érgaztevo eni vov MeAotvgc IHoyOavíac Zenger, zo- 
ÀzogxoUvta. tis j,yéAAevo ode, To Keiliov ete“. — Cf. cor- 
timporénulü MIECHOWSKI, Choniea Polonorum, Cracoviae, 
1521, in-f., p. 333. 


T) URECHIA, T, 119.— Cronica cea vechiă, III, 7, si Cronica 
moldo-slavieš, l. e., unde orüäet Muntenii, adecă Ungro-ro- 
mână, sunt numiți Unguri, ca si'n nota de maï susü. Urechiă 
committe cu acestă oeeasiune o enormă erróre, care nu essistă 
în eelle-l'alte doue cronice, și anume allături eu Kilia elù 
vor besce despre luarea Cetăţii -albe, ceia-ce constituă unii 
non-sensü, căci termulü occidentali allü Nistrului nu încetase 
nici o dată până atunci de a fi allá Moldovei. 
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Cu tote astea o viuá adducere a-minte a primitiveY situatiunf a spartii cinci secol si s'a 
conservată péné astă-di în numele provincialü Bassarabiă, adecá térra Dassarabilerü, pe care 
partea de giosii a Moldovei de peste Prutü l'a purtati până la 1812, si care se párea tu- 
turorü a fi o enigmă, pe cátü timpi nimeni nu putea să ghicéscá vechia dominatiune a Mun- 
tenilorü, a luf Alessandru Bassarabü, Vladislavü Bassarabü, Radu Bassarabü, Danü Bas- 
sarabü, Mircea Bassarabü, Dracu-Bassarabü, Tepesü-Bassarabü, spuma némulut bassara- 
bescü. pe toti lungulü Danubiului penë la Marea-negră °. 

Peste unu decenniü după cucerirea Kiliet, care implica în sine împingerea hotarului mol- 
dovenescü dela Berladü péné la Dunăre, Stefani cellii Mare şi-a întorsti de astă dată pri- 
virile in direcțiunea Bacàulut, tindéndü a strămuta marginea terrel dela Siretü la Milcovü. 

Sub annulü 1475 cronicarulü sună: 

«ȘI a luati Stefanii-vodă cetatea Crăciuna cu ținută cu totii, ce se chiamă tinutulü Putnei, 
aşi Pa lipită de Moldova» °. 

I:ccé déro trei daturi rádicate mat pe susü de controversă: 


1. Inainte de 1465 Muntenia stăpâna toti littoralulü moldovenescü allà DunšriY pen& la 
Berladü si Kilia ; 

2. Inainte de 1475 Muntenia stipânia tâtă laturea occidentală a Moldovet pene la Bacâi; 

3. Între 1350-1400 hotarulü muntenescü pănă la Berladu, Kilia și Bacáü n'a fostii nici 
măcari pusi in dubii de cătră Moldova, alle cárif încercări de a-lü surprinde se referă 
tote la epoca posteriórá dintre 1407-1475. 

Inălţarea Moldovei şi scăderea Munteniei este opera lui Stefanü cella Mare. 


Scuturaţi de médi-di si de oriinte, vomü specifica fruntaria Ferret- Romănesci despre 
crivétü in cursulü secolului XIV. 


Š 4. 


DUCATULU FAGARASULUI. 


Ávéndü Sibitulü la appusü si Brașovulii la resăritii, rădemată spre sudü de zăpedele Car» 
paţilorii şi spre nordü de mallurile Oltului, se întinde așa numita térrá a Făgărașului , în 
privinţa cáriía cu greü se pote dice, decă natura o legă mat multü cu Muntenia séü mal 
multü cu Ardéllulü, căci matestosulü sei fluvii o desparte de restulü Transilvaniet, unind'o 
cu Románia, pe cándü giganticele sélle piscuri o desparti de restulii Romániet, unind'o cu 
lransilvania. 

O urbe si peste şesse-dect de sate formézá acestă lunguréfá regiune, una din celle mat 
trumose prin varietatea siturilorii, prin mulțimea peraelorii, prin sesü şi plaiü, prin sănătate 
$1 VigOre, prin sufflare románéscá. 

| Intro diplomă din 25 noembre 1369 domnulü muntenescü Vladislavü Bassarabü se in- 
tituleză : «voevodulü Jerrei-Romănesci, banii de Severinü si ducele Z'ágáragulut» *. 


Peste trei annt, anume la 14 iuliü 1372, ellii dáruesce unei ramure a nemului bassara- 
bescü cinci sate «lóngá Oltü în férra Făgăraşului» °, 


Mircea cellü Mare, atàtü in actulü din 1387 "^, precumü aprópe în tóte uricele sélle, * 


5) In studiuli ll nof vomü revert 


np pe largü asupra numelui 2) FRIDVALDSZKJ DE FRIVALD, Reges Ungarie Mariani, 
topogratieü Bassarabiá, sub 


A " À care se înțellegea de'ntéiü totali- Viennae, 1775,in-4, p. 80-84: „in terra Fugaras prope Alt“, 
tatea 'Torrei-H« máneselr. —FEJER, IX, 4, nr. 270.— KATONA, an. 1372.— BENKO, Milcovia 
S URECHIA. ], 128. sive episcopatus Milcoviensis explanetio, Viennae, 1781, 
)BATTYANY!, Loges ecclesiastiez: Hungario s Claudio-  in-8, f. 2, p. 284.—siNcat, ete. 
poli, 1£27,in-f.,1. 2, p. 217: „Waywoda, Transalj;inus et Ba- — 
nus de Zewerino, nee non Dux de Fogaras“. — FÉJER. IX. nr 3) Mai susu 8 1, nota 20. 
118. — LAURIANU, 270. UA 


4) DOGIEL, J. 598, 599.—VENELIN, 22. 
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appare ca «duce allü terreí de peste munţi a Făgăraşului», şi cela-ce Tat mai remarcabil ii , 


o face până şi "n transacțiunile diplomatice dintre Muntenia şi Ungaria ^. 


* 
wf 


Vladu Draculü, printr'o diplomă din 20 genariü 1432, hárázesce boiarilorü sei Stefani 
si Romani tre! sate, uni déin şi o apă in ferra Z'ágárasulut °. 

Ne poprimü aci, fără a ne pogori mat gtosü in annalele secoluluf XV, carí ne interes- 
sézá, în scrierea de faţă, numai întru cátü elle poti arrunca vre-o lumină retrospectivă as- 


supra epocet anteriore. 


Intre 1369-1432 întrega térrá a Făgărașului era a Bassarabilori . 


Cumü şi de cándü*? 


Eccé doue cestiuni a-nevoiă de limpeditü. 


8 5. 


EPOCA CUPPRINDERII FAGARASULUI DE CATRA MUNTENI. 


Cea mat vechiă menţiune despre Făgărași ne intimpiná intr'o diplomă din 1231 


1 


Primulü puntü, care ne isbesce intr'insa, este că laturea fágáráséná se numia totü-d a- 
una, chYarü cu multi înainte de secolulü XIII, (térra Románilorü»: terra "Blacorum '. 

Acesti dati, espressü in modulü cellü mat clarü, se ctocnesce cu o altă indicatiune de 
totii obscură, care nu póte fi descurcatá fără agtutorulü unei laborióse critice. 

Actulü povestesce, în ce chipü satulü Bota, desi primitivamente nu făcea parte din giu- 
risdictiunea Făgărașului, totuşi maï la urmă i s'a suppusü prin forță: «a temporibus jam, 
«quibus ipsa terra Blacorum terra Bulgarorum extitisse fertur». 


Adecá: 


«Numai de cândă se dice caă venită “Bulgarii în acestă terrd a Románilorü». 
Bulgarii năvălliți în Fágáragü si annessándü cătră ellü uni sátulegü dela margine, carele 
tinuse mat 'nainte de unii alti scaunü, éccé o adevératá cimiliturá : 


S'apoY să se bage de sémá o impregiurare. 


Intre annulü diplomei si între annulü acellei cuceriri bulgare catá să fi trecutü cellü 
puţinii vr'o cinck-deci de annt, de órá-ce narratorulü preciseză timpul evenimentului numai 
printr'unü se dice, ca nesce lucruri depărtate, afllate dela bătrâni, nu véqute si audite. 

Arü urma déro cá Bulgari! vorü fi copprinsii Făgărașuli pe la 1160— 1180. 

Inse tocmat atunci ei zàceaü în sclavia Grecilorü, de unde san smulsü abia între 1190 


#2- T700. 


Este invederatü că Bulgari din diplomă însemneză altii ce-va. 

Să arruncămii o cătătură assupra geografiei din evulü-mediü, și totulü se va împaca. 

Bizantinulü Leone Grammaticü din secolulü XI, vorbindi despre transportarea unorü 
compatrioți aY sei pe mallulü nordici allii Dunării in Térra-Románéscá, dice: «in “Bulgaria 


«de peste Istru» °. 


5) PRA Y, Dissert., 144. 

6) BENKO, IT, 283. 

1) KEMENY in KURZ, Magazin für Geschichte Siebenbür- 
gens, Kronstadt, 1846, in-8, t. 2, p. 261.—TEUTSCH U. FIRNHA- 
BER, Urkundenbuch zur Geschichte Siebenbürgens, Wien, 
1857, in-8,t. ], p. 50: „Capitulum ecelesie transilvane. Ad om- 
nium presentes inspeeturorum notitiam volumus harum serie 
pervenire. Quod aceedens nostri in presentiam Gallus filius 
Wydh de Bord, confessus est eoram nobis, retulitque taliter, 
quod lieet terram Boje, terre Zumbuthel conterminam, et de 
presenti in ipsa terra Blacorum existentem habitam propriis 
suis justisque impensis ab homine Bujul filio Stoje coemerit, 
jurique suo subjectam reddiderit, considerans tamen et animo 
revolvens suo qualiter eadem terra a tempore humanam memo- 
riam transeunte per majores, avos, atavosqueipsius Truth filii 


Choru possessa, et a temporibus jam quibus ipsa terra Blaco- 
rum terra Bulgarorum extitisse fertur, ad terram Fugros 
tenta fuerit, qualiter id dietus Trulh filius Choru quampiuri- 
morum hominum elogiis affirmare adnisus fuit, hine ne jurgia 
temp-rum in processu enascerentur, fraterne mutueque chari- 
tatis, quam christiana eidem svadet re'igio, affectu ductus dic- 
tam terram Boje terre Zumbuthel eonterminam eidem T rulh 
filio Choru, accepta ejus recompensa in peeuniarum solutione 
et refusione, remisit eoram nobis presentium testimonio litera- 
rum. Anno millesimo ducentesimo tricesimo et primo“. 

2) Aeóésta o intrevéduse degia EDER, Observationes critice 
ad historiam Transsilvanis , Cibinii , 1803, in-8, p. 52, inse 
eu obi Ínuita sea rea-vointá. 

3) Ap. STRITTER,ll, 558 : „ele Boviyapiav ézecacv Toi Iavoov 
zotauoc*.—QOf. ib., 553, 


a ge 
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Carta catalană din 1375 dá Romănieï danubiane numele corruptü de Burgaria, pe cândii 
Bulgariei proprii dise W reservă forma cea correctá : Bulgaria 7. 

Cronicarulü orientalii Raşid, carele trăia în Persia între 1250 — 1 300 şi lucra după fon- 
tâne officiale, cândit descrie o invasiune mongolă din 1240, numesce “Bulgariă 
une unde se afila «térra Karavlachiloră şi a lui fBassarabit-banil» 5 
acea espedifiune 'Lătarii nu trecuseră de locü peste Dunăre. 

Acestă confusiune nominală avea în vedere mat allesü banatulü Severinului, despre care 
la 1237, numai sésse anni după datulü documentului de mat sustii, regele maghiari Bela 
IV scriea cátrá papa Gregoriii IX: «terram Zemram circa partes Bulgariae» ^, érü intr'o di- 
plomă din 1239: «Circa partes Bulgariae in terra quae Zeuren nominatur» "7 

Cu alte cuvinte, Oltenii pentru Transilvant erai «Bulgari» prin vecinătate cu “Bulgaria, în- 
tocmai precumii pentru Românii cis-carpatinf sunt până astă-di «Ungurent» frații nostri 
din Transilvania prin vecinătate cu Ungaria: «circa partes Hungariae», 

Péné 'n timpii mat nuot Ardelenii ne botezaü pe nor câte o dată cu epitetulü de Bulgari, 
încâtii suburbiulü muntenescii dela Brasovü, remarcabilü prin biserica lui Négoiá Bas- 
sarabü şi unde nu veţi audi o singură vorbă bulgáréscá, se poroclesce în limba maghiară 
«Bolgârszek» seu scaunulit “Bulgarilorii °, érá romănesce se dice «Schet» °, precumü croni- 
cele nóstre celle vechi numiat pe Bulgari '?. 

Sassulii Reichersdorfer, scriéndü în prima gtumétate a secolului XVI, se rostesce de- 


spre suburbiele Brașovului: «unum încolunt Bulgari, alterum Hungari, Saxones agricolae 
ter» '*. 


> ji ,acearegi- 
, ŞI să se observe cá "n 


Cine óre nu recunnósce aci sintesa cellorü trei naționalități alle Ardélulut? 


Cu câte-va rânduri mai gtosü însu-și Reichersdorfer pune în locü de Bulgari pe « Vala- 
Gh» "7. 


Dérü de ce să mai vorbimü despre Bragovü, cándü avemii o mărturiă toti atătii de 
positivă chfarü în privința Făgăraşului? 


Uni poetii sássescü de pe la 1550 illii descrie în următorulii modu; 


,Arx iacet ad ripas piscosae dives Alutae, 

„Cui Fogaras prisci nomen tribuere coloni, 
Undique eum fossis valido circumdata muro... 
„Hane habitant circum fodientes rura Triballi 
»Innwmeri, quibus arx leges et iura ministrat.“ 


Adecá: 


«Pe mallurile pescosulut Oltü stà vestita cetate, cária vechii lo 


cuitori îi împuseră nu- 
«mele de Fágárasü 


; incungfuratá de pretutindeni cu santurf si cu puterniculü zidü, unde 


i) Un atlas en langue eatalane in Notices et extraits 


des manuscrits, i. 4, Paris, 1843, in-4, part. 2, p. 1—148, 
planche 4,—LxcEwEL, Géographie du moyen-âge, Bruxelles, 
1852,in-5,1. 3, p. 142, nota 55.—Idem, Atlas, Bruxelles, 1851, 
planche 29, 

. *) Ap. pr'ounssox, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, 
1n-8, 1. 2, p. 7-8, 

Š) PRAY, Annal., I. 218, 

7) THEINER, Monumenta historica Hungaria, t. 1, Romae, 
1859, 1n-f., p. 171. 

5) ENGEL, Gesch. d. Bulg.. 385, nota f: „Heisson die Wa- 
lachen bey den neuern Siebenbürgern auch Bulgaren. weil die 
In neuern Zeiten dem T ürkischen Joehe entfliehenden W ala- 
chen aus der Bulgarey nach Siebenbürgen kamen“. — Prima 
parte a frasei constată unii faptü adevératü: cea a doua 
presuppune o causă, dérü nu demorstră prin nemicii re dog- 
matieulü weil. 
°) GIPA, Cronologia bisericei din Schei ce 


A.N se dice Bol- 
FATSeEU, in COGALNICÉNU, Dac'a litterară, ed 


. 2, lași, 1859, 


in-8, p. 45-6. —Fóia pentru minte, 1840, nr. 4.-—Despre ima- ` 


ginara origine bulgară a Románilorü din Schei nu essistă nici 
o probă. Totă istoria lorü civilă si ecelesiastieă este curată ro- 
mănescă. Patroni ai lorit aŭ fostă totü-d'a-una Domnii din Mnn- 
tenia. 2 


10) Croniea universală în limba romănă de pela ineeputulü 
secolului X VII, descoperită de cătră professoruli russii Grigo- 
roviez în căllătoria sea prin Turcia, ap. RAKOVSKI, Niekolko 
rieezi o Asienin p'rvomu, Bielgrad, 1860, in-4, p. 19: „Cali- 
oanüi, Domnulu Scheilorii, trupulü lui sveti Ioanü Rylskii l'ai 
dusü la cetate in Térnovü*. 

H)'Transsylvanice ac Moldavie descriptio, Coloniae 1595, 
in-f., p. 37. 

12) P. 38: ,Suburbia autem eomplent quiequid est extra mu- 
ros vallium, ubi ipsi Saxones Cieulique mixtim habitant ; reli- 

uam loei istius partem intra ipsas usque montium angustias 
Valachi fere occupant, hic templum habent et ei praesidentem 
saerificulum* . 
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« locuescit impregturüi, dedaft plugáriet, nenumeraţi! T riballt, suppuşi legilorü si dreptului dictate 
«din acellü castellü.» 

Celebrulü Sassü Eder, editándü poema lut Schesaeus, observă: 

«Sub epitetulü de Triballi, sinonimă cu “Bulgarii, sunt infellegt Românii de longă Făgăraşü, pre- 
e cuma totă Bulgari se numescă Românii dela “Braşovă » - 

Asa dérü assupra numelui Bulgari in intellesü de «Români danubianí» nof avemü mar- 
turí: 

r. Leone, scriitorii grecii de pe la annulü 1010; 

2. Raşid, annalistü orientalü din secolulü XIII; 

3. Mappa catalană din secolulü XIV ; 

4. Reichersdorfer, autorü transilvanü din secolulü AE: 

s. Schesaeus, compatriotü si contimpurénü allü acestula din urmá; 

6. Acceptiunea actuală a vorbei «Bolgárszék» la Brasovü. 

Primele trei mărturie sunt pretióse prin epoca lorü dintre secolif XI—XIV ; ultimele tret 
sunt nu maï puţinii importante prin aceia cá emană tocmai din nesce sorginți transilvane, 
érü Schesaeus mal cu sémá se referă anume la Făgăraşi. 

In cursulü operei de față nof vomü mai întimpina nu o dată pe Românii dela Dunăre, 
mai cu deosebire pe Olteni, sub acella-și nepropriü nume de «Bulgari», buná-órá in famósa 
cronică maghiară din secolulii XIII, scrisă de notarulii anonimi allü regelui Bela $1 pe care 
nu ne ráídemámü d'o cam dată, căci voimü a o suppune maf ánteiü analiset °“. 

Ne resumámü: 

Brasovulü, ca si Făgărașului, do potrivá asedate la marginea Munteniet, primiserá in 
cursulă evului mediü din porţiunea danubianá a Daciei unii noii continginte de elementü 
románescü, pe care Sagif, Ungurii si chiarü fraţii nostri de peste Carpaţi nu scieaü cumü 
sá-lii distingă decât numat attribuindu-í porecla de “Bulgari, hindü cá venfaü din regiunea 
«circa partes Bulgariae», pe cándü Románilorü transcarpatini li se reserva mat cu prefe- 
rintá, precumü vedemü în documentulü din 1231, epitetulü de Dehi. 

Si totuşi în puține regiuni alle Provinciei Traiane vifa română e mai neamestecatá cu 
elemente stráine, mar purá ca in térra Fágárasulut. 

Fágárágenit—dice d. Baritü—nu se incuscrescü nici o dată cu ne-Români 

Essegesea unul singuru cuvéntü, assupra căruia nof nf-amü dată ostenélla de a grámádi 
probe peste probe, imprástiá tótá negura. 

Termenulü «Bulgari» din actulii dela 1231 capătă o deplină chraritate. 

Eraü Românii dela Dunăre. 

Epoca approssimativă a stabilirii dominatiuniY Bassarabilorü in térra Făgărașului cade 
dérü între ann 1160— 1180. 

lase cumii? 

Paii cucerire? 

Prin concessiune ? 

Pe callea păcii sei cu arme? 

Eccë o nouă cestiune. 


15 


13) scHESAEUS, Ruinæ Pannonia, în EDER, Seriptoros Re- 14) Degia PODHRADCZKY, Chronicon Budense, Budae, in-8 
rum Transsylvaniearum, t. 1, Cibinii, 1797, in-4, p. 34:  p.67,adnoteză pe Anonimulü notarü la annulŭ 1003: Haec 
„Triballi hodiernae Rulgariae populi fuere. Atque hoc vocabulo Bulgaria fuit, ubi nune Valachia“. Să se observe in trecătii, că 
saepe mostri scriptores, ut idem hoc loco Schesaeus, Valachos acestui dain cronologică coineidá essactamente cu epoca Bi- 
adpellant. Nec fortasse abs re Coronense suburbium, Valachis  zantinului Leone Grammatieulü. 
habwatwm, hodieque Bolgarszék appellatur“. 15) Fóia pentru minte, 1846, p. 61. 


TOM X. ke esM 


S 6. 
MODALITATEA COPPRINDERII FAGARASULUI DE CATRA BASSARABI. 


Ionii Cinnamü, biografulü contimpurénü alli impératulut Manoilü Comnenü, cu care'lü 


lega o strinsá amiciá personală si pe care'lü insofise mat în tóte întămplările viuetet *, na 


r- 
reză ca marturii ocularü o espeditiune bizantină contra regeluY maghiarü Stefanü dintre 
annif 116 1— 1173. 


Vomü începe prin a traduce întregulii passagiu. 


După ce attinge causele ostilitátit între Ungaria și Bizanţiii, Cinnamü urmeză înainte: 


«be Alessiü déro, căruia“ logodise pe fiiă-sea, imperatulü l'a trámisü cu multă oştire 
«spre Dunăre, prefácéndu-se a attaca din noù pe Unguri din locurile celle obicinuite. Lut 
«Leone, numitü Batatze, cu o oştire totii atátü de numérósá, ern ma! allesá cu o mare 
«mulțime de Vlachi, cari se dicü a fi fostii o coloniă italică, i-a poruncitü să attace Unga- 
«ria intr'o altă direcfiune, din locurile despre Marea-négrá, de unde în veci nemint încă 
«nu í attacase. In conformitate cu acestü planü, Alessiă agiunse la Dunăre si toti speria 
«pe Unguri prin apparinta de a trece fluviului, pe càndü Datatze, attacándu-t despre Marea- 
«négrá, a snopitü tote în calle-i, uccidéndü o mulţime de omeni, robindü nu mat puţini, 
«$1 cu turme de vite, de cat si de alte dobitóce intorcéndu-se inapot. Impératulü inse me- 
«ditândă a mai da Ungurilorü o a treia lovitură, a mat trámisü 


«inteze maf in susü, attacându-i din directiunea lauro-scitiet 
«dronicii Lamparda si Niceforü Petralifa...» °. 


Pentru ca sá ni putemü forma o imagine geograíicá sicurá despre tóte aceste mişcări 
strategice alle Grecilorü, primulü passü de fácutü este a constata, cá întrega forță armată 
a lui Manoilü Comnenii a lucrati în trei corpuri separate, fie-care din elle avéndü alți ge- 
neralf: peste unulü Alessiü, peste cellü allü douilea Batatze, peste cellü allü treilea Lam- 
parda si Petralifa. 


o nouă oştire, care să îna- 
şi avéndü de capi pe An- 


Corpulü luf Alessiü occupa o margine ; corpulü luf Lamparda si Petraliía cea-l'altá mar- 
gine; la midü-locü între ambele margini se affla corpulü lui Batatze, adecá allü Vlrachiloră. 

Este invederatü că definirea cellorii doue punturi estreme ni va permitte a descoperi 
spaţiulii intermediarii, in care se miscaü Românii. 

Să ne intrebámü dérü : 

1. De unde lovia pe Unguri Alessiü? 

Cinnamü respunde : din locurile celle obicinuite. 

2. De unde lovtaü pe Unguri Lamparda si Petralifa ? 

Cinnamü respunde: de longă T auro-scitia. 

3. Unde să fi fostii «locurile celle obicinuite» 
$1 ce insemnézá în autorului bizantini cuventulii < 


. Înainte de acestă espeditiune a lut Manoilü Comnenü, Cinnamü descrie vr'o cincí-spre- 
deci alte resbelle anterióre între Greci si Unguri. 


lóte fără esceptiune se petrecuserá la Dunáre in actuala Temesianá si 'n Sirmia ? 


; de pe unde Grecii attacaü pe Unguri, 
Tauro-sciţia » ? 


2 CINNAMI Epitome, rec. Meineke, Bonnae, 1836, in-8, ], 1, 
p. 


2) V. 4. n. 260: 


, ^, 
TtUAROOGP «ue zT O 


tion, ot TOv e£" Ivaliac azocxoc nakai eiva: Aéyovrat, Ex Tov 
moos To Euvteivw xaAovuévo ztovro yooéov EuGaleiv éxéAeuev 
tis tyv Oivvexrv, oSev oisi; ovdimore ToU mavroc aigvoz 
¿médocaee Coutoce, ete.“ 


p "MEE o» pér, (i Tv Qu 
! iioiş Ezri rov lotpov 
govra Ovvvors oc £x TOY ovv D 
Tas Spier, Alorra di teve 
OTpeTevua Érayopnevov & ào 
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yatéíQe nyyva. ot pa- 
izrenuzrt dos noev £u mO- 
(Zur sot mehir (UTOU merr O noe- 


¢ Berarii mw Émin)notv rom ev 3) P. 11, 12, 104, 114, 119, 131, 133, 213,241 7,228, 226, 239, 
Te ovzvov xai BAayov zoAvv6- — 240,957. 
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Prin urmare, «locurile celle obicinuite», de unde Grecii loviai pe Unguri, eran pe 


malluli fluviului lemesü. 


Sub numele de Tauro-scitfia, de altă parte, 


Cinnamü înţellege porțiunea de gíosü a 


Galliţiei, aședată între Moldova si Ungaria si unde este orasulü Halicfu : waach Tartine za: 


pac TaopooxuÜuxrc " t 


Generalulü Alessiü attaca pe Unguri la appusü despre Temesiana, érü generalii Lamparda 


si Petralifa la resăriti despre Moldova. 


Territoriulü, prin care i-a attacatü generaluli batatze avendii cu dénsulü «o mare mul- 
time de Vlacht», se affla intre celle-l'alte doue, adecá intre Temesiana si Moldova. 


Este dérü Térra-Románéscá. 
O particularitate e fórte interessantă. 


«Marea mulţime a Vlachilorü», Băixwv ov Suceg a luf Cinnami, este pe deplini identică 
cu espressiunea din trei bulle papale de pe la 1236—1239, adecá posterióre numal cu 
vro giumătate secolü, în cari se dice: «mulţimea poporului crescută peste măsură ¿n ferra 


Le 
-— 


Severinului» `, 


Arruncândii acumü o cătătură assupra mappei, nof ne incredintámü dela prima vedere 
că invasiunea Vlachilorü, descrisă de autorulü bizantini, a fostü operată anume assupra 
Ardelului între Făgăraşii si Bragovü, căci spre oriinte de acestă liniă crescetulü Carpa- 
țilorii apucă susă spre Galligia, incátü pe acolo, Znereiiac ugi moBev Ze roue mpocotrxoovrag thv Tav- 
cocxu0udv du Ba Äefg Olvwows, fusese îndreptată cea-l'altá oştire a Grecilorü sub poveţa lut Lam- 


parda si Petralifa. 


Actulü maghiari din 1231 ne înzestrase cu annulü 1170 ca datulü approssimativü allü 
stabilirii dominatiunit Bassarabilorü in térra Făgărașului. 

Bizantinulü Cinnamü, confirmándü acellü datü cronologicü cu tótá autoritatea contimpura- 
nitátif selle, ni ma! împărtăşesce modalitatea evenimentului. 


Certitudinea e perfectă °. 


A 


Pe la 1170 Oltenii dela Severinü, profitândii de duşmănia dintre imperiulii bizantini şi 
regatulü maghiarii, se alliază cu cellü de'ntetu, năvăllesci in Ardélü şi copprindü ducatulü 


Făgăraşului. 


Š 7. 


FAGARASULU INTRE MUNTENI ŞI UNGURI. 


Dela 1170 până la 1360, precumü Kilia între 1400 — 1460 trecea din mână în mână, 
cându la Munteni, cândi la Moldoveni, totii aşa Făgăraşului se pare a f sováitü între Mun- 


tenY si Maghiari. 


In 1231 ellü era alln Ungariei, dérü nu de-multü, cáct actulü din acestă anni indréptá in 
favórea unui Maghiarii o strámbétate commisá în intervullulü stăpănirii muntene. 

In 1291 ellü este din noi ungurescü, înse érosí de puțină timpu, precumi se vede din 
famósa diplomă, mereü citată si nici o dată esplicatá, prin care regele maghiarü Andretu 


4) Libr. III, e. 11, p. 115.— Cf. lib. V, e. 10, p. 232. 


5) THEINER, Op. Cit., 150-51, din 1236: „multitudo gentium 
terrae Ceurin.“— Ibid., 165, din 1238: „terram, quae Zemram 
nominatur, in qua dudum desolata excrevit populi multitudo..." 
—]lbid., 171,din 1239: „circa partes Bulgariae in terra, que 
Zeuren nominatur, que dudum fuerat desolata, populi multi- 
tudo supercreverst.^—Esplieafiunea statistică a acestori trei 
passage se va da in Studiulü lll. 


6) Să se védáacumüi modulü cu care ENGEL, Gesch d. Bulg., 


391, si mai eu semă RÖSLER, Rom. Stud., 85, deslipindü din nar- 
rațiunea lui Cinnamü numai passagiulü despre corpulă isolatü 
allü lui Batatze si lássándü contestulu cu totulu la o parte, se 
sbuciumă a dovedi, că Biayo: de lângă Marea-negră erai de 
peste Dunăre! Nu mai puţinii retăcitii, dert nu din rea voință, 
este THUNMANN, Untersuchungen über die Geschichte der 
östlichen Völker, Leipzig, 1174, in-8, p. 344, prefáeéndü pe 
Românii lui Cinnami in Moldoveni. T otü așa GEBHARDI, Gesch. 
d.Wal., 268. Adevăratul simfü,atátü declari, allu cuvinte- 
loră scriitorului bizantină, nu-lü precepuse până acumi nimeni. 


ISTORIA TERRITORIALA 


HI accórdá orasulü Făgăraşii şi unn satui din aceia-și férrá Unevu,uluY numitü Uerin, 
fundü-cá: «i s'aü fostii rápitü pe nedreptü» 3. " 

Ceia-ce caracterizá do potrivă ambele aceste documente, din 1231 şi din 129 I, este 
tendinţa lori communá de a desfiinţa pe térrémulü proprietății consecinţele successivelorii 
occupațiuni muntene. 

De câte orf Bassarabit apucaii Făgăraşulu, boiarit lori luati acollo prin donatiunf prin- 
ciare, precumü védurámü ma! susü în diplomele din 1372 si din 143 2, pămenturi, sate, 
munți şi ape, confiscate cu dreptü sen fără drepti pe séma fiscului dela possessorit un- 
guri, cari inse profitaü şi ei de cea de'ntetu occasiune pentru a revindeca mogiele lorü, din 
dată ce autoritatea maghiară reuşia a înlocui pe cea română. 

Pe la 1300 Făgărașulii depindea încă de Ungaria, căci voevodulü transilvanü Ladislau 
illü fortiücá atunci °, negresitü contra vre-uneia din celle desse tentative din partea Mun- 
tente. 

Dela 1300 pënë la 1369 nici unii actü maghiarü, intru cátü ni adducemü a- minte, nu 
mentionézá térra Făgăraşului, desi essistă sute de pergamene pentru aprópe tóte localitá- 
file Transilvaniet, cefa-ce prob&ză că noua cetate n'a pututü resiste Bassarabilorü, incátü 
chiarii de pe la inceputulü secolului XIV regiunea întregă redeveni muntenă. 

Putinétatea cea estraordinară a documentelorii ungare despre Făgăraşii a fostii de-multü 
observată cu mirare °. 

Nemini inse n'a voitü să ghicescă adevărata sorginte a ciudatului fenomenii. 

Maghiarii nu puteau regula adessea affacerile une! provincie, carea li appartinea din 
cândii in cándü numa! în trécétü. 


lotü astii-feliu noi constatarămii mal susü, dintr'o causá analogă, lipsa actelorii moldo- 
vene despre Kilia, 


8 8. 


DUCATULU AMLASULUI,. 


În toti cursulü secolului XIV, affará dórá de vr'o cáte-va întrerumperi momentane 
Bassarabii aŭ stápánitü cu titlulu ducalü regiunea Făgăraşului. 


Dérü unde óre se va fi afflándü cellu-Palti ducatü transalpinü allá Munteniet, miste- 


riosulü Amlașii, carele figurézá mat totü-d'a-una allături cu Fágárasulü in titulatura prin- 
ciară ^, 


Statistica Transilvaniei ni' offer peste treí-dect de localități, preserate icí-collea în felYu 


de feltu de direcțiuni, purtándü tote acella-şi nume: Ztmlasü, Almaş, `Omla sú, e mnasi, Ül- 
"meet, Ümna il, -Halma sil, llmășellă etc. ?, 


In ce modü esi-vomü din labirintulü unei nomenclature atátü de confuse? 
Benkó, commentândii diploma lui Vladi Draculü din 1432, affrmà că Amlasulü din 


crisovele muntene se referă la uni satü de longă Sibiu, numitü sássesce JZ/amlesch, ungu- 
resce 'Umlas si románesce dml ed sei Omnaşi °. 


!) FÉJER, VI, 1, 118. — TEUTSCH U. FIRNHABER, 167.—LAURI- ` II, 300.— wiIN DISCH, Geographie des Fürstenthums Sieben- 
ANU, 250: „a se indebite alienatas“.—ENGEL, Gesch. d. Wal.,  bürgen, Pressburg, 179^, in-8, p. 229.— DE, ete. 


147, şi EDER. 33, eri după dânşii toti eef-l'altY, dien că Ugrin 3) ROSLER, 273, înrepistreză acesta, dérü fără a precepe 
a fustă Românii: pein gebohrner W alach*, dérii absolutamente natura faptului. 


fără probá. Unii doeumentiü din 1281 TEUTSCH, ll. FIRNHABER . Y 

122, constată din contra, în modulů cejlă maj positivü, ungu- g) Sai SEEN Bal pl a E " Lexik 

rismulü luf Ugrin.—0O(í. RÓSLER, 289-90. - b) TREUENFELD, Siebenbiirgens geografisohes Lexikon, 
*) SZEGEDI, Sinopsis vitæ Bela, IV, 8 23, în Decretaet Wien, 1839, in-8, t. T, p. 20-24. 

vit» regum Ungaria, Claudiop., 1873, in-8, p. 807.— BENKÓ, c) Mileovia, II, 283, 205. 


| 
| 
| 
| 
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Gebhardi prelace acesti sati într'o provinciă asedatá la marginea ferrei Făgă- 
rașului. 

Engel bănuesce că «dominiuli Omlasulut se affla în însuși interiorulü districtului 
făgărăşeni. 

Pe de altă parte, este fórte certi că péné în secolului XVII Românii din Muntenia 
numíaü «finutü all Amlaşului» o porţiune învecinată din Temesiana. g 

Faţă cu astă din urmă considerafiune şi faţă totü-o-datá cu o lipsă absolută de 
probe în favórea posiţiunii ardelene a ducatului de Amlaşii, căci Benkö, Gebhardi 
si Engel pe de o parte se contradicü unii cu alții în aménunte, érü pe de alta nu ni 
offerü decătii o nudi affirmatiune; mar avéndü în vedere depărtarea satulufHamlesch 
de hotarele Munteniei, impossibilitatea 'Y de a constitui unii «ducatü», diverse necom- 
patibilități cronologice si maï multe altele, noi inşi-ne, in prima edifiune a operei 
de față, ne pronuntarámü contra párerif generalmente admise şi ne-amü incercatü 
a căuta deslegarea problemei affară din Transilvania pe territoriulü "Temesianet. 

Acestă solutiune era cea mar conformă cu urmátórele trei criterie menite a în- 
lesni descoperirea ducatului de Amlaşi: 

10. Trebue să fie nu uni satü sen o urbeisolată, ci o térrá de o întindere óre-care; 

2°. Trebue să fie limitrofă cu Muntenia; 

3%. Trebue să nu fi fostii într'o possessiune străină în acea epocă în care ni appare sub 
sceptrulü Bassarabilorii. 

«Ţinutulă Amlasulut» din Temesiana, ca uni districti întregi la hotarului Terrei-Ro- 
mănesci, correspunde pe deplinü primelorü doue criterie, cu cari din contra nu 
se potrivesce de locü Hamleschulü din Transilvania, unü simplu satü situatü de 
'ncollo de Sibiiü. 

Cátü despre criteriulü allü treilea, ambele posifiunf, acea transilvaná ca şi acea 
temeşiană, presintá condițiuni egale. 

Aveamü dero pentru noi doue din trer. 

Si totuşi resultatulü nu ne satisfácea. 

Chiaru in prima edifiune a acestef opere, turmentatf ma! cu sémá de diploma 
regelui Mateiü Corvini din 1467, allü cării intellesü directa nu se impacá cu strámu- 
tarea ducatului de Amlasu in Temesiana, căci ea illà numesce allături cu Făgăraşulii 
si cu Rodna, doue localități curati transsilvane, * noi ne grábirámü a introduce in 
appendicele dela finea volumului unele modificatiunf si reserve. 

Nemultumitf înse cu atâta, amü agiunsü in celle din urmă a întreprinde o cálléto- 
riă ad-hoc pentru a consulta archivele ardelene, si ami fosti fericiți de a stringe 
numeróse probe inedite cá: 

r°. Ducatulü de Amlasu se afla în adevérü in Transilvania, deşi nu in modulü 
celli accreditatü ; 

2°. «Tinutulü Amlașului» din Temeşiana, ma! correctü «vallea Almașului», făcea o 
parte integrantă din așa numitulü £azaZ de Severzmá; 

3°. Realitatea remâne intocmar aşa după cumi amii stabilit'o noi în prima ediţiune, 


1) Geschichte der Walachey, în Allgemeine 
Weltgeschichte, Leipzig, 1782, in-8, t. 35, p. 294, 
nota: ,Das Gebiet Omlas, jetzt Hamlesch, liegt bey Her- 
mannstadt in Siebenbürgen, und stósst an den jetzigen 
Biebenbürrischen Distrikt Fogarasch*. 

2) Gesch. d. Wal., 174: „Die Herrschaft Omlas 
im Fogarascher Distrikt“. 


3) Estoria MKerrei-Ntomănesci de la ann. 
23699 incóce, in Magazină NstoricuU, t. 5, p. 
101: ,Lugosulü, Cavaranü-Sebegü, Mehedia, Lipova cu 
pinutulă | Amlagutui.^ 


4) Epistolae NMaTHIAE CORVINI, t. 3, p. 11, ap. 
PRAY, Anmales, IV, 38. — kAToNA, XV, 240. 


8. 
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adecă o parte învecinată a Lemeşianei si o parte estra-făgărăşenă a Transilvanier 
apparfinéndü Bassarabilorü, dérü se schimbă între aceste doue părți relafiunea 


nominală. 
Sá vedemi. 


$9. 


DUCATULU DE AMLASIU DIN PUNCTULU DE VEDERE CRONOLOGICU, 


Ort-unde se va fi aflatü territoriulü amlásénü, până la 1370 ellü nu purta in 
titulatura principilorii munteni nici unü nume separati. 

Lăssandi la o parte până la paragrafului următori cestiunea geografică, să ne 
márginimü aci a limpedi puntulti cronologicü. 

Sub fratele lui Vladislavü Bassarabü şi tatălii marelui Mircea, acellü Radu-Negru 
pe care letopisețele nóstre "ln térrescü din veci in veci şi din loci în loco sub 
aureola de fundatorü allü Munteniet, desi în realitate ellu a domnitü abia în allü 
séptelea decenniii din secolulü XIV, appare pentru prima Gră ducatul dz A maga. 


Astádi nu se mat află, întru cátü scimü nof, nicf unü crisovü dela acestü 


principe; 


dérü scriptele si actele posterióre menţioneză maf multe diplome emanate dela 
dénsulü, conservate altă dată şi actualmente perdute séu retăcite. ' 


Ellă se întitula: 


«In Cristi Dumnedeü bine-credinciosulü $1 de Cristü fubitorulü autocratü Io. Radu 
«Negrulü voevodü, din graţia lut Dumnedeü domnulü tótet terre ungro-románe si 
«ducele terrelorü trans-carpatine Amlaşiă si Făgăraşi.» ? 


Acesta se petrecea pe la annulü 1375. 


Sub Vladislavii Bassarabü, predecessosulu Iur hadu-Negru, noi gássimü primulü 
vestigiü allü acestui ducată amiaşenii, dérü imbroboditü sub o formă atâtu de bizarră, 
incâtii nemini n'a fostii în stare de a'lü recunnósce. 


Pentru a constata faptului, cată să enumerámü mar ántéiü diversele titluri alle 


acestui principe. 


Pe pétra commemorativă din 1302 a Bisericei Sárindarü din Buccuresci, citată 
intr'o inscriptiune dela Mateiii Bassarabü, Vladislavü se intitulézà: „banulu Severinulut 


şi allu Făgăraşului.» 3 


In actulă slavici dela monăstirea Tisména ^ Și "n inscripfiunea grécá a unei 
icóne dela Muntele-Atone, ë ambele fără dati, inse după totă probabilitatea ante- 
rióre annuluf 1365: „voevod şi domni afin Ungro-romániel.» | 

La 1368: ,voevodu alli lerrer-Románesct si banii de Severinü.» ° 


1) Doue crisóve mirciane din 1387 in VENELIN, 9,13. 
— Unü crisovi dela Danü-vodà din 1424 în Archiva 
istorică, I, L19. — Unü crisovü dela Alessandru-vodá 


din 1576 în Columna lui YWraiană , 1571, nr. 35, 
p. 138 ete 


2) Estoria Werrei-FRomümnesci, ed. Ioanidü, Bu- 
eur, 1859, in-8, t, 2, p 2: »V Christa Boga blagoviar- 
nom biagoczestivom i Christoliubivom samoderzsavnomu 
Ilo. Radul Negru voevod, bozsiiu milostiiu gospodariu 
vsia zemlia ungro-vlachskiia zaplanitskii i ot Amlaszu i 
Fagaraszu chertzegu.4^ — Aprópe tóte cuvintele sunt 
scrise intr'unü modü greșită, mai allesü în finaluri, ce- 
Ya-ce urată că cronicarnlü nu pré-sciea să citâscă crisó- 
vele slavóne, in cari generalmente ultimele sillabe sunt 
aruncate d'assupra rândului, câte o dată prescurtate, ép 


chiarü une-ori ommise; dérü tocmai acósta dovedesce,pe 
de altă parte, cumü-cá ellü n'a inventată celía-ce spune, 
încâtă însăşi errórea garantézá aci autenticitatea. — Ot. 
fragmentulü cronicei in ENGEL, Gesch. d. Wal., I, 
95: „Radu Negru Vojevoda, et Princeps in Almash et Eo- 
garas.“ . 

3) MUSCELÉNU, Monumentele strábumiloriü 
dim Romănia, Bucur., 1873, în-8, p. 35. — Desi 
cartea este fórte necriticá gi deşi însuşi monumentulü 
nu mai essistá, totuşi inscriptiune& in fondü 9 auten- 
ticá, preeumü vomă aréta aluri cándü va fi să desbat- 
temü originile Bucurescilorü. 4 

4) VENELIN, 5: „gospodin v'sei Vygrovlachii,* 

5) Collectiunea d-lui A. ODOBESCU. - 

6) Séiss, IX, 4, nr. 75: „Ladislaus Wajwoda Transal- 
pinus et Banus de Zeurino.* 


| 
| 
| 
| 
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La 1369: .voevodü allü Terrei-Románesct, banii de Severinü şi duce de Fagá- 


rasü*. 


In fine la 1372, cătră Térra-Románéscá, cătră banatulü de Severinü si cătră duca- 
tulü de Făgăraşii se mal adaogă pe neașteptate uni attributü, pe care nu-lü vomü 


pute intellege iără o scrupulosă analisă. 


Testului originalü sa cititi aşa: 


«Ladislaus Vajvoda Transalpinus, Banus de Zeurino et Dux zovae géiantattonzs ter- 


rae Fogaras." 


Toţi istoricif nostri l'aü tradusă in urmátorulü modü: 
.Vladislavü, voevodü alli Țerrei-Romănesci, banii de Severini si duce allù nouet 


JZlantafgunz a ferret de Făgăraşů.” 
Dérü ce însemneză noua plantajrune ? 
Eccé basea desbatterii. 


Atátü generalmente în limba latină din evulü mediü, precumü in speciă in diplo- 
matica ungară, Z/azzao este sinonimi cu fundațiune, cu edificare, cu colonză. °. 

Ducele maghiarii Geisa si fifulü sed regele Sântu-Stefani, amânduoi renumiţi prin 
ardórea cu care ademeníaü în Pannonia numeróse cărduri de Gast, deiltaliani, de 


Bisseni. ba până si de Saracint, eraü „plantatores”. 


9 


S'arü puté induce la prima vedere cà Vladislavü Bassarabü, 2/axZator la rôn- 
dulü sen în acella-şi infellesü, arti fi colonisatii cu Români férra Făgăraşului. 

Scriitorii saşi sau şi grăbitii a profita de acesti simtü aşa dicéndü fpăriti all 
diplomei, affirmándü că până la 1372 regiunea transcarpatină a Oltului nu era 


románéscá. `° 


Actulü maghiari din 1231 şi Bizantinulü Cinnamü ni-aii demonstratii mat susü cá sta- 
bilirea Románilorü dela Severinü în Făgăraşii se întâmplase pe la 1:r160— 1180, 
adecă tocmai cu dout secoli înainte de Vladislavü Bassarabü , érü cu multă may 
de "nainte, a tempore humanam memoriam transeunte, întrega regiune fusese curatü 
română, Zerra Blacorum , deşi nu muntenéscá. ^ 

Prin urmare zova plantatio nu se potrivesce în privința Făgărașului. 

Faţă cu acestă impossibilitate avemü dreptulü de a bănui vro ne'ntellegere. 

Autenticitatea documentului din 1372, după tote prescriptiunile criticel interne , 


nu pótefi pusá la cea mar mică induoélà. 


Remâne dérü a se cerceta, décá nu cumü-va testulü, anume în passagiulü «novae 
plantationis terrae Fogaras”»,a fostü reü desciffratü si reü editati. 
Unu singurii omii, iesuituli maghiarii Fridvaldszkj, véduse originalulü, pe care'lü 


descrie cu destulle aménunte. 1? 


7) Ibid., IX, nr. 118. 

8) DUCANGE, V, 290: „Plantatio, edificatto, erectio. Charta 
Ludovici Ducis Brandenburg: Appropriavimus altari ec- 
clesie parochialis in villa Borchagen de novo plantand 
duos mansos... Stat. ord. Cartus. ann. 1261: pro nova 
plantula construenda,^ — Cf. MAIGNE D'ARNIS, Lexicon ad 
ai i: DEE mediae HLatimitatis, Paris, 1866, in-4, 
p. 1715. 

9) FEJÉR, IV, 3, 103-5. — Cf. BIMON DE KEZA, Gesta 
Hnanoram, ap. ENDLICBEBR, 127: „Intraverunt quoque 
temporibus tam ducis Geichs, quam aliorum regum, Po- 
loni, Greci, Bessi, Armeni, et fere ex omni extera nacione, 
que sub celo ent. 

10) EDER, 44: „Aetate regis Ludovici novam Valacho- 
rum coloniam in regionem F'agarasiensem commigravisse , 
satis aperte proditum est litteris anno 1372 editis.“ — 


ROEBLER, 302. — BALMANN, în Siebenbiirgische 
Quartalschritt , t. 6, Hermannstadt, 1798, in-8, p. 
333 : ,Sollte dieser Ausdruck (nova plantatio) nicht für 
eine Bekriiftigung der Auswanderung der Walachen gelten. 
kÓnnen 2“ 

11) Supra 8 5, nota 1. 

12) Reges Mariami, 80: „Diploma hoc in mem- 
brana, caractere setati congruo, filo violacei coloris, e quo 
sigillum  dependebat, munito, exaratum, ex authographo 
ingenue isthuc transfero.“ — Despre viuéta ei operele lui 
Fridvaldszkj vedi noran, Memoria Huongarorum 
scriptis notorum, Vienne, 1775, in-8, t. 1, p. 721 
— DE LUCA, Das gelehrte édbsterreich, Wien, 
1776, in-8, t. 1, part. 1, p. 132. — BTOEGER, Scriptores 
pogrimrioe austriacae S.I, Ratisbonse, 1866, in-8, 
p. 88. 


20 ISTORIA TERRITORIALA, 

La casi de a fi copprinsă in desciffrare sen în editiune vre-o erróre, nemin nu 
putea so corrégá prin vulgara procedură de collaționare. '5 

Să propunemü ipotesa că în testü arti fi fostii: «dux Novae Plantationis e? dz Fo- 
garas”, érü nu: „dux novae plantationis feprae Fogaras”, și să vedemü decă nu vomü 


pute gtustifica acestă lecțiune pe callea demonstrativă, recurgéndü la metoda ad- 
misä în recensiunea autorilorü classicr. 


I. Plantatio terrae este unti pleonasmü, căct ideta Blantato implică în sine ideta 
ferra, incátü era fórtede agTunsti a dice: „dux novae plantationis de Fogaras”, fără a mar 
véri la midi-locii pe tautologiculü ,terrae». 

2. In diploma din 1369, cu trer annt mal vechi 
ginesce cu: ,dux de Fogaras” fără zerra. 
atátü de anormale devine suspectă. 


Péné aci amü dobanditü probabilitatea, care ni s 
intrunü timpi maf multü decătù scurtü, Vladislav 


tiune de a modifica într'ună modü crudatti primitiva denumire a Făgăraşulur, incátü 
AINova-Plantatio catá să se refere la altü ce-va. 


Paleografia din evulü mediü ne va conduce mai departe la uni ínaltü gradü de 
certitudine. 


Correctiunea, pe care o azardâmii nol in diploma din 1372, se reduce unicamente 
la înlocuirea cuvéntulut zerrae prin particulele: ¿Z de. 


Să începemii prin a constata că 


à, Vladislavii Bassarabii se măr- 
încătii subita introducere a unel formule 


pune că dela 1369 pënë la ës, 
ü Bassarabü nu avea nicí o ra- 


in documentü nu putea fi Zerrae, ci terre, căci e 
in locü de ae este una din proprietăţile celle mat caracteristice alle ortografiel la- 
tine din secolulü XIV 14, mar cu deosebire în Ungaria. 15 


Inse nic! zerre nu se scriea pe atunci în cursiva actelorü, ci numat Ze, punéndu-se 
o codifá d'assupra litterer 7 1 


Éccé déro față "n fáfa: eZ de si Pre. 


Ef, scurtatü în monogrammă, de celle mar multe ont nu differă de Z, maf cu 


sémá cándü ni vomü adduce a-minte că vorbele nu se pré separaü prin intercala- 
rea unul spații, încâtii ¿Z ak se lega impreună , cefa-ce se pntea citi prin confu- 
Siune: zede séü fde. 


Maï remâne differinta de o singură litterá între Zde si Pre. 


Inse aci érost, ca o ultimă instanță, paleografia din evulü mediu ni arrétá că mi- 
nusculele Z si 7 se assemenaü în scriere, mat allesü fiindü înnodate cu alte littere. 17 
In acesti chipü insá-sí firea lucrulut permittea lui Fridvaldszkj a vede: „Dux 
novae plantationis Zezzge Fogaras” acollo unde trebuia să citéscá: «Dux Novae Plan- 


tationis oi de Fogaras”. 
Restaurândi littera, să 


restabilimü si spiritulü testulut. 
Avemü formula cea cor 


rectá: „ducele Nouet Plantaţiuni si allü Făgărașului». 


13) După ro Gregoriü Siluai, 
professorü la Universitatea din Clugiü, după ce făcuse 
i0să cercetare in 


monostra pent 16) DE wanrr, Elememts de Paicographie. 
d o ra e ru H D ` a 

desc operi originalnlü acestul documentü, ni scrie că ,2u- Paris, 1838, in-4, t. 1, p. 145. 
mai in catalogii a dati de dinsu!ü, înregistrată între 


donuţionalele Protestate, sub titlulü: Hanus Meister 
de IDobska, Si a şi 


15) SCHWARTNER, Emtroductio im artem diplo- 
m aticam humcaricam, Pesthini, 1790, in-8, p. 52. 


17) DOM DE VAINES, NMDictiomnaire de Diplo- 


matique, Paris, 1863, in-8, t. 1, planche 15, t. 2, pl. 

essistată în realitate pêně pe jla 62.— Despre assemenarea lui d cu r in paleografia tu- 

1825, dâră de atunci a desp&rutü*, turorü popórelorü, vedi luminósele observaţiuni alle lut 

14) CHABSANT , Paléographie des chartes, Pa- GEISLER, De literaturae phoneticae origine 
ris, 1862, in-16, p. 76. 


mtque indole, Berolini, 1858, in-4, p. 21. 
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Doue ducaturi deosebite, érü nu totii una, după cumü se credea până astádt din 
causa unul gzz-$xo-gwo paleograficü fórte innocinte. 

Acollo unde Vladislavii Bassarabü asédá „ducatulii Nouet Plantaţiuni», adecá 
înaintea Făgărașului, Radu-Negru si successorii ambilorü frați punü: «ducatulū 
Amlasulur». 

Intru cátü nici uni allū treilea ducatü n'a figuratü vre-o dată în titulatura 
princiară din Muntenia, identitatea între Noua-Plantațiune şi Amlaşă e perfectă. 

Străbunii nostri, cándü fundaii vre-o commună rurală, îi dedeati adessti numele 
de ,Satü-noü». !* 

In alte Staturi acefa-şi origine avuseseră sute și mite de localităţi, cunnoscute 
sub denumirile de Neapolis, Neuburg, Neufchâtel, Nova-castra , Noviodunum, New- 
castle, Novigrad, New-forest, New-land, Novi-gentum etc. 

In apropiarea Românie! Serbir aü oraşulii Novi-sadü, numitü nemfesce Neusatz 
si latinesce /Veo-2/az£a, o formă nominală fórte instructivá prin asseménarea sea cu 
«Nova-Plantatio». 

Unulii dintre vechile regaturt france din periodulii Merovingilorü se chiăma Neustria, 
adecá Neust-reich, pe romanesce: AegaZ-noZ. 

Aceste essemple s'arü puté immulfi péné la infinitü. " 

In titlulti lut Vladislavti Bassarabüi termenulü „Nova plantatio» indică déro stabilirea 
pe la annulü 1370 a unet colonie oltene séü din Térra-Románéscá pe o porțiune óre- 
care destullü de importantă din territoriulü transilvanü, nu înse în regiunea Făgăra- 
sulut. 

Acesta era „ducatulii Amlaşulur.» 

Dérü unde anume se affla ellü ? 


8 10. 


DUCATULÜ DE AMLASÜ DIN PUNTULÜ DE VEDERE GEOGRAFICU. 


In primulü pătrarii allü secolului XIV uni întinsii territoriü transilvanü, inveci- 
natü spre sudü cu munți! districtului actualii allü Válcif şi spre resáritü cu férra 
Făgăraşului, apparfinea une! puternice famillie săssesct ca si suverane, care la an- 
nulü 1322 a concesii o însemnată porţiune din ellü corónet ungare, printr'unti actü con- 
servatü astšdY in Archivulü Cameralü din Buda si resumatü in urmátorulü modii în 
diplomatariulü sássescü manuscriptü allü luf Trausch: 

.Donafiunea regelui Carolü pentru magistrulü Nicolai fiiulii luf Conradü de Tal- 
«mesch si pentru mostenitori! luf, décá vorü remáné nestrămutaţi in fidelitate, in pu- 
«terea cárif donafiunf Nicolaü de Talmesch, în considerafiunea differitelorü cre- 
4dinclóse servicie, mar allesü contra rebelluluf Ladislaü si a frafilorü set, fif aY 
luf Ladislaü fostii voevodü allü Transilvaniei, precumü şi dreptü resplatá pen- 
«tru că a restituitü regelui castellulii Salgo cu satele Zazzekes, Omlas, Feketeviz , 
« Varolyafalu si alte cincti sate românesci, se primesce în graţia regeluf, atátü dên- 
«Sulü precumi si moştenitorii lui, confirmându-se în tóte celle-l'alte bunuri şi 


18) Emdicele commumneloris, 11, 43, 72, ete — 19) SALYERTE, Essai sur les moms d^hommes 
Cf. o diplomă din 148; ap. EDER, Schesaews, 198: de peuples et de lieux, Paris, 1824, in-8, I-I 
»Quosdam Vaiachos de alpibus in quemdam locum Tran- passim. 


silvanis ad incolendum descendisse, quem Novam Villam 
dixere.“ 


22 


«drepturi alle lorü 


dusü de Sibiiü, érü spre ost-sudü de ace 
unde resedea însăşi famillia Konrad. ? 


In aceia-și regiune catá să fi fosti $1 «celle cinci sate 


gele Carolü nu le specifică. 
Mat pe scurti, Bassarabil 
de cea-l'altă parte a Oltului se 
unii territorii appartinéndü 
radilorii până la 1322, 


şi alle fratelut sei lonü, fie ereditare, fie 
«ceptându-se numat castellulü şi satele de mar enen sx? 


Affará de castellulü Salgo, pe care not nu scimü sain 
enumerate in acestă documentü essistă pénéin momentulü de faţă: 
Feketeviz si Varalya, románesce Amlasü, Concea, Sácellü si 
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de acuisifiune, es- 


precisa, celle-l'alte localitátY 
Omlas, Zekeschdorf, 
Orlatü,? tóte spre ap- 


sta, lângă  Turnu-rosu, orásellulü Tălmaciu , 


romănesci», pe cari re- 


puteaü stăpăni atunci numaít férra făgărășenă, căcr 
întindea dela Talmaciü spre Amlasü si mat 
Intro mare parte de'nteiii casei semi-suverane 
érü dela 1322 incóce sceptrului maghiarii, 


incollo 
a Kon- 


In a doua giumétate a secolului XIV situatiunea se schimba. 


La 1366 regele Ludovici, fiiulü 
dului transilvanü urmatórea ordine : 
.Péné a nute mi 


«trámitti spre acesti scopü,. 


aostru ali Munteniey, m ^ 


SCH spre a veni aice la noi, îți poruncimü cu tăriă să 
«de 'naintea delegatiunit Capitolului Bisericescü 


şi successorulü luf Carolü, trămitte vice-voevo- 


procedi, 
din Alba-Iulia, pe care va avé s'o 


a delimita dupá dreptate satele numite Echellew ŞI 
«Ihyliche alle luy Ionii disü lompá, comitelui 


«Silvaniei, precumü si satele ce se chiamă Fe 
4híuli luf Petru de Cisnădiă, rectificándü 
«acestorü sate de căfră pământulii ce ap 


plafurilorü nóstre din părţile Tran- 
keteviz si Varaliafalu alle lui Ionü 


prin cercetare la fata locului hotarele 
ax tane 


domnului  Vladsiavă , wvoevodulut 


Doue din celle patru sate le-amü védutü degía menţionate în actulü din 1322: Să- 


cellulu (Feketeviz) si Orlatulü (Varalya); érü Echellew si 


leliska de astádt, săssesce Tetschele 
patru in vecinétate de Sibitu. 


Thyliche sunt Ecselló si 


şi lilisch, románesce Icilát si Tiliscá, cáte- 


Vladislavi Bassarabü ni appare aci stápánindü territoriulu transilvanü estra- 
fágárásénü péné la Icilàu, liliscá, Sácellü si Orlatü, adec* o vastă buccată din fó- 


stele possessiunt alle famillier Konrad. 


Acéstá stare de lucrurí este inse fórte 


tea unei delimitări. 


1) TRAUSCH, Diplomatarium Saxonicum, MS. 
in-4 în secțiunea trauschiană din Biblioteca Gimnasiului 
Evangelicü din Bragovü, t. 1, ad ann. 1322: „Caroli Regis 
„donntio pro Magistro Nicolao filio Corrardi de Talmáts, 
»9jusque heredibus, si in fidelitate constanter perstiterint, 
elargita, vi eujus Nicolaus de Talmáts ob varia et fidelia 
Servitia, signanter contra rebelles Ladislaum ejusque 
„fratres, filios Ladislai condam Vayvodse Transsilvani 
pexhibita, nec non ob restitutionem Castri Salgo cum 
„villis Zazzekes, Omlas, Feketeviz, Varolyafu, ac aliis 
»quinque villis Valachicis, Regi factam, in gratiam Regis 
»recipitur, tam ipse quam et haeredes ejus, ac in omni- 
„bus aliis bonis ct juribus propriis et notati fratris sui 
„loannis tam  h&aereditariis quam acequisititiis, | excepto 
»dieto castro et villis, stabilitur ete.“ 

2) Assupra acesteï nomenclature vedi MARIENBURG, 
Zeg Rerichtigung eimiger alturkuamdlichem 
DOertlichkeitsbeamemnungerm, im Archiv des 
Vereins fiir siehbenbiurzische Landeskunde, 


N. F., t. 9%, Kronstadt, 1871, in-8, p. 202 8qq., unde este 
și o mappá. 


próspetá, de órá-ce ea provócá necessita- 


3) Cf. scHULLER Umrisse zur Geschichte vom 
Siebenhbürgem, Hermannstadt, 1851, in-8, t. 2, p. 144. 

4) TRAUSCH, loco Cit., ad ann. 1366 : „Nos Lodovicus 
„Dei gratia Rex Hungarie, vobis Petro vicevoy vode Trans- 
„Silvano, firmiter precipiendo mandamus, quatenus coram 
»testimonio Capituli Ecclesie Albensis Transsilvane, quod 
»per ipsum Capitulum ad id transmittere iubemus, metas 
„possessionum Ioannis dicti Tompa comitis Alpium nos- 
„trarum de partibus Transsilvanis, Echellew et Thyliche 
„vocatarum, nec non possessionum Joannis filii Petri de 
»Dyznoio Feketeviz et Varaliafalu ` vocatarum a parte 
„terrarum sub Woyvodatu Domini Ladislai , Woyvode 
„nostri Transalpini existentium mediante Justitia ream- 
„bulando justificatis, priusquam iter vestrum Arriperetis 
„post nos huc veniendum. Ipsosque tandem in dominio 
„dictarum possessionum et suarum metarum ac pertinen- 
„tiarum mediante justitia conservetis etc. Datum in Orsva 
Sabbato proximo ante quindenas Archangeli Michaelis 
„anno Domini 1366.* — Cf. rea, XI, 474-5. 
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In momentulü de a da ordinea in cestiune, regele Ludovicü era in bune rela- 
Hunt cu ,domnulü Vladislavü voevodulü nostru an Munteniei», ceía-ce se mal 
confirmă prin impregiurarea că însuși actulü s'a scrisü în castellulá dela Orşova, 
pe care in timpii de ostilitate nici o dată Muntenii nu' lü lássaü , celli puţini fără 
luptă, in mánele Ungurilori. 
S'arü pute déro conchide cá páméntulü spre sudü de Sibiiù péné la Icilàü, Ti- 
lișcă , Săcellă şi Orlatü va fi fostii dăruitii Bassarabilorü de cătră coróna Sân- 


tului Stefani. 
Uni altu actü totii atátü de autenticü probeză inse că faptulü nu s'a intémplatü 


tocmai aşa. 

La 1369, cu duoi anni in urma delimitaţiunii de mai susü, autoritatea eccle- 
siastică din Alba-Iulia attestá cá: „monastirea sântului Nicolai din Tálmaciü fu- 
sese arsà din temeliá de Domnulü Muntenescü Vladislavü, perindü in incendiü tóte 
documentele ce eraü depuse acollo.» 


Arsá cándü? 
La 1366, după cumü vedurămu, regele Ludovicü trăia forte bine cu Muntenit. 


Intre 1367—1368 pacea între dânșii nu sa turburatü cátu-sí de puţinii, precumü 
dovedes-e tractatulü commercialü inchiáiatü la 1368 in diua sântei Agnete, adecá 
la 21 genariü, în care principele românii se recunnósce de vassalü allü regelui 
maghiari : «inclitus rex Hungariae, naturalis Dominus noster generosus. ° 

Chiarü in 1369 Vladislavii Bassarabü liberézá tocmai! in favórea catolicilorü o 
diplomă. in care dice cà este domni «zz gzaf#a luz Dwmnegeit şi a vegelul Ungariet: 
«Ladislaus Dei et Regis Hungariae gratia Wayvoda Transalpinus.» 7 

Càndü déro se intémplase terribilulü attacü assupra monastirif din Tálmaciü? 

Numa! si numai înainte de 1366. 

Cumü inse atunci, in loci de a pedepsi pe năvăllitori, regele Ludovicü arii fi 
pututii să'1 mar dăruescă de bună voiá unii forte importanti petecü din corpulü 
Transilvaniei ? 

Resultă cá donaţiunea s'a fácutü cam în acellea-sf condițiuni în cari se essercita 
în genere aşa numita suzeranitate a Ungariei assupra Terrei-Románescí: printr'o 
simplă ficțiune. 

Coppringéndu cu focü si cu sabiă totii spafiulü péné la Icilàü, Tiligcá, Sácellu si 
Orlatü, maí-ma! péné la porţile Sibiiului, Vladislavü Bassarabü sciu să profite de 
cellii ántéiü momentü opportunü pentru a se împăca cu Maghiarii, retfinéndü cu di- 
băciă territoriulii cellü  cuceritü, ca donagune «din partea strălucitului rege allü 
Ungarief generosuluf domni allü nostru naturali.» 

Inse assemeni ,donafiuní», smulse prin forţă, érosí numa! prin forță puteaü fi mán- 
ţinute : éccé dérü de ce ellü se grábesce a aşeda pe locurile apucate mar multe 
“colonie oltene,. dându-și apoi titlului de „dux Novae Plantationzs”, după cumü ne-amü 
incredintatü in paragrafulü precedinte. 

Acesta este „ducatuli de Amlagü», deşi la 1366 localitatea Amlagü propriii disă 
nu făcea parte dintr'insulii, ba chiarü si maf in urmă remánea generalmente pe 
din afiară, astü-feliu cá la 1383 noi vedemü pe regina maghiară Maria dáruindü lut 
Goblinü, episcopului catolici din Alba-Iulia, „uni sati regescü ce se chiamă Om- 
lași în térra Ardélulut între scaunele Sibitului si Miercurit.» 


5) TrRAUSCH, M. e, ad ann. 1369: „quod claustrum per 6) rEJÉR, IX, 4, 1458. 
Layk »Wayvodam Transalpinum omnino crematum ex- 
titisset, in quo claustro omnes literae et instrumenta 7) Nbid., 210. 


combusta et cremata extitissent^. — Cf. rasta, XI, 475. 
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Sunt totuși probe documentale cá şi acestü satii Amlasü apparfinuse cáte o dată 
Bassarabilorii, " 

Actulü cellü ma! esplicitü dateză din 1464. 

Diplomatariulü manuscripti allü lui Eder illü resumă asa : 


«Plángéndu-se Saşii cá ómenir luf Stefanu de Hederfaja nu permittü locuito- 
«rilorü din scaunulü Mtercurit de a stringe pentru porci ghindă in districtulü Am- 
alașului, Stefanü a respunsü că acesti districtü La fostii copferitü luy de cătră 
«maiestatea sea regele cu ace//eaşy drepturi cu cavi îl avusese ma nante ună 
«Qu din partea magnificului Vladii-vodă, cândă nici atunci nu se îngăduia nici o 
„dată Miercurenilorü sei altorü vecini de a utilisa pădurile districtului de Amlaşti 


„fără vre-o autorisatiune prealabilă dela possessor 
«acumü înainte.» 8 


Acestü documenti, afflătorii in originalü in Archivulü Săssescu din »ibiiü sub nr. 236, 
probézá in modului cellü mat irrecusabllü cà ’ntre 1431—1445 Vladü Dracu, Broin 
marelui Mircea, «magnificus Vlad vajvoda», nu numai cà stăpănia satulü Amlasü 
de lóngá Miercurea, dérü l'a si fosti concesü in usufructü ont omn allu seu. 

Acesti: omü allü lut Vladi Dracu putea să se fi bucurati de Amlasü chiarii o 
buccatá de timpi după mórtea domnului sei, căci unt altii actü ineditü, ce se 
conservă în Archivulü din Alba-Iulia, ni arată pe Stefani de Hederfaja întrândii 
in possessiune abia în agiunulü annulut 1464. ° 

Pentru ca territoriulü transilvanü estra-făgărășenii allü lerretr-Románesci, pe care 
Vladislavü Bassarabü (in numita încă simplu «ducatü allü Nouei-Plantaţiuni», să fi 
căpetati sub Radu-Negru, fratele si urmaşulii acestui principe, denumirea de «ducatü 
allü Amlaşului», cată să admittemü că între annit 1372-1382, ca şi între 1431-1445, 
satulü Amlasü a fostii allü Muntenilorü. 

Nu essistă nicY o fontână istorică care să ne contradică, căci donatiunea acestul 
satü episcopului Goblinü de cătră regina Maria datézá din 1383, incátü totii ce se 
pote conchide de acollo este că mórtea lut Radu-Negru, după care n'a intárdiatü 
a isbucni o crâncenă dissensiune între fiif ser Dani şi Mircea cellü Mare, procurase 
guvernuluf maghiarü occasiunea de a apuca pe unii momentü satulü Amlast, intocmat 
după cumü l'a apucatü mar tărditi şi după mórtea lui Viadü Dracu. 

Ca să fi datii numele seti întregului ducatü transilvanü estra-făgărăşenu allo Bas- 
sarabilorü, Amlasulü cellü de lóngá Miercurea cată să fi avuti o importanţă óre-care. 

In adevérü, documentele din secolului XV ln numescü căte o dată «Orasü». 


8) EDER, Exercitationes diplomaticae, MS. 
in-4 sub nr. 26, b, in Biblioteca Gimnasiului Evangelicü 
din Brasovü, p. 48 : „Legi autographum litterarum, qua- 
»rum foris haec inscriptio : Prudentibus ac cireumspectis 
»YViris Judicibus et Juratis civibus Senioribus Consulibus- 


a Datum in Castello nostro Schanos vocato feria secunda 
„proxima post festum beati Francisci Conf. Anno Domini 
„1464 praesentes vero propter absentiam sigilli nostri 
Capellani sigillo fecimus  consiguari. Stephanus de 


ü, ceia-ce se va urma si de 


„que Septem Sedium Saxonicalium harum partium Tran- 
58ilvanarum amicis nostris honorandis. Litterarum ipsarum 
Summa haec est: Questi fuerunt Saxones Stephano de 
»Hederfaja, incolas Sedis Zeredahel a familiaribus Stephani 
pârceri a glandinum usu pro porcis suis in districtu 
»Omlas, respondet Stephanus, sibi pro suis servitiis 
,hune districtum a Regia Majetate cum iisdem juribus 
»collatum fuisse, cum quibus eundem d 
sphani a Magnifico Vlad Vajvoda ten 
„hoc ipso priore possessore comperisse, 


i 1 id semper moris 
„fuisse, ut incolae sedis Zeredahely et a 


li vicini nonniai 


,Hederfaja.^ 

9) EDER, Adversaria nd historiam Transsil- 
vaniae e tabulariis publicis Cibiniensi, 
€orouensi etc., Ms. in:4 sub nr. 26, b, in Biblioteca 
Gimnasiuloi Evangelică din Brasovü, t. 1, fasc. 5 : ,'i'omo 
Secundo Fragmentorum Archivi Albensis, png. 660: 
Mathiae mandatum ad Capitulum Alhense, ut Michaelem 
„Székely et Stephanum de Hederfaja donatarios statuat 
sin Omlás, 1464.^ — Nbid., fasc. 7, se vede dintr'ană 
altu actü din 1462 că ambii acesti possessori ai Amlagului 
erai personage de cea mai înaltă demnitate: »Székely 
»Michael de Szent-Ivány et Stephanus Hederfai Capitanei 
„Castri Bistriciensis et Comites Cibinienses^. 
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Astü-felió intr'unü actü din 1486 nol citimŭ: 

<... ad facies oppidi regalis Omas vocati, nec non villarum seu possessionum 
„Szelisztye, Viedenbach et Kriptzbach in comitatu Albensi existentium, ad przefa- 
«tum oppidum Omas pertinentium...” *. 

De assemenea într'o inscriptiune dela Brașovi: 

«1460. Dracola Woivoda oppidum antesilvonum Omiasch diripit, in festo Bartho- 
«lomaei.» '' 

O dată botezatü „de Amlasü», ducatulü estra-fágárágénü allü Munteniei conserva 
acestü nume chíarü în acelle intervalluri càndü Bassarabii nu possedaü in reali- 
tate satulü Amlaşii, ci numai vre-unü territorii mal intinsü séü mal restrinsü in 
gíost de Sibiiü. 

Neavéndü o stavilá firéscá, după cumü era Oltulü pentru Fágárasü, 
de Amlasü» se măria séü se micsura după împregiurări. 

In ori-ce casü, puntulü geografică positivü este cá sub acestü nume se intel- 
legeaü possessiunile Bassarabilorii spre nordü de Carpaţi in direcțiunea Sibiului. 

In „ducatulii de Amlaşii» se afla buná-órá, între celle-l'alte, marele sati romă- 
nescü-Rosinarü,.carele înfloresce péné astá-dí si unde nof vedemü pe Radu-Negru 
si pe fifu-seü Mircea cellii Mare, adecă între 1372—1418, dáruindü biserice! de 
acollo nesce bucăți de páméntü. '* 

Toti marele Mircea accârdă Sasilorü din térgusorulü Heltau, románesce Cisna- 
diă, fórte apropiatü de acellü Roşinarii, dérü destullü de departe de hotarulü no- 
stru actualii, dreptulii de a pasce vitele lorü in munţii Terreíi-Románesct r celfa- 
ce nu se póte referi decátü numai dórá la platurile de prin vecinétate. 

Cändn mat mare, cándü maï mici, ducatulü de Amlasü, «noua plantafiune» a lut 
Vladislavi Bassarabü de pe la 1370, a fostii in cursü de uni secolü o proprie- 
tate de faptü si de dreptü a Munteniei, aY cáriía principi illu puneai in titlulü dom- 
nesch totü-d'a-una maf pe susü de «ducatulü Făgăraşului», căci aveaü cuvéntü de 
a'lu considera ca o chiăiă spre însăşi ánima 'ransilvanier. 

Chiari în relatiunile lorü cu autorităţile ardelene Bassarabii ni apparü ca e duci 


«ducatulü 


aY Amlagulut.» 


10) TRAUSCH, REPiplom at. Sax. Ms., t. 3, adann. 1486. 
11) Chronicon N'uchsio Lupino- Oltardi 
zum, ed. Trausch, Coronae, 1857, in-4, part. 1, p. 40.— 
Cf. Mrassoviae ecclesiae parietibus Scotto, 
ap. SCHWANDTNER, Script. Kt. KE., I, 986. — Cf. BATONA, 

XIV, 338. 

12) Insemnarea pe doeumentulü din 1483 allü pásto- 
riloră románi din Roşinară: „Patrona ecclesiae anti 
quae est beata Parasseva. Dos ecclesiae tres fundi sunt 
collati a principe Radul Negru Voda in inferiori campo ex 
via claustri superius pene in strimt(usque in angustum). 
Medietas a silva est ecolesiae, alter fundus infra claustrum, 
qui collatus est a principe Mirise Voda .Bassarabetc." — 
SCHULLER, Zwei Mistritzer Urkunden, in Ar- 
chiv des Vereins fürSiebenbuergische Lan- 
deskunde, Neue Folge, Kronstadt, 1853, in-8, p. 49, 
probézá falsitatea documentului roginárénü din 1488; 
dérü argumentaţiunea sea nu attinge întru nemicü való- 
rea notiței separate de mai susü, care trebui considerată 
ca o simplă tradițiune despre ună evenimentü adevărată. 

13) Diploma Michatlis Woivodae, anu. 1418, 
ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 161 nota: „Universis 
hospitibus in oppido Heltha commorantibus... literas pri- 
eiegiales, quas de speciali gratia domini et patris nostri 


Mirche Voivode pic memorie habuerunt... ipsorum pecudi- 
bus aut ovibus in montibus nostris pascere ete.“ — Cf. 
SEYVERT, Siebenburzische Briefe, in Wmzri- 
sches Magazin, Pressburg, 1781, in-8, t. 1, p. 370, 
unde deserie sigillulü lui Mihailü Bassarabü din 1418. — 
Engel bănuia autenticitatea actului, simplu numai pentru 
că nu credea că marele Mircea va fi avutü vre-unü fiă 
numită Michaiă. Acesti dubiă se distruge cu desevérsire 
prin crisóvele celle mai sicure, in cari aeellü Mihaiü 
fipurézá în adevérü între fiii lui Mircea cellü Mare, 
Vedi, între celle-l'alte, diploma mirciană din 1399 ap. 
VENELIN, 19: „pri zsivotie gospodstvami i pri zsivotie 
syna gospodstvami Mihaila voevody", de unde urmeză cá 
Mihaiü-vodá fusese nu numai fiiü, ci chíarü associatü la 
domniă de cătră tatá-seü încă de pe la 1399. — Cf. 
erisovulü luf Mircea cellà Mare din 1415 in Archivulü 
Statului din Bucuresci, Documentele Coziei, ru- 
brica netrebniceloră, pachetulă nr. 171-215. — Pe cellă 
mai mare din celle patru clopote alle monastirii Cot- 


_mâna, făcută la 1413, se citesce urmátórea inscripjiune, 


pe care ni-o communică d, ODOBESCU: „U imia sviatiâ i 
zsivonaczialnyâ troitzá v dni velikago Jô Mircza voevodá 
i Michail voevodă s'tvorisia sie svono v liet 6921“ etc. 
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Archivele Transilvaniei ní-aü procuratü sub acestü rapportü unü remarcabilü 


specime. 


La 1452 Vladi Tepesü, ceréndü estradarea unut Români din férra sea a Făgă- 
rasulut, fugitü pe territorii săssescti, scrie municipalității din Braşovi: 

«Wladislaus partium Transalpinarum Wayda et dominus terrarum de Omias et 
«/'agaras, providis et honestis viris, Judici, Juratis civibus de Brassovia fraternitatem 
«et amicitiae dilectionem...» 14 

E nu mai puţini instructivă diploma din 8 februariü 1431 a luf Vladu Dracu, 
petrecéndü atunci în Nüremberg la curtea luy Sigismundü, împeratii germanii şi 
rege allii Ungariei totii o dată, carele'şi dà titlulü de: «Johannes Wlad, Dei gratia 
«lransalpine Dominus et zerrarum de Omdasch et de Fogaras Dux.» '5 

Numa! pe la finea secolului XV ducatulü de Amlaşii 
a fi pentru Bassarabi o realitate territorială, 


chfarü cu vro dout secoli după aceía ellü 
domnesci... 


înceteză cu deseverşire de 
incápéndü pe mânele Saşilorii, deşi 
mai figureză traditionalmente in crisóve 


8 LL. 


POSSESSIUNILE BASSARABILORU IN TEMESIANA. 


Celebrulü istoriografü transilvanü Kemény a găssitii in collecfiunea luy Huszti 
unii actü fórte importanti. 


Iccé-lü: * 

«Noi Stefani Losonczy, fază de Severină si pintre celle-l'alte demnități comitele 
lemesianei, facemü cunnoscutü pe viitorii prin actulü de față, cumi-că avéndü în 
vedere demnele de laudă merite alle credinclóselorü servicie, pe cari Petru fiiulü 
luf Desü, knez din strictul numită Aimaşi all casteilului regesc Mehadia, pre- 
cumi si fraţii sei uterin! Cristea si Mihaiu, espunéndu-sí averea si viucţa în malt multe 
pericole şi de mar multi timpii, le-ai addusü maiestáti regesci sub predecessoril 
nostri Zon? aZ gisuluž nostru banati, şi chiarü noue pe cándü lucramü pentru 
liberarea dómnet regine Maria, deci în resplata acellorü servicie, precumü şi pen- 
tru a-i mai îndemna la altele si de acumü înainte, li-amii conferitü în virtutea offi- 
ciului nostru unii satii regescü numiti Patak 2 astu supra-scrisulul castelli 
Mehadia, cu tóte folósele si dependintele de ori-ce naturá, lorü si mostenitorilorü 
lorii, ca să'li aibe si sa'lü ţină sub condițiunile si dárile de mat gfosii, adecă la 


14) rTRAUSCH, Diplomatarium Saxonicnm MS. 


tionem eorundem servitiorum ipsorum, ut etiam antea, ad 

t. 2, ad ann. 1452. ipsa servitia eo magis animarentur, quandam villam 

15) xzwfwy, Weber das Bisthum zu Bakov, regalem Patak vocatam, $n Dsstrictu praescripti castri 
in kUuz, Magazin, II, 45, după ori 


ginalulü păstrută Mihald habitam, cum omnibus suis utilitatibus, et perti- 
in Archivulü Franciscanilorü din Clugiü. nentiis quibuslibet praelibato Petro, et fratribus Ge su 

i)Weber die Haesen und NHáemesinte der pradictis, ac eorum haeredibus, haeredumque ipsorum 
Walachem, în kusz, Magazin, II, 304-5: „Nos successoribus, duximus conferendam sicut nostro inoumbit 
Stephanus de Losonez Banus Sewrinensis, et inter ceteros officio, sub infrascriptis conditionibus, et solutionibus 
honores Comes Themesiensis Memoriae commendamus utendam, et tenendam videlicet: quod in festo beati Mi- 
per praesentes. Quod consideratis laude dignis meritis chaelis Archangeli singulis annis de qualibet sessione 
fidelium servitiorum Petri tilii Dees, Kenezii Districtus singulos tres grossos, et in festo beati Georgii martiris 
Castri Regalis Michald vocati Halmagy, ac Christophori et quinquagesimam Castellanis præscripti Castri Mshald pro 
Michaelis fratrum suorum uterinorum, quibus iidem regiae tunc constitutis solvere teneantur, prout de aliis liberis 
Majestati, et per consequens praedecessoribus nostris, vi- villis ipsorum MKenezialibus solvere sunt consveti. In 
delicet Banis dicti nostri Banatus, ac nobis a multis tem- cujus rei testimonium praesentes literas nostras sub im- 
poribus jam elapsis, signanter vero a tempore pristino, pressione sigilli nostri, quo utimur, consignatas duximus 
dum pro liberatione dominae Mariae reginae laborabamus, annuendas. Datum in Jeneo, secundo die festi beati 


se multis casibus fortuitis, rebus et personis eorum non Alexii Confessoris, anno domini millesimo trecentesimo 
parcendo, submittendo exhibere curaverunt. In compensa- octuagesimo septimo. 
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serbátórea sántuluf Arcangelü Michaiü să dea pe totü annulü caæstellanuluz supra- 
scrisuluz castelii Mehada. cine va fi după timpii, căte trei grosí de fie-care casă, 
precumü şi cincíi-decimea la serbátórea sântului martiri Georgiü, după cumü daŭ 
şi pentru celle-l'alte sate alle lori libere kneziale. In mărturia acestora, li-ami 
accordatü actului de față sub sigillulii nostru ordinari. Datu în Ineü, a doua di 
după serbátórea sântului confessorü Alessiü (18 iulii), annulu Domnului 1387.” 

Să se observe din capului locului cá Losonczy, desi nu numai banii de Severinü, 
dérü şi comite allu Temesianei în acella-și timpi, totuşi dăruiesce frațilorii Desent 
satului din regiunea Almaşului anume în calitate de bani de Severinü şi pentru 
nesce servicie făcute anume pe territoriulü banatului de Severinü: «videlicet 
Banis dicti nostri Banatus.» 

Almasulü, «districtus vocatus Halmagy», împreună cu castellulüà Mehadia, «castrum 
Mihald», făcea dérü o parte integrantă nu din comitatulü Temesianü, «comitatus Ihe- 
mesiensis», ci din banatulü de Severinü, „banatus Sewrinensis». 

Satulü Patak sei Potok, menționată in donafiunea lui Losonczy, se află péné 
astă-di între orasulü Oraviţa si riulü Nera, cera-ce arată că „banatus Sewrinensis* 
copprindea în Temeşiana si ma! multü decátü Almasulü propriii disü. 

Aşa a fostii la 1387. 

Peste sépte-dec! de anni, o diplomă a regelui Vladislavi din 1457 enumeră tóte; 
„districtele Románilorü» din Temesiana în urmátorulü modü: Lugosü, Sebesü, 
Mehadia, Almaşi, Craşâi, Berzava, Comiatü si Hladia. * | 

Severinulü dérü nu se ma! men[fionézá, ci numai Almagulü allături cu Mehadia 
inse abia peste o giumétate secolü uni strănepoti allü marelui Mircea, catolicitü 
şi agiunsü în Ungaria la înalta treptă de archiepiscopü allü Strigoniei, famosulü 
Nicolai Oláh, ni spune cá Mehadia era suppusă banatului de Severinü: «Severıinum 
„arx inira Traiani pontem, cum tribus aliis, Orsova, Peth, Mrhald, zili subditis. Harum 
«praefectus Banus, magistratus inter nostros magni nominis.” * 

Legătura între Mehadia, mai románesce «Mehedia», si între banatulü de Severin 
a fostii atătii de intimă şi îndelungată, încătii nu numai porţiunea vest-sudică a 
Munteniei conservă până astă-di numele de Me/fednfă, formati din adiectivuli slavici 
„Mehedinski», adecă ,térra Mehediet^ ^, dérü usulü poporanü întinde câte o dată 
acestă denominatiune chiarü assupra Olteniei întregi, bună-6ră în doina: 

Frundá verde msgheranü, 
Voinicellă Mehedinţeni, 

Sum născută pe frundi de fagă 
Ca să fiü la lume dragă, 

Ben scdldat& de mică în Oltü 
Să mă facă viteză de totü .. . Š 

Conclusiunea este cá: 

Banatulü SeverinuluY si Mehadia cu «districtus vocatus Halmagy», adecá cu tótá 
partea muntósá sudică a lemesianel péné aprope de riulü Carasü, ni se presintá în 
documente si chfarü în gura poporului, incepéndü dela a doua giumătate a seco- 
luluf XIV, ca o singură totalitate, intre elementele constitutive alle cáriYa nu essista 


o demarcaţiune destullü de precisă. 


2) Biploma Ladislai Regis, ap. MANIU, Dis- 3) oantuge, Hungaria et Atila, Vindobonae, 1763, 
sertaţiune despre originea Niománilorü, in-8, p. 76. — Genealogia lui Oláh, făcută de ellü însuşi, 
Timigóra, 1857, in-8, p. 541, nota: ,Universorum Nobi- vedi in ENGEL, Gesch. d. Wal., I, 47. 
linm et Kineziorum, nec non aliorum Valachorum de 4) IONU IONESCU, Agricultura din Mehedinţi, 
Districtibus Lugos, Sebes, Mehadia, Almas, Krassofii etc." Bueur., 1868, in-8, p. 1-39. 

LAURIANU, 311, nota: „Lugos, Sebes, Mihald, Halmas, 5) Poesie poporale, ed. Alexandri, p. 292. 


Krassofii ete.“ 
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Acestă ambiguitate se esplică pent la unn punti şi 


ramura occidentală a Carpaţilorii se lassă spre Dunăre prin mat multe crenge, a 
cărora separatiune e puţinii accentată şi dintre cari una merge d'a-lungulü Olte- 
Diet, pe cándü o altă formézà ce-va mat spre appusü asa numita «valle a Alma- 
suluf.» 6 

Ori-cumi să fie, confusiunea administrativă $i usuală este aci unü faptü isto- 
den despre care, pe lângă celle-l'alte, éccé mat încă o probă: 

Pe cándü Losonczy, dându-și titlulü de Zazzs Sewrinensis, dărufa la 1387 unorü 
Români din Almasü uni satü din acea lature, in acella-și annü nor vedemuü pe 
Mircea cellü Mare întitulându-se de assemenea Zau de Severini. 

Cumü Ore ,banatus Sewrinensis» putea sà li apparţină améndurorü ín acella-st 
momentü ? 

Nu cumü-va titulatura marelui Mircea va fi fostii numar de paradă? 

Prin uni azardü fericiti, tocmai din acellü anni 1387 nf-aü remasü doue di- 
plome mirciane relative la Oltenia, din cart una pórtá datulü de 21 iuniü, adecă 
este posteriórá abia cu o lună donafiunit luf Losonczy. 

Acestü crisovi arată limpede, printr'unü șiră de localităţi, Tisména, Vodița etc. 7, 
cumi-că Ungurii puteai stăpâni atunci termulü danubianü cellü multi pân& la 
Orşova, érü territoriulü spre resăritii de riuletulu Cerna era intregii allii Muntenilorü. 

Mat pe scurtü, Losonczy se întitula ¿zzzes Sewrınensis, inse posseda numai Mehadia 
şi Almasulü. 

Chrarü actulü sen e scristi nu în Oltenia, si nici în apropiare, ci la Ineü, actual- 
mente Boroş-inei, o localitate in părţile Aradului ' 

Fiindü (totusf- cà' banatuli Severinulut copprindea in totalitatea sea Oltenia si o 
portiune a Temesianet cuffundate intrunü singurii corpi, Losonczy se credea in 
dreptü a se dice aus Sewrineuszs de Gră-ce posseda in fapti Mehadia şi Alma- 
sulü, dupá cumü si Mircea se credea nu mal puţini in dreptü a se dice totii 
atunci bani de Severinü de Gră-ce posseda in faptü Oltenia. | 

Intre actulü luf Losonczy si celle doue crisóve alle lut Mircea, cáte-trelle din 
1397 si câte-trelle pretindéndu aceta-st titulatură, nu essistă nici o necompatibili- 
tate, ci numai o confusiune nominală, giustificatá prin nedeterminarea hotarelorü 
intre Oltenia și Temesiana, după cumü amü constatato mat susü pe basea tradi- 
tiuniY si a fontânelorii documentale. | | 

Din dată ce o porţiune insemnată a Olteniei se chiamă Mehedinţi, din dată ce 
«districtus vocatus Halmagy» atérna de Mehadia, din dată ce dela Almasü péné 
la Oltü sováia o vagă nomenclatură generală, era ce-va fórte consecinte ca fie-care 
possessorü fracţionarii să usurpe numele nedefiniter totalități. ST, I 

Chrarñ decă Losonczy arti fi apucatü Severinulü séü vre-unü districtü din cor- 
puli Olteniei propriii dise, după cumü Ungurii reusgfaü câte o dată, totuși Mircea, 
intru câtii conserva restului, marù fi contenitü de a-şi da titlului de „bani de Severinii»; 
şi vice-versa, chfarü décá Mircea ari fi reluat Mehadia, lássándü Ungurilorü nu- 
maf Almasulü in înțellesult strictü alli cuvântului, séü chiarü numai o parte din ter- 


ritoriulü almaşenii, totuşi Losonczy, intru cátü conserva vre-o fracțiune, n'arü fi 
contenitü de a'şi da titlului de „banus Sewrinensis.> 


prin orografia regiunii, căci 


6) soLuiaov, Charta în reliefă a României. — 7) VENELIN, 9-14. — După însuşi originalulă, pistas 

i mai correctü în sömm, Atlas zur Geschichte in Archivulă Statului din Bucuresci, noi amü Ae, III, 

omeser Banats, Leipzig, 1861. din noŭ acestă document in Arech. Nstorioá, III, 
191-193. 
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Pray şi Fejér aŭ cullesü din diplome maghiare urmátórea seriá ¿banorum Seve- 
rinensium» până la giumétatea secolului XIV : 


1233. Leukus ; 1275. Micud, Ugrinus, Paulus ; 
1249. Laurentius ; 1276. Micud; 

1263. Laurentius ; 1277. Paulus; 

1264. Laurentius ; 1279. Bela Duz; 

1268. Ugrinus: 1291. Laurentius ; 

1271. Laurentius, Paulus; | 1324 Paulus; 

1272 Laurentius, Paulus; 1335 Dionysius; 

1273 Laurentius, Paulus; 1342 Thomas; 

1274 Micud, Ugrinus 1350. Nicolaus de Zech, * 


Intemeiaţi pe celle demonstrate maï sus, nof constatámü că toți acestia, desi 
se intitulaü „bani de Severinü», fufeaă să nu fi stăpânitu în realitate, ca și Lo- 
sonczy la 1387, decâti Mehadia sei numai Almașului, fără să li fi apparținuti 
mácarü o fásiá de páméntü în Oltenia; după cumü negreşitii si Bassarabii, deşi se 
intitulat „bani aY Severinului», 2zZeaZ să nu fi stápánitü în realitate decâtii Oltenia 
séü numa! o parte dintrinsa, şi nici mácarü o făşiă de pământi in Lemeşiana. 

Acestă possibilitate este forte importantă. 

Pentru ca să fimü sicuri ca în annuluü hotărîti Domnit Țerrei-Românesci pos- 
sedaü în faptu partea orientală a Temeșianei, trebue că Za ace//a-şi anms să nu fi 
avută Ungurii nici unü «banus Sewrinensis." 

Astü-feliu deri în 1233, 1249, 1263, 1264, 1268, 1271-1277, 1279, 1291, 1324, 
1335, 1342, 1350 etc., vallea Almasuluf zz putea să apparfiná Bassarabilorü. 

Dela giumétatea secolului XIV încoce Fray continuá sirulü ungurescü allü bani- 


lorü de Severinü: 
1351. Nicolaus de 


Zech, 1405 1430 ) vacat 
1353. Idem, 1406 1432 ) ý 
1355 Idem, 1409. 1435. Nicolaus de Radnich, 
1389 Ioannes, i410. 2 1436. Vaeat, 
1395 Myr«he Vay- ^ 
voda Vala- S 
chiae, 1411. > 1440. Joannes de Hunyad, 
1397. ) bam. 1412 1455. Vacat, 
1399. i 1418. 
1401. Nicolaus de 1456. Ladislaus de Hu- 
Peren, 1429 nyad etc. 


Mai ántéiu să scótemü din acestü registru pe Mircea cellü Mare, «Myrche 
Vayvoda Valachiae», pe care Pray "Un bagă la 1395 gratuitamente printre nesce 
demnitari unguri. 

Remánéndü cei-Valţi, nof vedemü că între 1355—1387 Maghiarii naŭ nici unŭ 
«banus Sewrinensis.» 

Dela 1389 până la 1401 de assemenea. 

Idem intre 1401 — 1435. 

Aceste intervalluri de câte douë-dec și tref-decí de anni sunt cu atátü maï 
elocintf, cu cátü în prima gfíumétate a secolului XIV ne intimpiná din contra cáte 
unii «banus Sewrinensis» aprópe în fie-care decenniü, érü în decenniulü allü cin- 
cilea mai cu sémá se găsesce acella-şi «banus Nicolaus» de patru ori. 

in timpii anteriori secolului XIV, Ungurii mat nici unü banii de Severinü allü 
lori, după Pray şi Fejér, până la 1233, apo! dela 1279 până la 1291 şi dela 1291 
până la 1324; fără ca nemenfionarea să se potă attribui aci lipsei documentelorü 
maghiare, cari sunt fórte numeróse pentru acea epocă. 


Dissert., 138-39. — FÉJER, VII, 2, p. 287-89 — coperite maí in urmá, noi vomü completa acestă registru, 
Intr'unü altă locă, mulfámitá diplomelorü maghiare des- desi lipsele sunt putinü essenfiale. 
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Prin urmare : 
Inainte de 1233, precumuü si între 12 


vallea Almașului. 


Ne márginimü a indica grosso modo aceste perióde 
reale a Bassarabilorii în porțiunea resăritenă a Teme 
fica alturi pe fie-care sen pe unele din elle 
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: 33— 1249, 1279— 1291, 1291— 1224. I dë 
1387 si 1401—1435, affari de intervallurt mai scurte, dn, 1855 


Munteni pea possede 


possibile alle dominaţiuniy 
sianef, reservándu-ni a veri- 


8 12. 


,;DOBROGIA. — VIDINU. — HATIEGU. 


Affará de Amlasü si o parte din lemesiana, BDassarabit, de- 
gárasuluf, aü mat copprinsü din cándü în cándü, mat allesü în 
alte territorie trans-carpatine séü trans-danubiane. 

Mircea cell Mare reuşise íntr'unü timpü a cuceri nu nu 
intrega Bulgariă, astü-feliü că uni crisovü din 
possessiunea bofarilorü Chitoreni, if dă matestos 


„lori laturi alle Dunări 


multi stăpâni ar Fă- 
secolulü XIV, câte-va 


maf Dobrogia, dert aprópe 
1393, carele fusese óre-cándtü în 
ulü titlu: «stăpănitori alli ambe- 


péné la Marea-négrá, domnii cetății Silistria si aZ/7z tutu- 


«0r ferreloră şi oraşelorii până la hotarele Adrianopol.» ' 


Cu vro doue-dect de anni si mat "nainte Vladislavi Bassarabü, unchtulü 


mare- 


luf Mircea, a fostü copprinsü pe unu momentü partea occidentală a Bulgariet, unde 


se affla atunci regatulü separati allu Vidinulut ^ Si se încercase a mat a 
partea orientalá, unde era asa numitulü 


puca si 


imperiü allü Térnovulut 3, 


Peste Carpaţi, pe de altă parte, vallea Hațegului, renumită prin ruinele capita- 


ler lui Decebalü si rádématá umérü 


la umérü de ânghiulii nord-vestica allü Mun- 


tenief, de assemenea nu o dată cată să fi fostii suppusá Terret-Románesct. 
Anticele ballade serbe numescü pe Mircea celli Mare: «craïu de Hategü» 3 
Uni cántecü bétránescü din Transsilvania maf conservă încă, sub o apparintá 
cam desfigurată, tradigiunea stápáüniril muntene în acestă regiune. 
Ellu este întitulati : „Feta banului az /Iategă». 
In «Istoria critică a litteraturei române» nof vomü analisa cuvântii cu cuvéntü acestă 


frumósá remásitá din evvlü mediü, 
poporului românii. 


păstrată prin vértegiulü a eine secolt în gura 


Aci ne mărginimii d'o-cam-dată a constata în treceti, că „banului de Hafegü» 
in casulü de față, ca si ucratulii de Hategü» de mal sust, este anume unii Bassa- 
rabü, pe allü căruia fiii cântecului din Ardélü îllù numesce: 


1) Apud FOTINOS, Jozogia zic maini exec, 
Bit, 1819, in-8, t. 8, p. 370, nota: n EFovoiozrjg 
vov Óvo uagoiv zov ovvafhtoc MÉYOL ZIS uavonc 
ZTetiurgg ue, xci xvoioc roU xdcrQov dovot ç uéygi 
vOv glor zic ',dÓpixvovmóAsog bhor rdv É7E CO X LOO 
xoci 7rOÀ soy. 1 

2) ASBEMANI, Calemdarin Ecclesiae Univer- 
sae, t, 5, part I, Romae, 1755, in-4, p. 61: „Ex Pisano 
Waddingus in Annal. Minor. an. 1369 memorat, Bulga- 
riam Ludovici (regis) jugum exeussisse, ac Bassarath 
(Ladislaum Bassarabam) Regem schismaticum Bodonio urbe 
regia potitum fuisse.“ — Bodon unguresce, Budim ser- 


sce $i bulgăresce, Diiu romănesce şi turcesce, este 
urbea Vidină. — 


3) Diploma Ladislai Vnivodae, an. 1372, iu 
FRIDVALDSZKJ, |. c.: „nobiscum et cum exercitu nostro 
viriliter contra scvissimos et infideles Thorcos et Impera- 
torem de Tirna, ipsosque invadendo“ etc. 


4) Iunnezke narodme pesme o kralievitiu 
Marku, Novirad, 1857, in-8, p. 66: ,Kralieviti Marko 
u Azaczkoi tavnitzy.^ — Esplicatiunea in BEsSoNOV, Na- 
rodayia bylimy, Moskva, 1562, in-8, p. CCCXXX — 
Despre dugmănia între Mircea cellü Mare şi eronlü eposului 
serbü, vedi: KARADZICZ”, ZBsivot i obiczni maroda 
srpskoga, Becz, 1867, in.8, p. 241; MAURO ORBINI, 
Regno degli Slavi, Pesaro, 1601, in-f,, p. 279, eto. 
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,Unü feciori Băssărăbescă“, 
cela-ce numa! o erróre de ediţiune, séü póte uftarea tradigiunif chYarü din partea 
poporuluf, a pututü preface in: 


„Unii feciorii de omg serbescü". ° 


In adev&ro, poporulü românii nu dice nici o dată: om nemíesci, omit vussescii, oma 
Iurcescá, om sevbescă, ci numai Nemţii, Russi, Turcii, Serbi; pe cândii feczorů 
Bassarabescii, adecă fai de Bassarabii, este totii ce pote fi mai conformi spiritului 
limbei române, offerindu-ni o formă fórte archaică, din care decurgü la noi tote 
poreclele cu finalului escu: Stefanescu, Bărcănescu, Cornescu etc. etc., derivate direc- 
tamente printr'o scurtare ma! modernă din: /ecov4 Stefănescă (fitulă luf Stefani), 
fectoră Bărcănescă (firulü luf Bárcanü), feckoră Cornescă (ftulii luf Cornea), intoc- 
mai precumü în Italia poreclele celle mat vechi eran Granfigbhazzi (Joannes filius 
Azzi), Filangeri (filius Angeri) etc., de unde s'a suppresü apoi fikus, conservându-se 
dreptü reminiscință numa! genitivulü patronimicü: Galler (hlius), Coen? (filius), 
Ferondi (filius), Ziani (filius), ° ceía-ce s'arü dice romănesce: Ga//eescu (fectorii), 
Concmnescu (feciori) şi altele. 

De nu sari crede sufficiinte acestă giustificare filologică a correcfiunif unë fecior 
Bassavabescă în locü de ună Jfectova de om serbescii, noi ami pute să mat dàmü 
nesce probe documentale irrecusabile despre Zassarabz? din Hafegiăi în secoli XIV-XV, 
și anume: 

1. Unii actü din 1398 menţioneză între nobilii români din férra Hațegului pe 
uni Basaraba din satulü Rîuşori: «honestos viros lanustinum et fratres suos Basa- 
rabe et Custe, kinezios de Riusor» '; 

2. Peste sésse-dec! de annt, unŭ actü din 1453 menfionézá pe uni altii membru din 
aceia-şi familliă în acella-și sati Rîuşorii: «Ladislaus de Bakuth de Clopotiva, 
aut Bazarab vel Michael de Rusor» °. 

Asa dérü, atátü prin filologiă precumü si pe base curati documentale, „uni 
feciorii Bassarabesció" este o rectificare mat multü decátü admissibilá intr'o balladá 
poporană întitulată: „Feta anulu? dim J/Jafegü^, deşi nu urmeză cá acelli Bas- 
sarabü va fi fosti unii voevodü allü Terrer-Románescf, ci numai o ramură dom- 
néscá, o rudă princiară, unii «honestus vir Basaraba” după espressiunea actului 
hategénü din 1398. 

Să se observe că si famósa diplomă a regelui maghiarii Bela din 1247, forte 
instructivă în privința topografică şi assupra căriia noi vomi reveni afurf, arrétá 
Hafegulü, «terra Harsoc”, ca pe o parte integrantă din Oltenia, «terra de Zevrino” 5. 

Adducéndu-ni a-minte celle desbăttute în paragrafulü precedinte, nol ne incre- 
dintáàmü déro că „banatulii de Severinii», considerati in totala'T întindere, asa după 
cumü rare-orf laŭ pututü stăpăni Bassarabif din causa nentreruptului conflictü cu 
Ungaria, copprindea în sine întrega Olteniă, partea sud-ostică a Temesiane! si Ha- 
fegulü. 

Dobrogia si Vidinulü ca ce-va de totü accessoriü, vallea Hațegului intr'unü 
modü maï durabilü, completézá, adause la nordü cu celle doue ducaturi trans- 


b) Cântece poporane in ALEXANDRI, Romania lite- 7) rmB3ÉR, X, 8, 447. 
rară, Iași, 1855, in-4, p. XIV-XV. 

6) sALYERTE, Op. Cit., I, 275-286. — sort, Die Per- 8) manrTzU, 'iramsilvanim, VI, 127. 
somemmamem, Leipzig, 1859, in-8, p. 563. — POTT, 
Etymologische N'orschmngem, Lemgo, 1861, în-8, 9) vasár, IV, 1, 417. — PRAT, NHBtssert., VII, 134-5. 


t. 2, part. 1, p. 170-71. 
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carpatine de Amlasü si de Fágárasü, profilulü territorialü allü Muntenief pënë pe 
la 1400, alle căriřa hotare despre appusü si resăritii înaintat d'a-lungulü Dunăriy 
péné la riulü Carasü de o parte, si de eea-l'altă péné la Marea-négriá... 

In acestui vastü spatiü vomü avé a ne essercita nof in cursulü operei de față, 
pándindü din cándü in cándü occasiunea de a precisa si ma! multü sub diverse rap- 
porturi, fie cronologice sën topografice, tóte căte s'aü determinati aci prin nesce 
trăsure approssimative; cu alte cuvinte, decă ni este permisü a recurge la o imagine 
din tecnica picturei, vomü isprăvi cu penellulü ceia-ce ami schifatü cu cărbunele. 


$ 13. 


O MAPPĂ A MUNTENIEI DIN SECOLULU XIV, 


Inainte de a închiăia, sunt 
liane. | 


Pe la inceputulü secolului XV ea fusese în mânele celebrului istorici florentinü 
Paolo Giovio, născuti la 1483 şi morti la 1339, unulü dintre personagele celle mat 
marcante alle timpului seu, confidinte allü papilorü Leone X, Adrianii VI si Cle- 
mente VII, amicü cu regele Franciscü I. 

Vorbindü sub annulü 1538 despre catastrofa domnului moldovenescu Petru Ra- 
resü, ellii descrie în urmátorulii modü limitele Munteniet: 

«Fa privesce spre sudi, terminată cu Danubiult și attingéndü a appusü ho- 
«tarele Transilvanie! lângă orasulü Severini, unde se védü celle 34 minunate co- 
«alumne din podulü luy lrafanü, căci nu sunt tóte accoperite cu undele Dunării. 
«Despre resáritü acestă regiune are uni lacii plinü de pesci, provenită din fluviului 
«Hierassü, ce locuitorii ln numescu Prutt și carele ce-va maï gtíosü se versă în 
«Dunăre. Despre nordü hotarulü agtunge la riuletulü Horna, si apof printr'o Dn 
«strâmbă pe uscati se lassi spre Dunăre in direcţiunea insulei formate prin flu- 
4viulü acollo unde ellü se divide in cáte-va mari crenge, care insulă se numia in 
«anticitate Peuce, érñ acuma se dice Barillana. Tótă acestă regiune a Romániet se 
«chiamă Muntenii...»* 

Dela cine luata Paolo Giovio interessanta "1 notifá geografică, care întinde Térra- 
Kománéscá în toti lungulü Dunării dela Severinü peéné la insula Peuce, unde va- 
lucile danubiane se cífocnescü cu talazurile Mării-negre ? 

La 1538 o assemenea descriere era degia de-multü uniti anacronismi. 

După 1407, precumti veduserámü mai susü, Kilia începe a se clătena între Mol- 
dova si Muntenia. M. 

Prin urmare, fântâna lut Paolo Giovio cată să fi fostii cam de prin secolulü XIV, 
pe cándü Traian, copprindéndü Pontulü prin commercii, simfiserá din ce în ce 
maf. multă trebuintá de a ave nesce noțiuni mai positive despre tóte ferrele litto- 
ralului, dándü astü-feltu nascere une? mappografie illustrate prin lucrările lut Ascoli, 
Marino Sanudo, fraţii Pizigani etc. 

lóte aménuntele narrafiunif luf Paolo Giovio ne întărescii a crede că ellü va fi 
avutü de'nainte vre-o»cartá genovesá, venefianá séü florentiná de pe la 1350-1400, 
cu agfutorulü cárit, uitándü diversitatea timpilorü, își făcea o ideiă fórte retrospec- 
tivă despre Muntenia din 1538. s: : j 

Marinarii italiani obicínufaü a boteza italianesce differite localităţi orientale, pre- 


emü datorí a indica perderea uneY vech! mappe ita- 


i à storică, II. 30 
T) PAULUS Jovius, Mistoria sui temporis, Paris, 1553, in-f., in Archiva Estorică, II. 30. 
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fácéndü Cetatea-albă în Moncastro, Kilia în Zzcostomo, Sucéva în Canadia, Teodosia 
in Cafa si aşa maï încollo. 

Totü astü-felfu insula Peuce portă in testulü luy Paolo Giovio numele de Zaez/aza. 

Acestü termenii este evidamente o corruptiune din Brarlana, fácéndu-ne a bănui 
essistinta in evulü mediü a unui stabilimentü commercialü allü Brailei pe insula Peuce, 
atătii de apropiată si totii-o-dată atátü de importantă prin positiunea sea la gurele 
Dunárit. "T 

Passagíulü despre celle 34 columne dela Severinü, despre laculü de lóngá Prutü 
si celle-l'alte aménunte din relaţiunea lui Paolo Giovio sunt de assemenea în spi- 
ritulii mappelorü italiane din véculü de migü-locü, în carf mat totü-d'a-una pe lóngá 
numile localitátilorü gássimü nesce note marginale ca acestea : 

„In hoc mari est maxima copia alctiorum...'* 

,Locacessim, regio inhabitabilis propter calorem...‘ 

„Sera, hic nascuntur elefantes..." 

„Mecha, hic inveniuntur smaragdi. .“* 

De acefa-sí natură trebui să fi fostii inscripțiunile de pe mappa cunnoscută luy 
Paolo Giovio: 

„Severinum, hic Trajani pontis pilae XXXIV visuntur..." 

„Hierassus, ab accolis Pruthes vocatus...“ 

„Peuce insula, hodie Barillana.. 

Confusiunea pe care o observâmii în descrierea riuletulur Moyna séüa lacului de 
lóngá Prutü, este &roși propriă cartografiei din evulü medii, precumü şi inessac- 
titátile numerice de felfulü cellori XXXIV columne in locü de XX." 

Affară de cea indicată de Paolo Giovio, nof nu cunnóscemü nici o mappă a Munte- 
niet din secolulü XIV. 


$ 14. 


BESUMATU. 


Ami cápétatü péné acumü, mergéndü passü la passü pe callea analisef, o per- 
fectă imagine a Terret-Kománescrt. 

Eccé-o : 

La sudü, mallulü stângi allü Dunării dela Marea-négrá péné la Orşova ; 

La appusü, Carpaţii, formándü o curbă in pântecele cărira, ca să ni fie ,per- 
misu a numi astü-feltu partea" cea mat proemininte, se copprindea vallea Almașului ; 

La nordü, croși Carpaţii, offerindü véduluf o figură cam asseménatá cu spatele 
unui callü, d'assupra cáruía Făgăraşulii si Amlasulü páreaü aşedate ca o sea; 

La resáritü o liniă pleca totii din Carpaţi in direcfiunea predişă cátrá Ponti, 
lăssândi Moldover Bacâulu , Bérladulü , regiunea Lăpuşnei si a Benderulut péné 
la Akkermanü, érü în partea Munteniei remánéndü restulü, inchisü între aceste pun- 
turf mărginaşe si între lungulü Danubiului, precumü şi o buccatá din fermulü marini. 

Décá vomü pune acumü celle doue ducatur! înstrăinate, Amlasulü şi Fágárasulü, 
in loculü districtelorü de susü alle Moldovei, mar adăogându-se vallea Hafegulurt, 
o porțiune a Temeşianei si possessiunile celle occasionale in Bulgaria, apoi Mun- 
tenia singură, aşa după cumü fusese in secolulü XVI, ni va appare ma! mare de- 
cátü întrega Romăniă-unită de asti-dY. 


2) LELEWEL, € éogr., II, passim. 3) DEUSTER, 8p. ASCHBACH, Wber die Trajans stel- 
merae NPomaubruecke, Wien, 1858, in-8, p. 17,28. 
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ce pretü, các! altii- 


feliü arii fi peritü románismulü de pretutindeni, de-multü subgtugatü peste Carpaţi 


și d'abia renăscutii în Moldova. 

Istoria crescerii territoriale a Munteniei se pote precisa în câte-va cuvinte: 

De'ntetu ,banatulü Severinului», copprindéndü in sine Oltenia, Hafegulü si par- 
tea orientală a Temesianet, cáte-trelle constituindü o lungă făşiă de pământii între 
Oltu şi Carpaţi, cutbi primitivi all colonisării romane în Dacia, sîmburele în- 
tregei romănități din evului mediu; 

„Pe la 1160-1170 cătră Severinü se lipesce ducatulü transilvant 
lui, șapoi ambele se mărescu treptată prin toti mallula nordicü 
péné la Kilia ; 

Pe la 1370 se mat adaugă ,ducatulü Amlasulut.» 

Eccé in ce modü, incetulü cu "ncetulü, Térra-Románésca aglunge la suprema” 
espressiune de virilitate, copprindéndü căte o buccatá din Moldova, din Transilvania 
și din Temesiana, astii-feliii cá a face istoria Munteniet din acea epocă este mai multü 
séü mai puținii a desfășura annallele Daciet Traiane. 

La sudü, la appusü si la nordü fruntaria presinta ună necurmatü lantü de forti- 
hcafiunf naturale, combinate din Carpaţi si din Dunăre, ceía-ce ni esplică pent la 
uni punti admirabila forță de resistintá, pe care Bassarabii aü sciutü pururea s'o 
oppună la sudü, la appusü si la nordü tuturorü încercărilorii slavice si maghíare. 

La resáritü, din contra, nu era nici unü hotarii între Moldova si Muntenia, a- 


méndoue espuse a se usurpa mereü reciprocamente si manţinendu-se astü-feliü din 
secolü în secolü pomului de zizaniă si de urră. 


Aci inse unü cuveati. 


Buná era Dunárea, cándü ne apéra contra Serbilorti și Bulgarilorü ; dérü aceta-st 
Dunăre, atátü de bună, ne-a făcutii să perdemü pe Românii din Dacia lui Au- 
relianü. 

Bunt erat Carpaţii, cândi ne mântulati de urgia maghiară; dérü aceta-sí Car- 
paff, atâtii de buni, aü impedecatü și mat împedecă opera unității daco-romane. 

Rea era lipsa de barrieră între Moldova și Muntenia, îmbrăncindu-le la o per- 
petuă controversă ; derii aceia-și lipsă de barrieră, atátu de rea, a venitü apor să 
agiute la realisarea unirii moldo-muntene. 

lotulü findü relativă, affari de Dumnedeü ; totulü fiindü bunn si ret, affari de 
Unuli carele singurii reduce antagonismulü la armoniă ; istoria se silesce a-și 
da socotéllá de rapporturile lucrurilori sub conducerea Provedinţei, adecă de ac- 
gunea legilorü fisice si bio-sociologice concordate de cătră o supra-lege... 


allü Făgăraşu- 
alla Danubiulut 


— ——— 


| 
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Š 1. 
TERRA-ROMANESCA, 

Nici o parte a Daciei nu s'a dan vre-o dată cu mai multü dreptü: «Térrá-Románéscá». 

In lungulü trilaterii de malluri, cu Dunărea la sudii, cu Temesulü la appusü si cu Ol- 
tulü la resăritii, incepéndü gíosü la Severinü şi perdéndu-se susü în acea valle a Hate- 
guluf, unde vulturulü romanii urmărise péné'n ultimu-i adăposti pe fugendulii dracone 
alli Daciet; aci a fostii totü-d'a-una măduva romănității. 

Dela Podulü luf Traiani, Pons Traiani, până la Urbea lui Traiani, Ulpia 4 raiana, intre 
celle doue Cát Traiane, Viae Traianae, una lóngá Oltü şi cea-laltă aprope de lemesü h. 
totii peteculü de páméntü mai conservă încă întipărită pretutindeni memoria patriarcului 
naţionalității române, allii căruia nume agiunsese pentru străbunil nostri a fi unà cu însuși 
numele Romei: « Plebs et Ordo T raianensis»". 

Pe la 1532 uni Italiani din Padova, Francesco dalla Valle, visitândii în trécétü o mo- 
nastire dela Térgoviste, a cercetatü din curiositate pe călugării de acollo assupra origini- 
lori nationale, căci îlli surprinsese din capulu locului întrebarea ce i se adressa la totii 
passulü: «scif romănesce 7» 

I s'a respunsü: | 

«Imperatulü Trafanü, cucerindü acestă térrá şi impártind'o veteranilorü sei, a fácut'o 
„coloniă romană, érü nof füindü stránepofí af acellorii ostași ai Romei, de acefa ne si nu- 
«mimü Românt»*. 

Nicăiri suvenirea leg&nului nu s'a pututii păstra mai correctă si maï viuá. 

Nu este déro de mirare cá, dintre tóte terrele románe, Muntenia a fostii pururea cea mal 
Térrü- Románéscá, pe cándü celle-l'alte preferfaü a-şi da successivamente feltu de feliu de 
calificatiunt, maï multi séü mat puțini eterogene. 

Insişi străinii Lan recunnoscutü în unanimitate acestă aureolá de prima fiiá a Romer in 
Oriinte, accordându-i numai ef pe fermulü nordică allá Dunării numele propriu de Vala- 


1) Vechia cartă a Munteniei în AscHBACH, op. cit., si în 
FRÓHNER, La Colonne Trajanne, Paris, 1865, in-8. 


2) NEUGEBAUER, Dacien aus den Uberresten des klassi- 
schen A lterthums, Kronstadt, 1851, in-8, nr. 4, p. 72. 


3) Narraeione della infelice morte delP Sigr Alouis 
Gritti, reprodusă după unii manuseriptü all Bibliotecei St. 
Marcu din Venetia în Magyar Történelmi tár, t. 3, p. 22: 
„La lingua loro e pocco diversa dalla nostra Italiana, st di- 


mandono in lingua loro komei perchè dicono esser venuti an- 
ticam) da Roma ad habitar in quel paese, et se aleuno diman- 
da se sano parlar in la loro lingua valaeea, dicono a questo 
modo: st? Romaneste, che vol dire: sai tu Romano?... Ne ra- 
eontono tutta Phistoria della venuta di quelli popoli ad habi- 
tar in quel paese, che fu questa: ehe havendo Trajano Im- 
pre debellato et acquistato quel paese, lo divise a suot soldati, 
et la fece come Colonia de Romani, dove essendo questi discesi 
da quelli antichi, conservano il nome de Romani...“ 


-————BeNgesbAÀscdAes 


chiă séü Vlachiă, pe ca re geografia europeá i-lŭ consacră péné n dillele nóstre: Y alachie, 
"W'alachei, Valacchia. 


Ardelenii aŭ mersü şi mai departe în constatarea prioritátif naţionale a Munteniei, di- 
céndu-í puri şi simplu: Térrá, întocmai precumi Romanii cei vechi diceaŭ Romei purii 
$1 simplu: Urbe, sén precumü Indianit dicü colossalulut lorü Gangü purü si simplu : Fluviü. 


8 9. 
ORIGINEA TERMENULUI VLACH. 
Aci e loculü să approfundámü una din ces 
La Slavi si la Germani, adecă la celle dou 
tinitágif, termenulü Vlach se applică intr'unü 


tulpina romană, érü mat în speciă cătră 
Romei. 


tiunile filologice celle mat controversate. 

e mari gintí aşedate de vecuri la câstele La- 
modü genericü cătră tóte popórele esite din 
Italianf si Románt, posteritatea cea mat directi a 


Degia classiculü cronicarii moldovenescü Mironü Costinü observá: 


«Nemţii Italianilorü le dicü Wälschen, și noue Moldovenilorü şi Muntenilorü érü asa: 
« Walachen ; Frantozit Italianulut iY dicü Pallon, si noue Moldovenilorii și Muntenilorü : Val- 
alagues ` Lesit Italianulut iY dicii “Wloch, érii noue Moldovenilorii si Muntenilori : "W oloszyn »*, 

Ei bine, pe unii spiritulü de ostilitate contra Románilorü, pe alti nesciinta, pe o sémă 
simetria între elementele unei sisteme artificialmente combinate, Lan impinsü a trece cu 
vederea sen a nu intellege acestă universală acceptiune slavo-germană a termenului Vlach 
în privinţa tuturorü Latinilorü. 

Nu vomii spune nemicii despre vechia poveste bábéscá a «hatmanului Flacü»? dela 
care Ss arii fi urditii numele Vlachiei, nici despre o mulţime de alte derivatiunt, demne a fi- 
gura numai doră in catalogulü doctelorü escentricități alle minții umane?. 


Nu putemü inse a lăssa la o parte cu indifferintá teoria ce-va matí seriósá 


; in puterea 
cáriía termenulü ach n'arü specifica o origine naţională, ci numai Si numai o professiune, 
| | 


hindü-cá slavonesce acestü cuvéntü arii fi însemnândii pe: ciobani ^, 

Ore nu s'arü pute pretinde cu acefa-sí apparinfá de dreptate, cá Serbii si chíarü Slavii 
genere nu sunt o ginte, fiindü-cá robii se numiaii lătinesce servi şi sclavi ? 
Essistá o regulă elementară în studiuli numilorü proprie: nemini, fie individü, fie po- 
porii, nu-şi dá si nu primesce de bună voiă o poreclă puţinii măgulitore *. 

Principi! munteni în tâte crisóvele lorii slavice şi grece se întituleză cu mândriă: «domni 
al Vlachiet». 

Diplomatica din secolului XIV ni procură nenumerate probe cumii-că Românii se fálíaü 
a h "lacht, purtàndü ambele numi, cellü internü şi cellü esternii, cu acefa-sí mulţumire de 
amorii propriii nationalü°. | 

Oră-cătii de democratică arii ñ o naționalitate, totuşi traíulü de stână nici chrarü în 
Odisseia luf Omerü nu constituă o distincfiune onorifică. 

Ore numai la Români să fie o esceptiune ? 


Adevérulü este cá nicí o limbă slavicá, dérü nici una, nu numesce pe ciobani vlachz. 


in 





!) Letop., 1, 9.— Ci MURGU, Beweis dass die Wallachen à lui- méme un nom | eu honorable : tant d hianilité ou de sot- N 
der Römer unbezweifelte Nachkommlinge sind, Ofen, 1830, tise n'est pas dans la nature. Un nom oflensant pour la nation 
in-8, p. 3 sqq. i qu' îl désigne lui a ete impose par un autre peuple, e£ non 

2) URECHIA, Letop., 1, 97. accepte par elle; ou bien il ne nous est parvenue que tradui 

3) LAURIANU, Tentamen criticum în originem linguæ ` ?neractement.* 


valachic æ, Viennæ, 1540, in-8, p. XVIII, nota. 5) Diploma din 1363, in FEJÉR, IX, Se 502: Séit dilec- 
^) MAIKOV, Istoria srbskoga naroda, Beograd, 1858,in-8, tum Olachum, comitem Ladislam...4 — Diploma din 1291, în 
p. 345. 


TEUTSCH U. FIRNHABER, 167: „Universis nobilibus Saxonibus, 
5) SALVERTE, Op. cit., II, 135: Jamais peuple ne s'est donné Sieulis et Olachis...4 ete. 
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De cáte ori Românii cei neoşi se intémplaü a fi totü-d'o-datá şi păstori, ceia-ce se vede 
şi se vedea cam adessii maï cu sémă la cei de peste Dunăre, Slavií din vecinătate li di- 
ceaü totii Vlachi ca si mai nainte, căci prin pástoriá nu-și perde cine-va naționalitatea. 

Nor deshdemü pe ori-cine a ni arréta unde-va unii singurii testulefü cátü de micii, în 
care vre-unü păstorii serbü, bocmü, russă, bulgară sen polonă, avendu-şi caracterulü sei nati- 


onalü bine specificatii, să fie numitü vlach”. 


Se mai pretindea cá si la Arnáutí acestü terminii ari fi sinonimü cu ciobană. 

O cunnoscinfá mai de aprope cu limba albanesă constată că sa commisü şi aci o errâre“. 

Serbii catolici și mahometanii din Bosnia satirézá une-orí cu epitetulü de Vlacht pe Ser- 
bif cei ortodossi”; dérü causa acestei confusiuni este că numai între Români nu se gássescü 
peste Dunăre mahometani sei catolici, toţi péné la unulü fiindi ortodossí, astü-feliü că 
numele de Vlachii sa confundatü acollo cu ideia de ortodossiá. 

In tote fontânele istorice alle Slavilorii fără esceptiune, Vlach denótá pururea o fiinţă la- 
tină, chíarü acollo unde románimea sa desnaţionalisatii cu timpulü, buná-órá in Dalmatia 


si 'n Moravia“, 
Să trecemiü la o altă seriă de adversari. 


Lui Dobrowsky şi lui Schaffarik nemini nu li pote contesta sceptrulü de regi ai limbis- 


ticei şi archeologiei slavice. 


Ambii susțină că termenulü Vlach ară fi însemnândi în feliurite dialecte slavo-germane 
pe Celţi, dela cari, în considerafiunea șederii lorü primitive în Gallia si 'n Italia de susii, 
numele sari fi lăţitii apoi intr'unü modü abusivü assupra naţionalităţilorii romanice poste- 


rióre de acollo. 


Slavii si Germanii nu numescü pe Francesí si pe Italiani Vlachi din causa latinităţii , ci 


din causa celtismului. 


Acesta'i pe scurtü teoria luy Dobrowsky si a lui Schaffarik"'. 


Ea se distruge prin o singură întrebare. 


De ce óre Slavii şi Germanii numai pe Celţii cef latinisaţi i-ai numitü Vlachi ? 
De ce nici o dată naŭ numitii astii-feliu pe Celţii cei nelatinisatt? 
Prin urmare, termenulü nu se referă la fondului celtică, ci unicamente la actulü de lati- 


nisare. 


Schaffarik şi Dobrowsky afirmă, dérü nu probézá. 


. T) MIKLOSICH, Lexicon Palcoslovenicum, Vindob., 1865, 
in-8, p. 68, după multă băttaiă de capi reugesee a adduce 
numai doue essemple în astă materiă, cari si acellea se referă 
ambele la „ciobanii Români“ de peste Dunăre. 


8) SALVERTE, op. cit., II, 107: „Vlach ou vlachi, en alba- 
nais signifie pasteurs; tel est, suivant M. Pouqueville,le nom 
national des Valaques nomades; les noms qu'ils reçoivent 
des Tures et des Grees ont la méme signification (POUQUE- 
VILLE, Voyage dansla Grece,t. 2, p. 151, 206-11 sq.) M. 
Constantin Polychroniadés, natif du canton de Zagori en E- 
pire, que J at consulté sur ce sujet, nie que vlach ait jamais si- 
gnifié pasteur en langue schip ou albanaise.“ —De aceía-sí na- 
tură este assertiunea lui FRAAS, ap. RÖSLER, Rom. Stud., 
119, cumŭ-că grecesce Biăzos însemnă pe Terranŭ. Terranit 
romănă din Grecia sunt BAayo:, da; inse numai terranif romăni. 


9) KARADZIT', Lexicon Serbieo-Germanico-Latinum, Vin- 
dob., 1852, in-8, p. 68: „Srbi zakona Turskoga u Bosnii u 
Hertzegovini, a tako i oni zakona rimskoga, kako u Bosni i u 
Hertzegovini, takoiutzarstvu Austriiskome izvan Dalmatziie 
zovu i to kao za porugu Vlasima brat'u svoiu zakona grez- 
koga.* 

10) JIRECZEK, Entstehen christlicher Reiche vom J. 500 


bis 1000, Wien, 1865,in-8, p. 225: „Als die Slovenen im fünf- 
ten Jahrhundert die östlichen Lander der thrakisehen Halb- 
insel eroberten, wurden die Dako-Romanen des rechten Do- 
nau-ufers theils auf das linke gedrzngt, theils naeh We- 
sten, Norden und Süden versprengt. Ein theil seheint nórd- 
lich von der Save, in die später als kleine Walachet bezeich- 
nete Gegend Slavoniens, ein anderer gegen das adriatische 
Meer hingezogen zu sein, wo ein zwisehen Dalmatien, Croa- 
tien und Bosnien gelegenes Gebiet ehemals Wlachien hiess. 
Beiderseits wurden die Dako-Romanen slavisirt. Insbeson- 
dere waren die Morlachen, welehes Wort aus Maurovlach 
(schwarzer Wlache) entstanden ist, ursprünglich solehe Daco- 
Romanen ; slaviseh nennen sie sieh noch jetzt Vlach, also mit 
jenem Gemetnnamen, der bei den Slaven seit jeher für Römer 
oder deren Stammwverwandte üblich war. Auch die nun ganz 
slavischen Walachen der máhrischen Karpaten dürften ähn- 
lichen Ursprungs sein.“ 

11) SAFARJK, Slowanské starozitnosti, Praha, 1837, in-8, 
p. 196-201, 307 -8.—DpboBROWSK v, În MUELLER's Nestor, Berlin, 
1812, in-8, p. 188, si'n Jahrbücher der Litteratur, Wien, 
1827, t. 37 p. 13-14, ap. SAFARJK, 199, nota 37.— Cf. SCHAF- 
SES Über die Abkunft der Slawen, Ofen, 1828, in-8, p. 
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Din contra, ef cadü în péccatulü de a cita unü anticü annalistü germanü, carele déramá 


propria lorü asserțiune. 


Intro cronică anglo-sassonă din annulü 640 locuitorii din Gallia, de-multü latinisaţi, 
sunt numiți ` Qalwalas, adecă 'Qal-Walas séü "Galli- Romani. 


Cuventulii “Walas, una din formele celle mat obicínuite alle termenului Vlach, semnifică 


aci anume pe Latni”. 


Cumii déro concórdá acesta cu doctrina lut Schaffarik şi Dobrowsky? 


Mai este ce-va. 


homânii dela Dunăre nu numai că nu sunt semi-Gallt, ca Francesif seu Italianii dela 
nordü, dérü nici măcarii nu se invecinézá cu vre-una din poporaţiunile celtice. 


Atunci de ce óre Slavii şi Germanii if numescü Vlachi, ba încă mat cu preferintá, ca si 
cândii tocmaí in Carpaţi arii fi fostii tăria celtismulut? 


Să analisâmi mai departe. 


Cronica russă a călugărului Nestorü din secolulü XI copprindé în sine tóte intellesurile 


termenului Vlach. 


In doue locuri ea numesce astü-feliü pe locuitorii cei romanisaţi ar Gallier? 

In alte doue locuri, confundándü pe Slavi cu Dacii, ea dă numele de Vlachi cuceritóre- 
lorii legiuni romane alle împăratului Traiani". 

In fine, totii ca Vlachi apparü intr'insa, în legătură cu Romanii lui Traiani, Românii de 
astá-dí, povestindu-se allungarea lorü de cătră invasiunea maghiará"*. 

Aşa dérü în limbagiulü nestorianü, ca sn cronica anglo-sassonă de mai susü, celle mat 
vechi documente în acestă materiă, Vlach se applicá esplicitü la differitele forme alle ele- 


mentului latinii, nici decumü la Celţi. 


Francesit, în cari prototipului celtică e cellü mat pronunfatü, rare-orí si numa! prin es- 
ceptiune sunt numiți lacht, pe cândii Românii, în car! celtismulü e ca si nullü, si Italianit, 
în cari ellü este de totii partialü şi cu multi anteriorü primei appariţiuni a Slavo-germa- 
nilorü pe scena istoriei, sunt víachisat? aprópe totü-d'a-una. 

Maghiarii, veniţi în Europa în secolulü IX si pe carí némurile limitrofe iY familiarisară 
cu nomenclatura diverselorü popóre continentale, numescü lacht, adecá Olah si 'Ulas, nu- 


mai pe Români şi pe Italiani. 
Polonii şi Boemii de assemenea. 


Muscalit, Serbii şi Bulgarii numai pe Români. 
In fata acestei statistice, ca să ni fie fertatii a ne esprime astii-feliu, se spulberă ipotesa 


celtică. 


Mai este încă o opiniune, patronată de o semă de filologi de prima ordine, dérü care 
totuşi nu resistă la cea ănteiă attingere a criticel. 


In antica litteratură indiană, ort-cine nu sciea limba samscrită se chiăma mlêciha, cuvéntü 
derivati din verbulü mléch, a vorbi întruni modü ingàimatü'^, adecă întocmai ideta pe 


care o esprimaü Ellenif prin Báoßapoc*". 


Ei bine, unii şi-aii inchipuitü cá Vlach ari pute fi o simplă modificaţiune din Mlêciha, în- 


12) MEIDINGER, Die deutschen Volksstâmme, Frankfurt, 
1833, in-8, p. 108: ,Gal-Wealas, Gal-W alas, Gar-W alas, 
für Galli, Gallssche Wülchen, und Gal- Weala-rie. für Gallia.“ 

13) NESTOR, textum russieo-slovenieum, ed. Miklosieh, 
Vindob., 1860,in-8, p. 2: ,dozemli aglian'sky i do viasz'szky... 
Agliane, Galiezane, Vlachove...“ 

14) Ib., p. 3: ,Viachom bo nasz'd'szem na Slovieny na Du- 


naiskyia...4 —P. 12: „Siediachu bo tu priezsde Slovieni, i Vla- 
chove priiasza zemliu.* 


15) Ib., p. 12: „Ugri prognasza Vlachy i nasliedisza zem- 
Imi... 

16) Cellá maf bunü essemplu, imprumutatü din Mimáusà, 
vedi in COLEBROOKE, Essais sur la philosophie des Hindous, 
trad. Pauthier, Paris, 1833, in-8, p. 138, 307. — Cf. LASSEN, 
Indische Alterthumskunde; Bonn, 1843, in-8, t. 1, p. 855. 


17) ARISTOPHAN., Aves, vers. 200. — HERODOT., ll, 158. — 
OVID», Trist», Vv 9 10, ete. 
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semnàndü din puntulü de vedere allà Germanilorü pe toți acei ce nu vorbiaii nemtesce'°. 

Acéstá ipotesá se cíocnesce cu urmátórele obiecțiuni : 

r. Pentru a se pute admitte probabilitatea unef transițiuni fonetice din Mlêcïha in Vlah se 
cerii nesce forme intermediare, cari inse nu essistă nici într'o limbă indo-europeă ; 

2. Verbulü samscritü dëch s'a conservatü péné astă-di la Slaví, anume m/czati in în- 
tellesü de a tácé, de unde la Români mulcomi, ceia-ce probá cá nicí substantivulü samscritü 
mléctha marù fi perdutü sonulü m; 

3. Limbele germanice nu ni offerá absolutamente nici unii derivatü din verbulü mZécih, 
incátü chlarü de reţineaii elle substantivulü mlêcřha, fie si sub forma de víah, totii încă 
n'arü fi sciutü sá-lü intrebuinteze in simtulü cu care, decim! de secolt înainte, (Un între- 
buintaü Índiantit. 

4. Nu se póte da nici unii essemplu de m¿ samscritü trecéndü în vi germani, incátü nu 
se aíflá in favórea etimologiei propuse nici măcarii o semi-probá prin analogiá. 

s. Din contra, de vreme ce Teutonii prefácurá pe boemulü Vltawa in JMoldau'*, propensi- 
unea limbei germane se pare a fi de a schimba pe v? in ml, érü nu vice-versa. 

Mat în sférsitü, nici unii argumentü pentru şi mai multe obiectiuní contra, este unii bilantü 
destullii de elocinte. 

Dérü atunci de unde óre se trage termenulü Vlach ? 

Să stabilimü mat ánteiü, ca unŭ punctii preliminariü de prima importanţă, cá Germanii 
cunnoscuserá pe Romanii ce! vechi si apoi pe Neo-latini înainte de a deveni acestiia cun- 
noscufi Slavilorii. 

Ciocnirile Teutonilorii cu Italia eran forte desse şi forte crâncene, pe cândi nici nu se 
plămădise încă essistinta nominală a Slavilori. 

Prin urmare, termenulü V+} in ingellesü de Romanus sën Latinus Slavii lau luatü dela 
Germani. 

O dată aşedată acestă basă, care offeră totă certitudinea unei assiome istorice, incátü 
arti fi absurdü a pretinde contrariulii, trebui să recurgemü acumü la limbele teutonice. 

In tâte dialectele germane radicala pal, devenită val--d séü val+t prin suffisá, insem- 
nézá a stápáni séü a domni °°. 

De acollo derivă, fără cea mai mică modificare fonetică a rádécinet, diversele forme ger- 
mane alle termenului Vlach. 

La Scandinavi, Italianulü sen Francesulü se numesce Val-r si Italia seu Francia Val-land; 
în limba germană mediă : Val-hes si Val-holani, de unde adiectivulü Val-hesc, din care sa 
formatii modernulü Welsch ; şi aşa mat incollo. 

Mai pe scurtii, Roma dominândi lumea, « Romanos rerum dominos»*', pe cândi aü cun- 
noscut'o Teutonif, acestă trăssură caracteristică de stápánire universalá s'a résfràntü in 
numele germanicü allü tuturorü Latinilorü. 

Totū aşa Persii din anticitate numtaü pe Scifi Saka ??, dela radicala caka, stăpânii, domni, 
forte, ceta-ce face pe Pictet să observe : «Rien de plus naturel que d'appeler les puissants, 
«les forts, des peuples redoutables par leur nombre, leur vaillance et leurs perpetuelles 


«agressions» °°. 


18) KUHN , Zeitschrift für vergleichende Spraehfor- 
schung, Berlin, 1852, in-8, t. 2, p. 252, 260.—MAX MUELLER. 
La seience du language, Paris, 1867, in-3, p. 103. 

să mem Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, 
p. 540. 

20) GAUGENGIGL, Älteste Denkmäler der deutschen Spra- 
che erhalten in Ulfilas, Passau, 1849, in-8, t. I, p. XLVII. 
—GABLENTZ U. LOEBE, &lossarinm der gothischen Sprache, 
Leipzig, 1843,in-4, p. 184.—BUTTMANN, Lexicolozus; Berlin, 


1818, in-16, t. 1, p. 190. — Mal eu semă vedi: DIEFENBACH, 
Wörterbuch der gothischen Sprache, Frankfurt, 1851. in-8, 
t. 1, p. 175-7, unde adduce în eomparatiune, între eelle-l' alte, 
euvéntulü persieü: vâlă, magnus, excelsus. — Pentru radieala 
samserită, ercHorr, Parallèle des langues de l'Europe et 
de Il? Inde, Paris, 1836, in-t, p. 328. 

21) vinc., Aeneid., I, 282. 

-7) HERODOT., VII, 64. 

23) Origines indo-européennes, I, 87. 
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Primindü mai tárdiü dela Teutoni termenulii Vlach, Slavit Vai applicatii la rónduiü lori 
cătră Roma şi cătră fiii ei cet mal apropiaţi de centrul 


ü Europei: Italiani, F rancesi, Români. 
Dérü renumele cresce prin trecere din loci în locü. 


La Germani Vlach desemna numa! regalitatea Romei ; la Slav 
de imperii, s'a mat broditi acea de colossalitate. 

Volot, care nu este decátü o formă a numelui Poloch ?* 
pe gigante °°, 

La Slavi, pe cari positiunea geografică iY 
manii, Vlach n'a scádutü nici o dată la o sem 

Germanif, din contra, umilindü $1 cucerindü 
latine din Occidinte, san védutü d'o-dată stăp 
foștii domni ai lumii; 


i, pe lângă acestă noţiune 
. însemneză în limba paleo-slavică 


ținea departe de sfera conflictelorii cu Ro- 
nificatiune trivialá séü ingtositóriá, 

pe la începutul evului mediü mat tóte terrele 
âni af Romanilorü, adecă domni actuali peste 
$1 acestă schimbare radicală în natura relațiunii internaționale n'a 
pututii a nu produce o modificare analogă în limbă : termenulü Vlach a cápétatü în unele 
dialecte teutonice o însemnare diametralmente oppusă cellei vechi. 

“W alliscus, "W'ealh, Wall; desemna la Sassoni pe robii si pe străinii 25. 

Inse totii asa de giosii, ba chiarii şi mai giosti Dote, descinse în acella-şi timpi la Franci 
séü ia Longobardt cuvântului Romanus °", 

Chíarü la noi în Romănia, pe dată ce boierii începuseră a crede că sunt Slavi sén Greci 
din causa culturei slavice şi grece, vorba «Rumânii» agiunse a se întrebuința până adi- 
niori maf cu sémá in intellesü de clácasü, de sclavü, de plebe. 

In cădere, ca si 'n mărire, ambele espressiunf mergeaü bratü la brati. 

Vlachii findü sinonimü cu Romană, aşa déro Muntenia, J erră-Romântscă prin escellință, a 
fosti totii-d'o-dată prin escellintá “¿achik séü Palachiă. 


E remarcabilă unii actü papalü din secolului XIV 


, în care ne întimpină améndoue aceste 
numi legate la unii locü. 


La 1345 papa Clemente VI, îndemnândii la catolicismü pe domnului muntenescü Ales- 
sandru, tatălui lui Vladislavi Bassarabü şi allá luf Radu-Negru, scriea íntre-celle-l'alte : 

«In Ungaria, Transilvania, Muntenia si Sirmia locuescü 4/lachii- Romani ». 

lestulü latinü suná : ` 

«'Ülachi Romani, commorantes in partibus Ungariae, Transilvanis, Ultralpinis et Sirmiis. » 


Apoi mai giosii în aceía-sí bullă nobilimea şi plebea Munteniei sunt numite groer : 
Vlachi- Romani. 


Lătinesce : 


«Aliis tam Nobilibus quam popularibus 'Ulachis Romanis.» 25 | : 
Arü urma déro că în prima giumeătate a secolului XIV până $i Scaunulii Apostolică va 


24) In eroniea russă a lui Nestorii, după manuseriptele celle libet Wallum vocant.“ =. NEUMANN, Die Volker des siid- 
mai vechi, în 1oeü de Woloch se pune Wolot, preeumü arrétà lichen Russlands, Leipzig, 1847, In-8, p. 149. | 
SCHLOZER, Nestor, Gattingen, 1805, in-8, t. 2, p. 81, si TATI- 27) cuizor, Essais sur Phistoire de France, 9-e ed., Pa- 
sczew, Istoria Kossiiskaia, Moseva, 1768, in-4, t. I, p. 306. ris, 1857, in-8, p. 178: „Le Barbare valait d ordinaire plus 
—lIn bulla papală, din 12234. Ap. THEINER, Monum. Hung., I, que le Romain,le propriétaire plus quele simplecolon, l'homme 


131, toti astu-feliu se numeseñ Romănii »quidam populi qui libre plus que l'eselave.* D'o parte Germanulii, proprietaruliü, 


Walathi vocantur... eum eisdem Walathis...* — Volot se con- omulü liberi; de cea-l'altá „Romanulii, clácasulü, selavuliü ; 
trage slavonesee în Viat. ca si Voloch in Vlach : vedi MIKLO- doue scăre forte earaeteristice.— Cf, LIUTHPRANDUS, scriitorii 
SICH, Les, 66. 


din secolulii X, apud pu CANGE, Glossarium medio Greci- 
^?) CZULKOw, Abevega russkich suievierii, Moseva,1786, tatis, Lugduni, 1688, in-f., p. 130, verbo Pouatos: „quos nos, 
in-8, p. 69: ,Woloty, sii strasziliseza byli velikany iznaezili Longobardi seilieet, Saxones, l'ranei, Lotharingi, Bajoarii, 
u Slavian tozse eztou Grekov giganty.4— Of. REIFF, Diction- Suevi, Burgundiones, tanto dedignamur, ut inimicos nostros 


naire Russe-Francais, Petersburg, 1835,t.I, p. 89: „Welet commoti, nil aliud eontumeliarum, nisi Romane, dicamus, hoc 
ou Wolot, géant.“ 


solo, id est Romanorum nomine, quidquid ignobtilitatis, quid- 
26) DU CANGE, VI, 962: » Waliscus, Wealh, sax. mancipi- quid timiditatis, quidquid avaritiæ, quidquid luxurie, quid- 
wm..."—Ybid., verbo Wales : „Silvester Giraldus in descrip- quid mendacu, tmo quidquid vitiorum est, comprehendentes. 
tione Cambriz, cap.7: Saxones lingua sua extraneum quem- 1) THEINER, Mon. Hung., I, 691. 
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fi añatü degía prin missionarii sei améndoue denumirile genetice alle Munteniei; nof inse 
bánuimü că "n bulla de mai susü cată să fie mai curândii : «Olachi Komani», ceía-ce edito- 
rulii a pututü citi «Olachi Komani» numai din causa identităţii maiusculelorü A și K în paleo- 


orafia latină din evulii mediü. 


T érra--Romünéscá şi Vlachia sunt doue forme 


nominale sub carí ni se presintá ideia Sta- 


tului Munteni : o formă indigenă, născută şi conservată în propriulü graiii allü poporului, 
si o formă essotică, dată noue de cătră némurile învecinate, dérü adoptată din parte-ne 


de buná-voiá. 


O comparatiune va face si mai lîmurită differinta între ambele. 


J/lachia pentru Români este ca “Bohemia pentru 


Gechi séü Hungaria pentru Maghiari, la 


cari papismulü întrodusese officialitatea latinitátit, intocmaf precumü patriarchismulü furi- 
şase la noi slavitatea cea officială, érü o assemenea bifurcare limbistică nu putea să nu ad- 
ducă naturalmente cu sine desfacerea numirii nationale eroși in doue : originală și tradusă. 

Acumü înse, cándü nu maï essistă nicăiri cultulü ex-officio alli. unui dialectü străini în 
dauna vorbei páméntene; acuma, cándü catolicismulü nu mat impune nimenuí pe «pater- 
noster» si ortodossia pe «otcze-nasz» sai zărep-âuâv; acuma Cechulü, ori-unde dă peste 
Bohemia, o retraduce prin “Czechp ; ori-unde dă Românulii peste Wlachia, catá so retraducá 


prin J érra-Românéscă. 


Astü-feltu aŭ si fácut'o părinţii nostri in seco 


vindeca cu "ncetulü drepturile sélle. 


lulù XVII, cándü limba română începu a re- 


Diplomele celle slavice alle lui Mateiu Bassarabü pórtá totü-d'a-una Vlachia : «zemlia 


uggrovlachiiskaia» °°. 


In crisóvele române alle acelluia-şi principe ne intimpiná pretutindeni înlocuirea acestui 


cuvéntü prin Terra-Românescă ?". 


Pe mallulü sudicü allü fluviului, acesti epitetü se dedea in evulü mediü mal cu precá- 


31 


dere territoriului intermediarii dintre Epirü si Tessalia ” , unde péné acumü, inchisá ca in- 
tr'o scoică de munţi, palpită vivace si resistinte însă-și Anima românimii trans-danubiane °°. 


Doue Vlachie. 


Ceia-ce a fostii pentru Dacia luf Aurelianü Vlachia dela Pindü, pentru Dacia lut Tra- 
íanü a fostă Vlachia dela Severinü: unii cremene, din care la momente predestinate 


scápéra cu putere scinteia romănismului. 


Acéstá analogiá intre celle doue « Ţerre-Românesci», 
de redeşteptare naţională pe câte o lature a Danubiulut, 


ambele cármace alle migcárilorü 
ne conduce pe nesimfite la cer- 


cetarea une! fase nominale forte importante, care se páruse unora a fi fostü introdusá in- 


tr'adinsü pentru a nu se confunda cumü-va 


Vlachia carpatiná cu omonima sea din Hemü. 


8 8. 


UNGRO-VLACHIA. 


Incepéndü din secolulü XIII şi péné pe la anulü 1700, Muntenii nu incetaü a adăuga pe 
unii misterios Ungro cátrá numele cellü radicalü allü Vlachiei. 


20) VENELIN, 301-524. 
30) Sute de documente în Arehivulü Statului din Bucuresci. 
31) Xgovena tzc Pouavias, in BUCHON, Chronique de la con- 


quéte de Constantinople, écrite dans les premières années 
du XIV siècle, Paris, 1825, in-8, p. 76: 

4^. aU9évtnc tis Biayias xa 0Àrnc zic Eliados, 

Tc" Aorasy tàv Twavvievðv xai 0Àov toU Zeozotatov... 
Despre hotarele acestei provineie vedi totii acollo p. 20, 209, 
210. 


32) FALLMERAYER, Fragmente ans dem Orient, Stuttgart, 
1845, in-8, t. 2, p. 240: „Die Wlachen Thessaliens nennen 
siech wie ihre Spraeh-und Stammgenossen in den Donau- 
Fürsterthümern ebenfalls Romanen, sprechen ein verderbtes 
Italienisch und haben ihren Hauptsitz auf dem Kamm und 
den beiden Seitenabhüngen des Pindus, in den  Quellschluch- 
ten des Peneios und seiner Nebenfliisse, wo die bizantimische 
Geschichte des eilftem Jahrhunderts ihrer. zum erstenmal ge- 
denkt.* — Cf. PHILIPPIDES, Jorogéa tis * Povuovvíac, Azeyua, 
1816, in-8, t. 1, part. 2, p. 30 sqq. 
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Scaunulü metropolitan allt lerref-Románesct, urm 
nemini n'o mal precepe, persistă pënë astá-dt a ñ ar 

Ce insemnézá órá acestă "Ungaro- Itomáuià ? 

Mulţi san ispititii a deslega cimilitura. 

Nemini inse nu-i dà de cápététu. 

Șincai dice : 

« Valachia se numesce Un 

Reposatulü Séulescu ma! 

« Muntenif sunt numiți Un 
«nia si Tessalia» *, 

Asa sá fie? 

Nicí o umbrá de probabilitate. 

Muntenia nu se temea a fi luată vre-o dată dreptü Vlachiă dela Pindu, fiindu d 
una de alta nu numai prin Dunăre, dérü și prin Balcari. 

Decă era vorba de o assemenea temere, mai de grabă trebuia să se sperie Bassarabit 
de a da ferreY Joen unii nume care o espunea mereü a fi considerată ca unn singurü corpü 
cu Ungaria. 

Departe dea preveni vre-o confusiune ín nomenclatur 
și pe cronicarii moldoveni din secolulü XV? 
érü biografulü lui Negroiă Bassarabü, scriendi 
Romănescă : Pannoniă * 

A-ȘI impune dérü unii nume, mai allesti acella de Ungro-vlachiă, numai şi numat din gu- 
stulü de a caracterisa astü-feltu differinta positiuni lorü territoriale în rapportü cátrá de- 
pártata si inoffensiva Mogleno-vlachiă, arii fi fosti pentru Munteni o metafisică. 

Cantemirü dice: 

«Grecii l-a den Ungro-vlacht si terref Ungro-vlachiá»*. 

Apoi mai giosii: 

«Gele că unii din scriitori, în diplomatele Domnilorii Munteni si 'n alte cărți, nesoco- 
«tindü ce cinste copprinde numele Românii, scrii numele de Greci imprumutatü Ungro- 
«Vlachü, adecă căci sunt mai aprope de hotarele unguresct, séü căci Radu-vodă Negrulü 
«despre térra unguréscá a venitü»*. 

Cantemirü ma! adaugă, în sfersitü, cá numele turcescü allü Munteniei, 7(ara-Jflak, mă- 
carü-cá se traduce litteralmente «Negrulü-Vlachü», dérü în realitate nu este decátü o des- 


ândii unei archaice datine pe care 
chiepiscopatii allü Üngro-vlachiet. 


gro-vlachiá ca să se osebescă de cea din Tessalia» ` 
amplifică acestă affirmatiune : 


gro-vlachi spre distingerea Vlachilorü Moglenití din Macedo- 


espártite 


á, Ungro-vlachia impinsese péné 
a amalgama adessea pe Muntent cu Unguri, 
pe la 1520, califică mat pretutindeni lérra- 


- 


hgurare fonetică a cuventului Oùyypo-Beyés, fhindü-cá: 

«Altmintrelea arii fi trebuiti să fie altii némü carele să se chiăme Z4Zk-J/lak, adecă 
e Vlachü-Albü, şi împotriva acelluia acesta să se chiăme Vlachü-Negru, care nici a fostii, 
«nicy esten”. 

Sorgintea espressiunii Kara-J/lak o vomii desbatte mat la valle, ca şi fantastica descil- 
lecare a lut Radu-Negru din «férra ungurescă». l ui. 

Aci ne márginimü cu remásifa asserțiunii: Ungro-vlachia de origine grecéscá. | f 

Pentru timpului anteriorü annului 1400 Cantemirii cunnoscea unii singurii Bizantinii, 
carele si acella intrebuintézá intr'unü singurii locü dicerea Ungro-vlachiă, anume impératulü 
Ionü Cantacuzenü pe la 82575. 


p , ` ° ° A ° ^ ` 
Oare din acéstá unicá mențiune isolatá se putea induce grecismulü cuvéntulut? 


1) Cronica, II, 316. 5) Cronieulü, II, 82, LXXXIX. 
-) Cüllétoria, in Bueimuliü, 1863, nr. 66, p. 263. 6) Ibid., 83. 
7) Mai susti Studiulü I, 8 3, notele 6, 7. 7) Ib. 


*) Archiva Istoricá, t. 1, part. 2, p. 144, 150. £) Testualü ap. RÖSLER, Rom. Studien, 295, nota 2. 
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Prin innalta'i posițiune autorulü grecii, din actele diplomatice dintre Muntenia şi Con- 
stantinopole, nu putea a nu sci titlulü pe care şilii dedeaü Domnii Munteni în secolulii 
XIV de căte ori ei scrieaü grecesce: av6fvrns äere OvrygoQAayias, precumu este buná-órá in- 
scriptiunea icónet lui Vladislavü Bassarabü de pe la 1365, conservată in Lavra Sântului 
Atanasiü din Muntele Atone, de unde a desmorméntat'o d. A. Odobescu. 

In urma luf Cantemirü s'aü mat scosü la lumină Protocólele Patriarcatului Constantinopo- 


litanii dintre 1315— 1402. 


Muntenia este numită acollo pretutindeni: OwpypoBăaxia. 


De ce inse ? 


Pentru că aşa se intitula « marele-voevodü» Alessandru, tatálü luf Vladislavü Bassarabii, 
in correspundintfa't bizantină din 1359: „ʻO ewyeveozaros péac BotBóSac xat awBEvrns acr; Obyypopiaxias”. 
Scaunulü patriarcalü trebuia negresitü să-i respundá totü astü-feliu, căci de pe aturt nu 
putea afla cumü sá-lü chiáme intr'unü modü officialü : „Eùyevéctate, ovveribrare, ăvăprawrare, péyaæ 
BotBó3a «at org «donc OwprpoBAaxias, Ev YİV "Mengt YYNOLÖTATE , mo0cstvócate vii the Zu petpióttos Xp AAé- 


Zavăpe“ `. 
Georgiü Codinü, 


scriéndü degía in secolulü XV, ni presintá la róndulü seü dicerea 


Ungro-vlachia '*; dérü ellà o cunnoscuse anume din archivulü Patriarcatulut Constantino- 


politanü, precumü o demonstrá espressiunea luată de acollo: wnrporoñttne pépovs Obyypoßhayias `. 
Affară de Cantacuzenü, de Protocóle şi de Codinü, acesti cuvéntü nu se gásesce nicăir! 


in cer-l'altt scriitori bizantini. 


Pe la 1400 vulgulü din Ellada numía Térra-Románescá curatü numai : Bhayia `". întocmai 


precumü îi dicea pe la 


1 300, cu uni secoli înainte, Bizantinulü Niceforü Gregora k: 


Totü asa scrieaü Grecii cei stabiliți in Muntenia, din cari unii reugíaü a se urca la celle 


mai înalte demnități alle Statului '*. 


Ingro-vlachia era reservată actelorii domnesci şi metropolitane. 
Din analisa lui Cantemirti, Şincai şi Seulescu, noi amü dobánditü péné aci doue convicțiuni : 
r. Numele Ungro-vlachia nu sa impusü Munteniei ca unii simplu migü-locü de a o deo- 


sebi de Mogleno-vlachiă ; 


2. Acestă nume ni appare ca o propriá creatiune a Muntenilorü, nu ca unŭ imprumutü. 


Dérü care "1 este infellesulü ° 
Ghicitu-l'a cine-va ° 


Pray'5, Gebhardi*% şi Engel" vëdü in Ungro-vlachia o probă despre antica suzeranitate a 
corónet Sântului Stefanü assupra Ţerrei Romănesci. 

Nemicii, în adevării, nu se pare a fi mai probabilii la prima vedere. 

D. Rösler éttá cumü resumă şi completézá teoria predecessorilorü set: 

„Cumii-că voevodatuli muntenii fusese dintru 'nteiá numai o provinciă a regatului un- 
«garii, rădicându-se apoi abia la trépta de domniă vassalá, dovedă este însuși numele 
«terret, Ungro-vlachia, usitatü în propriele diplome alle voevodilorü munteni» "". 


9) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, ed. Miklo- 
sieh et Müller, Vindob., 1860, t. I, p. 383, 386, ete.—Tote ae- 
/tele relative la Romănia sunt traduse de reposatulü SCAR- 
_LATU ROSETTI în Qiarulă Ecclesia, Bueuresel, 1866, in-4. 


10) De officiis ecelesiz et aula Constantinopolitans, ed. 


Gretser, Paris, 1625, in-f., p. 129. 

11) Ibid., 130.—Acta Patriarehatus, 535. 

12) MAZARI, Dialogi mortuorum, în Biblioteca Naţională 
din Paris, MS. grec. nr. 2991, lettre A de l’ancien fonds, p. 
473 verso: „To dec6ov IIàAov idwv ix Biazias* ete. 

13) Ap. STRITTER, II, 205. 

14) MONTFAUCON, Paleographia Grzca,Paris, 1708, in-8, 
p. 80: „roi évreuotazov &oxovroc xvooU 'loavvov toU Era- 


voztovAov xai Zovztavov toU dno rs Biazecac...“ Datulü ace- 
stel inseripţiuni este de pe la 1450. — Cf. CHALCOCONDYLAS, 
lib. IX, p. 508. 

15) Dissert., 121, 139. 

16) Gesch. d. Wal., 283, nota f. 

17) Gesch. d. Wal., 148.— Gesch. d. Bulg., 440, nota u. 

18) Rom. Studien, 309: „Dass die walaehische Wojwod- 
schaft zuerst als Provinz der ungarischen Krone Geltung ge- 
wann, dass die Herrseher sich nur in der Anlehnung an Un- 
garn erhoben, zeigt die Bezeichnung Ungrovlachia als Bezeieh - 
nung des Landes, gebraucht in dem eigenen Urkunden der 
wvalachischen Wojwoden.* 
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Pray, Gebhardi şi Engel nu demonstraü nemici. 

EY deduceaü purü si simplu printr'unü gíocü de cuvinte, 
ce copprinde în sine numele U 
țiunea Ungariei in Vlachia. 

D. Rösler face unii passü înainte. 

Ellü constată usulü acestui nume în crisóvele domnesc! din Muntenia. 


Inse tocmai acestă impregturare, atátü de ponderósá, este ceía-ce dobâră la páméntü 
intrega sistemă. 


5i éttá cumü. 
Se pote dice intr'unü modü absolutü cá nu essistă nicf o di 


| plomá muntenă princiară sei 
metropolitană, scrisă slavonesce séü chiarii grecesce, in care Térra-Románéscá să nu fie 
numită Ungro-vlachiă. 


i cumii-că Ungro-vlachia, de óră 
ngartét şi numele Vlachiei, trebui să fi semnificându domina- 


Collectfiunea lui Venelin ni procură vr'o cinci-deci de documente de acestă natură din- 
tre annii 1360 — 1700 '*, 


Ungro-vlachia figurézá in tóte fără esceptiune 2 
Pe cátü inse de universalá e Üngro-vlachia in diplomatica slavo-grécá a Terret- 


nesci, totii pe atăta de neaudită este ea in celle-lalte acte muntene, 
și cari sunt destullü de numeróse, maï allesü in secolulü XIV. 


Bassarabii arü fi pututü să se întituleze : Vapvoda Ungro-vlachiae séü "Ungro-valachiae sen 
Hungaro-blachiae, totii asa de lesne precumü se intitulaü et toți péné la Vladü Draculü: 
Vapvoda T ransalpinus sën Valachiae T ransalpinae. 

De ce óre n'aü fácut'o? 


Tóte referintele diplomatice intre Ungaria si Muntenia se redegeaü lătinesce. 

Avemü la mână mat multe diplome internationale în acestă limbă, mai cu semă dela 
Vladislavii Bassarabü ?* si dela Mircea cellü Mare °°. 

Decă termenulü "ngro-vlachia denota cătu-și de puţinii rapportulü de vassalitate allü 
Munteniei cătră regatulü ungarü, apoi necessarmente arii fi trebuitü ca Bassarabif mat in 
speciă în correspundinfa lorü cu regii maghiari să se serve de acéstá espressiune. 

Er bine, ei nu fáceaü asa. 

Coróna cea suzeraná a Sântului Stefanii—căci noi recunnóscemü că era in adevérü su- 
zeraná—arü fi cerut'o cu ori-ce prefü ca o solemnă datoriă omagială. 

Nici o pretensiune de feltulü acesta nu transpirá de nicáirt. 

Regif maghiari, tocmai până pe la 1700, se parü a fiignoratü cu totulü insá-sí essis- 
tinta vorbei Ungro-vlachia ! 

Este comicü mácarü de a presuppune cá Bassarabii s'arü fi lăudati mereü cătră 
Slavi si cátrá Greci cu positiunea lorü de domniă subalternă, ca $1 cándü era ce-va demnü 
de invidiá, pe cándü numai în fata stăpânului ei luai d'o-datá unii aerü de egalitate, as- 
cundéndü cu stáruinfá cefa-ce manifesta suppunerea. 


Este şi mai comicti de a-şi imagina pe unii suzeranü carele nu cunnósce numele oma- 
gialü allü vassalulut! 
Deca "Ungro-viachia avea înțellesulu pe care i-lü attribuescti Pray, Gebhardi, Engel şi 
d. Rösler, consecinţele faptului sari fi intervertitü vréndü-nevréndü în urmátorulü chipü : 
1-0. Bassarabii arii fi murmuratü acestü cuvéntü,asa dicéndü cu d'a-sila, numat in rela- 
punile lorü directe séü indirecte cu Ungaria, adecá in diplome latine; 


Romà- 
scrise în limba latină 


1) Cf. Archiva Istorică, passim.— Pentru celle în limba p. XVIII, formele : f2700daxía, f?700davic şi S2ypofhazia, cari 
g8reeñ, MONTFAUCON, Paliographia, 441 sqq. nu se afflá absolutamente nici intr'o fontână istorieá. 
21) Mai suen studiulü I, 8 1, nota 3, $ 4, nota 1 ete. 


20) Nu seimi, de unde va fi luati d. LAURIANU, Tentáàmen, 22) PRAY, Dissert., 144. 
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2-0. Bassarabii Varii fi înlăturată fără reservá, ca o espressiune puținii mágulitóre pen- 
tru susceptibilitatea națională, din tote relațiunile lorii -directe séü indirecte cu Românii, 
cu Slavii şi cu Grecii, adecă din diplome nelatine ; 

3-0. Curtea regéscá a Ungariei n'arü fi lipsiti nici o dată de a numi Muntenia Ungro- 


plachiă şi numai Ungro-vlachiă. 


Aceste effecte, necessitate de logică, sunt diametralmente oppuse realității. 
Fotino, Venelin si d. Laurianü san apropiatü de veritate mai multü ca ori-cine altulü. 


Fotino dice: 


«Muntenia se numesce Ungro-vlachiă din causa locuitorilorü set, veniţi aci din lransil- 


ex amino" 


Intr'unü altii passagiu ellü traduce Ungro-vlachia din titlulü lui Radu-Negru prin < Terra- 
Romănescă din Ungaria», mai adáugándü apoi în notă cá prin «Ungariá» se intellege 


Transsilvania"*. 
Venelin vorbesce ce-va mai pe largi: 


«Bassarabif s'au disü Domni at tótet Ungro-vlachie, adecá ai Transsilvaniet, anume de 
«cândii apucará possessiuni în interiorulü acestei terre, buná-órá asa numitele ducaturi de 
«Almasü si de Făgăraşi ; fündü inse cá Ardelulii avea voevodt at sei proprif, de aceía 
«nici titlulü in cestiune nu era în realitate decátü o controversá"". 

D. Laurianü, in fine, commentézá Ungro-vlachia prin: «Ungaria de peste Tlemesü, pe 


«care o desparte fluviulü Muregü în Temesianá şi Crişiană» 


imd 


96 


Ceïa-ce 'í communü lui Fotino, Venelin si d-lui Laurianü se pote resume in urmátorulü 


aforismü : 


« Ungro-vlachia indică stápánirea Muntenilorü peste o parte ore-care din páméntulü po- 


«liticü allá Ungariet». 


Asa este, precumü ne vomü încerca a o demonstra cu cáte-va rânduri maï la valle. 
Asa este, dérü fie-care din cei trei autori își întunecă fundamentala ideiă prin cáte o 


parţială retăcire. 


Fotino crede că Radu-Negru arii fi addusü 'dicerea Ungro-vlachia din Transsilvania, pe 
càndü în faptii fratele acestui principe, Vladislavu Bassarabü, si tatălii améndurorü, Ales- 
sandru, precumü şi metropolitif lorü, fără a mat vorbi de epoce anteriore, o purtaserá cu 
multă mal "nainte în titulatura princiară si archieréscá. 


Acesta "Y greşella lui Fotino. 


Venelin n'a sciutü că ducatulü Amlasuluf nu se affla in Ardélü, ci in lemesiana, mai 


închipuindu-și pe d'assupra cá întrega Transilvaniá 


s'arü fi numiti Ungro-vlachiă, ceía-ce 


nu'şi găsesce gíustificarea nici într'o fontână istorică. 


Acesta Y greşella lui Venelin. 


D. Laurianü strămută dominatiunea Bassarabilorü peste lemesü, péné unde nu se în- 
tinsese nici o dată territoriulii Munteniei, cellü puţinii in secolit XIII si XIV. 

Acesta "Y gresgélla d-lui Laurianü, carele inse, cată so márturimü, sa corresü mai în 
urmă, adoptándü o altă interpretare mat adecuatá cu adevérulü decátü chiarii a lui Fotino 


si Venelin””. 


23) 1, 2992: Tote xai ý Blazia ovoudo9 n OUyygoflÀa gto dro 
tov En ToavaclBaviac etc taUtqv uetorknodvtov xotocxov. 

24) JI, 6: Juysuov za«onc Povuavas + oç, éz Tis Ovyya- 
pias.. Ouyyagiav évvocet tyv ToavocBavtav. ^ 

25) Op. eit., 28: ,K slovam Voevoda Basaraba prisovokup- 
leno: i gospodin vseizemli Ugrovlachiiskoi, to est Transilvanii, 
stiech por, kak vladieltzy Basaraba priobrieli vladieniia vnutri 
toi strany, kakovy byli tak nazyvaemyia Gertzogstva Al- 
maszskoe i Fagaraszskoe. Transilvania imiela tozse svoich 
Voevod, mezsdu koimii Basarabskimi proischodili sorevno- 


vaniiaș posemu £itlo: + gospodin vsei zemli Ugrovlachiiskoi, 
bylo tolko pritiazatelno.* 

26) Tentamen, XVIII: „Oúyyooßiayia, Pannodacia, Trans- 
Tibiscana Hungaria, partem Hungarie Regni efficiens, di- 
visa per Marisium fluvium in Temisianam et Chrysianam.“ 

21) Magaz. Ist., III, 263 : ,,Mitropolitit Transilvaniei se chi- 
rotoniai de Mitropoliţii Terrei-Romüánesel, cari se socotiau 
dreptü Essarchi ai Episcopilorü dim terrele suppuse corónei 
Gamer de aceia se numiau şi Mitropoliti aă Ungro-vla- 
chiei. 


` 
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` f: 
Scuturândù pe căte-şY trei de cera-ce "Y de prisosü si completándu-t prin ceïa-ce li lip- 
sesce, nof amù venitü la urmátórea conclusiune : 
lérra-Románéscá devine V 
Cu alte cuvinte: a 
In termenulü Ungro-vlachid, descompusü in ambele selle elemente constitutive, Munte- 
nia correspunde cu "/achia, érü porțiunea oltenă a lranssilvaniet! cu Ungaria. | 
In cronicele si'n documentele române Transilvania maï cu s&mă se numesce aprope totü- 
d'a-una : w érrá- Üngurésca?? d 
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ngro-vlachiă anume de càndü cu annessarea F ágárasulut. 


«Domni alló Ungro-vlachieí» însemnă: Dominus Hungariae et Valachiae. 


Era ce-va ca «roy d'Angleterre et de France» în diplomele regilorit normandi din seco- 
lulu XIV. | 


Pe termulü Danubiulut ca si pe at lamiset, de dincóc 
galitatea Jrancict, aü fostii de'ntetu formula unet realită 
o pretensiune tradițională. 


e domnia Ungariei, de dincollo re- 
ți essagerate, apot în cursü de secoli 


Este evidinte cá grandiósa titulatură ungro-vlachă nu putea surride corónet Sàntulut 
Stefanü. 


Tocmai de aceia, evitàndü certă, in tâte diplomele latine, accessibile Ungurilorü, Bas- 
sarabii preferíaü a da terret nesupéráctosulü nume de Munteniă : d ransalpina, pe càndü în 
relațiunile Joen cu celle-lalte Staturi limitrofe. cu Slavii si cu Grecii, precumü sin affa- 
cerile curati interióre, eï se făliau a ñ Domni aY Wngro-vlachiei. 

Regii maghiari, la róndulü lorü, abia una singură dată aü pronuntatü Ungro-rlachiă. s'a- 
pol cu o reservá forte semneficativá, anume intr'o diplomă slavicá a împăratului Sigismundü 
din 1420, hărăzită monastirii Tisména si `n care se adaugă immediatü : «adecă a Bassara- 
bilorü» °°. pentru a aréta astü-íelíu cá nu territoriulü Ungariei se intellege prin Unzero. 

lronulü munteni din evulü mediu recunnoscea supremaţia tronului maghtarü, plătindu-i 
chfarü uni tributü: dérü natura acellef vassalități. precumü ne vomü convinge mai de- 
parte, era altü-felfu decumü şi-o inchipuescü Pray, Gebhardi, Engel si d. Rösler. 

Este interessantü cá si domnit Moldovei începuseră intr'unü timpü a-şi forma unii titlu 
analogü cu Îngro-vlachia. 


Ia correspundinta lui Alessandru cellü Buni cu patriarcatulü constantinopolitanü. Mol- 


dova se chiamă Zusse-r!achid. Povsscâhayia. "7 


Din evulü mediü si péné la impártirea Poloniet, cuvéntulü Russia se applica specialmente 
cátrà actuala Galipiá, palatinatus Russiae sei Ruskie wojewodztwo, din care făcea parte Pocuția, 
o mică provinciá la marginea nordică a Moldovert 2. 

Pe la 1355, ca depositü spre assicurarea unul imprumutü, Polonia cedase Moldove- 
nilorü acea Pocutià, adecá o porțiune din corpulü Russie ?*. 

Eccé de unde se ivesce d'o dată Russo-vlachia, 

Domni! moldoveni, possedéndü unü tragmentü din Galiţia, începură a se făli, cellà pu- 
(ini in relatiunile lorü cu Grecii, de a ñ domini Russiae ct Wlachiae, după cumü domnii mun- 
teni, possedéndü mai de-multü si intrunü modü maï durabilü ună fragmentü din Transil- 
vania, se iăllau cătră Greci si cătră Slavi de a ñ domini Ungriac et Viachiae. 


=) Oreniea Muntcra i» Magaziuli Istorieü, IV. 331: _Fi- W) VENELIN, 42: .v ugreviaehiiskei rem" san ext Basa- 
indù în Zérra-«emgirised ună voevod?, ee ad ehiáàmstà Ra- — rübska.* 
duiă Negru veevedü ete.7— Ibid., v. 280: „Batară Sigzmonü, 5"; Aeta Patriareh. Comstamtimop.. ed. Mik!osich. ll, 
eralulü wagwrescü .*—Niploma din 1570 în VENELIN. 153: pn — , assim. 
Ugr sks zemle... ot lakoba kozsokaria ot Sina. ..2—Coudica f a] sis | e a » 
V uas: die s dn, EE 31) sTAaROWOLSKI. Deseripiie Polonia, i= warar, L 451. 
Y ai, av. roarescc, Fóia Societăţii Românismalui. )s | P 


r. 1, Bucur., 1370, p. 153. —ete 


3) Akty Zapadnmoei Rossii, I. 23. 


e. 
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Nici cei ăntei inse nu-și dedeaii titlul cu Russia cándü vorbíaü cu Polonii, nici cet-l alți 
nu se láudaü cu Ungria cándü aveai a face cu Maghiarii. 

Gtă difierința consistă în aceia cá Jtusse-rlachia perise în fașă, pe càndü Ungro-vlachia sa 
perpetuatü maf până "n dillele nóstre: dérü în fondu ambele casurt sunt absolutamente de 
aceia-și natură. 

Se va pretinde őre că Moldova se chiăma Russo-rlachză din causa vassalității selle cătră 
Polonia ? 

Dérü atunci s'arü ñ disü : Polono-rlachiă. 

Nu ma! insistàmü assupra unul punctü atátü de limpede. - 

Sà abordâmi unii altii nume tipicü allü Terreí-Románescí. 


& 3. 
TRANSALPTNA. 

Nemicü nu póte fi mai naturalü, decăti: a desemna o parte de locii după impressiunea 
cea mai elementară a aspectului seü : déllü sei valle. 

Originea unui poporü este căte o dată obscură, în orf-ce casü cere o prealabilă cerce- 
tare; principele séü dinastia. după cari sarii pute numi unŭ Statii, trecü si se uită; tér- 
rémulü remâne singuri neclintită in midü-loculü tuturorü vicissitudinilorü, isbindu-ne dela 
cea de "ntéiüi cTocnire si nedesmintindu-se nici o dată. 

Ari fi otiosü din parte-ne a grámádi aci denumiri locale, datorite posițiunii muntóse séü 
văllene a territoriului, desi nu e greü a offert uni lungi registru. incepéndü cu strábuna 
Romă. în fata cárifa, dela prima T apparitiune pe scena istoriei. locufaü degia doue antice 
triburi italice : Z/ernid seu Muntenii si Zlegui sei Văllenii ". 

Să ne mürginimü în sfera Daciei. 

Gotulü lornande o zugrăvia în secolulü VI: cunună de munfi'. 

Din tóte provinciele Daciei, Térra-Románéscá şi-a cástigatü mai in speciă numele de 
Alunteniă . pe care inse l'arü fi pututii revindeca cu acella-sí dreptii Moldova, Ardelulii , 
Crisiana, Temesiana si chiarii Romănia de peste Dunăre. 

Originea acestei numiri este eminamente din evulü medii. 

In desertü san încercatii unii a inventa pe socotéla anticităţii o Daciá Muntenă, Dacia 
Allpestris, care în realitate nu se gásesce nicăiri in inscripțiuni sei în autori classici °. 

Cuceritorii Romani privíaü actuala Térrá-Románéscá totü-d'a-una din direcfiunea Du- 
nării, unde munții gíócá uni rollă secundari. 

Numai în véculü de midü-locü acestă porțiune a Daciei începe a fi ma! bine cunnoscută 
despre nordü, appusü şi resáriti, de unde o attacaü mereü Germanii, Slavii, Ungurii şi 
difierite hórde orientale, intimpinàndü toţi în calle, mai multü sei mai puținii, stăncosa 
barricadă a Carpatilorü. 

A merge spre Oltü, era pentru dânşii a trece peste munți. «ultra Alpes», după cumü se 
rostia diplomatica latină a Maghiarilorü de prin secolulü XIII”. 

Pe de altă parte însiși Românil, siliți necontenitü in fata năvallei a căuta refugii în ne- 
biruita cetate alpină. s'au deprinsü, printr o procedură iirescă a spiritului umani, a identihica 
conceptiunea de patriă cu ideia de munte, întocmai precumu orásénulü séü sáténulü simbo- 
- lisézá térra prin casă, prin cămin, prin vétrá. 


1) SERVIUS În AENEID., VII, vers. 654 sq. — FESTUS, verbo: — 1557, in-4. p. 8- 10.—GEBHARDL ENGEL, ete. 
Hernici. A Diploma regelui Ladislavü din 1285 ap. rEJER, V, 3, 274: 
2) Ep. cross, Stutigar:, 1866, in-16. V. p. 26: ,Daeia est „aliguam partem de regno nostro, wira alpes existentem“, 
ad corone speciem ar dui: alpin emuntta.7 vorbindii despre resbellulüá Ungurilorü eu voevodii munteni 


3) AcaxER. Die Colonien der Römer in Daeien, Wien,  Litenă și Bărbații —Ci. &ATONA, VI, 911. 
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In acestü modü s'a náscutü de sine și numele de JMunteniii, convenindii do potrivă strái- 
nilorü şi páméntenilorü, căci fie-care illii putea intellege din propriulii sei puntii de vedere. 

Unit aŭ credutii că numai Moldovenii arii fi botezatü astü-feltu “Ţerra-Romănescă. 

Este o erróre capitală. 

Vomü enumera mat ántéfu tóte casurile din secolulü XIV, 
ca numele Munteniei, figurézá in actele Bassarabilorii celle s 

1-0. Monetele dela Vladislavii Bassarabi dintre 1 360—1 
X ransalpinus ° ; 

2. O diplomă dela acella-st principe din 1268 ^: 

3. O alta din 1369"; 

4, Idem din 1372°; 


5. Ambassada in Polonia la 1389 din partea lut Mircea cellü Mare, «woiewodae 4 rans- 


alpini» * ; 

6. lotü așa din 1390“; 

7. Idem din 1391"*; 

8. lractatulu între acella-st principe şi impératulü Sigismundü din 139312. 

Dintre actele străine în limba latină toti din secoluli XIV nu menționâmii nici unulü, 
hindii-că maï tóte sunt unanime a traduce Muntenia prin A ransalpina séü căte o dată Ultral- 
pina '*, affară numai dórá de doue bulle papale din 1370, una cátrá Vladislavü Bassarabü 
şi cea-laltă cátrá văduva lut Alessandru Bassarabii, în cari améndoue, printr'o esceptiune 
remarcabilă, occurge numele Plachia *^. 


Să ne mat intrebámü óre, decă T ransalpina, adecá férrá-de-peste-muntt, este séŭ nu totii 
una cu «Muntenia ? 

Essistá unŭ modü indirectü de a respunde la acestă cestiune. 

Unii casü absolutamente identicü, o copiă aşa dicéndü fotografică, ni se presintá peste 
Carpaţi. 

Cuvéntulü Irdelă, deveniti nume romănescii allü lranssilvaniet, derivă din numele un- 
gurescii Erdelp '*, formându-se în graiulü poporului întocmai după aceia-și procedură eu- 
fonică, prin care grecesculü ¿sy#ms s'a prefácutü în argată séü látinesculü ericius în ariciu. 

&rdelp provine la róndulü seü din radicala maghiară erdo, care insemnézá codru !€, 

Prin urmare, Ardélulü este -Godreniă. 

Látinesce : Silvania. 

De ce déro s'a mai adausü la începută unii Z rans, combinându-se astü-feliü ferră de peste 
codri in locü de férra codriloră ? 

Pentru că latinitatea, fiindii în evulü mediü limba officială a Europei întregi, căuta într'a- 
dinsü a se pleca după conveninfa generalității popórelorü, érü nu a unui singurii. 


în cari cuvéntulü 7 ransalpina, 
crise în limba latină : 
372, intitulándu-se : « Voivoda 


5) In preţiosa colleetiune a d-lui DEM. A. STURDZA. sultanorum Otlimanidarum , Francof., 1596, in-f., p. 191, 
^) Mal susii Studiulü I, 8 10, nota 6. și KARADZIT, Lexicon, 153. — Of. DU CANGE, Glossarium 
7) Ibid., S 4, nota 1. medie greeitatis, Lugduni, 1688, in-f., p. 114, cuvintele 
5) Ib., § 10, nota 12. doyaleiov ete. Y Tv ; : 
") Ib., $ 2, nota 3. 15) Amatorií de curiositátí potü citi in Lexicon Valaehico- 
10) Ib., nota 5. Latino-Hungarico-Germaniecum, Bude, 1825, in-8, p. 29, 
11) DOGIEL, I, 599. sublima ñaaa Pau „a evitate a, cy AP dem 
19 : vel forte a Lat. Ardelio, id ist homo inquietus.* Si totuși au- 
`. i ren en 1⁄44. torii seieaü unguresce!— Nu mai puţinii escentrică este opi- 
3) THEINER, Mon, Hung., I, 691. niunea unui Sassü, carele cunnósee si acella limba maghiară, 
14) Magaz. Ist., III, 130-135. —RAYNALDUS, Annales ec- dér îl convenia mai bine din originalitate u se pre-âmbla în 
clesiastici post Baronium, Rome, 1646-77, in-f. t. 16, nr. lumea celtică. Vedi MóckEscH, Die ceitische Abstammung 
5: ,Ladizlao Waydæ Vlachiæe...“ — „Alexandri Wayde in der Walachen, Hermannstadt, 1867,in-8, p. 34: „Das Wort 
Viachia viduæ.“ Ardealist eben so gut und celtisch als das Wort Ardennen oder 
15) Pureii: Zrdel-ban, şi Serbii: Erdel, conservă pàné Artgal, oder Artalbimum, Ardee, Ardea, Ardala- Hóg, Arda- 
astă-qi acestă formă primitivă, Vedi LEUNCLAVIUS, Annales ban, Ardagan, Ártaxeraes, ete.“ 
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Germani, Slavü, Ungurii, Latinü,'niment nu putea intra in Ardélü fără a da peste codri, 
cari blăniaii cu prisosü hotarele de giurii in giuri. 


Pentru toţi era ferră-de-peste-codri. 
De aci 4 rans-silvania., 


Pentru indigent inse acestü Dons séü peste constituia o formă absurdă, căci patria lorü nu 
se affla peste codri, ci eran chiarii codrii. 

Cu tâte astea, de căte or! scrieaü lătinesce, eY eraü constrînși a întrebuința vréndü-ne- 
vréndü essoticuli nume de Trans-silvania , fiindi-că altü-feliü s'arü fi espusü a da locü 
confusiunii. 

Devenise unii termenii tecnicü. 

Ardelă seu Erdély, adecă Silvania séü “Godreniă, fără nici o ideiă de trans, remáneaü pen- 
tru usulii localii. 

In fondü înse, fie Trans-silvania, fie Zirdélit, este totii una, offerindu-ni noţiunea essenfialá 
de codru. | 

Numile Munteniă şi ( rans-alpina trecü din puntü în puntii prin aceia-şi desfăşurare analitică. 

Bassarabii admiserá în actele lorü latine Trans-alpina în locü de Zllpina numai spre a in- 
lătura orí-ce ecuivocitate în relaţiunile lorii cu străinii, pe cándü la denşii a-casá acestü 
termeni anormalü se înlocuia totü-d'a-una prin forma” cea correctá : J erră--Muntenescă. 

Este o cfudatá coincidinti că, precumü Vlachia dela Dunăre se numia /rans-alpina, toti 
astit-feliii Vlachia din Hemü se dicea Za-goria '”, adecá peste-munţi, o traducere slavică lit- 
teralá a cuvântului latinii : za(trans)-gorp(alpes). 

In rapportü cu positiunea geografică a Serbiei şi a Bulgariei acea térrá se afla peste munţi, 
anume Balcani, întocmai precumii banatulii Severinului se afla peste munţi, anume Carpaţi, 
în rapportü cu posițiunea geografică a Ungariei si a Poloniei. 


8 4. 


TÉRRA-MUNTENÉSCA. 


O dată demonstrându-se că nu numai Moldovenii, ci aprópe tote celle-lalte popóre, si 
mai cu sémá chiarii indigenii diceaü Țerrei-Românesci JMuntenid, cată să urmárimü după 
putinţă în celle mai vechi fontáne forma romănescă a acestui cuvéntü, ceía-ce este cu 

.atátü maï a-nevoiă cu cátü noi nu possedemü péné acumü nemicii destullü de substangialü 
în limba nóstrá naţională de prin secolii XIII, XIV si XV. 

Italianulü Bonfinio, născută la 1427 şi reposatü la 1502, tráitü ma! totă viuéfa sea în 
Ungaria, amicii si istoriografü allü regelui Mateiu Corvinü, repetă de trei ori într unii 
singurii passagiu că pământului Bassarabilorü se chiamă Muntenið : « Montana» ; 

Tractatulü commercialü din 1407 intre Moldova si Polonia, desi numesce pretutindent 
Térra-Románéscá Bassarabiă, precumü vomii vede mai la valle, totuși mărfurilorii de 


acollo, şi anume ceret, îi dă calificarea de muntenesci ` «muntiansky» *. 


17) LEAKE, Researches in Greece, London, 1814, in-4, p. 
103, 217, 312, 407.— FALLMERAYER, 286. — THEINER, Monu- 
menta Slavorum Meridionalium, Romse, 1863, in-f., t. I, p. 
17,an. 1202.—GODINUS, ap. STRITTER, ll, 673.— Peste Dunăre 
eraü în evuiü-mediü mai multe regiuni curati slaviee, numite 
de assemenea Zagoria, precumü arrétá SAFARIK, Starozes 
619, nota 73. In unele ceasuri singurulü modă de a distinge cu 
Sieurantá pe cea românescă, este de a confrunta cáte mai 
multe passage sei mai mulţi autori assupra unuia și acelluia- 
ȘI omü sei evenimenti. 

1) Rerum Ungaricarum libri XLV, Vienne, 1744, in-f. 
p. 21: „ad Tibiscum usque spatiatur, quod Montana Dacie 
caput est, quam Ripensem plerique dixerunt, et nunc Mon- 


tanam Valachiam appellant. Altera vero Valachia, eui Mol- 
davis: nomen est, inter Istrum et T yram, ab Hierasso mon- 
tawa Valachie termino ad Euxinum usque Pontum extendi- 
iun." 

2) Akty Zapadnoi Rossii, I, 32.—Arehiva Istoriei, I, 1, 
130: „A Muntianskyi yosk i Braszevskyi slobodno im est.“ — 
Despre esSportatiunea cerei muntenesci ettá ce dice peste pa- 
tru secoli PEYSSONEL, Le commerce de la Mer-Noire, Paris, 
1787,in-8,t. 2, p. 185: „La cire est le plus eonsiderable article 
du commerce de sortie de Walaquie; elle est de trés-belle 
qualité, et la quantité en est immense.“ — Eeceé o marfă, as- 
supra căriia vieissitudinile veeurilorü maŭ avută nici o in- 
fluintà ! 
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Ambele aceste isvóre, 
éndü pe la 1450 si cellü 
céndü parte din secolulü 
pe atuncí dela 


dece ort, buná-órá : 


1. «Nifonü, Patriarculii Tarigradulut, care a strálucitü 


«rigradii si în 4 erra--Muntenescă » ; 


2. «De acesta încă mărturisise sfântulii Nifonü ma! 'nainte , 


nescă n s 


JSTORIA TERRITORIALA. 


atátü Bonfinio, precumü si tractatulü moldo-polonü, unulü scri- 
Jain scrisü pe la 1400, trebui socotite în casulü de față ca fä- 
XIV, căci înregistreză uni lucru degia generalmente cunnoscutü 
Lembergü péné la Buda, adecá ce-va înrădăcinată cu multii mat de 'nainte. 
Peste unii secolü şi mai bine, pe la 1520, numele de Munteniă era 
în “Ţerra-Romănescă, incátü biograful lut Négoiá Bassarabü 


atátü de respánditü 
illü intrebuintézá de vr'o 


in multe patime si ispite in Ta- 


ca şi de Z*érra-JMunte- 


3. «Disese mat 'nainte de Radulü-vodá şi de Térra-WMuntenésci» ; 


NU P 


. « Alţii se rásipirá prin tótá 7 erra--Muntenescă» ; 


2 


. «Mai vértosü în A erra--Muntenescă mari şi minunate monăstiri a făcutii» ; 


. «Mutarea acer sfinte icóne din Tarigradü in Térra-JMuntenéscá» ; 
7. «Toți egumenit din Z érra-JMunteneéscá n ; 


2 


8. « lóte monástirile Z errei--Muntenesci» etc. 2 


Nu ne pogorimü în timpii mai dincóce. 


Ni agiunge a fi probatü că în secolului XIV, decă nu şi mai încollo, numele de ZKunteniá 


era totii atátü de communii pe malurile Oltului ca şi acella de Terră- Românescă, cădendii 
treptatü în desuetudine cu multü mat târdiii, abia după 17007. 


85. 


HAVAS-ALFOLD. 


Muntenia, tradusă látinesce in stilü diplomaticü prin T ransalpina, servi totii în secolulü 
AIV vecinilorü nostri Unguri pentru a impune Terrei-Románescí! o denominaţiune care 
sa păstrată până astă-dqi in graíulü maghiarii, anume ‘Havas-Alföld, adecă .Munteniá-de- 


gíosü», desi acesti termenii circulézá la denşii 


adecă «„Romăniă» t. 


, ca şi la not, in concurrinfá cu "Üláh-ország, 


Litteratura ungară péné pe la 1500, mat cu sémá cea istorică a fostii eminamente latină, 
incátü ni-arii fi a-nevoiă a verifica în ea essistinta unei vorbe curati maghiare; dérü acesta 
nu ne impedecá de a pute dovedi prin probe indirecte forte ponderóse vechimea cuvân- 


tului JHavas- ZAfold. 
St étá cumi. 


r. Tote monumentele litterare alle Ungariei din secolulü XVI, cándü se ivesce acollo 
o mișcare intellectualá intrunü infellesü naționali, numescü în unanimitate astii-feliu Térra- 
Romănescă, ceia-ce arétá că însăşi espressiunea este cu multü mai bătrână. 

2. «Muntenia-de-gtosi» (Havas--4lf6ld) pote să implice că Moldova, cea-l'altá provin- 
ciá română dela Dunăre, era considerată în acella-și timpii de cătră Unguri ca «Mun- 
teniă-de-susă» (Havas-ZF'elsofold ), după cumü o şi desemnézá superioritatea'i orograficá ; 


5) Archiva Istorieñ, I, 2, 133-150. 

4) RADU POPESCU în Istoria Ţerrei-Romănesci , ed. loa- 
nidü, Bucur., 1859, in-8, t. 2, péné la p. 344, este plinit la toti 
passulü de Munteni si Térra- Muntenéscá. 

1) Unii memoriü din secolului XVII, in RUMY, Magyar ein]lé- 
kezetes irások, Pesten, 1816, in-8, t. 2, p. 18-19: ,Ezen 
Doctor Ferentz vólt Batori Sigmondal, midón Haovasalfoldébe 
ment haddal, és ott amaz hires Tyrannus Mihály Vajduval, 
ki egyéb arant igen vitéz Fejedelem vólt, mind két Oláh Or- 
szágokuť birto ete.“ — Bassarabil, cândii serieaii unguresee, 


admitteati ei-înşii numele Havas- Alfold, bună Oră intr'unit aetü 
dela Constantinü-vodà Serbanü in kemény, Notitia Archivi 
Capituli Albensis, Cibinii, 1836, in-8, t. 1, p. 18: ,My Con- 
standyn Vayda, Isten Kegyelmessegebol Havas Alfoldének 
Ura ete.“ — Cf. cronica lui IANOS BORS ÎN KEMÉNY es KOVACS, 
Erdelyorszig? tórténete?i tara, Rolozsvartt, 1837, in-8, t. 
I, p. 179 ete.— TRAUSCHENFELS, Deutsche Fundgruben zur 
Gesehiehte Siebenbürgens, Kronstadt, 1860, in-8, passim. 
—Of. HELTAI Historiis Enek, Kolozsvárt, 1577, in-4, pass., 
ote. 
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findü inse că o assemenea numire, pe care nof n'o afflámü nicăiri in vre-una din sorgin- 
tile secolului XVI, se pare a fi peritü chfarü din limba cea viuă a poporului maghiarii ina- 
inte de 1500, este dérü probabilu că ea trebuia să-și fi fácutü traYulü într'o epocă anteriórá : 
pe la 1400 sen maï încollo. 

4. Cătră 1450 ideia JMunteniet-de-giosii era degia trecută dela Unguri la Poloni, cari aŭ 
applicat'o în simtulü propriei lorü positiunf geografice, adecă pe Moldova aü numit o Mol- 
dovă-de-susti, érü pe Muntenia JMoldová-de-giosi: susulă si gtosulii fiindü aci invederatü de 
proveninfá maghiară”, cu acea numai deosebire cá Ungaria, ca mat apropiată de Mun- 
teni, îi lua pe dânşii de normă pentru ambele elemente alle antitesei, pe càndü Polonia 
preferia pe Moldoveni, fiindü limitrofă cu acestiía". 

4. In secolulii XIV 'Térra-Románéscá nici că putea a nu fi avutü în limba maghiară vre- 
unii nume propriü, fiindü-cá de pe timpulü împăratului Sigismundü (1387— 1437) Ungurii 
se apucará degia a boteza in felruli lorü péné şi localitățile celle ménunte din Muntenia; 
metamorfosândi bună-6ră Cámpu-lungulü in ‘Hosszumezö, după ortografia archaicá -Hozzyw- 
mezw, dela hoszszu — lungii şi mezó — câmpii”. 

Aşa déro perpetuitatea cuvântului /lavas--Alfold în litteratura naţională maghiară; pro- 
babila disparitiune limbistică a correlativului seü Z/avas-Z'elsofold înainte de 1500; impru- 
mutarea acestei numiri de cátrá Poloni de pe la 1450, şi obiceiulii ungurescü de a traduce 
nomenclatura románá de pe la 1380; tóte acestea concurgü la unü locü a demonstra cá 
fiii luf Arpadii numtaü Térra-Románéscá in gratulü lorü « Munteniá-de-gíosü» în secolulü 
XIV, décá nu si mat de'nainte. 


$ 6. 
M ULT A N Y. 


Limba polonă înlocuesce generalmente numile terrelorü prin nominativulü îmmulțitii 
allü numilorü popórelorü : astü-feltu ea dice Jtalianit în loci de Jtalia (Wlochy), “Germanii 
in locii de «Germania (Niemcy), Boemii in loci de Boemia (Czechy),. Ungurii în locii de Un- 
garia (Wegry), Români in locü de România (Wolochy) etc. 

Totü aşa JMultany, numirea polonă a Țerrei-homănesci, nu e decátü nominativulü im- 
multitü alli cuvântului Multan, carele la róndulü sep, luati chiarii dela Români, este purii 
si simplu allü nostru: Munteni, schimbându-se n în ¿ după o procedură ordinariă în fone- 
tica tuturorü limbelorü indo-europee, precumi alter latinii sa formatii din samscritulü 
antaras, alma italiană din latinesca anima, child anglesescii din germanulü kind etc.'. 

La inceputulü secolului XVI numele Multanp era de-multü vulgarisatü in Polonia". 

Originea "1 trebuia să fi fostii pe atunci forte vechiă, de órá-ce i se perduse tradifiunea 


878.— NAGY, PAUR, RATH éS VÉGHELY, Hazai Okmuünytár, 
Gyórótt, 1866, in-8, t. 3, p. 353, aetü din 1428: „in Hozzyw- 
mezw. dictarum parcium nostrarum Transalpinarum.*— Uni 
actii din 1395, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 160, ete. 


1) cnAvEE, Lexiologie indo-européenne, Paris, 1949, in- 
8 156 
Sat, 1 


2) Descrierea polonă contimporenă a espedifiunii ottomane 
din 1462 contra Inf Vladü-vodá Tepesü, în Zbiór pisarzów 
polskich, ed. Galenzowski, secțiunea 2, t. 5, Warszawa, 
1828, in-16, p. 182-193: „O uojeuodzije woloskim Drakule 
ktorij zdzijerzal dulna zijemije moldawska...“ 

3) Secuii si Ungurii din Transilvania numeseti Terra-Ro- 
mánéseá în limbă vorbită numai Alföld, adecă Provinciă-de- 


giosii, ommitténdiü Havas séü Munteniă, ceía-ce ne face a 
erede că Polonii vorü fi luatü dieerea anume dela Maghiarii 
din Ardelă, eu cari se şi învecineză. 

4) Cf. mrecnowsKki, Chronica Polonorum, Cracoviz, 1521, 
in-f.. p. CCCXXXIII. 

5) KEMÉNY, în KuRz, Magaz. für Geschichte Siebenbür- 
gens, Kronstadt, 1846, in-8, t. 2, p. 100. — FEJÉR, X, 6, 876, 


2) KROMER, De orizine et rebus gestis Polonorum, Ra- 
silez, 1568, in-f., p. 213: „Multani a nostris, a ezeteris vero 
Transalpinenses voeentur.^—1ipEM, Polonia sive de situ re- 
gni Polonici, 1576, reprodusă in MizLER, Historiarum Po- 
loni: collectio magna, Varsaviz, 1761,in-f., p. 118: Zrans- 
alpinensis et Moldavicus, quorum hie a nostra'ibus peeulia- 
riter Valachiæ Palatinus dieitur, (le vero Multanicus.* 
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péné intr'atáta, incátü celebrului enciclo 
multitudine gentium»?. 


Prima cunnoscintá mai officială a Polon 


Astü-feltu Maultiny catá sà se fi formatü 


tăcere assupra fontânet din care va fi scosü 


insemnézá serbesce ce-va diametra 
Engel confundase dicerea slavic 
Apoi pentru ca errórea să pară 


pedistü polonă Sarnicki nu se sfiea a o deduce: 


ilorü cu Muntenia, de carei d 
Moldovei, avusese locü sub Mircea cellü Maret. 


pe la finea secolului XIV. 
A ransalpina, Havas- Alfeld, Multanp, arrétá cá aprópe Euro 
lérra-Románéscá may allesü sub numele topicü de Munteni 

Engel ni spune, cá Serbit o numtaü Blacho- 


: «à 
espártría territoriulü 


pa intrégá cunnoscea pe atuncr 
d. 


zaplaninska, dérü păstreză cea maï adâncă 


acestă informatiune. 
Cela-ce "Y şi mai originalü decătu tóte, este cá 


nuscripte serbe, ellü traduce "Blacho-zaplaninska p 


, fálindu-se a fi consultatii cronicele ma- 
rin «Romănia Văllenă», pe cándü planina 


Imente oppusü: nu valle, ci munte, 
á planina cu locufiunea latină : planum?. 
Si maf ciudată, ellü mai adaugă cá Térra-Románéscá 


sa dan Văllenă anume spre distingerea de cea Munténă din Tessalia". 


Șinca! şi Seulescu cáutaü la Pin 
In faptii Blacho-zaplaninska este 
iC ransalpina, 


Fundii inse că acestă din urmă occur 


cupa în casulii de faţă. 


di contrastulü Ungro-vlachiei, Engel pe allü Munteniei! 
o traducere din litterá în litteră a espressiunii: Valachia 


ge pentru ánteia dată în diplome d'abia în secolulü 
XV”, érü mat înainte nof vedemii numai 4 ransalpina fără Valachia” 


ninska este unii termenii moderni, cellü multi d 


„urmeză că “Blacho-zapla- 
e pe la 1500'*, încătii nu ne póte preoc- 


8 de 


YRANCEA. 


Ami agiunsii acumü la ultima 
mănesci : Vrancea. 
Astá-dí aşa se chiamă tâtă re 


de ciocnire între Moldova, Munt 
cătune. 


şi cea mai necunnoscută numire muntină a lerrei-Ro- 


giunea muntósá a districtului Putna, formándü unii colții 
enia şi Transilvania, peste toti vr'o optii-deci de sate ŞI 


lradifiunea inse n'a uitatii încă timpul, cándü acestă plassă era cu multii mai mare. 


«Vrancea din vechime, — dice d. Ionü Ionescu, 
«d'assupra Odobescilorü, şi apot linia Măgurei pe 
« Fifesct, Satulii-noi, Crucea-de-susii, Moviliţ 
«penEn Lrotuşii, copprindéndü mai tótá plas 
« dobesci pe Milcovi in susii penă la hotarul ţerrei, şi satele din Rác 


— se întindea din apa Milcovulut până 
drumulü Vrancei prin satele Giarîştea, 


ă, Marginea Páunescilorü şi a Ruginescilorii 
sa Zăbrăuţului, şi din plassa Gárlele dela O- 


ăciuni dela Ruginesci 


«în susü pe Trotusü péné'n Casinü, copprindéndü si Casinulü. Poporatiunea din mat tóte 
«aceste sate păstreză si péné astă-di datinele, obiceiurile si portulü Vráncenilori» » 
Frerogativele autonome alle Muntenilorü Vrancii, accordate lorü drepti măngăiare de 


cátrá Stefani cellü Mare în urma cuceririi, 


') Ad calcem prucossi, Lipsit, 1711, in-f, t. 2, p. 919: 
„Puto autem Multanos a multitudine gentium, qus eo conflu- 
xerant temporibus Romanorum, et varietate confusioneque 
linguarum sie appellari.“ 

*) Mai susü Studiulü I, 8 2, notele 2-5. 

*) KARADZIT', Lex., 505: ;Planina, der Bere wald , saltus, 
mons silvosus.* 

6) Acestă observatiune a fácut/o degia RósLER, Rom. Stud., 
504 : ,Planina aber ist sl. Gebirge und unabhängig vom lat. 
adj. planus“. 


7) Gesch. d, Wal., 148: Die Serwier nannten die Wala- 


incommodândi lăcomia administrativă a Dom- 


chey Zemlia Blachozaplaninskaia, d. i. die cbene Walachey, 
im Gegensatz der gebirgigten am Hämus.“ 

8) BENKO, Milcovia, II, 283. 

9) Mai suen Studiulü I, 8 2, notele 3, 5, ete. 

10) Se întrebuinţeză în diplomatică mal cu deosebire în se- 
colii XVI și XVII— Vegi kemény, Notitia Archivi, passim. 
—In secolulii XIV nici o dată.— In secolulii XV forte rarii. 

1) Agricultura română din giudeţulu Putna, Bucur., 
1869, în-8, p. 19.—0Of. CODRESCU, Vrancea , in SUTZU, No- 
tite statistice assupra Moldovel, lași, 1852, in-8, p. 108, 
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nilorü posteriori, împinseră pe aceştia, pe callea unei împilări indirecte, a totii micşora 
treptată territoriulü şi giurisdicțiunea turbulentei republice. 

In timpulü lui Cantemirü, pe la 1700, Vrancea era degía mică. 

In secolulü XVI inse, pe la 1518, curendii după mórtea marelui Stefani, ea trebuia să 
fi fostii relativamente fórte mare, de órá-ce péné şi catolicii aveaii acollo unii deosebitü 


decanatü: « Decanatus Varanczensis »?. 


In secolulii XV întreguli crescetü allá Carpafilorü, incepéndü mai gíosü de Braşovii 
spre resáritü în linia Focşanilorii si apoi cotindü în susü cátrá Bacáü si mai nainte, se chiáma 


Prance. 


Bizantinulü Calcocondila îllii numesce Ilexcogóz, dicéndü cá «lungulü munte, numitü de 
cátrá locuitori frasovăi», desparte Moldova de Muntenia °. 
Mar la valle ellü arrâtă cá Mircea cellii Mare, mergéndü la luptă, depunea spre sicu- 


ranţă neveste şi copii in «muntele Prasovii» ° 


riulü Munteniei. 


carele fácea parte, prin urmare, din territo- 


Intr'unü altii locü, dá acella-şi nume orașului Brasovü °. 
Forma IoasoBéç este foneticesce intermediară între Brașovi, unguresce Brassó, şi între 
Vrancea, în care ultima sillabă fiindii inesprimabilă în limba grecă, Calcocondila pronunţa 


cuvéntulü : Bpavoo(35s, Ilpavoos, IIpacofóc. 


Sciéndü cá Vrancea se întinde până la Braşovă, acestă apropiare topografică illü auto- 
risa cu atátü şi mai multi a confunda ambele numi. 

Cumü-cá prin muntele Prasovii Calcocondila infellege in doue passage anume regiunea 
muntósá a Vrancei, desi lungită in comparatiune cu actualitatea, acesta resultă cu unii pri- 
sosii de evidintá din contestulü scriitorului bizantinii, pe care in acestă puncti l'aü ghicitii 


forte bine Cantemirü ” şi Sincai °. 


Dela Brasovü déro şi până mai susu de Bacáü t6tă ramura carpatină era Vrance. 
Peatru a găssi etimologia vorbei, vomii observa mai ánteiü cá sonuli z nu este aci ad- 


ditionalü ca în mai multe alte diceri române de origine slavică şi chiari latină, buná-órá : 
poruncă (poruka), oglindă (ogledalo), muncă (muka), osândă (osuda), réndü (red), dénsu 
(desso), méruntü (minutus), pecingine (petigo), pétréngellü (petroselinum), etc., căci 
atunci, după legea analogie! fonetice, nu Lari: precede uni a deschisü : Vrance, ci ami ave 


Vrunce seii Vrance. 


Vomü mai adăuga că departe de Putna, tocmai în cuibulii anticului banati alli Se- 
verinului , se afilă péné acumü în plassa Blahniţei o pădure numită de assemenea 


Prance’. 


Ori-unde dérü amü voi noi a cáuta originea acestui cuvéntü, ellü trebui să derive din- 


2) Besehreibung der Moldau, Leipzig, 1771, in-8, p. 280. 

3) BENKk6, Milcov., I, 228, aetü din 6 martiü 1518 : „Mi- 
„chael Dei et Apostolicae Sedis gratia Episcopus Ecclesiae 
,Mileoviensis Cathedralis Regni Moldaviensis, venerabilibus 
„et egregiis Archi-Presbyteris, Decanis, nec non Plebanis, sub 
„Comitatibus et Archi- Presbyteriatibus ac Decanatibus Mil- 
„eoviensi, Moldvabanensi, Barezensi, Cibiniensi, Varanczenst 
,ete.* —Cf. ibid. II, 42 : , Varanczensis Decanatus, positum 
„suum habuit in extremis, Mold wiam versus, Valachie Trans- 
„alpine finibus ^. — Sonulă additioualü a in Varanczensis, in 
locü de Vranczensis , este eufonieü, ea si Valachus din Vla- 
chus, Ungaria din Ungria ete. 

4) L. lI, p. 77: „6gos èni nohy O«zxov, IIoacofgog xaAovne- 
vov.“ 

5) Ib., p. 79: „rac di yvvaixoac xai maidac de TO OQoc TO 
IlQacofov xatsct5cato SERGE ENG, H 


6) Lib. VII, p. 338: „dea vo) liogacogoU ès To 1499éliov 
ete.“ 

7) Cron., I, 126: „Pre aceste doue terre le despartă mt 
ce se chiamă Vransovii adecă a Vrancă“.—lIn ediţiunea lui 
Caleoeondila, pe care o avea la mână Cantemirü, era serisü 
nu IIgavofoc, ci Boavoofoc, decă nu eumü-va tradueétorulü 
şi-a permisü aei o licenţă ortografie&, cefa-ce noi nu garan- 
támü.—A poerifulü publicată sub titlulá de Fragmentii isto- 
rien din 1495, Iași, 1856, in-8, p. 8 ete., are naivitatea de 
a copia după Cantemirü forma Vransovia. 


e) Crou., I, 370 : „Muntele dela Focşani s'a numiti Pra- 
sov. 

9) FRUNDESCU, Dietionarü topografică si statisticii allü 
Romăniei, Bucur., 1872, in-8, p. 531. — IONU IONESCU, Me- 
hedintl, p. 673. 
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tro radicală r+r--n, care 
pádure. | 
In limba samscrită tema var, a accoperi, 
pe varana, zidii şi arbore 20. 
In dialectul tracicü allü Dacilorü dicerea vrana 
fostü óre correlativá samscrituluí varana ? 
Pentru a verifica acestă ipotesă, ni vine 


să fie egalmente applicabilă la notiunea de délü si la acea de 
produce pe varáha, munte, pe para, grămadă, 


; indicată prin numele Vrancă, să nu fi 


în agiutorii o considerafiune fórte ponderósi. 
Communele poporelorü primitive asedándu-se generalmente pe locuri rádicate sén în 


midü-loculü codrilorü, se întămplă adessea că urbea şi muntele séü pădurea pórtá în limbele 
celle vechi nesce denominatiunt omogene. 


Asa la Germani urbea este burg, 


muntele erg; la Slavi urbea—-gorod, muntele şi pădu- 
rea—gora. 


Strabone si Stefanü Bizantinulü ni spunü cá tracicesce urbea se dicea vria **, 

Eccé dérü unii termeni istoricesce sicurii, prin care se verifică essistinta la Dact a di- 
cerii prana in înţellesii de munte si de pădure, referindu-se la vria întocmai ca berg cátrá 
burg séŭ gora cátrá gorod si restabilindu-se sub privința formei prin numele Vrancii si prin 
samscritulü parana. 

Noi scimü inse că dominaţiunea Dacilorii, concentrată peste Oltu si "n partea occiden- 
talá a Transilvaniet, nu se intindea pënë la hotarele Moldovei. 

Urmézá déro că Vrancea din Mehedinţi pote fi singură dacică propriii disă, pe cándü 


acea din Putna se datoresce degia posterióret respăndiri a elementului romănescii din Ol- 
tenia spre resáritü. 


D'o cam dată să revenimü la secolulü XIV. 


Degia Calcocondila ni aréttá că munţii Vrancii appartineaü Muntenilorü în dillele lat 
Mircea. 
Cronicele moldovene constată intr'unü modă și mai positivii, că Stefanii cellü Mare pe 


la 1475 a deslipitii cellü ănteiu Vrancea din corpulii Munteniei, annessánd'o cătră Mol- 
dova de 'mpreună cu întregului gtudetü alli Putnei 3°, 
Faptulü este peremptoriü. 


Astü-feliu péné pe la giumătatea secolului XV Moldovenii vedeaü pe locuitorii din in- 
teriorulü Terreí-Románesct prin perspectiva Vrancei, incátü era totii ce póte fi mat natu- 
ralii de a li fi dien Vrănceni, căci ori-cine pleca din Moldova ca să mergă în Muntenia se 
ducea vréndü-nevréndü : la Vrancea. 

Unica rătăcită suvenire a acestei poetice numiri, după patru secoli de desvăţii, agiunse 
pent la noi intruna din celle may antice si celle mat frumóse ballade poporane alle Mol- 
dovet, numită JWMeorá. 

Ca fondü, dupá cumü a demonstrat'o cu multá erudițiune d. Odobescu *2, ea se urcă în 
anticitatea cea mai fabulósá; ca formă inse, Cello puținii în privința nomenclaturet, nu póte 
fi compusă decátü numai şi numai între 1350-14 50, adecá degía după descăllecarea Mol- 
dovei de cătră Bogdanü-vodá şi înainte de cucerirea Vrancei de cátrá Stefani cellü Mare. 

1 350 ŞI 1450 sunt aci duoi termini delimitativi indispensabili, cart restrîngii datulü com- 


positiunif formale întruni cercü rigurosü, căci péné la 1350 nu essista încă JMoldoven$, érü 
după 1450 Muntenii nu mat sunt stăpâni aï Vrancit. 
Acéstá balladă se începe asa : 


10) PICTET, Origines, I, 128, 194 4l], 194: 12) Maï susü studiulü I, 8 3, nota 9. 


11) STRABO, VII, ea». 6, Š 1: „rc di zz0Aeoc D o ¿w ç zalou- 12) Revista Română, Bucur., 1860, in-4, t. 1, p. 43 sqq. — 
u£vnc 9 oqx«oté,^—Steph. Byz., v. Menn Bota. ALESSANDRI, Poesie populare, Bueur., 1866, in-8, p. 1. 
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|. „Pe-unii pie"orü de platu, 
„Pe-o gură de ratu, 
„Ece& vină in calle, 
„Se coborit la valle, 
„Lrei turme de miel 
„Cu trei ciobănei: 
„Unu! Moldoveni, 
Unu Ungureni 
„Și unul Vrănceni; 
„Eră cell Ungurenă 
„Și eu celli Vráncéndü 
e Mär se vorbiră 
„Şi se sfétuirá: 
„Pe lappusü de sóre 
„Ca să milü omóre 
„Pe cellà Moldoveni, 
„Că-i mai ortomanü etc.“ 


Românii din celle trei provincie alle Daciei lui Traíanü sunt gruppaţi aci la uni locii. 
Moldovenulă nare nevoiă de commentariü. 

Ungurenă, după cumü se dice la not până astă-qi, este Románulü din Ardelii. 

Pentru Munteni remáne dérü epitetulii de Vrăncenă. 


8 8. 
VLACHIA-MARE. 

Cândi o singură naționalitate formézá doue séü mai multe unități politice separate, séü 
cándü uni singurii Statii omogenü se sub-divide in doue séü maï multe provincie distinse, 
vedemü adessea pe una din acelle unităţi séü provincie assuméndü epitetulü de Mare. 

Vomü da essemple dintre vecini. 

Elle ni vorii servi a intellege raţiunea fenomenului. 

Ungaria-Mare, Magna ‘Hungaria a Maghiarilorü, se afila tocmat în Urali", alláturt cu o 
altă térrá, cunnoscutá in evulü-mediii sub numele de Bulgaria-Mare, Magna Bulgaria’. 

Ca intindere territorialá, ambele aceste regiuni nu intreceaü pe omonimele lori dela 
Dunáre. 

Ei bine, elle totuşi se numiaii mari, fiindii-că de acollo veniseră Bulgarii în Mesia si Un- 
gurii în Pannonia. 

lotü cu acella-și dreptü se dicea Croaţiă-Mare, JMagna-Chrovatia, şi Serbiă-Mare, Ma- 
gna-Serbia, unii anticü territorii la nordü de Carpaţi, de unde, după mărturia scriitorilorü 
bizantini din secolului X, năvălliseră pentru prima Gră Serbo-croafif assupra Peninsule! 
Balcanice?. 

Ungaria-JMare, Bulgaria-:Mare, Croaţia-- Mare şi Serbia-JMare ni probézá, că mărimea 
semnifica aci nu vre-unü rapportü geometricii, ci anume ideia de patriă primordială a unei 
naționalități. 

Dintre provinciele polone, una se chiamă până astă-di Poloniă-Mare, “Wielko- Polska, si 
alta Poloniă-Mică, Wlalo- Polska. 


In imperiulü russü gássimü de assemenea: Russia-Mare, Veliko- Russia, şi Russia-Mică, 
Walo- Russia. 


g 


firogenetü dice in acellaşi infellesü: 7 ueyain Xyofatia Silb, 
oron Xewfaria. adecá Croatia-mare si Croatia-albà, fiindüi, 
că slavonesee albulü este bel, érü marele vel, incátü Greculü, 
nepossedéndü sonulit b, le confunda re ambele. Leetiunea cea 


1) RICARDUS, De Facto Ungarie magna, dintre 1290 — 
1240, in ENpLICHER, Monumenta Arpadiana, Sangalli, 1849, 
is, p. 248—54. 


2) Ibid., p. 249 si 252, unde Bulgaria Danubianá se nu- 


mesce Bulgaria Asani, érü cea asiatică: Magna Bulgaria.— 


Cf. Woo eg Stud., 157.— ENGEL, Gesch. d. Buig., etc. 


3) Ap. SAFARJK, Slow. Staroz., 638. — Constantinü Por- 


eorreetá este Vel- Hrovatia şi Vel- Serbia, deși însăşi albéta 
se pote lua figuramente la Slavi în simtü de mărime, incátü 
Musealif numeseü pe Imyperatü: Bielyi-tzar, adecă izarulü 
albă, ceia-ce însemneză: marele. 
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«Polonia-JMare s'a numitü astu-feltu, fiindii-că acollo se a 


«fundândi cetatea Gnezno, capitala terret»*, 
Pe aceta- 


Moscoviet?. 


Cu Ungaria-:Mare, Bulgaria=:Mare, Croaţia-< Mare, Serbia- Mare, 


sia--Mare în mână, să ne 


După cumii Bulgaria=:Mare, Ungaria-2M 


totii aşa Muntenia, Vlachia--Mare, a fos 


st basá o partea Russiei sa dan Mare, copprindéndü în sine 


ședase Lech, tatăl Polonilori, 
insá-sí ánima 


Polonia-2Mare si Rus- 


mai întrebâmi Are ce insemnézá Vlachia--Mare 2 
După cumü Lech, tazălii Poloniloră, descăllecase în Polonia- are, 
Româniloră, îşi pusese piciorului în Muntenia: Y/]lachia- Mare. 

are, Croația-Mare şi Serbia-JMare aü fostii sor- 
gințile de unde se reversară departe bulgarismulü, ungurismulü, croatismulü şi serbismulü, 
tü isvorulü románismulut pentru lemesiana, Ardélüu, 


totii asa Tralanü, tazălă 


Moldova, ba péné și pentru romănimea trans-danubiani. 


Precumü a fostii Gnezno în Polonia= Mare séü Novo 


rodulü si Moscva în Russia-JMare, 


totii asa a fostii Severinulü în Muntenia sén Vlachia- Mare. 


Ma! pe scurti, mărimea în numele Terret- 


porțiuni a Daciei! assupra cellorü 
hrmándü încă o dată în astă privinţă cefa- 


Romănesct caracterisă prioritatea acestei 


-lalte surori de dincóce si de dincollo de Dunăre, con- 
ce nof amü spusii degia mat susü si vomü mal 


desvolta in cursulü acestei scrieri: Muntenia este simburele viței latine din Oriinte. 
In casulü de faţă inse noţiunea de paternitate coincidá cu acea de volumi. 


Péné'n secolulü XV 


Iransilvania, unde posseda Fágáürasulü, 
Almasulü in Temesiana si cáté 


; agfungéndü do parte la Marea-Negră, de alta infundándu-se în 
Rosinarulü şi chiarii Hategulü, apot stápánindü 
-unŭ petecü din Bulgaria, Térra-Románéscá era de faptü 


și de dreptü mat mare decátü orY-care altă provinciá de acella-st sánge. 

Ungurii, Turcit si Stefan cellü Mare de pe la 1400 incóce aü micşorat'o pent într'a- 
tâta că străinii, ametitr prin schimbarea mappografică, aŭ inceputü din cándü în cándü 
a accorda Moldovei numele de Vlachiă--Mare, producéndü astii-feliu în nomenclatură 
o confusiune, pe care n'aü fostii în stare s'o descurce istorici! nostri moderni °. 

Nici o fontână din secolului XIV și chiarii XV nu numesce pe Moldova: Vlachiă- Mare. 

Dintre tâte terrele române de pe mallulü nordicü allă Dunării, acestü nume apparfinea 
numa! şi numa! Munteniet, pe cándü sora” trans-milcoviaud se chiamă din contra : Pla- 


Windeck, biografulü contimpurénü allü impératulut Sigismundü, Munteniet II dice Vla- 
chiá-Mare : Grosse-Vlachie, &ri Moldovet Vlachiă-Mică : Kleine-"Vlachie | 
De assemenea Bavaresuliü Schiltberger, carele cercetase elli-însuşi terrele dunărene 


pe làt39g . 


Belgianulu Guillebert de Lannoy, petrecétorü pe la 1420 la curtea domnului moldove- 
nescü Alessandru cellti Bunn, traduce Moldova prin Vallachie-la-petite °. 


t) STRYIKOWSKI, În MIZLER , t. ], p. 45: „Porro Polonia bi- 
rartita est, maior et minor. Maior ideo dicitur, quod in ea Le- 
chus, auctor Polonorum, inprimis consederit, ibidemque Gnez- 


nam ciitatem, regni sedem, fundaverit * —Quvántulü Gnezno 


stă Gniazdo vrea să die& polonesce: cuibii. 

,) BOUILLET, Diet. de Géogr., verbo: Russie. 

) PRAY, Dissert., 139: » Moldavia, quam Majorem Vala- 
chiam reges nostri in publicis litteris vocabant.* O golă aftir- 
mature, Nu ci'ézá niel o diplomă, si nu putea cita, các! nu 
assistă, celli puținii pentru intervallulü secolilorü XIV si XV. 
—LAURIANU, Tentamen, XLI, nota, diee dia contra eá Un- 
gurii numIaü Munteria Valachia- Major, cela-ce ' essaetü, 
dórü că Polonii îi dieeaü Valachia- Minor, ceia-ce '1 imaginarü. 


: lonf? Din eo seeolñ ? Nu spune. — GEBHARDI, Gesch. 
d wat, notă, avis că Nemţii numiab Muntenia, Valachiă- 
Mică: „ Walachia minor sive occidentalis in teutscher Spra- 
che.“ O pură fantasmavoriá! Unuiü dice Unguri, altuiü Poloni, 
celli de allü treilea aen si mors n'a consultatii în acestă 

estiune nic! o singură fontână! 
| 7) Ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 166-167. | 

8) Ed. PELZEL, p. 82, 205 e'e.—Editiunea princeps nu este 
paginatá. — Schiltberger dice: „der volek in der grossen und 
kleinen Walachey ete.*; apoi vorbindü despre Sueeva: ,Sedhof 
ist die hauptstad în der kleinen Walachey. 

9) In Archiva Istorică, T, 1, 129.—Cf. mal susü Studiulü I, 
8 1, nota 18. 
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Polonulü Matetu Miechowski, sub annuli 1465, numesce Muntenia : Maior 19. 

Cea mai vechiă mappá cunnoscutá a Romániet, publicată la Strassburg de Essler si 
Ubelin la 1513 după nesce materialuri cu multü mai betrâne, cellü puţinii de pe la 1450, 
pe Moldova o chiamă simplu : Valachia, érü pe Muntenia : Valachia-- Magna '*. 

Diplomatulü Felice Petantzi, trăitorii în Ungaria pe la inceputulü secolului XVI, nume- 
sce Moldova Valachia-+Minor, 'Térra-Románéscá Walachia-+Maior, érü poporulü muntenii : 
Walachi Montani "*. 

Toti atunci Nicolaü Oláh dicea: « Valachia magna, quae et Transalpina nominatur»'*, 

De unde déro Cantemirü luata dogmatica" assertiune cá : « Vlachia-Mare, din socotéla 
«tuturorü geografilorü si istoricilorü, este Moldova» '*? 

Ceia-ce l'a indusü intr'o erróre nouă a fostii errórea cea vechiă a lut Leunclavius, carele, 
întru cátü scimü not, spusese cellü ántelu pe la finea secolului XVI că Muntenia este Vla- 
chiă- Mică şi Moldova Wlachiă--Mare, intervertindü adevérulü istoricü allü lucrului 15. 

Pe cándü principii moldoveni se întitulaii numai poevodi, domnii munteni, maï allesti 
din secolif XIV si XV, eraü mari-voevodi, cela-ce arrétá că mărimea comparativă a Terret- 
Romănesci, marele-poevodată allà Ungro-vlachier, se consacra chrarü prin titulatura princiară. 

Alessandru Bassarabii de pe la 1359 era «6 péyaç QciféBas xal auü£vtrg more Ovrvroc A aulag* o. 

lotü aşa efitulü seü Vladislavü Bassarabü în inscriptiunea icónet din Sàntulü Munte. 

Nepotulü de frate allu acestuia, nemuritorulü Mircea, este «marele voevodü si domni 
«autocratü allü tâtei terre ungro-române» **. 

In vechía poesiă germană despre campania dela Varna din 1444, scrisă de cătră Be- 


beim după arretările marturului oculari Măgest, Vladi Draculi, fitulü luy Mircea, este nu- 
miti totü-d'a-una mare-vodà alli Valachiei : 


»Trəkle waz er gonennet, 

„der gross waida van Walachei, 
„siben tausent man kam hyn pey 
„da man dy stat auss prenret.,!8 


La domnii Moldover titlulü de mare-voevodi ne întimpină peste totii numa! de vr'o doue 
orf, apoi şi atunci ca o invederatá imitaţiune dela Munteni, precumü este, bună ră, in 
crisovulii luf Romani-vodă din 1392 *°, érü străinii nu-i numtaü astü-feliü nici o dată. 

Vlachia--Mare se refería din tóte puntele de vedere, ca întindere territorială $i pre- 
cădere naţională, ca usii internü si esternü, anume cátrá Térra-Romünéscá ??. 

Fraţii nostri de peste Dunăre îi dicü până ast3-dr Vlachiă- Mare, căci şi pentru dënsif ea 
fusese ca unii légénü allü naţionalităţii, de unde-i transportase de'ntelu impératulü Aure- 
lianü şi pe unde apoi, precumü o vomü demonstra mal departe, li-a resáritü sórele re- 
nascerii prin celle trei odrasle alle Bassarabilorü : Asénü, Petru ȘI Ioniță. 


19) Chronica Polonorum, Cracovie, 1521, in-f, p: 


15) Annales, 146: ,Cingunt ambe Valachie 'Transsilva- 
CCCXXXIII: „Radul autem germanus Wiadi, Mahumet Thur- f 


earum imperatori adherens, tributarium se illi prestitit, et præ- 
fatam marem Moldaviam ab illo regerdam sub tributo ac- 
ce] 17 7— Despre obiceiuli polonü de a diee Moldavia în loci 
de Valachia, anume in seeolulü SR vedi maji Suen 8 5,nota SS 
..) Ap. LELEWEL, Géogr. du moyen-âge, Atlas, nr. 102. 
—Titlulü originalului este: Tabula moderna Sarmatie sive 
Hungarie, Russie, Prussie et Valachie.—Face parte din PTO- 
LEMAEI geographi:e opus, Argentire, 1513, in-f. 
14) In De bello contra Turcas libri varii, ed. Conringi, 
Helmestadi, 1664, in-4, p. 403, 6 | 
"^ OLAHI Hungaria et Attila, Vindob., 1763, in-8, p. 84. 
*) Cron., 1I, 215.—0Of. ibid. 79, 80, 84, 247. — Cantemirü 
nu citeză nieáiii în astă materiă absolutamente nici o sor- 
ginte istorică, 


niam, quarum una maioris nomen habet, altera minoris. Ma- 
tor ad Euxinum mare se porrigit, et nostris Moldavia... — 
Cantemirü eunnoscea fórte bine cartea lui Leunclavius si o 
citeză meret. 

16) Mai susü 8 3, nota 9. 

17) vENELIN, 18, 22 ete. 


18) KARAJAN, Zehn Gedichte Beheims, in Quellen und 
Forsehungen zur vaterlündischen Geschichte , Wien, 
1849, in-4, p. 35-46: ,Von dem kung Pladislav wy der mit 
den Türken strait“, vers. 327 ete. 

19) Archiva Istoricá, I, 1, 18. 

20) Péré re la finea secolului XVI Italianulü GUAZZO, Dia- 
loghi piacevoli, Venezia, 1586, in-4, p. 14, numesce pe vodá 
Petru Cercellü ` „Principe della Valachia maggiore.“ 
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8 9. 
CAUSA ANALOGIELORU NOMINALE INTRE MUNTENIA SI ROMANIA TRANS-DAN 


Români! din Balcant aveati si ef o Plachiă- Mare propriă a lori. 

Aşa se numfa acea Româniă din Pindü +, despre care noi constatarămti degia mat susü 
atátea punturi de coincidintá cu Térra-Románéscá: Plachiă una și alta, Munteniă de asse- 
menea, “Mare-Vlachiă érost ambele d'o potrivă. 

Hemulü era în adevérü mare pentru Românii de peste Dunăre, 
care era mare Muntenia pentru întrega Romănime. 


De acollo, ca dintrunü cuibii communü, se răsipiră copiii luf Aurelian până la Adriatică 
şi Bosforü. 


Vlachiă-- Mică, adecá cea mat prospetă prin datulü nascerit, unii feltu de Moldovă trans- 
danubiană, se chiămau coloniele române din Acarnania si Etolia. 


In faţa acestorü noue coincidinfe, no! vomü repefi cefa-ce amü mal spusü o dată: nu este 
azardü. | 

Popórele, ca si individit, perdü cu anevoiă deprinderile şi suvenirile trecutului, 

«O dulce illusiune— dice uni autorii lrancesii, căruia litteratura istorică iY datoresce o 
«mopograhá in doue tomurt assupra numilorii proprie—o dulce illusiune împinge pe cál- 
«Iétorü a regăssi la toti passulü patria de care se depărteză, impunéndü regiunilorü, unde 
«nu fusese nici o dată, familiarele numi alle localitátilorü, unde jet petrecuse copilăria, 
«unde lassá feat, soţie, copil. In acestii modü fundatorit colonielorü, fideli impulsului fi- 
«rescü, durézá neperitóre monumente de gloriá pentru patria lori primitivă în nesce terre, 
«din cari cu timpulü va peri, póte, orí-ce altă urmă de trecerea lori. Pe cósta occidentalá 
«a Italiei promontoriulü Circeet, JMonte-Circello, mat amintesce singurü, dupá treY mite de 
«anni, o coloniă venită de pe mallurile Fasulut. In Cantonulü Grigiorilorü din Elvetia ne 
«maf întimpină, cu nesce mici schimbări fonetice, numile Zavin-ium, S alisc-i, eirdcea si oO apă 
«Ztlbula, incátü se crede cine-va transportatü in midü-loculü anticului Latiü. Preutuli, 
«esindü din terre depărtate pentru a propaga în lume cultulü seü, voesce de assemenea a 
«re'nviua in calle sánta urbe de unde plecase. Astü-feltu in Epirü, ca si "n Tessalia, vomü 
«avé cáte o Dodonă, celebră prin oracolii luy Gioue. Toti aşa emigranții, siliți a părăsi cá- 
«minulü lorü prin fómete, prin resbellü, prin persecutiunt, vorü căuta a se amági pe sine ȘI. 
« | eucerii, fugarulü din Salamina, va funda pe insula Cipru o altă Salamina. In timpii mo- 
« derni assemeni essemple sunt pré-numeróse pentru ca să le ma! enumerámiüi. In acestü 
«transporti allü unul nume vechiu cătră o localitate nouă, pe Jones mobilulü orgolliului 
«naționali mat glócá unŭ rollü impressiunea unei assemenări între locurile celle védute 
«pentru prima orä si între celle de-multü părăssite» °. 

Strámutatt din Italia in Dacia lul Trafanü, Românii cáutará aci O oglindă a patriei, găs- 
sindü cu fericire o copiă a Alpilorü in plarulü Transilvanie! si imaginea Appeninilorü în 
dunga cea muntósá despre Temesiana. I 

StrámutatY dela Dunăre ín Dacia luf Aurelianü, eY se silirá din noü a-st allege nesce 


situri mat multii sei malt puţini înrudite prin aspectü cu póllele Carpaţilori. 
Eccé de ce : Munteniă ŞI eMuntenid, 


UBIANA. 


in acella-st intellesü în 


E 1) CONIATE, PACHIMERE $i FRANTZE, citați testualmente în Blazia, in Aetolien und Acarnamien, ION noch heute, nach 
RÓSLER, Rom., Stud., 105, unde sunt resuma(i așa: „Und Bolintinénv, wandernde Walachen ziehen." — Cf. De Ia con- 
eben Thessalien ist es welches im 13 Jahrhundert die Wa- queste de Constantiuople, MU VERRA RDODIN et E ILE 
lachen zu seinen zahlieichten Einwohnern reehnete. Da führte VALENCIENNES, ed. Paris, Par., 1838, in-8, p. 185: „et si We 
es den Namen Gross- Walachien, ueyăin Bilayia, so dass der — ottroi avoee Blaquie la grant, dont je vous ferai segnor, s 
alte Name Thessalien ausser gebrauch kam. Den motwendi- Dieu plaist et je vis.“ 

gen Gegensatz zu dieser Gross- Walachei bildete die kleine, pnpa 2) SALVERTE, ll, 247. 
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Partea cea mat compactă, cea mal energică, cea mat putinte a emigratiunif, și-a appro- 
priatü firesce territoriulü cellü maï adecuatü cu idealulü aspirafiunilorü selle, deveniti astü- 
feltu, dincollo ca și dincóce de Dunăre, porțiunea cea mai națională a páméntulut nati- 
onalü. 

Eccé de ce Muntenia si Muntenia ni apparü totü-d'o-datá ca Vlachiă şi Vlachiă, adecá 
doue regiuni mai eminamente latine. 

Vigórea Dach si psichică este simptomulü cellü mat certü allü răpedii îmmulţiri a une 
naționalități. 

Românii dela Severinü, ca si acei dela Pindü, începură a improsca în tóte directiunile 
prisosulü poporatiunit, fundándü in drepta si 'n stânga stabilimente filiale, in traditiunea 
cárorü el conservaü prestigiulü de ascendinfá. 

Eccé de ce Muntenia și Muntenia, Romănia si Romănia, sunt Vlachiă= Mare si Vlachiðğ- 
“Mare. 

Azardulü cellü apparinte este totü-d'a-una în fondü o lege istorică. 

Dintre numile celle până acumü analisate, Romănia séü Vlachia se póte califica geneticii, 
Ungro-vlachia administrativi, Muntenia sen Transalpina topicü, Vlachia--Mare ierarchicü. 

Acesta din urmă esprimă gradulü de importanță morală si materială a terre! in compa- 
rațiune cu celle-l'alte provincie alle Daciei lut Traiani si chiarü din ambele Dacie. 

lotü ce ni mai remáne de observată in trécétü, este cá despre Vlachiă-+-Mică, după cumü 
se chiamă astă-di celle cinci districte de peste Oltü, nu se află nici unu vestigiu în littera- 
tura istorică din secolii XIV si XV, càndü elle se numiati puri si simplu: banati allü Se- 
verinului. 

lotuşi nici acestă numire, desi mai modernă, nu este indifferinte. 

Ea probézá că până în dillele nóstre totalitatea Munteniei, adecă tóte celle optü-spre- 
deci gtudete, pástrézá óre-cumü implicitamente caracterulü primitivi de Vlachiă--Mare, căci 
altü-felfu o pacte din elle nu sarii fi pututii boteza Plachiă=< Mică, 


8 10. 
BASSARABIA DELA OLTU IN FONTANELE POLONE SI MOLDOVENE. 


Engel, Gebhardi, Sulzer, Wolf, Șincai, Palauzov, Vaillant, Ubicini, Rösler, maï pe scurtii 
nu essistá aprópe nimeni în litteratura istorică a Romăniei, care să nu ñ cititü seu cellü 
puținii să nu fi avuti apparinta de a cunnósce pe Dlugosz. 

Náscutü la 1415, acestü illustru cronicari allü Polonie! face parte din secolului XV prin 
activitate personală, dérü appartine mat multi secolului XIV prin fontánele grandióset 
selle opere. 

Dlugosz numesce Térra-Románéscá în tret felturt. 

Ellü if dice Wunteniă: «Montania»!, conürmándü tóte observatiunile nostre de mat susü. 
atátü assupra usuluY acestui nume în secolulü XIV, precumü si assupra legáturet selle cu 
iorma polonă JMultany. 

Ellü cunnósce nu mat putinü epitetulü de Vlachiă--Mare, intrebuintándu-ló intocmat ca 
și contimpuranulü sen Miechowski?. 

Dérü celle mat de multe ort Térra-Románéscá appare in annalele lut Dlugosz sub nu- 
mele de Bessarabia, poporulü Bessarabi, principele “Bessarabus. 


1) Lib. XIII, t. 2, p. 516: „Anno 1474 T l 
. . 2, p. P urcorum Cesar dul nomine, ad Turcorum essarem Machumete 
omnes arces et munitiones in Bessarabia et Montania, tra- feudalem et tributarium se illi prestitit, et e SEL aiit 
hem sibi ultronee Bessarabie Voivoda Radulone occupans ` Moldaviam ab illo regendam sub tributo Suseepit.4— SINCAI 
e E my mai susü 8 6, notele 2, 3. wm II, 45, traduce forte bine: » Moldova cea mai mare, adecă Va- 
) Ibid., lib. XIII, t. 2, p. 345: „Germanus eiusdem Vladi, Ra- — lachia.*— Cf. maï susü 8 5, nota 2, 8 8, nota 10 
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Ca essemplulü cellü mat palpabilü, vomü reproduce aci unü passagíu din cronicarulti 
polonü față "n față cu passagtulü correspundinte din letopisetulü Moldover: 


Dlugosz : Urechia: 


„Anno 1474 ad Casimirum regem Poloniae ve- 
nerunt Stephani Voievodae Valachiae nuncii no- 
„tabiles, sabbato post Epiphaniae octavas, Ste- 
„phanus Turkula et alii, per quos denunciabat 
„ Voivodam Bessarabiae Radulonem, hostem suum, 
„Turcorum etiam subsidiis auctum, se profligas- 
„se, uxoremque suam et duas filias et omnem 
thesaurum in castro Dabrovieza, in quo Radul 


„confugerat, et inde clam effugerat, abstulisse, et „te, lăssându-și pre Domna sea Maria Si pre Dien. 
„maiorem partem suorum dominiorum possedis- „sea Volchi(k, si toti ce a avutü, ai s'a dusü la 
„se. In quorum omnium testificationem viginti octo „Turci. Ern Stefană-vodă in 24 acestei lune a 
„banderia, hosti detracta, Casimiro regi die Solis  „dobănditii cetatea Dimbovit&. și a întrati intr'insa, 
„sex a decima mensis Januarii praesentavit. Sed „şi a luată pre Dómna Radului-vodă, si pre fife. 
„denunciationem tantae denunciationis etlaeticiae „sea Voichita o a luată sie Dómn&, ȘI tótá averea 
superveniens post triduum nuncius alter foeda- „luy, si visteriele lui, și hainele lut celle scumpe, 
Vit, referens Casimiro regi Z'adulonem Bessara- „Şi tote stégurile lui... Erü pre Bassarabü La- 
„biae Voievodam auxiliantibus sibi Turcis, et Bes- — ,Yotü l'a lăssată Domni in Jérra-Muntenéscáà ... 
„garabiam recuperasse, et praefectos castrorum,  „Raduli-vodă, dëch a luată aglutorii dela Turci, 


„quos Stephanus instituerat, castris conquisitis „a întrată în Terra-Românescă cu 15,000 de Turci 
„trucidasse, et agrum Valachicum in magna parte „ete.“ 
„igne populasse ete.“ 3. 


„Și intrándü Stefanii-vodă în Terra-Muntendacă, 
„se găti să dea resboiu Radului-vodă. Deci ve- 
»„dendi Radulii-vodă că nu-i va pute sta împotri- 
„Vă, a datü dosü cu ostea sea si s'a dusiü la sca- 

 ,unulü sep la Dimbovit&. .. Éro Stefanü-vod& s'a 
„porniti după dénsulü cutót& óstea, si într'acestă- 
„ŞI lună in 23 a incongluratü cetatea Dimbovita, 
„ȘI într'acea nópte a fugiti Radulü-vod& din ceta- 


Ori-unde Urechia pune « Térrá-Muntenéscá» si « Țerră-Romănescă», Dlugosz întrebu- 
intézá: Bessarabia. 

lotü așa face Mateiu Miechowski, compatriotulü si discipolulü marelui annalistü poloni. 

Vorbind, spre essemplu, despre catastrofa lui Tepesü, cădutii de 'ntetu în sclavia ma- 
ghiará şi apoi assassinatü de cătră uni trădători românii, ell dice: 

«Rex Mathias Hungariae "Wíadislaum Draculam, Woievodam “Bessarabiae, annis prope duo- 
«decim in captivitate tentum, restituit et in Zessarabiam remisit, qui fraude servi sui, currendo 
«in equis velocibus, decapitatus occubuit»?. 

La inceputulü secolului XV Muntenif amenintándü mereü cu agfutorulü Turcilorü de 
a năvăli în Transilvania“, regimele ungurescü ceru spriginulü regelui Vladislavü Iagello, 
carele s'a și grăbitii a-i trămitte în doue rânduri oștiri polone assupra "Ţerrei-RomănescY, 
scriéndü totü-d'o-datá împăratului Sigismundü într'o epistolă din 1431: 

«Vestra fraternitas non ignorat demum versus Bessarabiam similiter iterata vice cum 
«magnis misimus aliam gentem impensis etc.»”. 

Pënë 'n secolulü XVI, desi cu multü malt rarü, Polonii numtaü din càndü în cándü Mun- 
tenia Bassarabiä. 

Astü-feliü diplomatulü Petru Tomicki consilia în 1510 regelui Sigismundü lagello de a 
trămitte unii ambassadorü la Pórta Ottomană nu pe drumulü cellü maï scurtü, ci prin Un- 
garia, Transsilvania si Térra-Romàánésciá: «per Hungariam in Turciam proficisciretur non 
« descendendo Budam, sed recto tramites per Transsilvaniam et ?Bessarabiam etc.»". 


3) Lib. XIII, t. 2, p. 508. 6) ENGEL, Gesch. d. Wal., 168. 
: (^ ei Wi E Codex Diplomatieus Lithuania, Wroclaw, 
) Letop., I. , 


1845, in-4, p. 351. , A E ZE 
°) Chronicon; CCCXLII.— Toti așa in pLuGosz, lib. XIII, 8) Aeta Tomiciana, ed, Dzialynski, Posnaniae, 1852, in-4, 
t. 2, p. b08. 
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Vedurámü fontánele polone, pe Dlugosz, pe Miechowski, pe regele Vladislavü Iagello, 
pe lomigki, dándü Terrei-Románesct în modulü cellii mat necontroversatü numele de 
"Bassarabiá., 

Celebrulü Kromer îi resumă si "1 completézá pe toți. 

Chiámatü la 1551 a regula archivulü regescü an Poloniei, ellà a gissitü acollo mai 
multe acte relative la unn voevodatü allii fBessarabiet, tóte forte vechi, anume dintre aunit 
1389— 141 I. 

Citindu Je, i-a fostii lesne a intellege că elle se referă d'a-dreptulü la Ţerra-Romănescă. 

Așa dérü ellü le-a trecutü în inventariü sub rubrica: «Muntenia séi Bessarabia v?. 

Prima cunnoscinfá între Poloni şi Munteni avusese loci pe la 1389 prin intermediulü 
Moldovenilori. 


“Bassarabia, ca una din calificările Terrei-Románesci, cată déro să fi veniti la Poloni 
anume din Moldova. 


In adevérü, nof gássimü acestü nume repetitü de tret ort în prefiosulü tractatü commer- 
cialii moldo-polonü din 1407. 
Eccé passagtulü : 


«Neguţitorii din Lembergü sunt liberi a esporta postavü în Ungaria sin Bessarabia ; érü 
«cine 'lü va duce in Bessarabia, să plătescă la vama principală in Sucéva căte tre! denari 
«de fie-care libru, si apoi la /runtariă în Bacâi căte dout denari de fie-care libru; érü 
«pentru lucruri de importü din Bessaratiă, fie piperü, fie lână, fie alta, se va plăti în Bacâi 
tale. >”. 

Peste unii anni, la 1408, Mircea cellü Mare trămitte ambassadort la Lemberg pentru 
a intra la ronduli sep, după essempluli domnului moldovenescü Alessandru cellü Buni, 
in relatiunf commerciale directe cu regatuli poloni. 

Originalul tractatulut, închiăiatii cu acea occasiune, se păstreză până astă-dY în aşa nu- 
mitulü {trchivum antiquum din capitala Gallier. 

Principele muntenii se întituleză acollo: 

«Eu Ionii Mircea, mare voevodü şi domnii allü tâtei terre ungrovlachice şi allü terre- 
«lorü de peste munţi»!:. 

In locii de Ungro-vlachiă din acestü titlu, actulii polonü contimpureni, prin care se con- 
stată presinfa solilorii munteni în Lembergü, pune: Bessarabiă. 

Eccé însu-şi testulü : 


«1408, Sabbatho ante oculi dati sunt Steinhauser centum grossi pro octuale medonis 
«honorato nuntiis de “Bessarabia»!?. 

lractatulü commercialü moldo-polonü din 1460 re'nnoesce aprópe din cuvéntü în cu- 
véntü dupá acella din r407 importantulü passagíu pe care lamü reprodusă mat susü, 
cu acea numai deosebire cá "n locü de Bes-sarabiă ne intimpiná Bas-sarabia, adecă intoc- 
maf după cumi s'a numitü totü-d'a-una antica dinastiă princiară din Muntenia'?. 


Š) cRomERi Inventarium publicarum literarum Regni 


Polonie MDLI, autografi în Archivulü prineipalü allü Affa- 
ceriloră Esterne din Moseva, in-f., p.222: „ Transalpina sive 
Bessarabia,“ ap. OBOLENSKI İ DANILOWICZ, Metrika velikago 
[wy in litovskago (1545-72), Moskva, 1843, in-4, p. 
435, 453. 

10) Archiva istorică, 1, 1, 131.—A kty Zapadnoi Rossii, I, 
31: „A doUgori do Besarab svodobno im vy vozitisukna, a kto 
povezet sukno do Besarab, dati imet na golovnoe myto u So- 
ezavie ot grivnu po tri groszi, a na krai u Bakovieot grivnu 


dva groszi; a szto privezet iz Basarab, ili peretz, ili bavolnu, 
ili bud szto ete.“ | 


H) Archivalii municipalü din Lembergi, fascie. 517, 
nr. 8.—Reprodusü în Arehiva istorică, 1,1,3: „Az Jô Mireza 
velikyi vcivoda i gospodin v'sei zemi uggrovlachiiskoi i za- 
planinskym stranam.* 

12) Archiv. munie. din Lembergiü, MS. lib. 1178, p. 232, 
—Cf. zuBRzvCkI, Kronika miasta Lwowa, 75. 

13) Archiva istorică, Ii, 173: „A do Ugorido Basarabi 
do Keiiu ido Turkov volno im vyvesti sukna, a kto povezet 
sukno do Basarab dati imet na golovncm my!ie u Soczavie 
ot grivnu tri groszi etc., a sezo privezut ot Basarab ili ot 
d urkoeh, ili bavolnu, ili bud sezo, u Bakovie i Romanov Urg 
i u tych kraisznyeh trgov ot voza po dva zlaty turskych.“ 
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8 11. 


BASSARABIA IN FONTANELE SERBE SI MAGHIARE, 


La 1349 celebrulü tzarü serbescü Stefanü Dusanü închiăiă unii tractatii commercialü 


cu Ragusa, în care citimü între celle-l'alte: 


« Ori-cine pote trece în libertate şi fără nici o pedecă prin térra nóstrá, ducéndü marfă 
«pentru alte terre, affară numa! de arme, cari să nu se esporte nici în Bulgaria, nici în 
« 4 erra-"Dassarabéscá, nici în Ungaria, nici în Bosnia, nici în Grecia»'. 

Eccé déro Muntenia purtándü numele de Bassarabiă în tótá flórea vecului XIV ! 

Cronica serbéscá a monastirii Tronosa, cunnoscută după unii manuscriptü din secolulü 
XVI, înse compilată după nesce sorginfí cu multü ma! vechi, dice între annii 1320—1330: 

«Imp&ratuli bulgari Mihaili adună o formidabilă armată, pe lóngá care maï căp&tândi 
«agiutore dela Românii Bessarabeni, năvălli în Serbia °. 

Vorbindü despre acella-și personagtu, Bizantinulü Cantacuzenü, scriitori contimpurénü, 
numesce Ungro-vlachi pe alliatif Bulgarilorii, Românit cet Bessarabent aY cronicarului 


serbiü?. 


Acestă asa dicéndü ecuatiune între Ungro-vlachiă şi Bessarabiă ne conduce d'a-dreptulü 
la o diplomă a împăratului Sigismundii, carele confirmă la 1420, în calitatea' de rege allü 
Ungariei, immunitáfile si privilegiele monastirif Tisména : 

« luturorü locuitorilorü Terrei ungrovlachice, adecă at “Bassarabiei»* l 

In acella-şi modü annalistiy maghiari, Thurocz? si anonimulü Chronicon Posoniense ê, 
povestindü catastrofa regelui Carolü-Robertü pela 1330 în codrii Severinului, numescü 
lérra-Románéscá «a Bassarabului», sen simplu numai «Bassarabü >. 

Dela Polont, Moldoveni, Serbt si Ungurt, cărora Muntenia li era d'o potrivă cunnoscută 
sub termenulü dinasticü de Bassaradiă, să trecemi la sorgintt occidentale. 


8 19. 


BASSARABIA IN FONTANELE ITALIANE. 


Pe la 1570 sa védutü in Spira, la curtea împăratului germani Massimilianü II, unü 
pretendinte românii espatriatii, despre care Leunclavius dice: ; CU 

«Ellŭ se numia Nicolai si era fiu allü principelui Bessarabiel, demonstrándü EES origine 
«prin documente, prin mărturie si maY cu sémá prin bulle plumbate alle Veneţici»*. 

Bulle plumbate alle Venetiet— din ce epocă? j ful 

Leunclavius si după dénsulü Cantemirü? credeati cá Bessarabia însemna aci provincia ro- 


mână de peste Prutü. 


Din fericire pentru lumina istorică, individulüi in cestiune nu e de totii obscurü. 


l) KARANO ~ TVRTKOVIT', Srbskii spomenitzy, Bieograd, 
1840, in-8, p. 52: „kto lubi itiuinu zemliustr'gom, s kuplom 
da grede priezzemliu tzarstvami svobodno bez vsake zabave, 
t'Emo oruzsiia da ne nosit ni u Bugare, ni u Basarabinw zem- 
liu. ni na Ugre, ni u Bosnu, ni u Gr'ke.* — Datulü este 6858 
dela Creafiune, indietionü 2, septembre 20, adecă 1349, érü 


pu 1350, preeumii pune în parentesi editorulü din necunnó- 
scerea regulelorü cronologice. 


2) Rodoslovie serbskoe, in Glasnik drusztva srbske slo- 
vesnosti, t. 5, Bieograd, 1853, in-8, p. 64: „Michail zse sil- 
nieisze voinstvo sobrav i vzia pomosezi u Basarabovych Vol- 
chov.“ —In edifiunea tipărită stă: Besarabov i Volchov. După 
limbá, eroniea se pare a fi fostü scrisă, cellü puţini parțial- 
mente, în secolulü X V. 


3) Historiarum L. IV, rec. Schopen, Bonn, 1828, in-8, I, 


175: „ó dà tyv te (dien otgatieav ovvayaywy xai eÈ Ovyzsoo- 
: ; J SEI Le 
Ae yov zata ovuuayiav ova oAcynv ete. A 
i Leg 49: , Vsiem koi v ugrovlachiskoi zemlt Sczo est 
Basarabska.*— Originalulü acestui doeumentü se atlá în Ar- 
chivulü Statului din Bucuresci. — | ' y 
5) Ed. Sehwandtner, 208: ,Transtulit se tn terram Ba 
LC 
zarad Wayvode Vlachorum. - 
6) Ap. pM MB ea v, in Chronicon Budense, 250: s An. 
no Domini MGCOXXYX, feria sexta ante festum beati Martini, 
in terra Bazarad Carolus rex fraudulenter est devictus." m 
a) Annales, 182: -Novi aliquando iu aula Maximiliani 
Augusti, Spirze comitia eelebrantis, Nicolaum, patre Bessa- 
rabie principe natum, uti quidem eredebatur: documentis qui 
busdam ac testimoniis, presertim Venetorum plumbers bullis, 
hanc eius originem adprobantibus." 
b) Cron., il, 373. 
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Pe la 1569, cu unii annü înainte de a face solemna” apparifiune la curtea imperială a 
Habsburgilorü, ellii petrecea la Segovia in Spania, de unde 'lü vedemü scriendii uni felíu 


de crisovü, în care st dà numele de: «Nicolaü, fiyulù lut Barbu Bassaraba, domnii allü 
Munteniet» °. 


Astü-felfu se esplică pe deplini titlulü seü : «princeps Bessarabiae». 


Cu multü inse înainte de bulle venefiane alle acestui aventurarü, Térra-Románéscá se 
numia degia Bassarabiá in bulle papale. 


Să nu uítámü cá cefa-ce ne preoccupá specialmente în opera de fatá, este secolulü 
XIV. 


EY bine, intr'o scrisóre cătră regele maghiarii Ludovicü din 1372, adecá de pe la finea 


domnirif luf Vladislavü Bassarabü, papa Gregoriü XI in îndemnă la edificarea templu- 
rilorü catolice in terrele învecinate cu Ungaria, dicéndu-t: 


¿In Bosnia, Serbia, "Passarabia si 'n celle-l'alte părți limitrofe locuescü mulți schismatici 
și erg » *. 


8 18. 


RECAPITULAREA DESPRE BASSARABIA. 


Fontánele de mat susü, în cari vedemü Ţerra-Romănescă heuráàndü sub numele de Bas- 
sarabiă, potü fi classificate în următorul modi : 


SECOLULU XIV: 

Tzarulü serbescü Stefani Dusanü (1300— 1356); 

Papa Gregoriü XI (1300-—1378); 

. Impératulü germano-maghiarü Sigismundü (1366—1437); 
Regele poloni Vladislavü Iagello (1 35 5— 14234); 

. Domnulü moldovenescü Alessandru cellu Dunn (1380— 1432); 


6. Actele dintre 1389—1411, inventoriate de cătră Kromer în archivulü regescü din 
Cracovia ; 


7. Notita din 1408 in archivulü municipali din Lembergü ; 
8. Cronica latino-ungară dela Posonii 


UPU Non 


` SECOLULU XV: 

9. Annalistulü polonü Dlugosz (1415—1480); 

10. Confratele acestuia Miechowski (1450— 1523): 

11. Domnulü moldovenescü Stefanü cella Mare (1430—1504); 

12 Annalistulá maghiară Thurocz (1450—-1490); 

1 3, Cronica anonimă serbá dela Tronosa (XV—XVI); 

14. Bulle plumbate venetiane alle pretendinteluf muntenescü Nicolau Bassarabü (XV 
—NVI); 

15. Diplomatulü poloni Tomicki (1470—1535). 

Aceste differite sorgintt din secolii 


XIV şi XV, d'o potrivă autentice, stabilescü pené la 
cellii mat inaltü gradü de ev 


idintá atátü faptulü cuvântului Bassarabið ca o denumire pe 


^) SEIVERT, Von dem walachischen W 


appen,in Ungri- Wien, 1771-76, in-8, t. 6, p. 180-8. 
sehes Magazin, Pressburg, i ond Er 


1781, in-£, t. 1, part. 3, p. 366, 1) RAYNALDUS, an. 1372 num. 32, a S Y 
` d re! 1 ; . . 9) R. s an. 1372, . 92, &p. ASSEMANI, Kalenda- 
ia acesti acti numai în traducere. Nieolaü, princeps Bessara- ria, V, 1, 61: „Quod in eisdem, Bosnia Scilicet, Rascia ae Ba- 
ice allu lui Leunelavius, işi numesee patria: „unser Fuer- sarath, et aliis partibus eis vicinis multi sehismatici et hzre- 
stenthum Transalpina.4—A rticolulü luj Seivert este publieatii 


tici commorantur, et quod ibidem convertendor i 
^ - .. . e . ee rum messis est 
de assemenea in Anzeigen allergnüdigst privilegirte , multa, operarii vero pauci.“ : 


9 
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atunci forte respăndită a Munteniei, precumü si nu mar puținii originea acestui nume dela 
dinastia princiară : Terra- Bassarabului. 


Pentru Munteniă Bassarabia correspunde cu “Bogdania pentru Moldov 
semă de doue punturi de differintá : 

1. Moldovenii et-insif nic! o dată nu-şi numlaü térra “Bogdaniă, 
contra, precumü vomü vede mai la valle, nu respingeaü numele de 

2. "Bogdania se referă la persóna unui singurii principe 
vene, pe cândii “Passarabia reflectă în sine o dinastiă int 
multe véeurl. 

Acestü modü de a individualisa o ţerră sén 
peluf séü allü dinastiei, nu este isolatii. 

Salverte, studiândi fenomenuliü 


a, tinéndu-se totuși 


pe cándü Muntenit din 
Dassarabiă ; 

; întemeiătorii allü domniet moldo- 
régá, tare si mare in cursü de mai 


o națiune prin numele gentilițiă alli princi- 


în istoria universală, éttá cumü resumă cercetările sélle: 
«Unii capit puternicii şi celebru póte da poporului propriulii seü nume. Asa la începu- 
«tulü secolului XIV o ramură tătară adoptâ numele suveranului sen Usbek, allü sésselea 
« descendinte allü lui Genghis-hanü. O altă ramură purta degia maï de 'nainte numele lut 
«Noga, sub conducerea cărui ea reuşise a deveni nedependinte. Hordele turce, cari năpă- 
« diserá imperiului bizantinii pe la finea secolului XIII, ni se presintă de assemenea sub nu- 
«mile difteriţilori cápitant : Salam-bași, Amir-amanü, Atmanii etc. Gotir, Vandalit, Alan, 
+ Gepidit, [ormaü una si acera-sí naționalitate, alle cáriía fracțiuni, după mărturia lui Pro- 
«Copiii, se distingeaü una de alta prin numele principelui respectivi. Dintre popórele gal- 
«lice, năvăllite în Asia, cinci îşi attribuiră numile capilorü ce le duceai la gloriă. Totü 
«aşa in anticitate Mirmidonii se numiaiu Tessali după numele lut Tessalü» 2. 

Illustrulü Iacobit Grimm reduce denumirile tuturorü natiunilorü la tret rubrice generale : 

1. Séü după vr'o calitate mat caracteristică a poporului ; 

2. Ori după aspectulü territoriuluY ; 

3. 5éü, în fine, după numele fundatorului statului naționali °. 

In astă din urmă speciă întră numele Terrei-Románesct : Zassarabiá. 

Ellü este pentru noi totii ce pote fi mat importantii, demonstrándü profunda vechime a 
dinastiei Bassarabilorü pe termit Oltului si distrugéndü totii-d'o-dată assertiunea d-lui Ros- 
ler cá d'abia pe la 1330 arii fi appărutii pentru prima órá unü oLscurii Bassarabü pe scena 
Istoriei °. 

Pentru ca o térrá să adopte numele unei dinastie, trebui să fi trecuti maï Antéiü unŭ in- 
tervallü destullü de lungii de consolidarea dinastie! ; pentru ca acesti noi nume dinasticii, 
látindu-se cu incetulü affară din hotare, să devină familiarü în străinătate, se necessitézi 
érosí unii alti intervalli destulli de lungii; mat pe scurti, pentru ca Passarabia să fi strá- 
báttutü pe la 1372 până la curtea papală sen pe la 1349 până la Ragusa, logica istorică 


cea mal elementară ne face a precepe că însă-și dinastia Bassarabilorü a fosti la Munten! 
fárá comparaţiune mai vechiă. 


1) Op. cit., LI, 121-3. in die Behauptung zu plaa Me NS ae = am 
: , wtf elt rühmt gewesen sei. Ich finde den Namen BHazara« 
2) Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig, 1s4g, Yelian berühmt g 


n-8,t. 2, p. 774: „Betrachtet man nun den Grund der Na- 
men, so ergeben sieh drei Arten, indem sie sich entweder auf 
einen Stammherrn, oder auf eine vorstecherde Eigensehaft 


des Volks selbst, cder endlieh auf die Gegend beziechen, in 
der es wohnt.“ 


3) Rom. Stud., 296: „Die ununterbrcehere Folge der Dy- 
nastie Bassaraba ist ein Glaubenssatz der románisehen Hi- 
storiker. Aber für einen modernen Leser des westlichen Eu- 
ropa gehórt es doch zu den starken Zumutungen, Vertrauen 


als den eines Wujwoden der Walachei zum ersten Mal in der 
berührten Stelle Thwroóezis zum J. 1330 genannt. Eine Ur- 
kunde von 1245 nennt uns den Edlen Alexander Bassarat. 
Eine andere vom J. 1359 stellt den Alexander Bazarad Vaj- 
voda 'Pransalr inus noch sicherer. Der Margel fernerer Auf- 
zeichnungen hindert uns diese Penennung zu verfolgen, erst 
1475 erscheint ein Bozarabus Valachiæ Vaivoda von neuem.“ 
— D. Rósler eitézá ye THEINER, $i totuși nu vrea să seie că 
kenë şiacollo, Mon. Hung., 1,513, se găsesce „Bazaras Vay- 
voda Transalpinus* degía în annulü 1327. 


— RR e 
Tom e M 
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8 14. 


BASSARABENII INIR'O CRONICA POLUNA DIN 1259. 


Ce va dice d. Rosler, cândi nof vomü arréta nu la 1349 séü 1372, ci de pe la 1259, 
cu unii secolü înainte de urcarea pe tronü a lui Vladislavu Bassarabü si cu doue vécurt 
înainte de Tepesü, termenulü JPassarabiz nu numai applicatii cátrá territoriulü şi cátrá po- 
porulü “Țerrei-Romănesci, derii cunnoscutü degia până "n fundulü Poloniet? 

Mai repetimü o dată ciffra : 1259. 

Ni vomü permitte ma! nainte de tóte o rápede digressiune despre pretiósa fontână, de 
unde vomü trage acestă neasteptatá indicatiune. 

5ilesianulit Sommersberg a divulgatü în 1730 o cronică polono-latină, pe care a bote- 
zato : Zlnonymi Archidiaconi "Gneznensis brevior chronica "Cracoviae. 

O dată attrágéndu-se assupra acestui monumentü attentiunea archeologilorü, sau înce- 
putü cercetări prin feliu de feliu de bibliotece, dândii drepti resultatü descoperirea mai 
multorü differite manuscripte, care de care mai complete séü mat perfecte, unulu la Bre- 
slau, altulii in Vaticanü, allü treilea la Königsberg, allü patrulea în possessiunea renumi- 
tului bibliomanü Czacki, si asa mai departe”. 


5tudiándu-le, Germanulü Semler a surprinsă cellü de "ntetu pe Sommersberg de a fi 


“publicati la unü locii sub acella-st titlu vro sépte cronice cu totulü deosebite, pe cari unii 


archidiaconü de Gnesno le-a fostii legatü pe tâte într'o ordine cronologică, luándü astü-feltu 
aerulü de a fi autorii allü totalității °. 
Celebruli Lelewel, găssindii vro doue noue manuscripte, s'a credutü în stare a da o 


classificațiune si mai precisă, despártindü întrega publicatiune sommersbergiană anume în 
următorele optii buccăţi separate : 


. Brevis Chronica ‘Cracoviae, penc FE 

2. dinnales Lolonorum vetustiores, dela 1248 péné la 1282: 
. edinnalista "Cracoviensis, dela 1282 péné la 1312: 

. efünnalista "Cujaviensis, dela 1312 péné& la 1340: 

. ginnalista Monachus, dela 1340 péné la 1366: 

. Gphemerides, dela 1366 pënë la 1376; 

7. einnalista "Gneznensis, dela 1576 pënë la 1385 °, 

Asa dérü între annii 1 248-—1282 ună anonimi scrisese Zínnales Polonorum vetustiores. 
Dintre cei optü cronicari de mai susü, ellü singuri ne interesseză in casulü de față. 
Autenticitatea lui n'a fosti péné acumii suppusă cellei mai mici bănuelle. 

Acestui contimpurenii allii evenimentelorü éccé ce dice sub annulü 1 258: 


e MCCLIX. Thartari, subiugatis “BessareBenis, Lithvanis, Ruthenis et aliis gentibus, San- 
domirzs Castrum capiunt»f. 


Adecă : 


«1259. látarif, după ce sub-giugară pe “Pessarebeni, pe Litvani, pe Rutent si alte né- 
muri, aŭ luată cetatea Sandomirü». 


pi 


A 
4 
š 
6 


, 


!) wiszNiEWSKI, Historya litteratury polskiéi, t. 2, Kra- 1730, In-f., t. 2, p. 82.— Memoria luării Sandumirului de cà- 
kow, 1840, in-8, p. 152-153. trá Tătar în 1259 s'a conservatü péné in secolul X VII. CEL- 

-) Animadversiones ad antiquiores scriptores Poloniw, Larus, Poloni:xw descriptio, 1659, în MIZLER, |, 544, dice: 
p. 92,8 13, ap. ossoLinski, Vincent Kadlubek,übers.v.Linde, „Anno 1259, a Russis adiuti, Tartari Sendomiria potiti sunt 


M mob; 1822, in-8, p. 284-286. —4Àn cujus rei memoriam adhuc hodierno tempore quotamnis 
°) LELEWELS handsehriftliche Mittheilungen, an. osso- 


ultimo Mari festus dies hujus cedis, quasi Martyrum Christi 
LINSKI, 622. — Lelewel avea intentiunea de a publica pe toți celebratur magno hominum concursu, quibus, ex Papa Ale- 
acesti eronieari Intro nouă editiune cu variante, acea a lui xandri IV concessione, magna indulgentic donantur.* Papa 
Sommersberg tiindü forte defectos. 


Alessandru IV a domnită între 1954-1961. Prin urmare, in- 


*) SOMMERSBERG, Silesiearum rerum scriptores, Lipsie,  săși cronologia confirmă veracitatea narratiurir, 
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Dintre toţi istoricii Románilorü, numai Gebhardi obs 
passagiü din asa numitulii Archidiaconü de Gnesno. 


(ln observase, dérü nu-lü putea 
Munteniei, 

Peste Prutü, în Bessarabia de astă- 
tale de Comani. 


ervase in trécétü într'o notiţă acestii 


intellege, căci nu cunnoscea antica nomenclatură a 


dí, pe la 1259 nu locutaü Românii, ci hórde orien- 


Cine déró să fi fostii pentru Gebhardi acei Bessarebeni? 


Nesciéndü încotro s'apuce, ellü se decise vréndü-nevréndu a crede cà 'Bassarabenii 
carului polonü vorü fi fostii vre-o semintiá de Comani °. 


Eccé unde póte conduce până si pe unŭ istoricii de tallia luy Gebhardi, 
Susan de Engel si chiarü de Sincat în privinţa criticismului, 


croni- 


cu multü mat pe 
lipsa de o analisă monografică ! 


-Bassarabenit, cunnoscuti de pe la 1239 departe în Polonia, ni probézá că dinastia Bassara- 
, P =) 3 
bilorü era pe atunci în Țérra-Romăánéscă inrádécinatà, întărită. agtunsá in tâtă florea. 
Dérü acesta se póte óre demonstra documentalmente ` 


Să vedemuüu. 


$ 13. 


ELASSARABU-BANU INCR'O CRONICA PERSIANA SUB ANNULU 1240. 


Fazel-ullah-Rasid, scriéndü in Persia la 1300 după rapporturile offüciale alle autorități- 


lorii mongole, astü-felíu că narratiunea't offer 


á totă ponderositatea unei mărturie oculare '. 


éccé ce spune într'unii passagiü, assupra căruia mi-a fostii attrasü attențiunea reposatulu 
men părinte si neuitatulii magistru în sciinta istorică : 

«În primá-véra annului 1240 — dice ellü — principii mongoli trecură munții Galiţier 
« «JU. c5? pentru a intra în térra Bulgarilorü ,€5 si Ungurilorü. Ordă. carele mergea spre 
«drepta, după ce a trecutü ferra Aluta <) îi esse înainte Bazaran-bam pi cu oar- 
«matá, dérü e báttutü. Cadan si Buri aü mersü assupra Sasilorü $1 I-aü învinsă în trei 
«băttălie. Bugek din térra Sașilorii trecu peste munți, intrándü la HKaraulagli, şi a báttutü 


«popórele ulaghice...» °. 


Acestü importantissimi testii are nevoiá de urmátórele limui irt topografice prealabile : 

1. De vreme ce Ordà mergea spre drépta în privința regiunii Sasilorü, urmeză necessar- 
mente cà sub «férra Aluta», pe unde trecuse ella înainte de a se lovi cu Bassarabii-banulii, 
Raşid intellege anume Făgărașului, carele s» află in adevérü spre drépta de Brasovü și a 
căruia provinciă se chiamă péné astă-di de cătră Ardelent «térra Oltului» ?, în stilulii off- 
cialü latini «terra Alutensis», nemţesce « Altland» *. 


5) G@eseli, d. Mold., 512: „1259 würden einige Komaner, 
die im heutigen Bessarabien wohnten, schon in polnisehen 
Geschichtbichern Bessarabeni genannte — Este euriósá uşu- 
rinfa, eu care celebrulü MALTE-BRUN, Géographie, Paris, 
ed. Malte-Brun fils, sine anno, in-8, t. 6, p. 347, utiliseză er- 
rorea lui Gebhardi: „La Bessarabie doit son nom à un chef 
des Comans, appele Bessarab.* 

1) p'ousson, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-£, 
t. 1, p. XXXV: „li existait dans les archives du khan mongol 
de la Perse des fragments historiques d'une authenticité re- 
connue, écrits en langue et en caractères mongols, mais peu 
de personnes avaient la faculté de les lire. Pour mettre ces 
matériaux à la portée du publie, le sultan Mahmoud Gazan 
khan voulut qu'il fussent rédigés en corps d'histoire, et econ- 
fia ce travail, en 702 (1303), au plus humble de ses serviteurs 
F'azel-oullah, fils d'Abou-1-Kbair, surnommé Raschid le Me- 
decin, de Hemedan, qui recut l'ordre de consulter, pour eom- 
pléter ces matériaux, les savants chinois, indiens, ouigours, 


kiptehaes, et autres, qui se trouvaient à sa Cour.“ — KLA- 
PROTH, Asia Polyglotta, Paris, 1881, in-4, p.4, numesce 
eroniea luf Raşid: „ein hóehst sehâtzbares Werk, welches 
als die einzige Quelle angesehen werden kann, aus weleher 
alle späteren Mohammedanischen Schriftsteller dass gesehópft 
haben. was sie über die ältere Geschichte der Mongolischen 
und Türkisehen Volker beibringen.“ 


20. 
3) CODRU DRAGUSIANU, 0p. Cit., 1: „Inaintea mea era Térra 
Oltului, ca o grădină márefá, întinsă, ţermurită de Carpaţii 
Făgărașului, de culmea Persianilorü si de malului ardeleni 
formândi ripa dreptă a Oltului ete.“ 

4) Charta Transilvaniei în REICHERSDORFER, Transsylva- 
nie ac Moldavie descriptio, Colonie, 1595, in-f. 


/ 
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2. De vreme ce contra /(ara-ulaghilorii, adecă a «Negrilorü-vlacht», Bugek mergea prin 
regiunea Sasilorü fără a se abatte pe la Fagárasü, urmeză necessarmente că sub « popórele 


kara-ulaghice» Raşid intellege anume pe locuitorii din Muntenia orientală, adecă in di- 
rectiunea Buzéulut si a Brăilei. 


Correlaţiunea termenilorü întrebuințate de cătră Raşid se resumă in urmátórea schiţă : 


| | TERRA-ALUTA FERRA SASILORU 


ex 


C «hs e e Lit 


BASSARABU-BANU l= KARA-ULAGHII 





i) dA N e e 





Noi dobândimi astii-feliii o încredințare de cea mat perfectă certitudine cá : 

r. Nu numai la 1240 domnia în Oltenia unii banii din némulü Bassarabilorii, dérii încă Y 
appartinea atunci si Fágárasulü, căci altü-minte ellü nu avea trebuinfá de a esi întru in- 
timpinarea Mongolilorü pe dată ce aceștiia năvăliseră in «térra Aluta» ; 

2. Punendi pe Raşid față ’n față cu testimoniulü lui Cinnami și cu actului maghiarii din 
1231, ambele analisate în Studiului L noi constatàmü că Bassarabii, după ce cuceriseră 
Fágárasulü de cătră Unguri între 1160-—1 180, îlli perdură apoi pe 
prinsii din noù înainte de 1240; 


3. Confruntándü pe Raşid cu annalistulü polonü din 1259, reprodusü în paragrafului 
precedinte, noi vedemü că între 1240—1260 Mongol! făcuszră doue invasiuni successive 


la *Bassarabent séü în statulu lut “Dassarabi-bani. 


la 1230 si l'aü cup- 


$ 16. 


TRECEREA NUMELUI BASSARABIA CATRA ROMANIA DE PESTE PRUCU. 


In Astoria ierarchicá a “Munteniei, care formeză tomulü III din opera d: faţă, nof vomü des- 
fásura pe largü primordiala origine si secolarele vicissitudini alle illustret familie a Bassa- 
rabilorii, sen mat! bine dicéndü a aceste! caste, a căril essistintfá a fostii totü-d'a-una în 
cea mai strinsá legătură cu mărirea şi puterea natioaalitátii române. 

D'o cam dată vomi trece la epoca şi modalitatea transmissiunit numelui “Bassarabiă că- 
trá acea porţiune de peste Prutii a territoriului românii, unde ellü s'a pástratü Deng astă-di, 


pe cándü în Muntenia, adecă în propriu disa Bassarabiă. de vr'o trei séü patru sute de 
anni nu i se maï găsesce nici unii vestigii. 


Acestă cestiune s'a desbáttutü degia în cea mat mare par 
intinderii “| errei-Romănesci în secolului XIV. 


Amii védutü acollo pe Mircea cellü Mare si pe fifülü sen Vladii Dracului domnin !ü pe 
ambii țermi ai Dunării pene la Pontii. 


Ami védutü acollo pe Alessandru cellp Buni trăgendii pentru hotarele Moldovei de- 


te în S:udiulü I cu occasiunea 
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spre Muntenia o modestă liniă 
la Cetatea-albă. 


Ami védutü acollo, în fine, pe Stefani cellii Mare rápindü cellü ânteiu Ţerrei-Romă- 
nesci intre 1465—1475 tótă laturea dunărenă dintre Braila și Kilia. 
Fácéndü parte din voevodatulü Bassarabilorü înainte de gtumétatea secolului XV, acé- 


stá buccatá de páméntü a conservatü multü timpü o prospetă amintire a primitivului seu 
muntenismü. 


Astu-feliu Alessandru Lápusnénulü îşi da pomposulii titlu de «Palatinus terrarum Mol- 
daviae et Valachiae», intellegéndü prin Moldaviă districtele de susü și prin Valachiă pe celle 
de giosü alle terret '. 

Astü-feltu Polonulü Martini Broniowski, scriéndü pe 4579, hu 
bianá a Moldovei péné la Marea-néorá : 
rabiă» °, 


» care se incepea la Bacáüi, mergea prin Berladü ȘI se opria 


mesce porțiunea danu- 
a Valachia de giosii, care óre-cündü se dicca Bessa~ 


Astü-felftu cronicarului Mironü Costinü, carele în calitate de mare-logofeti veduse mire 
de vechi crisóve domnesci, bágándü de s&mă cu mirare cà nui se presintă nici o urmă 
de essistinta párcálábiet în Kilia înainte de Stefani cellü Mare, mácarü-cá găssta o mulțime 
de diplome despre Cetatea-albá, agïunse pe la 1684 la urmátórea conclusiune : 

«Giurgiulu și Braila sunt eterne suveniri alle acellorü domni muntenesct Bassarabi, cari 
«Stăpâniseră o partea Bulgariei și acellă termü alli «Mării unde sa lătită numele *Dassarabiet, 
«deşi cămpia Cetăţii-albe penă la Eussini a fostă totü-d'a-una moldovenéscá, precumü 
«dovedescü mat multe urice alle părcălăbiei de acollo» °. 

Mironü Costinü sciea cá Bassarabii nu-și întinseseră nici o dată stápánirea péné la Ni- 
stru ; sciea cá gurele Dunării appartinuserá Munteniei; sciea că numele Bassarabiă, dati 
provinciei de peste Prutü, se datoresce Bassarabilorü dela Giurgiu si Brăila; numat uni 
omü de geniü putea întrevede atátü de clarü, sunt acumü doue sute de annt, fără să fi 
avută la dispositiune grámada cunnoscintelorü istorice actuale, intr'o cestiune atàtü de 
complicată ! 

Dela 1812 incóce intregulü territorii românii de peste Prutii, dela Cetatea-albà pënë la 
Hotinü, a fostii botezată cu nepropriulü nume de “Bessaradiă, pe care până atunci îllu pur- 
ta abia partea de glosü a provinciei. 

Dela finea secolului XV și până la începutului secolului de față, ort-unde gássimü cu- 
ventulă «Bassarabiá», putemii fi sicuri că ellü se referă esclusivamente la regiunea gure- 
lorü Dunării : «Bassarabia, sén precumü noi acumü cu nume tătărescii îi dicemü bugia- 
culü», după espressiunea lui Cantemirü ^. 


In susü acestă buccată de pământii se întindea cellü multă péné la térgusorulü Lá- 
pusna *. 


Rápindü gtumétatea trans-prutianá a Moldovei, guvernulü russescü a găssitii cu calle a 


1) DOGIEL, I, 618. „Po sam Eusin, przywilej nie jeden to powie 


» Bis . — " tw Bialogrodzkich...*' 
>) Tartari:e descriptio, Coloniz Agrinpinz, 1595, in-f., p. anii ce s I. 388: .B abi 
2: Moldavia seu Valachiz inferiori ; È 4) Cron., II, 371. — Cf. siNcar, I, 388: „Bassarabia, care 
rabia, dicta fuit. “— De assemenea pe mappa, care insotfesee apol ge qu i pa pt A too — 8 . 
o lui Broniowski, eitimü : et e infe-  niearuiu serl : r 
GE dees niowski, eitimü : Bessarabic seu Valachie infe 5) PEYSSONEL, Op. cit. I, 304: „La Bessarabie, aujourd- 
. š aA a Enge ° > o Go KK 3 e . ] PA wë " 
?) Opisanie Moldawskiej i Multanskiej ziemi, în punin- — Aui le Budjiak. Weien, Sie e ile Wi Se 
BORKOWSKI, Pisma, Lwów, 1865, in-8, t. 1, p. 249 : Paris, 1697, in-f., p. 203: ,Bessax >] - 


vers la mer noire.“ — SULZER, Geschichte des transalpiui- 
schen Daciens, Wien, 1781-2, t. I, p. 376: »Bessarabien, urd 
zwar: a, das türkisehe enthält die Landschaften Ismat, Ki- 
lia und Akirman cder Tsehetatie alba, W eissenburg ; b, dus 
prócz z | tatarisehe aber das ganze innere Land unter dem Namen Bud. 
va Ya krotki czas kat morski, ze sa tak nazwali ; 


"die. to quM do tag 288 FO dE EI schak.— Cf. ibid., p. 456-64.—Mappa in KANTEMIR, Besehr, 
,Moldawia prawdziwa wszystkie te podole d. Moldau, etc. 


,Dziuvziów, takze Braila 7 Moitan, hospodgsgrów 
,"& pamiatki wieczyste och Bussurubow, 

vill nich. Bassarabia stronom tym wzniecila 

„Tie, mapporn, pizarzom daremnie wslawl!a. 
„Oprocz ze lassurabi czesc Missyi trzymali. 
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Ian peste totii numele de Bassarabiă, care appartinea in faptii numai părtecellei sudice din 
acestă vastă intregime. 
lotü asa Austria, usurpándü la 1777 nordului Moldovei, credu de cuviință a'lü porocli 
Bucovină, desi in realitate acestă denominatfiune se applica mat "nainte numa! cătră codrult 
de fagi dela Cozminü,.polonesce Bukowina, dela &uk-fagü. 
, Printro procedură de generalisare anal6gă, Moldovenit din timpii luf Stefanü celli 
Mare, după ce apucaseră dela Munteni totu littoralulu danubianü pent la Kilia, aü îm- 


pinsü apoi “Bassarabia penă la Cetatea-albă, mácarü-cá Nistrulü nu fussese altminte nici o 
dată allü Bassarabilorit. 


S 15. 


ETIMOLOGIA TERMENULUI DASSARABIA DELA BESSI. 


După gloriósa dinastiă, din care eşiseră Nlessandrii, Vladislavii si Mircif, degia între 
annif 1200— 1 300 tótá Muntenia, dela Pórta-de-'errü penă la Marea-négrá, era cunncscutá 
in întru si 'n affará ca Bassarabiă, ern poporulü munténü ca Bassarabeni. 

Acestă stare de lucruri a duratü până pe la 1300, cándü numele de Passaradiă incepe 
a fi accordatü mai în speciă numa! ţermului marini de peste Prut, întratu în mele 
Moldovenilorü, dérü conservándü încă pe atunci suvenirea dominatiunii muntene. 

Nescirea acestei particularități de nomenclatură pe d'o parte a dată nascere unei mul- 
timy de divagatiunt istorice dintre celle mai cludate, érü pe de altă parte a impedecatü 
pentru multii timpi de a pute intellege o grămadă de cestiuni de prima importanţă. 

Aprope toți cáutaü o fantastică legătură între Bessarabiă și anticului poporii tracic 
Dessi. 

Unii diceaü cá este Besso- hracia. 

Alții, cá "n limba gotică Bess-arb ari fi insemnándü moştenirea Bessilorü °. 

Alţii érosí cá Bassarabia semnifică pe /Bessiz asedatt longă movila hăbic °. 

Desst în susü, Bessii în gtosu, Bessii în drépta, Bessii în Stanga 

Ceía-ce ` si maï curiosü, este cá tocmai națiunea, căriia precipitarea filologicá it attri- 
bura cu atáta buná-voinfá paternitatea Bassarabiet, nu se vede de nicáirt a fi locuiti vre-o 
dată pe mallulü nordicü alli Istrulut. 

Desst, deveniți famos! în vechime prin cea mat selbatecă ferocitate, tráiaü in munţii 
Balcani, de unde 'st intindeaü din cándü în cándü escursiunile de hotiá pënë la Dunăre, 
dérü nu mai încâce. 

Sub Augustü năvăllirile lorii supéraü multi pe Ovidiii, essilatii în Dobrogea de astă-di, 
espusă atunci la preda Sarmatilorü despre gurele Dunării, 
și a Bessilorii despre sudii: 


a Getilorü din regiunile nóstre 


»Si quis adhue istie meminit Nasonis ademti, 
„kt superest sine me nomen in Urbe meum, 
„Suppositum stellis nunquam tangentibus aequor, 


1) SZEGEDI, op. cit., 260: ,Extremam Cumaniz seu Molda- ble tirer son nom des anciens Bessi ou Bassi, qui, maîtres un 


vize partem quidam recentiores, presertim Geographi, Bes- 
*arabiam, quasi Besso-'Thraciam (Ungaris: Buesaák-Orszag), 
nescio qua ratione irdueti, nominare maluerunt.«— Cf. TIMON, 
imago nove Hungariw, Cassoviæ, 1734, in-16, p. 148. 


7) VELTMAN, Vospominania o Bessarabii, în diarulü So- 
vremenuik, Petersburg, t. 7, 1837, in-8, ur. 8, p. 284 : 4Naz- 
vanie svoe Bessarabia poluezila vieroiatno ot Gotov v zna- 
ezenii Bess-arf ili arb, Erde—zemlia, Erbe—nasliedie, t. e. 
zemlia Dessov.* 


3) VAILLANT, La Romanie; ou histoire des peuples de la 
langue d'Or, Paris, 1844, in-8,t. 1,76: „La Pessarabie sem- 


instant de Ja rive droite du Prut, S'y seraient fortiférs au 
mont Rabie; Bessarabie signifierait alors Passi de Rabie < 

*) Este mai eu scină comicii eela-ee face pcetulii bessara- 
bianii repusatulu Stamati, carele gássirdü în Cantemirü ver- 
sulü luf Ovidiu: „Vivere quam miserum est inter JDessos que 
Getasque* si neseiérdü lutinesce,ne assieură că numele Bes- 
sarabiei derivă dela poporulü Bessosqui! ! Vedi Zapiski Odes- 
skago Obsezestva Istorii, I1, £05: »Uastarny ili Bessy, na- 
rod thrakiiskago plemeni; so vremen imperatora Augusta 
Kesaria zsili po obieim storonam Dniestraipri beregach Czer- 
nago moria v nizsnei ezasti Bescarabii, a ne v MT: il, i naz- 
vany Ovidiem Bessoskvy.* 


L 
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„Me sciat in media vivere barbarie : 


»9auromatae cingunt fera gens, 


Bessique Getaeque. 


» (Quam mom ingenio nomina digna meo!“ 5, 


Peste patru secolí eY locufaü totii în Dacia luf Aur 
crestina celebrulü episcopi Niceta, fundàndü acollo c 
ofhciait Grecif în limba grécá, in altulü Românii în li 


sii în limba bessicá °. 


elianü, unde a reușită pe la 400 a-Y 
dte-va templurt, dintre cart intr'unulü 
mba română, in celli allü treilea Bes- 


Intrunü cuvéntü, numat in Bessarabia eY n'aü fostii în vecii verilor: 


Prin urmare, chiarii Bassarabit să nu fi domnitü la Kilia 


căuta in Bugiaci. 
Șinca! dice intr'unü loci : 


aote f£ că Bessii din Tracia, unde locutfaü mar 'nainte, 
«vechi, ce se chiamă acuma Bugiacü, şi că dela denșii s’ 
«Senii, cari se punü împreună cu Românii în diplomatul 


«se vădă a ñ fostii remásite de a Bessilorü ° 


între termin! : unii lucru evidinte consecin 
ote fe, — de ce? 


Se vede, — de unde? 


Assen, pe cari actulü din 1224, citatü de Şincai, iY mentionézá 
anume in Transilvania la unii loci cu Románit: 


tribü orientalü allá Pecenegilorü, pe care totii 
intr'o positiune identică din puntü în puntü, illü 


Lote f£ cá Bessii aü trecutü, dérü Bissenit se vedă a fi Besst,—o adm 
ta unei simple possibilitàgt / 


, $1 totü încă BessiY n'aveaü ce 


aü trecutü in partea Dacici 
a numiti acesta Bessarabiă. Bis- 
ü luf Andrea II, craiului Ungariei, 


irabilá contradictiune 


in adevérü aşedaţi 
«Silva Blacorum et Bissenorum» ?, era unü 
acollo si totii allături cu Românii, adecă 
aşegă la 1158 cronicarulii germanii Ottone 


de Frisingen : «Pecenatorum et Falonum campania» °. 


Ore acestifa, veniţi în evului medii din fundulü Asiei abia pe la annulü ooo, să fi fostii 
posteritatea acellorü Bessi, pe cari toţi classici! ni-i aréttá stabiliți din cea mat depărtată 


anticitate pe crescetulu Hemulut? 


Decă Sincai arii fi cunnoscutü intima correlatiune între “Bassarali si “Bassarabiă, ellü nu 


committea o assemenea enormitate ! 
Dérü să lássámü la o parte pe Besst. 


Vomi analisa o altă încurcătură nu maï puținii originală, în care totii Bassarabia a ar- 


runcatü pe istoricii nostri. 


8 18. 


VLADU VOEVODULU BASSARABIEIA DIN 1396. 


Scoţendi la lumină actele dintre Polonia și terrele române, Dogiel a publicatii o diplomă, 


care se părea tuturorii a ñ o cimilitură. 


5) Tristium |. III, el. 10. — Cf. STRABO, l, VIJ, e. V, 8 12. 
— Despre tote poporele, câte aŭ fostii stabilite vre-o dată 


lângă Dunărea de giosi, vedi KATANCSICH, De Istro ejusque 
adcolis, Bud, 1799, in-4. 


") Vita S. Theodosii, in PAGIUS, t. 2, p. 9, ap. SCHAFFARIK, 
Vbkunft d. Slaven, 7) 


„+1: S In primo templo laudes Dei græca 
lingua persorabant, in altero Bessi sermone suo prz eonia Ca- 


nebant, in ter io Armenii numini supplicabant.“ — In aeestü 
pretiosü passagiu, re care nimevi încă nula intellesü pene 
acum, Armenii nu sunt Armeni, cari maŭ locuiti nici o dată 
în Tracia, ci anume Macedo- Români, ear pernă astă-qi 
pronunță Armani în locii de Românii, după eumü vedi în 
HAHN, Albanesische Studien, Je: a, 1854, in-8, p- 33: „Die 
Pinduswlachen rennen sich nieht, gleieh ihren im Lande zer- 
streuten Brüderr, Rum, sondern Armeng.* — Cf. ibid., 231, 
unde însuși Hahn se miră de assemenarea acestei forme eu 
numela Armenilorü.— Passagiuliü de mai susü din Vita S. The- 


odosii este prima mențiune positivá despre Macedo-români. 

7) Cron., I, 70. 

8) ENDLICHER, Monum., 422. e | 

°) MURATORI, Scriptores Rerum Italicarum, t. 6, p. 667. 
sq., ap. SCHLĂZER, Sammlungen zur Geschichte der Deu- 
Lachen in Siebenbürgen, Göttingen, 1795, in-8, p. 231. — 
Differitele numi, sub cari ne intimpiná Peceregii In seriitorii 
evului mediü, sunt: Jlar erazitae, Tax yox axe, Pineenates. 
Petinci, Petinegi, Pineinati, Pineenarii, Pecenaei, Pedenei, Pe- 
zineigi, Pinzinaei, Pezenaci, Pecinei, Pezeraii, Pesnaer, I ize- 
nati. Vedi sunM, Om Putzinakerne, in Scrifter som udi 
det Kióbenhavnske Selskab etc., Kiobenhavn, 1770, in-4, ir 
10, p. 260-310. — Diy]emele maghiare îi numeseü: B cwm, 
ceía-ce se pronunţa „Bitzeni,“ preeumü si Bessi — »Betzi.* 
Vedi PRAY, Diss., 168-70; şi DANKOVSZE Y, Anonymus, Keza 
et Thurotz recensiti, Posorii, 1826, in-8, p. 18.—Seriitorii 
orientali li dicti: Badginak. Vedl p'HeRBELOT, ad vocem. 
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O dămii aci întregă după traducerea lut Șincar, o traducere naivă, derii forte fidelă : 
„În numele Domnului aminü. Vladü, Voevodulă Bassarabie! şi Comitele Severinului, s. c.l. 
„Insciinţămii pre toţi, cari vorü audi acestea si li se cuvine, că luándü în minte mulțumi- 
“târe cu ânimă neuitătâre darurile celle multe şi mergerea nostră indinte,'carf ni le-aii 
.arétatü noue si domnielorü nóstre pre-serinații principi si domnii nostri, domnii Vladi- 
„slavii, cratulü Poloniei, archi-principele Litvaniei şi mosténulü Russiei s. c., si muferea lul 
«dviga, cráiésa Poloniei si moştena cráimilorü Ungariet, féta care tráesce a lui Ludovicü 
s reposatulut craiului Ungariet, si mat allesü cumü ní-aü dăruită noue aceia-şi domni, cra- 
„iuli şi cráésa, mai de-ună-qi voevodatulă ^Bassarabiet, şi domniele cari le avemü în cráimea 
«Ungariei, şi prin cărțile selle ni le-ai datü si întărită d'a-pururea ; giudecămii a fi cu vred- 
„niciă şi cu dreptate, ca cu atâta mai întinsă statorniciă să fimü ascultători de dénsif, cu 
.càtü mat multă ne afllămi măngăiaţi prin înălțarea nostră cea de dânşii făcută la vérfulü 
„domniei ; şi pentru cá amii gásitü, cá cráimea Ungariet de-multü a venitü la numita dómná 
, Edviga, cráiésa Poloniet, ca la o singură mosténá a cráimif Ungurescí ce trăesce acuma, 
„şi drepti acera si la numitulü domnulü Vladislavü, cratulü Poloniei, sofulü ei cellü de că- 
«sătoriă, cu cădință de moștenire, precumii ami intellesá cá se copprinde în cărţile cari 
«Sati făcută despre acesta prin însu-şi crafulü Ludovicü si prin locuitorii cráimilorü cel 
„Unguresci si cef Polonesci; asa si noi cu domniele nóstre ne legámü a remáné suppuşi 
„numiţilorii domnilorü Vladislavü, craiului Poloniei, si cráiesef Edviget, și crăimii lori a 
. Poloniet şi Ungariei. Pentru aceia din adevératá sciinfá, cu bună credinţă, fără de insel- 
«lăctune, prin róndulü acestora de aci înainte ne facemü, suppunemi si márturimü, că 
.vomü fi pururea credincioși domnilorii Vladislavü craiului si Edviget cráieset, pruncilorü 
«si mostenilorti lorü, crailorü si cráieselorü Poloniei şi Ungariei, si cráimilorü acestora, cu 
.tóte domniele si suppusif nostri; fágáduindü şi acesta cu acela-şi bună credință, cá 
.domnilorü cratului Vladislavü si crăiesei Edviget, pruncilorü si mostenilorü lorü cellorü 
«maï susü dist, nof, domniele si suppuşii nostri cef diși, pururea li vomü fi ascultători, si 
„vomii sta lângă dânşii cu satulü, agfutorulü si buna voință împotriva tuturorü inamici- 
„lori lorü, şi de vomi audi ce-va de ren, noi cu tótá puterea nóstrá vomü pune impede- 
„care. Protivnicilorü lorü nu li vomü priade parte; în contra cráimilorü si ferrelorü lori 
«nu ne vomü rádica, nici le vomü cupprinde; si tóte pricinele si împrotivirile, ce saü fá- 
„cutii sén se vorü face assupra lorü prin orí-carí inamici, cu cuvéntulü sei cu fapta, le 
«vomti împedeca ; si vălva şi cinstea lorü o vomü înălța cu totă puterea nóstrá. Prin már- 
«turirea cártilorü acestora, cari le-amü întăritii cu pecetea nóstrá. Dati in oraşulii Ar- 
«zegü, în serbátórea pré-sánteí nedespártitet Treimi, din annulü Domnului 1396».' 
In acestü actü Bessarabia se repetă de doue ort: 
r. «Vlad “Wapwoda fBessarabiae nec non Comes de Severino» ; 
2. «“Woiewodatum “Bessarabiae et Dominia, quae in Regno Ungariae obtinemus». 
Cine-i Vladi? 
Ce-i Bassarabia ? 
Sá audimü pe Engel. 
Ellü dice : 
«După uni actü din 1396 şedea în Argeşii unii Vladi, dându-și numele de Vajroda Bes- 
a sarabiae şi Gomes Severini. Sub espressiunea de Vajvoda Bessarabiae eŭ ingellegü banatulü 
« Cralovet, căci munţii Craiovei se chiamă şi `n Thurocz alpes “Bazarath, érü sub espressiu- 
«nea "Gomes Severini pe commandantulü cetății ungare márginene Severinü» °. 


!) DOGIEL, I, 623 die Craj Gebi i 

! 9. E Jovaer Gebirge heissen auch bey Thurotz: alpes Ba- 
2) Gesch. d. Wal., I, 161 : ,Unter dem Ausdruek: Vajvo- ` 4zara!h, und unter jenem Comes ELA den diiit 
„da Bessarabiae, verstehe ich hier den Ban von Crajova, denn „der ungr. Gránzfestung Szórény und ihres Gebiets.“ 


10 


74 ISTORIA TERRITORIALA, 


De`nteYu, alpes "Bazarath nu se £'ássescii 
ratului Sigismundü din 1408, unde nict ac 
muntele J'asserea din Mehedintü +. 


Allü douilea, banatulii Cratoveyt pe la 1396 se dicea tocmat allü Severinulut, incátü este 
cfudatá distinctiunea pe care o stabilesce Engel între Bessarabia ŞI Severinum, hărăzindu 
primuli din aceşti dout termini numat Craiovei. 


Ens d voindü sá indrepte pe predecessorulii sei, a cădutii în nesce errori SL mat grave. 
D dice : 


in cronica lut Thurocz, 


ci într'o diplomă a impé- 
ollo nu sunt alpes Bazara 


ti, ci alpes Pazara ?, adecă 


« Bassarabia, allü cárita voevodatü l'a dobănditii Vladi dela Vladislavu $i Edviga, n'a 
«fostii munţii luf Bassarabü cel din banatuliü 


Crafovet, precumiüi se inséllá pré-vestitulü 
“Engel, pentru cá banatulü CraYoveY era sub Mircea-vodá, nict illü putea dárui Edviga 
«cu bárbatulü et Vladislavü, ci a fostü Bugtaculü de acuma, cumii arétá crisovulü. Nici 
«te mira că Vladi se scrie pre sine comitele Severinului şi dà crisovulü din Argesü, pen- 
«tru-că desi n'a fostii fitulü lu! Mircea=vodă, dérü a trebuitü să fie dintr'unü némü cu dên- 
«Sulii si a pututü să-și ţină titlulü Severinulut şi să locuéscá în Argesti, mat 'nainte de a 
« merge in Bassarabia» 5, 


Ca şi Engel, Șincai crede în essistinta « munţilorii Bassarab!». 

Ca si Engel, ellü nu observă că Severinului şi Crafova íormaü unt singuri şi acella-s! 
banatü allü Oltulur. 

Mat pe d'assupra, ellü affirmă că Bassarab 
cándü crisovulü, ort-cumü s'arü citi Si ort- 
nicáirI! 

A trecutü vr'o sépte-decY de anni, si vine d. Rósler. 

Să ne óre mat norocitü decătii Engel si Sincat? 

Ellü dice : 

«În 1396 appare pentru prima 6ră peste Prutü aşa numitulü voevodatu all 
vfundatü de cătră cine-va din familia Bassarabilori » °. 

lotü cefa-ce spunea Șincai, numai dórá mal pe scurtü! 


Gebhardi, mat vechtu dintre TOȚI, dérü si mal critici totü-d'o-datá, intellesese singurü 
actulü din 1396. 


Eccé propriele selle cuvinte : 


«Pe cándü Mircea s'a alliatü cu Sigismundü, plecándü împreună la Nicopole contra Tur- 
«cilori, unii óre-care Vladu a usurpatü tronulü muntenescii, prestándü omagiü de vassa- 
litate reginet polone Edviga, ca si cándü ea arü fi fostü regină a Ungariei. Vladu ist dă 
«titlului de Voivoda Bessarabiae nec non "Gomes de Severino, sub-scrie diploma in oppido <trgisch 
«Şi accepe dela suzeranü Woievodatum *"Bessarabiae et ‘Dominia in regno Ungariae. Aceste Do- 
«minia sunt Făgăraşului si Amlaşulü, si ñindü-c3 possessiunea Argeșului si a Severinulut 
«probézá că Muntenia appartinea lui Vlacii, apor nu póte fi nicf o indouélá că numele 
a Bessarabia nu se referă la depărtata provinciă de peste Prutü, ci anume la aceta-ce în di- 
s plomele lut Mircea se chiamă T ransalpina. » 

Péné aci Gebhardi este admirabilă. 


Ellü mat adaugá inse din nenorocire : 


ia a fosti Bugiaculü cum arratá crisovulü, pe 
cumü s'arü traduce, n'o arratá absolutamente 


Bassarabiet, 


3) PRAY, P Il, 191 nota.— Toti Alpes Pazara ne mai b) Cron., I, 369. 
ntimpină într'o diplomă a regelui Albertü din 1438 în PRAY : 
Diss., 144.— Alpes Bazar ati idila ^; Rom. Stud., 297: „Die 1396 zuerst genannte W ojvod- 
Schaft Bessarabien óstlich des Prut empfing wol von ihnen 
+) FRUNDESCU, Diet, top., verbo Paserea.— Cf. LAURIANU, „den Namen, als Mitglieder ihres Hauses ein Fürstenthum 
Ist., 279. 


„daselbst errichtet hatten.“ 
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« Probabilmente în originali va fi fostii Bassrath sei Lazara, érü traducëtorulü a bágatü 
« Bessarabia, pe care o cunnoscea maï bine» '. 

r. Originalulü e scrisü látinesce, érü nu s'a tradusü dintr'o altá limbá, dupá cumü crede 
Gebhardi; 

2. Bassrath este totii assarabiš, numaï sub o formă treptată desfiguratá de cătră cro- 
nicarif maghiari si imitatorii lori din occidinte ` “Bassarad, Bassarat, “Bassrath, Bassarab *; 

3. Despre Pazara, adecá muntele Passere de peste Oltü, fără nici uni legáméntü cu 
numele Bassarabilorü si allá Bassarabiet, nof amü respunsü mai susü. 

Pray, scriéndü la 1787, patronà o ipotesă analogă cu a lut Gebhardi si espusă la acel- 
lea-sí obiectiunt °. 

Cu trei secoli înainte de Sincar, de Engel, de Gebhardi, de Pray si de d. Rosler, actulü 
în cestiune fusese in mânele luy Kromer, carele éttá cumü îllii resumá: 

«In annulü 1396, pe cándü Sigismundü, regele Ungariet, se lupta fără succesü la Ni- 
« copole si unii illà credeaü peritü acollo, Vladă, domnulă «Munteniei şi bană allă Severinului, a 
«intratü sub suzeranitatea regelui polonü Vladislavü si a reginei Edviga, considerándu-Y 
«de moștenitori aY Ungarielt» *°. 

Cátrá relatiunea lui Kromer să mat adăogâmi cá acestii Vladi n'a fostii o rudă a ma- 
relui Mircea, precumii affirmá Șincat, ci chíarü fiiulü sep, devenită maï în urmă celebru sub 
numele de Vladü Dracului. 

Epizodulü din 1396 este o lungă şi interessantă dramă de familliă. 

Mircea plecándü cu 6stea maghiară a imperatului Sigismund la băttălia dela Nicopole 
contra terribiluluf padigahü ottomanü Baezidü Fulgerulii, unde a gfucatü prin viteziă unulü 
din rollurile celle may frumóse '', tronulü princiarü a incáputü unü momentü in mánele lut 
Vladü, unulü dintre numeroşii bastard! domnesct'*, hotăritii cu orí-ce prefü a resturna 
pe tatá-seü 

Tocmar atunci Polonia se affla in dugmánid cu Ungaria, căci in ambele terre domnia 
prin drepti de căsătoriă cáte unii ginere: Sigismundü allü Ungariet tinea pe Maria, fifa 
reposatuluf rege Ludovici, eri pe sora acesteia Edviga o tinea Vladislavü allü Polonie, 
incătii murindü cea de'ntetu, coróna trecea legalmente la cea-l'altá, adecá Vladislavi sre- 
tndea prin Edviga a fi ellü rege legitimü alla Ungariet, contestándü după mórtea Marie! 
validitatea lui Sigismundi '?. 

Findü-cá Mircea ţinea cu Ungurit, Vladü se unesce naturalmente cu Poloniy. 

Astü-feltu se închiăiă tractatulü din Argesü in diua sântei Trinităţi, adecă la 18 ccto- 
bre 1396'*, pe cándü băttălia dela Nicopole, în care aü fostii băttuți Ungurii şi Mircea, 
dându-se lui Vladi speranța de aert pute mántine domnia, se intemplase la 28 septembre 
**, cu fórte puţine dille înainte. 


7) Gesch. d. Wal., 299: „Vermuthlich stehet im Original 
Bassrath eder Pazara, und der Uebersetzer schob dafür das 
ihm bekanntere Bessarabien unter.“ 


gis Hedvisque reginae Polonorum, uti haeredis Ungariae ul- 
trò concessit.“ 


8) Vedi maf susü passim. 

9) Commentarii historici de Valachix» cum regno Hnn- 
garie nexu, ed. Fejér, Bud, 1837, in-8, p. 122: „Originale 
valachico sermone exaratum fuit, sed traduetor polonus egro- 
gie hallucinatus est, dum pro Bazarabo, quod cognomen plu- 
ribus Valachia Vajvodis commune erat, substituit Bessara- 
biam, eum inter utramque provinciam tota Moldavia interpo- 
sita alteri principi paruit?“ 

10) De rebus Polonorum, lib. XV, p. 251: „Hoc ipso anno, 
nempe 1396, Sigismundus, rex Ungarorum,—infeliciter pug- 
navit apud Nieopolim—eumque periisse putaretur, W'ladus 
Transalpimae palatinus et comes Sevrinensis sive Zweri- 
nensis cum ditione sua in fidem et clientelam W ladislai re- 


11) SCHULTBERGER. —MADAME DE LUSSAN, Ap. ENGEL, Gesch. 
d. Wal., 160.—e!a. 

12) DUCAS, ap STRITTER, II, 911. 

13) THUROCZ, 275: ,Regira Maria, gravi prseventa &egritu- 
dine, reguum pariter et vitam liquit. Nec illius obitus hagi Si- 
gismundo parum eurs peperit, Nam rex Polonorum Ladislaus 
defuretz: Reginæ sororem uterinam, Advigam denoninatam 
matrimorialis foederis grato in eontubernio habebat. Ipsam 
igitur corjugem suam, &ceptro mortuz sororis potiri ratus, 
contra Regem Sigismur dum exercitum copiosum movit.“ 

14) Socotindu-se ea Festum Trinitatis ultima duminică du- 
pă Rusalie. Vedi L’art de vérifier les dates, Paris, 1818 
in-8, t. 2, glossaire des dates, p. 17, | 

15) KATONA, XI, 405, 


ISTORIA TERRITORIALA. 


Cronologia concurge aci intr'unü modü vigurosü la limpedirea adevérulut. 

Eroulü dela Nicopole se intórce in capulü armatei muntene, apucă pe usurpatorulti fitu 
si, dreptii pedépsá, illi trámitte la Buda, ca să-lu pádéscá acollo, sub chipü de educatiune 
la curtea regéscá, tocmai! acela contra cărora conspirase. 

Vladii se încercă a fugi din Ungaria în complicea Poloniă : e urmáritü, 
bățiă omericá care ufmesce chrarü pe inamicii set, dérü este 

Peste cátü-va timpii ellü reusesce totu 
intrândii în serviciulü bizantini "". 

Sortea ulteriórá a acestul principe, urcarea'l pe tronü 
domniá de patru-spre 
de fü ^". 

Eccé cine a fostii «waywoda Bessarabiae » 
Bugiacü, eri Engel illà închide in Cratova... 


resistá cu o băr- 
prinsü şi addusü înapoi ' °. 
și a scăpa din Buda si allergă la Constantinopole, 


în urma lut Mircea, gloriósa' 
-deci anni si mórtea'i prin trădare, nu ne interessézá in casulü 


; pe care Sincat si d. Rösler îllu gonescü în 


8 19. 


ETIMOLOGIA TERMENULUI BASSARABIA DELA BASTARNL 


Teoria luf Cantemirü despre cuvéntulü Bassaradiă este împrăştiată pe ici pe collea in 


celle tret principale opere alle illustrului autorii : Descrierea Moldovei, Istoria Imperiului Ot- 
tomană şi 'Groniculii Romano-moldo-vlachiloră. 


In cea de'ntetu elli dice : 


«Numele Bassarabiet derivă, póte, dela poporulii Bessi. După Ptolemeü, d'assupra Da- 
« clef locufaü Peucinit si Bastarnit. Matetu Praetor vorbesce, între cei-l'alți, despre identi- 


«tatea Bastarnilorü cu Bessit»!. 


Cantemirü se întemeiază pe Ptolemeü si pe Mateiu Praetor. 
Ptolemeü, trăindii in Egiptü pe la 160—180 după Cristù, adecă puţinii în urma cuceri- 
rif Daciet, asédá in adevérü pe asa deit Bastarni la nordü de Carpaţi : „xal rèp thy Aaxiav Mev- 


xivot TÈ xat Baordpvat.“ ? 


Aceïa-şï positiune, Intro epocă ce-va mat vechiă, li accârdă Pliniü, mar spunéndu-ni că 


erati anume din semintia germană. ? 


Cam totii pe atunci if menționéză Titü-Liviü, fácéndu-1 Celţi *. 
Appianü nu specifică vita lori, fie ea germană séi celtică, dérü iY pune pe acella-st ter- 


ritoriti cu Dacit °. 


16) Diploma din 1430 în KATONA, XII, 539: „Laykone filio 
,9lim spectabilis et magnifici Merche, voivod: partium no- 
„Strarum Transalpinarum, in curia nostra educato, sinistro 
puso consilio, de ipsa curia nostra et de hoe regno nostro 
Hungaris furtim et clandestine eflugiente, et versus alienas 
Partes se reducere volente, tamquam fugitive eum tota sua 
comitiva usque ad alpes partium nostrarum Scepusiensium, 
„quæ vicinse ac prope metas Regni Polonis situatæ sunt, 
»perveniente, iidem Martinus et Georgius (Turzo de Bethlem- 
falva)—prsdietum Lay konem insequentes—cum vaivodis ae 
„Cunctis suis eo tune sequacibus, licet viriliter resistentibus 
€t se per maxima bellorum praeludia defendentibus, eaptos 
„maiestati nostri adduxerunt et assignarunt.“ 

17) STRITTER, loeo cit.— Of. ENGEL, Gesch. d, Wal., 161.— 
ŞINCAI, ], 386.—LAURIANU, 289. 

13) Vomü adduce totusi cuvintele lui DLUGOSZ, IT, 34, de- 
spre catastrofa luf Vladi Draculii în 1447, fiindu-căli numesce 
erost, ea și diploma din 1396, voevodü allü Bessarabieă: ,loan- 
„nes de Huriad, Gubernator Regni Hungariz, eolleeto non 
,medioeri exercitu, simulans se contra Turcas iturum, in 

y .BHessarabiam, cum Stanculone, praefeeturus illum Bessara- 


„bis in Voievodam, Vlad Voievoda expulso, descendit. Subin - 
„trans autem clandestine terram Bessarabiae, et Vlad Voie- 
„yodam, nullam hostilitatem hujusmodi suspieatum, incautum 
„et securum reperiens, una eum filio interfecit ete.“ —sincar, 
II, 14, eselamă eu multă naivitate: „Căte diee aei Dlugosz, 
„tote sunt adevérate, numai cătu ammestecă Bassarabia cu 
Vulachiat ! ! j 

1) Beschr. d. Mold., 70, nota: „Ptolemaeus sehreibt : 0- 
„berhalb Dacien wohnen die Peucini und Bastarnae. Dass die 
,Pastarnae eirerley mit den Bessis seyn, meynt unter andern 
„Matthaeus Praetor“. | "nm 

2) Geogr., IlI, 5: Zapnariac dr Evgenn Peg 

3) Hist. Nat., LV, 14. » Germanorum genera quinque... quin- 
ta pars Peucini Basternae, contermini Dacis“.—Cf. TACITUS, 
Germ., 46: ,Peueini, quos quidam Bastarnas voeant, ser- 
„mone, cultu, sede ae domiciliis, ut Germamt agunt“. 

4) Annal., XL, 57: „Facile Bastarnis Seordiseos iter da- 
„turos, nee enim aut lingua aut moribus aequales abhorrere". 

5) De reb. Illyr., XXII: „o Kaioag, oc tacet ENI eror 
Ze rov daxov xai Baotagvov zoAeuov, di ztéga» eioi Tov lorpov 
ete. 
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Critica istorică modernă, nedecisă între germanismulü si celtismulü Bastarnilorü, pre- 
feră a concilia controversa, numindu-1 welt germanisaft» °. 

Numai cu Bessi! nu f-a amestecată nici o dată nemini: 

In Ovidiü, in Strabone, in lornande, in Dione Cassiii, in toții classicii fără osebire, Bas- 
tarnif si Bessil, unii dincóce, cet-laltY dincollo de Dunăre, sunt doue popóre d'o potrivá 
antice, dérü absolutamente differite prin locasü si prin tulpină. 

Onórea de a-i amalgama appartine luf Praetor, uni archeologü prussianü de pe la fi- 
nea secolului XVII, carele nici dénsulü nu affirmă, ci d'abia allunecá în trécétü vorba că: 
«după opiniunea unora Bessi! şi Bastarnif ari pute fi una si acela-și națiune '. 

Eccé la ce se reduce bastarno-bessismulü lui Cantemirii. 

Buni e Ptolemeu, dérü péccatü numa! că Bastarnif maŭ a face cu Bessit, érü Desst aü 
a face si mai puţini cu Bassarabia. 

Nici chiarii Cantemirü nu înşiră aceste trei lucruri atátü de disparate decátü ca pe uni 
dubiosü «se pote». 
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IPOTESA DESPRE VENIREA BASSARABILORU DE PESTE PRUTU. 


In «Cronicii» Cantemirü lassă la o parte pe Bessi si pe Bastarni, márginindu-se a căuta 
o esplicaţiune pentru surprindétórea legătură între Bassarabia dela Prutü si numele famil- 
lief domnesc! din Oltenia. 

Ellü dice : 

.Bassarabia, aï cárifa locuitori pe vremea năpădei lui Batie prin cetăți neîncăpendii, 
«S'aü trasi spre Severinü şi peste Oltù , unde si la stápániá bánéscá unii dintr'ingif aü 
«agtunsü, dela cari şi astă-qi famillia Bássárábescilorü in T érra-Románéscá se trage, luândii 
„adecă stápánitorulü séü banulü lori de atuncea numele de pe numele norodului...» ? 

Aşa dérü invasiunea luf Batu-hanü allungase o sémá de Români dela gurele Dunării 
mal spre appusü peste Oltü, unde s'a ivitü astü-feltu dinastia princiará a Bassarabilorü. 

Acéstá combinatiune a lut Cantemirü se risipesce prin doue cuvinte. 

Până la capétulü secolului XV nici o dată Bugiaculü nu se dicea /Bassarabid, pe cándü 
câtă Muntenia, precumü amü demonstrato mai sust, purtase documentalmente acestü 
nume cu duoi secoli mat de nainte. 

Cantemirü uită totü-d'o-datá cá pe la 1240, cándü năvălliseră Tătarii cătră Dunăre, in 
regiunea de peste Prutü nu locufaü Românii, ci Cumanii. 

Chiarii Români să fi fostii, şi totii încă logica si istoria ni spunü cá'n fata unetf irrupțiuni 
inamice popórele nu-și caută scăparea pe şessii, ci în munți, cefa-ce aü si fácutü atunci Cu- 

manif de frica Tátarilorü, fugindü în Transilvania °. pe cândi arü fi fostă absurdü din par- 
te-le a allerga după refugii la Severinü pe lungulü termü descoperitii alli Danubiului. 

Decă era pré-departe dela Kilia péné la Carpaţi, totuşi nemicü nu putea fi mat lesne 
decăti a trece Dunărea, adăpostindu-se în Balcani, precumi o si obicinutaii în secolulü 
XIII Cumanif cel márginast, de cáte ori îi ammeninţa ma! de aprope vro urgiă tátáréscá °. 


. 6) NIEBUHR, Kleine historische Schriften, Bonn, 1828, 1) Cron., IT, 372, 375. 

in-8, t. 1, p. 386.—DIEFENBACH, Celtica I, Sprachliche Do- 2) ROGERIUS, Carmen miserabile, ap. ENDLICHER, 257: 

cumentes; Stut gart, 1839,in-8,p. 220—22.—SAFARJK, Slow. „igitur anno 1242 —sie evenit, ut Kuthen Comanorum rex ad 

Staroz., 319—22.——-ete. „dictum regem (Belam) solennes nuncios destinaverit asse- 
7) PRAETOR, Orbis Gothicus, Olivae, t. 2, 1689, in-f., p.  „rens—quod si vellet ipsum suscipere ae in libertate tenere, 

219: „Sunt qui Bastarnas putant esse illos ipsos populos, qui „se et suos paratus esset ei subdere ac — in Hungariam in- 

„0lim Bessi, hodie Bessarabi dicuntur“.—Altmintrea lectura „trare etc.“ 

cărții ini Praetor nu este fără óre-care interesü pentrn uni 


istorică all Románilorii, 5) NICEPHOR. GREGOR., &p. STRITTER, III, 985, Comaniqa. 


Ge ISTORIA TERRITORIALA. 


Set peste Carpaţi, ori peste Dunăre, una din doue, 
Cumanilortü *. 

Nici intrunü casü nu fugia nemint, gáfándü pe bara 

Nu mat amintimü că tocmat invasiunea tătară del 
maf susü dintr'o fontáná contimpurani, găsise degia pe unii Bassaradă-bană în Oltenia. 

Nu putemü pretinde dela Cantemirü dea fi cunnoscutü cronica persiană înedită a lul 
Rasid, pe care not înşi-ne eramü cátü Dach să no cunnóscemü ; inse ŞI fără acestă pretiósa 
sorginte, totuşi ipotesa lu! e nu numal nereală, dérü si neprobabilă. 

Ellü simtía fórte că bine termenulü topicü Bassarabiă nu póte a nu fi în cea mat strinsá inru- 
dire cu numele gentilitiñ allü Bassarabiloră : din nenorocire, pufinétatea isvórelorü selle Pa 
impinsü la o erróre de procedură. adducéndü pe Bassarabt din Bassarabiă, in locu de a 
deduce Bassarabia dela Bassarabi. 

In «Istoria Ottomaná» Cantemirü may adaugá unü noü elementü de complicatiune, 

Ellü nu se multumesce a imagina pentru dinastia bassarabescă unn légénü pe mallu- 
rile Ialpuhulut, ci o malt poltesce să se pre-àmble de acollo in Serbia, si abia-abia după 
acestă ingeniósà căllătoriă pe apă si pe uscată îi permitte a sossi la Severinü. 

In privința bastarno-bessismului Bassarabiei Cantemirti cita celli puţinii pe Materu 
Praetor. 

Assupra escursiunif Bassarabilorü dela Nistru în Serbia și din Serbia la Oltu, ellü nu 


adduce nici o mărturiă fie cătu de fictivă; şi totuşi acesta este tocmai porțiunea cea mal 
instructivá a teorie! sélle. 


O vomü essamina de aprâpe. 


acésta era callea cea stereotipá a 


ganuri, dela Prutü spre Oltu. 
a 1240, precumü ne-amii încredințati 
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BANULU BARBU BASSARABÜ. 
Ettă cuvintele lui Cantemirü : 


«Bassarabii este numele unul némü fârte vechiu şi nobili în Muntenia, carele în linia 
«bărbătescă de-multü sa stinsü. Barbu, celli ántetu Bassarabü cunnoscutü, de 'naintea 
«invasiunil turce fugise din Bassarabia în Serbia și de acollo în Ţerra-Romănescă la Ne- 
« gru-vodă, carele l'a primiti pré-bine, rădicându-lti la demnitatea de banii, cea mal înaltă 
«în térrá. Fitulu seu Lalotă dobăndi tronulü munteni după mórtea luy Negru-vodă, deve- 
«nindü primulü Domni din famillia Bassarabilorü. Elli lássà unt Dro, numitü Négoià Bas- 
«Sarabü, agífunsü de assemenea la domniá, nu se scie decă îndată după tatá-seü orf după 
«vre-unü alti principe. Lut îi urmă brain sen Serbanü Bassarabü etc.» '. 

2e spariá cine-va, audindü nesce fabule de acestü calibru in gura unu! bárbatü ce pos- 


sedá atătea titluri la aureola de patriarcü allü criticet şi maf allesü allti eruditiunil istorice 
in Romănia! 


Acésta ni adduce a-minte unü portretü dela monastirea Snégovü, d'assupra cáruta pos- 


-) In FESSLER, Geschichte von Ungarn, ed. Klein, Leip- ` chen Linie lângst erloschen ist. Denn Barbul, der erste, der 
zig, 1867, in-&, t. 1, p. 260, sunt resumate forte bine în astă unter diesem Namen bekannt ist, flohe zu der Zeit, als die 
privinţă testurile contimpurane bizantine şi maghiare: „Auch  Târkenin Bassarabien einfielen, aus diesem Lande in Servien, 
„die Kumanen wurden von Batu 1238 gânzlich besiegt. Um und von da in die W alachey zu dem Fürsten Heglul, der ihn 
„der mongolisehen Herrsehaft zur entgehen, flok ein Theil sehr liebreich aufnahm, und ihn stufenweise zu dem Amte d-s 
„derselben über die Donau und suchte Rettung in Bulgarien Bans, als der hóehsten Stelle in diesem Lande, erhob. Sein 
„und Macedonien: eim anderer zog mit dem König huthen Sohn, Lajota, gelangte nach Hegluls Tode zu dem ,Fürsten- 
„Zu thren Brüdern in die Gebirge der Moldau“. thume, und war der erste, der seinen vàterliehen Namen mit 

der fürstlichen Würde zierete. Er hinterliess einen Sohn, 

!) Geschichte des osmanischen Reichs, Hamburg, 1745, mit Namen Niagoe, der gleiehfals in der Walaehey zur Re- 
in-4, p. 608: „Bassaraba, welches der Name eines sehr alten gierung kam ete.“ — Heglul este o invederată erróre de co- 
und edlen Geschleehts in der Walachey, aber in der mànnli- pistü sep de tipară în locu de Negrul. 








ma CAPS 


Da zi cea une ee ee LA rai 
- ` - — - — 


STUDIULU II, ç 71. T9 


nașulii egumenü a scrisü gallimatia : «Jondü-Mihaili-3 epeşă- Bassarabii alli patrulea voe- 
vodă» °. 

Län Ore la not nu son totii aga de bine istoria naţională! 

Cantemirü cunnoscea annalele Munteniei ma! cu semă prin intermediul familiei canta- 
cuzinesci ` «avut'amü nof, încă la Tarigradü fiindii, croniculă muntenesci cu singură mâna lut 
Serbană logofătulii pre prostă limba grecescă scrisă.» 5. 

Să nu se uite cá acestii Serbanü Cantacuzinü, de 'ntetu logofétü si apoY vodă, a fostii 
socrulü luf Cantemir, şi că némulü cantacuzinescii se distingea totü-d'a-una prin ardórea't 
de a strînge cronice şi alte monumente litterarie alle trecutului naționali. * 

De acollo trebut să fi luatii Cantemirü povestea despre originea Bassarabilorü, fără să'şi 
mai dea băttaia de capi de a o suppune unui controlü analiticü. 

Deşi 'Groniculă lui Șerbani “Gantacuzină se pare cá a peritü, totuşi illà supplenesce până la 
unii puntü “Genealogia "Gantacuzinilori, publicată după unii vechiu manuscriptii de cătră d. 
Bolliacii şi 'n care gássimü între altele urmátorulü passagtu : 

«Dică unii, cumü-cá némulü Bassarabilorii se trage din banulti Barbu Bassarabü, carele 
«din Bassarabia a trecuti la Serbia si de acollo a venitü in Valachia la Radu Negrulu 
«vodă, carele a fostii cellii ántetu descăllecătorii domniei Ţerrei-Romănesci la annulü 1200. 
«şi cumü-cá acestă Domni a făcuti pe numitului Barbu banii Cratovet și stápánitorü peste 
«Cinci gfudete. Acestii banii Barbu a zidită monastirea Bistriţa» *. 

Eccé déro sorgintea lui Cantemirü, cătră care ellu a mat adaosü uni alti manuscriptü. 
pote totii de provenintá cantacuzinéscá, cunnoscutü încă în secolulü trecutü unul secretarii 
allü luf Constantini Mavrocordatü şi unde figura unulü lângă altulü pretinsa posteritate a 
banului Barbu Bassarabü in urmátórea ordine : 


1460. Laiota Bazaraba.—1512. Negoi Bazaraba.—1610. Serbanus Baza"aba''*, 


Cantemirü a fácutü pe Latotá fitu alli luy Barbu, pe Négoiá fitu allü luy Latotá, pe Ser- 
banii fifu allu lut Negoiă, si astii-feltu totulü a mersi de minune! 

Să cernemü inse elementele cronologice şi biografice alle unei teorie atátü de ctudate. 

Barbu Bassarabü vine in Muntenia la 1200. 

Fifu-seü este Latotá Bassarabü. 

Nepotu-seü este Serbanü Bassarabü, urmasulü luf Mihatu cellü Vitézü la 1600. 

In patru secol! patru generafiunt ! 

Bassarabif luf Cantemirü tráiaü fie-care căte o sută de annt si mal bine. 

ȘI nici cá aŭ fostü ei maï mulţi decátü patru peste totii: Barbu, Lalotà, Négoiá si 
Serbanü, 

Acesta din urmă — dice Cantemirü — avuse numa! doue fete: Ancufa, măritată după 
Petraşcu, fitulü vitézulut Mihatu; Ilinca, măritată după boterulii Constantinü Cantacuzini ; 
şapoï uni bastardü, fácutü cu o preutesă”. 

Asta”! toti! 

Ce '1 péssá lut Cantemirü de Alessandru Bassarabü, de Vladislavü Bassarabü, de Radu 
Gë — NA de Mircea Bassarabü, de lunga seriă a Bassarabilorü de prin secoliY XIIT, XIV 
si 

Dela cronologiá să trecemü la unele detallie biografice. 


2) Revista Română, II, 361. intellesü.—Cf. Archiva istorică, T, 2, 119. 
a À Cron., II, 361. = ?) In Buciumnliă, 1863, nr. 27, p. 108. 
) Cf. nota nostrá, communieată d-lui Sionă şi publicată în 5) Series Principum utriusque Valachis, &p. PRAY, 


N TUNUSLII, Istoria Terrei-Románesci, Bucur., 1863, in-8, p. Diss., 140. 





11; o notă, pe care regretámü cá d. Sionü se pare a n'o fi 7) Op. cit., 608-9, 
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Banulü Barbu Bassarabü, cărui i se accârdă paternitatea némulut bassarabescü, appare 
totü-d'o-datá ca fundatorü allü monastirit Bistrita. | 


Prin urmare, acestü sàntü locasü catá sá fie si ellü de pe la 1200. 

Din norocire, epoca si modalitatea fundatiunit lut ni sunt astá-dt forte bine cunnoscute. 

D. A. Odobescu le-a studiatü cu tótá scrupulositatea unu! adevëratü archeologii. 

D-sea constată prin inscriptiunf autentice, cumiü-cá primulü ctitori bistritanü a fosti în 
realitate banulü Barbu Bassarabü, inse nu pe la 1200, ci pe la 1500. 

Cu multü înainte de d. Odobescu, celebrulü cállétorü russi Kowalewski visitase Bistriţa, 
stringéndü acollo totii feltulü de date despre începuturile monastirit. 

Vomii da aci întregă in traducere interessanta’ relatiune : 

«Monástirea Bistrița este fundatá de cătră banulü Barbu pe la 1490. Péné atunci! era 
«numa o capellá în numele sântului Procopiü. Despre causa fundárif, traditiunea locală, 
«conformă în astă privință cu vechía icóná a sántuluY Procopiü, afilătâre în bisericá, po- 
«vestesce urmátórele. Banulü Barbu fusese prinsü in tinerețe de cátrá Turci şi arruncatü 
«in temniță. Peste puţinii i se annunfá sentința de mórte, care era să se essecute a doua di. 
«Se face nópte, o nópte terribilá şi solemnă, o nópte pe care osánditulü a petrecut'o tâtă 
«in rugăciuni cátrá patronulü sen sántulü Procopiü, implorándu-lü pentru scăpare, các! avea 
„dabia 18 anni şi! plăcea viuéta. Demánéta calláit se cobórá în temniţă si nu gásescü pe 
«nemini: inchisórea era desértá. In aceta-st di, intrándü în capella dela Bistriţa, preutulü 
«vede îngenuchiatii de 'naintea icónet sântuluY Procopiü pe gtunele Barbu, ferrecatü în o- 
¿bed la gátü si la pictóre. Ténérulü nu sciea ellii singurii, cumü şi cine la addusü din tem- 
«Niţă în biserică. In semnulü acestuY miracolü ellü clădi o monástire pe loculü capellex. Mat 
«tárdiü, după ce Turcii luaseră Constantinopolea, banulü Barbu, fiindü dusi după cererea 
«Sultanului la Stambulü din partea Munteniet, a rescumpăratii móstele sántuluf Gregoriü 
«Decapolitulii si le-a depusü în monástirea sea Bistriţa, unde elle se conservă péné astá-dt 
«întruni scumpü sicriii, accoperite de prinósele credinctosilorü. E remarcabilă marea pândă, 
«de "ntefu păstrată in biserică si apo! transportată în chilia starețului. Ea este restaurată, în- 
«se întocma! după desemnulü primitivü. Acestü tabellii represintă abdicarea betránulut Barbu, 
„carele se lassá de băniă si de viuétá luméscá totü-d'o-datá. E investméntatü cálugéresce, 
«indù gata a pleca la monástire. Illü insotescü boieriY Olteni, toți trişti, ont chYarü lacri- 
«mândii. După Barbu, carele n'a avutü copit, pásesce de 'naintea cellorü-l'altf boieri nepotulü 
«seü, îmbrăcată intro lungă haïnă superiórá fără mánece, rogiá şi blánitá, de sub care se 
«vede o altă mat strimtá. E naltü si frumosü, cu mici mustefe si fără barbă. Boreri! sunt 
«toți bárbost. Monástirea Bistrița are apparinfa une! cetăți».* 

Romantica legendá, cullésá de cátrá Kowalewski de la cálugérit bistritanY si care offerá 
poetulu! stoffa une! admirabile ballade, este importantă din acestü punti de vedere, cá ea 
ni esplicá pe Turci din relatiunea luf Cantemirü. 

După traditiune, banulü Barbu Bassarabüi scapă dintr'o temniță turcéscá. 

După Cantemirü, ellü fuge de peste Prutü de "naintea une! invasiun! ottomane. 

Fondulü este acella-st. I i 

Cumü inse de nu şi-a amintită tocmaY Cantemirü, și tocmaY Intro «Istoriá a Turciet”, 
cumü-cá Osmanláàit aba după 1450 aü începutii a cutreera Bugiaculü? 

lurci năvăllescii pentru prima Oră peste Prutü pe la glum&tatea secolului XV, st totuşi 
cu doue-sute cincr-deci de annt înainte banulii Barbu Bassarabü, printr'o spalmă mat multü 
decâtii profetică, se carrá de acollo de frica Turcilorü ! 

Monástirea Bistriţa este fundatá din temelliă pe la 1490, şi totuşi banuli Barbu Bassa- 
rabü o cládesce, o isprávesce si o zugrávesce ca prin farmecü încă de pe la 1200: 

5) Stranstvovania po suszie i moriam: Karpaty, Petersburg, 1845, in-16, p. 195-198. 
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Banulü Barbu Bassarabi, scápatü în tinereţe din robiă turcă și fundatorü la betránete 
allü monăstirii Bistriţa, ni este cunnoscutü documentalmente între anni! 1490-1510%, şi totuși 
cu sutim de annt înainte ellü e favoritii allŭ unuy Negru-vodă ! 

De pe la 1250 Muntenia se numesce Bassarabiă, si totuşi cellü ânteiii Bassarabi peste 
Oltü este banulu Barbu, carele trăesce cu doue vécurY mat în urmă!... 

In litteratura nóstrá poporană acesta se chiamă basmiü cu minciunile: o hergheliă de car 
retácindü întrunit pepene séü o albină îngYugată la plugü. 

Inainte de a ne despărți de simpaticulü personagtu allii banului Barbu Bassarabii, vomii 
mat adáoga în trécétü o observatiune. 

Ellü se pare a ñ fosti cellii ânteiii banu allü Cratovet, cetfa-ce Y-a si procuratü caracteri- 
sticulii epitetü de "Cratovesculit, 

In prima eYumëtate a secolului XV reședința banatulutolténii nu se afíla încă la Cralova, 
ci la Severini, precumü o demonstrá crisóvele successive dela Vladislavü Bassarabii. dela 
Mircea cellii Mare si dela Vladi Draculiü... 


9 
CONSECINTELE T dia. BASSARABIA SI SERBIA. 

Croniculii Cantacuzinescü și Cantemirii conducă do potrivá pe Bassarab! de'nteii din 
Bugiacii în Serbia si apoY din Serbia la Olti. 

Serbia sen Sorabia, după cumi se scriea adessea în evulü mediü', formézá materialmente 
mat multi decátü doue treimY din cuvéntulü Bas-sarabid. 

Assonanfa este atátü de simțită, încâtii no! védurám degta în Studiulü I până si popo- 
rulü de grosi, cáruYa nu i se póte imputa nic! o pretensiune pedanticá, confundándü ambit 
termeni în antica balladá despre « Feta banului de Hategü», unde variantulii modernü pune: 


„Uuii feciorii de omü serbescu“ 
în locii de primitivulü : | 


„Unii feciorii băssărăbeseă“. 


Printro asseménare curati fonetică, fără nici o umbrá de argumentatiune, Dassarabit eran 
espuşi a fi serbisat? din cándü in cándü de cátrá nesciință, si ma! cu s&mă de cátrá semi-scinftá. 


Pretinsulü actü allü magistratului sasü-sebesianü dela I 396, o grossolaná mistificatiune 
din secolulü trecutü, dice: 


«După ce aŭ primită Bulgarii credința crestinéscá, apo! aŭ începută Românii de atunct 
«a se imprieteni cu némulü serbescii, péné cándü mat pe urmă dobăndiťaŭ şi “Domni din né- 
«nulă serbescă pe marele prinți Negru-vodă “Bassaraba...»?. 


Unii fragmentü de cronică munténá din secolului XVII, descoperiti de cătră d. Cretescu 
in biblioteca monastirif Cozia si allü cárut autorü ni se pare a fi celebrulü aventurarü mol- 


dovenescü Nicolai Milescu-Spatarii, este în acestă privinţă nu mar puținii esplicitii, vorbindü 
în genere despre borerimea română: 


«Unif sunt din Serbt, alţii din Greci, alti din Albănași, alt din Fránct, alt dintr'alte 


«limbe, cá şi Domni! încă mat mulţi din stršinY aŭ státutü, cumü și “Băssărăbescii se tragă din 
«nemi serbescă s. 


9) VENELIN, 134 sq.—C f. ePISCOPU MELCHISEDECU, Oratoriii,- pentru minte şi ânimă, Brasovti, 1846, in-4, p. 57, unde re- 


Baeureseit, 1869, in-16, Synaxarü, p. 71.— ENGEL, Gesch. d. — daetorulü pune în notă: „Redacția împărtășesee acesti do- 
Wal., 189,—ete. | 


cumentii fără a pute respunde eštü mai puţinii de autenti- 
"m e 
!) ENGEL, Gesch, v. Serv., 180, — sarAnjk, Slow, Star —€— 

d A eg - . ^ . L zg 3 a n id E : e 
PEZ următorele forme alle numelui Serbü: Serbi, i d xm Teo M My ve ara, dba re Ro d 
sorbi, Surbii, Sorabi, Soravi, Sarbi. Zeri i, Zirbi 'ebi acabe ` each Se" BS E A ie 

, , . avi, Sarbi, Zerivani, Zirbi, Serebi, Romăniei, Buceur., 1872, in-8, t. 1, p. XIX, eumiü-e& Mile- 
i seu nu pote ñ autorii allü acestui fragmentü, vedi respun- 
) Magaz. Ist., II, 275.— FOTINO, Tt, 28-36.— BARITZ,FOia  sulii nosirn în Columna luy Tralanit, 1872, nr. 31. 
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In unele manuscripte d'alle lui Calcocondila 
allü marelui Mircea, este numitü Saraba, Zapdy. 


; domnulii muntenescü Dani, nepotii de frate 
Ta, în locü de Bassaraba, Mzacapápza. 


In fine, lista anonimă a domnilorii lerret-Románesct, care se compusese în secolulü XVIII 
pentru Ungurulü Peterfy după differite cronice locale de cătră Constantini Scarlatti, ni 


spune cá némulü luf Mircea cellü Mare «se dice a fi fostii 


nepoți ai regelui serbesch :Lazarü»*, 


Genealogia mirciană se póte reconstitui astă-di după documente contimpurane, &rii nu 
după nesce fabule sacramentale, precumii se făcea péné a-diniort. 


Insuși Mircea declară în crisóvele selle că tată-seti Radu fusese frate cu Vladislavii Bas- 


sarabü^". 


Prin urmare, Mircea era nepoti (nepos ex fratre) allü luf Vladislavü Bassarabi. 

Regele maghiarii Ludovicü si papa Urbană V ni spunü, pe de altă parte, cumü-cá Vla- 
dislavii, unchiului lui Mircea, era fitu alli luf Alessandru Bassarabü'. 

Prin urmare, Mircea era nepoti (nepos ex filio) alli luy Alessandru Bassarabü. 

Mai pe scurtü, era nepotă allii luy Vladislavü si nepotü allá luy Alessandru, toți Bassarabt 


unulü ca si altulü, si numat Bassarabt. 


Prin ce minune déro putea fi ellü nepoti allü luy Lazarü, principe nu ma! vechiu, ci chiarii 
contimpurenii cu dénsulü, urcati pe tronului Serbiei abia pe la 1371? 

Fatalele sillabe din códa numelui Bassarabilorü, éccé ceta-ce incurca tótá treba! 

Cantemirü, Croniculü Cantacuzinescii, falsarulü actului din 1396, ballada din Hafegü, 
fragmentistulü din secolului XVII, scriba luy Calcocondila, fontána lut Scarlatti, toţi se îm- 
pedecaü, fie-care pe róndü, de scabrosulü sunetü kré 


8 93. 


ETIMOLOGIA POPORANA. 


Illustrulü Vico analizase astronomia, fisiologia, metafisica, cronologia poporane, în com- 
parafiune cu astronomia, fisiologia, metafisica, cronologia culte. 

lotü astü-feltu sari pute pune în parallelă etimologia rudimentară si etimologia sciinţifică. 

Similitudinea vorbelorü surprinde și împinge la deductiunt pe ínfellegintele celle ma! 


rude, ca si pe celle mat erudite. 


lótá differința consistă în procedură sin ponderositatea resultatulut. 

Unii sántü din evulü medii se numta Renatü, cefa-ce insemnézá renáscutü: acestii simplu 
gYocü de cuvinte era de aglunsii pentru ca poporulü să plásmuéscá o legendă intrégá de- 
spre imaginarulü faptă allü renascerit sântului Renatit'. Í 

Cam analogă este superstițiunea cea etimologică a terranuluY románü de a se pádi de 
foci in diua sántulut Foca’, desi boəxas allá Grecilorü are a face mat curréndü cu elementulü 
oppusü allü aper, si desi fericitului de acestă nume, martirizatü în timpulü luy Diocletianü, 
na fostii nici ferrari, nici cárbunarü, ci unü bietü grădinari de longă Sinopa, adecá érost 
ce-va mat dedatü cu plot si cu puțuri decăti cu flacáre. ; 

In Elveţia se aflš-unü munte numitü Pilată: sătenii din vecinëtate sunt incredinfatt péné 
la fanatismü cá acollo, addusü de peste noue ferre si noue mări, dace famosulü Pilată, din 
mollecfunea căruia fusese restignitü în Palestina Mántuitorulü?. 


4) Ap. STRITTER, II, 918, nota e.—In editiunea din Bonna 
acesti variantă nu este indicată. 

^) PRAY, DisS., 140: „Pater nescitur, sed dicuntur esse ne- 
potes Lazari regis Seryiac“, 

96) VENELIN, 9-14, unii aetü din 1387, eu care confruntéză 
aetolü din 1424 în a mea Archivi Istorică, I, 1, 19, ambele 
afflátóre în originali în Archivulü Statului din Bucuresel. 

7) Aen din 1365 în sincan, I, 330; —FEJER, IX, 3, 470; — 


^ 


WENZEL, Okmánjyl kalászat, t, 1, Pesten, 1856, in-8, p. 18.— 


Bulla din 1370 în Mavaz. istor., IIT, 130-35 ;— RAYNALDUS, 
X VI, nr. 5, ete. | ' 

I) SAINTE-MARTHE, Gallia Christiana, Paris, 1715-85, in- 
f S D Pa 1 Ti, 

2) CANTEMIRU, Kniga Systima ili sostolanie much m- 
medanskiia religii, Petersburg, 1722, in-f., p. 142-3. 


3) FLEURIEU DE LA TOURETTE, Voyage au mont Pilut, 
A vignon, 1770, in-8, p. 76-9. 
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Totü astü-felYu cronicarii din evulü mediii inventaü pe Turci in Finlandia fundü-cá se 
gásesce acollo unii orasü numitü Turku, séü pe Troaden! in Francia de órá-ce fitulü lui Pri- 
amü se numia Paris“! 

Absolutamente de aceYa-sY natură este si serbismulü Bassarabilorü. 

Dérü causa errorif fiindü o dată constatată, să nu ne oprimü la o glumătate de calle. 

Lista domnéscá a lut Scarlatti, in care marele Mircea se confundá cu famillia regescá din 
Serbia, ni maf spune încă ce-va, unde originea greselleY nu póte a nu fi acela-st. 

Vorbindü despre domnulü moldovenescü Petru Musatü, contimpurénü si amicii allü luY 
Mircea, ea dice cá tatá-seü era: «Costea Mugatü, carele nu se scie unde va fi domnitii, 
dérü se crede a fi fostii din némulü despotianü allii regilorü Serbier»*. 

Mircea celli Mare din dinastiă serbescă ; Petru Musatü totii din dinastiă serbesch: dinastia 
serbescă confundată cu Bassarabir; care conclusiunea ? 

Eccé unii punti, demnü pe deplinii a fi essaminatü cu o estremá seriositate, căci ellü 
ni va permitte a demonstra cá Vladislavü si Alessandru cellü Bunü, Mircea si marele 
Stefanü, Négoiá si Petru Raresü, superbit zidar! aY naţionalităţi! române de dincóce si de 
dincollo de Milcovii, aü fostü toţi din aceYa-sY nesecatá in genii tulpină a Bassarabilorü! 


8 24 


MUNTENISMULU DINASTIEI MUSATU DIN MOLDOVA. 
Muntenia fusese in secolif XIII si XIV în dese si intime relafiunf cu puterniculü pe atunci 
imperii serbü. 
Dout Bassarabt, unulü pe la 1270, altulü pe la 1355, aü fostii socri séü cuscri aY cellorü 
maf celebri cuceritori dintre căţi aü esitü vre-o dată nu numa! din dinastia luf Nemania, 
ci chfarü din intregulü némü illiricü. 


Stefani Milutinü, fundatorulü mărimii serbe, tinuse in prima'Y cásátoriá pe féta luY Liteni 
BDassarabü'. 


Stefani Dusanü, groza oriintelut pe la gYumëtatea secolului XIV, însurase pe unicul sei 
fiù cu féta luf Alessandru Bassarabii?. 

Mircea celln Mare, tată-seii Radu-Negru, unchru-seii Vladislavü si frate-seii Dani fi- 
gureză péné astá-d!, ca o matestósá plefadá de erot, in balladele poporane alle SerbieY?. 

Ne retinemü intr'adinsü de a immulti aceste essemple prin ce-va din Fotino, các! este de o 
falsitate ingrozitóre toti ce affirmà ellü pe ici pe collea de a fi luatü zx «zs ceg(txs xpovoAoYiag . 

lérra-Románéscá şi Serbia fiindü învecinate si adessea în strînsă alliantá, lista domnéscá 
a luY Scarlatti avea în spriginii măcarii o umbră de probabilitate càndü serbisa pe Bassarabt. 

Cumü inse puteaü fi SerbY domniY moldovent, cándü intre Moldova si Serbia se intre- 


pune unii întinsă spafiü territorialü, si nici cá essistá cea mat slabă urmă de vro legătură 
internațională între ambele în totii cursulii secolului XIV? 


a) O seriă de citaţiuni în guckLe, Histoire de la civilisa- 3) KARADZIT', Srpske narodne pjesme, t. 3, Beez, 1846, 
tion en Angleterre, trad. Baillot, Paris, 1865, in-8, t. 1, p.  in-8, p. 54: 


958 d: DA I je. W „Na Vidinu gradu bijelome, 

uu REY, 1, De Musatin, non scitur ubi principave- d KZ bjesze staritz Vladisave; 
rit; dieitur, qucd ejus genus si e d. d »À na rávno) zemli Karaviaszkoj 
Serviae*. dis Jus genus sit ex familia despotiana regum „Ond'e bjesze Karavlach Jtadule; 


Di? Dilma raf u bijelome, 
éi AER TW . e »Onü'e bjesze bego Kadul-b 3 
TA ue — ue seriitorii bizantini contimpure nu, IF shapi Cent oin Mafia ales odoin. 
: ice numai: Y iei“ î j h 

ñ decătă domnulü UNT uk Led mont Pie Despre Danu. odă cesistă o admirabilă baladă bulgară, pu- 
uceisii într'o băttăliă de eătră Unguri pe la annulii 1272, cumii Wb in Veriodiezesko spisanie na b'lgarskoto kuizsov- 
aretă o diplomă din 1285 în FÉJER, V, 5, 274, si în KATONA, * a iu Ap o, Brăila, 1870, t. 1, p. 106. 

VI, 911. ; ) FOTINO, I1, 23.— 'l'óteeronicele serbesci sunt astă -dl cun- 


i 1 l ncseute, mai eu semă mulțumită reposatuluí sarAnix, Gesch. 
2) Veehía cronică serbá în Glasnik, V, 69: ,zaruezil de serb. Sehriftthums, Prag, 1856, in-8, p. 227-47. si abso- 
t "a voavodi zaplanskago Baarabi za sinaiunago Urosza.“  lutamente nici una din elle nu se potrivesce cătu-şi de puţină 
— Cf. RAYNALDUS, 1370, nr. 5, cu imaginara 7 oeg6exn) xgovoiopia a lui Fotino | 
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Nu cumii-va vorii fi fostii SerbY toti ca si Bassarabir? 
Să vedemii. 


Lista luy Scarlatti serbiseză anume pe Petru usati, 
tatálü lorü Costea Ilusat. 


Cuvéntulü mușată, dispárutü acumü din limba română cis-danubianá, derii conservată la 


frații nostri de peste Dunăre”, insemnézá /rumosă, fiindü o simplă scurtare din adiectivulu 
infrumușată sen frumusatit. 


Macedo-románulii cântă péné astá-qt: 


pe frate-seü Romanii Mușată si pe 


Aide eu mene, fétá musată! 
seü: 


Vedi in suen eerulü? Nu e musatü 29 


La Muntent numele propriii Mușată ne întîmpină în acte pent pe la finea secolului XVII”, 
ca şi o formă femetéscá usa", correspundétóre cu “Bella a Italianilorii. 

Celebrulii papa Formosus, sub care se intémplase definitiva schismă religiósá intre Occi- 
dinte şi Oriinte, se traduce románesce JMusatit. 

oerbif naŭ avutii niet o dată si nu puteaü ave acestü nume curatii románescü, şi cela-ceT 
și mal remarcabilii, este că pene șin limba lori idera de frumuseţe e respinsă radicalmente 
din formațiunea nominală bărbătescă, ci se applică numai la femete si la vite: Liepava, Lie- 
pota, Liepotitza, Lieposzeta?. 

Mat pe scurtü, nic! prin depărtarea locurilorii, nic! prin lipsă de communicafiune, nic! prin 


nomenclatură, domni! moldovenesc! Petru Musatü si Romanii Musatü, de'mpreuná cu tatálü 
lorii Costea Musatü, maŭ pututü fi Serbr. 


Care! dero rațiunea serbisárit lori în lista luy Scarlatti? 

Din celle desfăşurate în paragrafului precedinte urmeză că Musatescit trebutaii să fi fostii 
Serb! în calitate de Bassarabi, adecă simplu numa! prin effectulu foneticii allii sunetuluY s-r L. 

Degia Cantemirü emisese ideYa că ambele dinastie domnescY din celle doue provincie du- 
nárene alle Daciet se parü a fi descinsü dintro singură vii, 

Acestă asserfiune a repetito apo! Samuilü Miculü'!. 

AmendouY inse aŭ retácitü in fantastica încercare de a infráti pe nu scimü care Negru 
cu nu scimü care Dragosü. 

Fundatoriy Moldovet naŭ fostii din acera-şi familiă cu fundatorit Terret-Románesct; dérü 


tocmaf aci stă cestiunea cá nu din sângele fundatorilorii Moldove se trageaü Petru Muşatii, 
Irate-seii Romanii Muşatii şi tatălu lorü Costea Muşatii. 


8 25. 
BOGDANESCII SI MUSIATESCII. 


Maramurásenulü Bogdanü, cărur i se cade cu totii dreptulii paternitatea voevodatulut 
moldovenescü, avusese fiù pe Leodorii, disi altü-felfu Latfcu. 


°) Ne surprinde că d. CIHAC, in escellintele seú Dietion- 7) Archiva Istorică, I, 1, 139, acti din 1620..—Of. VENELIN, 
naire d'etymologie daco-romane, Mayence, 1870, in-8, p. 291, 299, ete. 


UP, a scăpată din vedere acestü cuvântii. Este inse si maï sur- 8) Arch. Ist., T, 1, 24, actü din 1640. 


prindetore etimologia, pe care Y-o dă worr, Beschreibung 9) KARADZIT', Lexic., 337. V — 
der Moldau, Hermannstadt, 1£05, in-8, t. 2, p. 9: „Musch, 10) Cron., 11, 385: „Radu-vodă Negrulü, scă frate, séá verá 
ein, Galanterte- Pflüsterchen, und wer diese auf dem Gesiehte luy Dragosii-vodà*. ' 
háufig trágt, wird Muschat gerannt“, Vrea să Qieñ— dola 11) Origines Daco-Romanae, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 
mouche à perrucherie! francese, unii termenü mcdernü de co- — 92: „Doctissimus Princeps Cantemir agnovisse videtur, ubi 
ehettária, întredusii la Români în timpulü Fanario(ilorü !!! ait, tam Radum Negrum, quam Bogdanum Vayvodam, geni- 

ch MASSIMU, Grammatica macedono-română, Buceurescf, torem Drzgosii primi Moldaviae Principis, ejusdem famili«e 
1862, in-8, p. 149. 


esse“. 











|| STUDIULU 1, $ 25. 85 
i Nemuritorulü metropolitü Dositeü încă în secolulü XVII veduse în anticulü dipticü allü 
scaunului metropolitanü, tesaurii de-multü perdutü, các! nu mal essista pe la 1790', ur- 
mátórea liniá genealogică: 

| 1. Bogdanü-vodá şi Dómna Maria: 

1 2. Filulu lori Teodorü Latcu si Dómna Anna. 


l Ellü o resumă in versuri: 


E oe c v a m 3 Bogdanü-vodá, 

„Cu dómná-sea Maria lássándüà bună rodá: 

| „Pre Fedoră Bogdanoviciu, Latew se mumésce, 
| „Cu dómná-sea eu Anna de se pomenésee*?, 

/ 


LFspressiunea «se pomenesce» insemnezá că erai înscrişi In pomenică. 
d O remarcámü acesta pentru a da tótá autoritatea de sorginte istorică cuvintelorii metro- 
P polituluY Dositeü. 


In Studiulü I, basándu-ne pe fontâne contimpurane, no! amü cercuscrisii epoca fundaţiunii 
Moldovet approssimativü între anni 1350—1 360. 
" Latcu a domnitü după documente autentice pe la 1370?. 
Bogdanü-vodá si acestü fifu allü sen, éccé déro dout princip! positivt, cart implu forte 
| naturalmente scurtulü intervallü de cellü multă doue decennie intre 1 350—1370. 
Cronica cea vech'á a Moldovei, scrisă in monăstirea Putna sub Stefanü cellü Mare, adecá 
| d abia unii secoli în urma evenimentelorü, confirmă acestă seriá, dicéndü cá după Bogdanü 
a domnitü fifu-seü Latcu, érü luf Latcu Y-a succesü «Petru fiyulü luf Musatü»*. 
| Să se noteze aci cu attentiune cá Petru nu este în cronica cea vechiá a Moldove! fitu allü 
| luf Laţcu, nici fiù allü luf Bogdanii, ci fiu allă lu? usati. 
Unü noü némü s'a furigatü prin incuscrire in dinastia maramuráséná. 
| Romanii Musatü, fiu allá luf Costea Mugatü si frate allü luy Petru Muşatii,” se insórá cu 
| domnita Anastasia, fita luy Latcu-vodá si nepóta primului Bogdani. 
Acestü faptü de o estremá insemnetate illü scie lista luy Scarlatti, în care citimü: «Ro- 


L «manus habuit uxorem ¿(nastasiam filiam frincipis :Laczko, et peperit sex filios, ex quibus Ale- 
sI «xander Senex est ultimus filius ejus».? 

a kb c E n ° t K Eo - 

E Hlü sciea nu mat puţini metropolitulii Dositeü totii din pretiosulü dipticü metropolitanü : 


,Petru-vodà pre urmă pureese, cu viță 

„Carele * die Muşatinu; în bună priintá 
,Státut'a dup'acesta luminată rodă 

,Stápánü ţerrei Moldovei domnului Romanu-vodă; 
„Acesta, ce se serie 'ntr'a terrei urice 

„Mare samoderzavetü, si "pn bună ferice, 

„C'a stăpănitu-şi térra din plaiu penă "pn mare, 
„Lăssatu-și-a in seauni puternicii mai tare 
„Ce-a náseutu-sí din domna din Anastasia 
„Pre Alexandru celli Buni...%7 


l) Dovedă lista princiară a metropolituluf 1ACOBU STAMATE — onézá pe Dragosü si pe Sassü, dérü fără neveste, ceia-ce pro- 


în Geografia, Iași, 1795, in-4, reprodusă în worr, II, X — . bezá cà n'aluatü numile lori din diptice, unde se înseriea 
XIV. I s totü-d'a-una întrega familliš. 

2) Croniea rimată, in CIPARIU, Crestomatia sén analeete, 5) Petru Musgatü ellü însuși numesee pe Romanii frate allü 
Blasi, 1858, in-8, p. 234. —E de mirare cumit de n'a bágatii Sen in eorrespundinta'Í cu regele polonă Vladislavü din 1388 
de semá eruditulü editorii importantissimulü faptü, eà versu- in Akty Zapadnoi Rossii, I, 22, tradusă în Arch. Ist.. T 1 
rile dositelane nu sunt aei deeäi o parafrasá a vechiului dip- — 177. NS 
(ien metropolitanü allü Moldovel. 6) PRAY, Le 

3) Bulle papale in Magazinii istoricii, III, 136-141. — 7) b. e.—SINCAI, Cron., I, 362; ENGEL, Gesch. d. Mold, 
THEINER, Monum. Poloníae, I, 664.—RAYNALDUS ete. 112; worr, Beschr. d. Mold., 13; si alții, închipuindu-st pe 

+) In Archiva Istorică, IJ, 5, unde inse cronicarului, ca — Muşatesci a fi fostii din nemulü lut Boedani, își battü eapulü 
parte fabulosă a istoriei, pune înainte de acești princiți mi- în desertü a ghici pe Lateu-vodá, tatalü dămnei Anastasia 
tulu despre Dragosü și unu filu allu acestuia, în privinţa că- Șineai îllă erede Vladislavü Bassarabü din Muntenia, Biurel 


ruta mărturesce cu naivitate că nu scie nici mácarü cumii preferă pe Un I ü i 3h ; 
ru l ate că nu s | gurulit Stefani! Latzkofy din Ardeli. Wo 
i-a fosti numele. Metropolitulü Dositeü de assemenea menti- scie ee să mai dică! `. ; Wolf nu 
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Aci o observaţiune. 


Metropolitulü Dositeü arrétá fórte limuritü că Petru și Romani oan fostii din sângele lu! 
Bogdani si Latcu, ci din «vita carelet den JMusatiniü». : 

lotü asa amü védutü ma! susü în cronica cea vechiă a Moldover. 

Lista luf Scarlatti face pe acesti Musatesctí din némù princiarü, 
se gYustificá nu numa! prin căsătoria luf Romanii 
și maY multii prin insurátórea lut P 
lagello,” carele—să se note 
origine puţinii illustrá. 

Prin urmare, 
saü introdusü 
care. 


Opriţi-v& ună momentü si cugetaţi. 

Nefiindü din familia domnéscá dela Sucéva, Musatescit trebutaü 
vréndü din familia domnéscá dela Severin. 

Adecă : Bassarabï. 

Acestă dilemmă este dictată de logica lucrurilorü. 

O mat întărescii inse maY multe alte consideratiunt. 


ex familia regum, cela-ce 
Musatü cu fifa luY vodă Latcu, dérü încă 
etru Musatü cu féta putintelu! rege poloni Vladislavii 
ze bine—cu nici unü preți nu sarii fi alliati cu unii omi de vr'o 


el nu eraü din dinastia moldovenéscá a Maramurágénulut Bogdanü, în care 
unicamente prin încuscrire, dériü totuşi eraü dintr'o dinastiá románéscá óre- 


să fi fostii vréndi-ne- 


8 26. 


NUMELE PROPRIU MUSIATU. 


Unii nume propriii este câte o dată o biografiă. 

Să presuppunemü, buná-órá, cumü-cá istoria Moldovei nt-arü ñ lăssatii în catalogulii 
principilorü terreY unii singurii cuvéntü despre vodá Radu, poroclitü cellii Mare, fără să 
arrete totü-d'o-datá originea” : eY bine, considerándü raritatea numelui Radu la Moldoveni 
și frecuenta' la Munteni, nemicü ma! multă decătii atâta, unii istoricii arti fi pututü ghici, 
fără vro altă indicatiune, muntenismulü acestul principe. * 

Cam astü-feltu este si cu Musatit. P 

In Moldova acestü nume a fostii totü-d'a-una fórte insolitiü e De cándü in Muntenia, din 
contra, ellü se intrebuintézá la săteni până n diua de astá-dt, şi cată să fi fostii fără com- 
paraţiune maY respánditü cu cÀtY-va secolt înainte. 

Acésta se póte demonstra. 


Unü nume propriü cándü se generalisézá peste mésurá intro férrá, incátü la totü pas- 
sulü intélnescf omonimt, agYunge in celle din urmă a deveni ridicolü prin trivialitate, si de 


atuncY incóce, ferindu-se părinţii a'lii may impune copiilorii, începe a fi din ce în ce mat rarü. 
Unü essemplu. 


Guillaume este actualmente în Francia unulü din numile celle may putfinü favorite, fiindii 
consideratü ca pré-mitocánescü: «trop roturier». 


Acéstá disgratiá provine dintr'unt prisosü de grat'á de care elli se buccurase tocmat la 
aristocrația francesá în cursulü evului medii. 


In secolulü XII unii duce de Normandia, invitándü o mulțime de nobil! la o mare festi- 


vitate, iY împărţi din glumă în bande separate, compuse fie-care din toţi cátf purtau acella-sY 
nume de boteziü. 


8) Acestă rege numesee ellii insuşi pe Petru Musatü; ,amieü — luf Stefarii eellü Mare. vam pi im e ia Archivá 
$i ginere allà nostru“ în aetulü diu 1388. Akty Zapadnoi  Istorică, I, 1, 75. Putea inse a fi Pi e - A gäer, 
Rossii, |, 22: „Petr voivcda moldavskii ziat i priatel nasz.“ 2) Uni ambassadoră alli luf Stefani ei i - "mg 
—Cf. Arehiva Istorică, I. 1. 177 se numia Mugatu. Vedi KARAMZIN, t. 6, nota , ediţ. 
ed ' ling, p. 99. 1 se applică inse si luf observatiunea din nota no. 
!) Totuşi pe uni Radu Gangurü Hú gássimü între boieri! . strá preeedinte.—C(. Arche Ista, I, 1, 156. 
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Divisiunea *Qquillomilerá era cea mat numerósá: o sută dece cavalleri, affară de simpli 
scutart °. 

Nu este dérü de mirare cá desgustulü si satira aŭ succesti moder. 

La Românii din Muntenia mat multe numi proprie bárbátesc! aü avutü o sórte analogă 
de a se vede imbráncite treptată în straturile celle mat de gYosu alle societăţii, după ce 
hguraserá altă dată mat cu preferință pe tronü sin divani. 

Mat ántetu este Vladă._ 

Etimologicesce, acestü cuvéntü insemnézá domni. 

In secolif. XIV și XV cet mat illustri principy aY Munteniet aü fostii Vladi Bassarabü. 
Vladü Draculă, Vladi Tepest. 

Intre botert șin burgesiá eran Vladi peste Vladi. 

Trebuta firesce să vină o reacțiune., 

Trivialisándu-se prin abusii, gloriosulii óre-cándü Vladi sa făcutii cu încetuli sinonimü 
allü neroduluă. 

In secolulii XVII Vladi începi a se rári, các! pe semne se născuse degia proverbiulii : 
«după ce e prostii, illá chtamá si Vladü». * 

Tom asa aü păţito Udrea si Nanŭ, doue dintre celle mat usate numi din primit secolt at 
istorie! muntene, despre cart astá-dt poporulü dice : 


„Care eumü venia, 
»lotü Udrea "Ip chiăma“ 5 


SCH : «caută Nanü épa, si ellii cállare pe ea.» ° 

Eccé in ce modü căderea unul nume propriii în derisiune este o probă istorică despre es- 
sagerataT popolaritate intro epocă anteriórá. 

Acestă ursită isbise si pe Mugşată. 

D. Gr. G. Tocilescu ni spune cá pintre terraniY munteni nea--Muşată, ca și nea-Vladü, ca 
și nea-Udrea, ca si nea- Nanü, insemnézá astá-dt pe uni prostolanii. 

Aci îşi are loculü esclamatiunea betránulut Oratiü : 


Non semper idem floribus est honor! 


Poporulü si copilului cu atătii mat Iute se saturá de unii lucru silü aruncă stricati sub pi- 
cióre, cu cátü mat multi li,plácuse. 

In Moldova nea--Mușati mare nicY unii infellesü. 

Muntenismulü acestul nume se ma! póte verifica pe o altă calle. 

Nomenclatura chorograficá a României efórte ponderósá în casulü de față, fiindii-că a- 
própe tote localitățile sunt botezate la noy după vre-unü nume propriit bărbătescii. 

Astü-felfu celle derivate dela Vladi: Vlădae, Vlădeni, Vládàásesct, Vlădesci, Vlădilă, 
Vladislava, Vladnicü, Vladu, Vlăduleni, Vlăduţa, sunt celle may multe în Muntenia, deri 


nu lipsescü vr'o cáte-va nici în Moldova 7, cela-ce dovedesce că Vladi avusese trecere pe 
ambit term! aY Milcovulur. š 


?) LEGRAND Gauss, Fabliaux du XII et XIII siècle, 4) ANTONU PANNU, Proverburi, Bucuresei, 1853, in-8, t. 
Paris, 1829, in-8, t. 2, p. 315: „Ce nom de Guillaume, qui 2, p. 139.—Cf. observafiunea d-lui oposEscu, Revista Ro- 
aujourd'hui est si roturier, était alors très commun chez les mani, II, 364, unde mai adduce unŭ a'tü proverbiü : „vorbi 
gens de qualité, et surtout dans certaines provinces. On şi nenea Viadi, căii si ellü din satii.« š 


raconte que Henri, due de Normandie et fils de Henri II, roi 
d'Angleterre, ayant donne dans son duché un grand festin 
auquel il invita beaucoup de nob'esse, les eonvives, par plai- 
fanterie, s'avisérent de se partager par bandes, selon leurs 
noms. La bande des Guillaume se trouva de 110 chevaliers, 
sans compter les simples gentilshommes.“ 


5) PANNU, III, 25. 

6) Ibid., I, 85. 

1) FRUNDESCU, Diet. topogr., 527-28. 

5) Aetulü din 1410 în Archiva istorică, I, 2, 12, ni offerš 
dou! Vladi numai in eonsiliulü domneseü din Moldova: Vla 
Siriatskyi și Vlad Dvornik. 


Hu ISTORIA TERRITORIALA 


l.ocalitifile cu radicala Udrea: Udresct, Udrisce 
solutamente nic! una in Moldova °. 

Dela F anii san formatii peste toti vr'o cincY- 
dra, Nánésca, Nánesc', Nani, Nanovent, Nanov 
tenia și numa! patru in Moldova. 1 

Să vedemii acumü pe Musată. 

In ''érra-F ománéscá sunt: ' 

Muşatesci, satii în Gorgiü; 

-Muşatesc!, satü în Argeşii: 

Mușatesci, sălisce totii acollo ; 

Varte-din-ușatesci, munte în Muscellü ; 

“Musatescă, altii munte toti acollo : 

-Mușaterea, mosiá nelocuită în Braila; 

Musatoiu, munte în Cao, '' 

In Moldova avemü numa! și numa! o singur 


» Udricant, sunt tóte în Muntenia și ab- 


spre-dect numiri topografice: Náünact, Nan- 
ü. Nanŭ, dintre cart unii-spre-decY in Mun- 


ă localitate de acestă formaţiune : satulit Mu- 
sata în Fălciu, despre care inse nu se ufte că întrega regiune a Prutului de gtosti până la 


Marea-négrá, precumü ami demonstrat'o în Studiulü |, făcea parte în secolulü XIV din ter- 
ritoriulü "Terrei-Románesct. 

In Transilvania se gássesce érost abia muntele -Mușatiă, carele si acesta se afflă nu de- 
parte de hotarele muntene despre Haţegi '?, si totii acollo, érü nu în restulu Ardelulur, 
nof dàmü de urmele numelui proprii bărbătescii Musată în documente din secolul AV, * 

Prin urmare, limba geografică vine la róndulü seü a se pronunța pentru muntenismulü 
Musatescilorü. 


Aci inse nu se márginesce în cestiunea nóstrá missiunea filologiet. 

Fraţii Petru Mugatü și Romanii Musatü, ca şi tatălu lori Costea Mușatii, ni appari în 
celle mat vechi fontâne istorice sub o formă nominală fórte curiósá. 

Ami védutü degia cá anticulü dipticü allü metropolieY moldovene, o sorginte contimpu- 
rená de prima ordine, pune: «viță cet dien Musafinit.» 

Lista luy Scarlatti, a cárita conformitate cu dipticulü îi dà multă greutate, se esprimá de 
assemenea: «Koste Mușatiniă». 


[n cronica putnéná, inceputá a se scri pe la glume&tatea secolului XV, vedemü nu ma! pu- 
finit : «fifulü luy Musatinü» **, 


In fine o altá cronicá moldovenéscá, pe care o consultase Ragusanulii Luccari pe la 1600, 
^ A ds e > e A e . 15 
Ineátii in orf-ce casă ea este anteriórá luy Urechiá, dice : «Musatin» 15. 

Leit óre acestü Mușatină in loci de Muşată ? 


Muntenit, si ma! cu sémá acer de peste Oltu, adaugă unii ină cátrá numile proprie per- 
sonale, mat allesü celle finite prin r séü t. 

Acestă particularitate n'a observat'o încă nemint. 

Lut Audoră Vladimirescu Oltenii îy dien Tudorină. 


Urbea lut Severi este pentru dânşii Severină. 
Din Floră eY Gen Florină. 


9) FRUND. 497-98. 


FEIER, IX, 3, 380, 505.—KEMENY, Über die Knosen, în KURZ, 
10) Ib., 308-9. Magazin, II, 300-302. — PUSCARU, Despre împărţirea po- 
11) Ib., 306-7. liticá a Ardélulul. Sibiiu, 1864, in-8, p. 15.—ete. 
12 i . - N +a F 2 
-) TREUENFELD, Siebenb. geogr. Lex., IIT, 127. 14) Archiva istorică, IIT, 5: „Piotr syn Mwuszatynow. 
13) Vedi despre „Ladislaus filius Musath^ , Românii din 7 vL 7 1605. mang 3304:.. Morto 
»Distrietus Castri Deva*, trei acte din 1362-63, în BARITZ, 15) Ristreiti di Ragusa, Veneţia, 1605, » p. în 


“€ 
Transilvania, t. 4, Brasovü, 1871, in-4, p. 238-40. — Cf. Bogdan, venne Lazko, Musatin, Roman, Stefano... 
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Unii munte in Gorgiü si altulü in Muscellü se numescii Carpatini, naturalmente in locü 


16 


de "Garpatü 1 


Doue sate in Oltü se chiamă Dobrozniü ! 


", după numele bărbătescii “Dodrotă seu “Dobrotii, 


dela care derivă mat multe localităţi Dobrotesct. 
In dreptului Mehedintulut avemü insula Florentin şi alta Florentina'?, provenite din Florentie. 
Unii satü si o insulă în Ilfovii se numescü Latina '* dela Tatu. 
O sélisce în Dolgiü, nesce ruine in Vlaşca si doue sate in Romanatü se dicii Marotină, 


după vechluli nume Ylaroti. *? 


Uni satü în Gorgtu și unii altii în Argeşi se den Sămbotini *', dela numele personalii 


Sămbetă (Sabbatius). 


In Dolgiii avemii: «Vallea Robotinez.» °? 


Forma Mușatinii în locă de Musatü ni appare déro şi ea ca o particularitate filologică în 
favórea bassarabismului dinastiei Muşatescilorii din Moldova. 

Nu dicemü că da-stânga Milcovului nu se afflá vro doue-tret localități ca Hozinii, Boho- 
tinii, Zeletinii, cari indică o formațiune nominală analógá; elle totuşi sunt nu numa! forte 
rare, dérü încă cea mat istorică din elle, anume IHotinulii, se datoresce une! immigratiunt ol- 
tene, precumü vomü demonstra cu o altă occasiune pe basea unul documentü din secolulă XIV. 

Incă o probă, si vomü închide apo! epizodulü, căruia nu Y-amü pututü da nesce proportiunt 
mal restrînse, cestiunea fiindü nouă, din celle mat interessante si mat grelle totü-d'o-datá. 


^ 8 97. 3 


DOMNIA LUI IUGA KORIATOVICIU IN MOLDOVA. 


Urcarea pe tronü a luf Petru Musatü nu urmase îndată după vodă Latcu. 

A fostii unŭ intervallü cándü reușise a copprinde domnia moldovenă unii duce străini, 
dela care sa conservată urmátorulü unicü crisovü : 

«Cu mila luf Dumnedeü, not principe litvanü lurga loriatoviciii voevodü, domnulü terret 
«Moldovet, si cu toți boiarif domniei melle, facemü cunnoscutü prin acestă carte a nóstrá 
«Orf-cáruf omü bunü, ce o va vede séü o va audi citindu-se, cumii-că acestă adevărată 
«Slugá a nóstrá, credinctosulü panü Iacsa Litavorü, locuţinătorii dela Cetatea-albă, nt-a 
«servitii cu dreptate si credință, incátü not, védéndü a sea dréptá și credinciósá slusbá că- 
«trá nof, si mat allesü vitezia sea in lupta cu Tátarif la satulü Vládictu pe Nistru, amü mi- 
«luit pe acestă slugă a nóstrá susü-scrisá cu unulü din satele nóstre, numită Zubroufü, 
«pentru cari tote este credința domniei melle si a boiarilorii moldovent, ern spre mat mare 


«tărlă a acestei cărți a nostre amü poruncitü credinciosului Ivanü... Scris'a Iatcu, în Ber- 
«ladii, annuli 1374, iuniü in 3». ' 


16) FRUNDESCU, 98.— Munţii Carpati, seü mai bine muntele 
Carpati, 6 Kagrarns ógoc, ne intimpiná degia în PTOLEMEU, 
III, 3: ,vzrtéo tyv Aaziav uézQs toù Kaonarov 0govc*, de unde 
se pare a se fi inspirat MARCIANU ERACLEOTULU, geografü 
greeü din secolulü IV, în Périple, cd. Miller, Paris, 1839, in- 
8, p. 98. 

17) FRUND., 164.—Cf. VENELIN, 344. 

18) Ib., 192. 

13) Dien 476. 


20) Ib., 285.—Dueii Komàniorü din Biharü în epoca inva- 
siunii ungare obieínulaü acestii nume Marotü sei Maruti, 
ENDLICHER, Mon. Arp., 13, pe care numai pedantismulü su- 
perficialii illà pote preface in Marii si'n Mariotii, pe cândii 
eliu nu este decátü Mare, de unde Marută, ca si oppusulii 
„Micutii din Mică , întocmai ca lătinesce: minus-minutus seu 
canus-cümutus. Dela Marotü, fără olteneseulü Zem, avemü 
satulü Morotesci in Brăila, FRUND., 301. 





71) Ib., 417. 

22) Ibid., 401. 

1) Sa produsü pentru prima oră in a mea Foitá de istoriă 
si litteraturá, laşi, 1860, în-16, nr. 2, p. 41. după origina- 
iulă din biblioteca, comitelui Swidzinski din Kiev. Eeeé te- 
stulü slavieii : „Milostiiu bozsieiu. my. kniaz litov'skyt turg 
koriatovicz voevoda. gospodar zemli moldavskoi. i s ousi bo- 
iarove gospodstva mi. sviedomo ezinim is sim listom naszim. 
vsiakomu dobromu nan v'zriuseziu ili ego ously sziuseziu eztezi. 
ózse tot istii sluga nasz viernoi pan iakszia litavor. namies- 
nik bielograd'skyi. sluzsil nam pravoi vierno. tiem bo my vi- 
dievsze pravoiu i viernoiu sluzsbu ego do nas. a naipaczezs 
chr'bhi podvizi is tatary ow sela zovomoe v'ldiczi na d'niestr. 
zsalovali esmy togois'nogo slugu nasze viszpisanogo is edno 
Gt naszieh sel. na imia zubrovtzi. ou... na toe v'se viera gva 
mi i boiar moldav'skyeh. ana bolszoiu tvrdost semn listu na- 


szemu. velieli esmy viernomu ivan... pisal iaizko. u br'lad v' 
lieto 68582, ttun 3." 
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Cronicele litvane celle vecht cunnoscü fórte bine acestă în 
viciu în sirulü domnescü din Moldova. 

Cea ma! vechiă din elle dice : 

«L'aü poftitb Moldovenit să li fie vodă si l'aü dusü acollo». ° 


Gebhardi * si după dënsulü Wolf: aŭ spusü cef ántel și singur! dintre istoricil nostri 
cá obscurulü luga-vodă din cronica moldovéná póte fi anume acellü Iurga Koriatovictu. 

Acestă asserfiune înse e adevărată numa! pe glum&tate. 

In Moldova aü fostii în secolulü XIV dour principf d'o potrivă efemeri cu numele de 
lurga séŭ Iuga: unuli pe la 1374, dela care vine actulü de mar susü, şi altulü precedéndü 
la domniá pe Alessandru cellü Bunü pe la 1399, dela care no! possedámü de assemenea 
o diplomă forte autentică. ° 

Ceta-ce a fácutü cronica moldovenescă, este de a-1 fi confundatü pe améndout intr'unü 


pu Ron personaglu, deși Y despărția în realitate unn spafiü intermediarii de vr'o trek-dec! 
e annt. 


lestulü lut Urechiá sună in agtunulüi annulut 1400 : 


«luga-vodá intrecuta pre domniY cef trecuţi de mat "nainte de dénsü; cá a trămisii la 
«patriarchia de Ochrida, si a luatü blagosloveniá, si a pusü mitropolitii pre Teoctistü ; si a 
«descállecatü orașe prin térrá totii la locurt bune, si allesü sate, si le-a fácutü ocóle pe 'n- 
«pregluri ; şi a începută a dăruire ocine prin ţerră la votnicY ce fáceaü vitezie la OStY; și 
«a domnitü dout annt, si l'a luată Mircea-vodá domnului muntenescü la sine.» 

Cela-ce apparfine in acestă relatiune lui Iuga II, póte fi, affară de datulü cronologicii, 
numai dórá vro correspundinfá cu patriarculü bulgarii din Ochrida, căci tocmat între ann" 
1395-1400 Moldova era cam certată cu patriarcatulü grecii dela Constantinopole. ” 

hestulü privesce din puntü in puntü pe Iuga Koriatovictu. 

In adevérü: | 

I. «Dáruirea ocinelorü prin térrá la voinic! ce fáceaü vitezie la oşti—-şi să se observe cá 
sub luga II n'a fostă nictunü resbellü—se verifică prin însuși crisovulü din 1 374, unde boia- 
rulülacobü Litavorü capătă satulü Zubráutü în urma une! báttálie cu Tátarif lóngá Nistru ; 

2. «Descállecarea orașelorii prin térrá totii la locuri bune, si allesü sate, şi facerea ocó- 
lelorü pe 'npregturü», este o caracteristică distinctivă a intreget famillie Koriatovictu, incátü 
lorü li se attribue re'nnoirea aprópe a tuturorü urbilorü din Podolia: Bakota, Smotricz, Ka- 
mienieş, Braglaw, Winniga, etc. °, érii unulü dintr'înșit, principele Teodorü, fratele maï micii 
allá luf Iurga, emigrándü în Ungaria, a strămutatii acestă ereditară passiune de edificare 


troducere a lut Iuga Koriato- 


péné "n fundulü Maramurásulur. ° 


2) Latopisiee Litwy, ed. Danilowiez, Wilno, 1827, in-£, p. 
50: „Kniazia Imia Wolochove vziali ego sobie vcevodciu, 
2 tamo ego okormili.^ — Cf. maï glosü nota 13. 

3) Gesch. d. Mold., 566: „In dem Verzeiehnisse bey dem 
Herrn Pray, Dies. p. 140, sind Ste; hanus III, 1391-1398, 
Jurgas I, 1399-1401, und Alexander I,1401-1433, als Brüder 
urd Romani I Sohne, Petrus I1, 1398, als Ste) hani HI, und 
Ste) hanus 1V als Petri HI Sohne argegeben; allein des F. 
Kantemirs Angabe, dass Ste] han IV und Peter HI des Ste- 
phans Sóhre gewesen sir d, Jurga aber nicht zu dem Geschlechte 
gehore, ist den Urkunden nach richtiger. In des Alb. W ujek 
Koialowiez Hist. Lithuane (Dantisei, 1650), t. 1, p. 290, findet 
sieh et gewisser Jurgas, Jurjew oder Georg IKoriatowiz, ein 
lithawischer Prinz, den die Moldauer aus Podolien geholt und 
über sich zum Fürsten gesetzt, einige Bürger zu Sutschava 
aber gleich durch (ft getodtet haben sollen...“ 

4) Besehr. d. Mold., I1, 18. 

°) In COGALNICENU, Archiva Romănâscă, ed. 2, lasi, 1860, 
in-8, t. 1; p. 14, —Oiigiralulă slavieü se află Ia famillia Ca- 


xuzo din Botoşani. Desi nof eunnoseemit numai traducerea și 


desi erisovulü este fară dati, ba încă si eu numi proprie 
desfigurate, bună ór& Bărkin în locü de Bárliciu ete., totuși 
eriteriele interne îllă punú mai pe susit de b&nuclá. 

6) Letop., I, 102. ' j j 

7) Acta Patriarehatus Constantinopolitani, 11, 241-245, 
528 ete. Totü de acollo inse appare cá între annii 1395-1400 
aú fostă metropolití în Moldova denten leremia şi apoi Losilu. 
Dela acestii din urmă s'a publicată unit doeumentü din 1407 
in Areh. Ist., !, 1, 140. Metropolitulü Teoetistü appartine e- 

ocef eu multi mai încoce alui Stefanii cell Mare. Vedi érosi 
Arch. Est , l, 1,115. Eceó înce modů Urechia confundă la unii 
loei nu numai pe amendoui luga, dert țene şi pe marele Ste- 
fanit, carele in adevérüla 1456 a rugati peratriareulü ochri- 
dónü Doroteiu a da Moldcvet unii. metropolitü. Vedi doue acte 
in Magaz. Ist., I, 277-8. 

8) KARAMZIN, V, nota 12, ed. Einerling, p. (CR: 

9) BasiovIrs, Notitia fundationis Theodori Koriatovits, 
olim ducis de Muncaes, Cassovie, 1799, în-4, passim. 
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| STUDIULU m, § 207. 91 
. 

Mat remane dérü ună singurii puntü de limuritii : «a domnitü dou! annt si l'a luată Mir- 
cea-vodá domnulü muntenescü la sine.» 

Mat ántetu, ce póte fi Gre: «ľa luatü la sine»? 

Unii Domnü nu se Yea de bună voiă. > 

Este evidinte că Urechia trebuta să fi intellesü ren sei desfiguratü din negrigire cuvin- 
tele unei fontâne ma! vechi, pe care o va îi avută la dispositiune. 

Cunnoscinga limbei slavice, in care scrieaü pe atunci Românii. descurcă acestă enigmă. 

Uziati séü uziati insemnézá a lua; vezati séü uzati insemnézá a lega; uznik séü uzien, polonesce 
wiezen, insemnézá captivă; tote aceste espressiunt omofone confundându-se una cu alta, cronica- 
rulü a tradusü disa slavică a sorginț selle prin a luată inlocüde a prinsă in resbotu. 

E si ma! uşorii a înlătura o nedomerire cronologică. 

La 1374 nu domnia în Muntenia Mircea cellü Mare, ci tată-seii Radu-Negru. frate si 
urmașii allü lui Vladislavü Bassarabü. ° 

Cu tóte astea se scie că: 

r. but domnesc! in Romănia purtaü titlulü de voevodt'? ; 

2. Cándü suveranulü era impedecatü de a esi ellii-însuși la luptă. trámittea general- 
mente in locu-1 pe cine-va din familiá''. 

Astü-felfu se intellege în ce modü marele Mircea, commandândiă óstea părintelui set 
Radu-Negru, fără a fi încă ellü-insus! «domnii muntenescü» după cumü illü califică Urechia. 
învinge si chfarü omórá pe usurpatorulü principe allü Moldover, Litvanulü Iuga Koriatovictu. 

In martiü 1373 acesta din urmă nu ma! trăia, precumü dovedesce unii actü de atunce! din 
partea fratelui sep Alessandru hNoriatoviciu, carele Y succesese pe tronü în miculü princi- 
patii rutenii trans-nistrianii allü Podoliei la marginea orientală a Moldovei. '? 

Prin urmare, resbellulü luf Iuga Koriatovictu cu marele Mircea si peirea ducelui litvanü 
saü întemplatii documentalmente între iuniü 1374, datulü crisovuluY seii, si între martiü 
1 375, datulü diplomei fratelui sep Alessandru Koriatovictu. 

Actulü din 1374 se dă în Berladü; toti in apropiare, negresit^ cu puține dille maï în 
urmă, cade în luptă cu Muntenii Iuga Koriatovictu, de Óórá-ce totii acollo se vedea încă 
morméntulü seü peste dout secol. 

Polonulü Martini Strykowski dice: 

«luga Koriatovicíu a fostii inmorméntatü intro monastire de petră ca o gfumétate de di 
mat gtosü de Berladii, unde amit fostă eă-însumi la 1575.» 13 


10) Vedi bună oră in VENELIN, 19, aetulü mireianüi din 1399: 


aceía-sl familliă ducală allü Litvaniei, din care esise si dina- 
„Syra gospodstvami Michaila voevoda ^— Ibid., 61, unii cri- 





sovii moldoveneseiü din 1420 dela Alessandru cellü Bunn: 
„Syra gospodstvami Iliasza voevody.* —Cf. observatiunea In? 
ŞINCAI, |. 330, despre Nicolae-rodă din 1266 —ete. 

11) La 1330, în resbellulă dintre Bulgari și Serbi, Alessandru 
Bassarabi trămitte în a glutorü cellori ântei pe socru-seiă. Vedi 
aetulü serbeseü din 1348 în waAikov, Ist. srb. naroda, 43.—1n 
resbellulii acelluia-si Alessandru Bassarabü contra Ungurilorü, 
fai sei giueaü rollulü prineipalü: ,Bazarab Olacum et filios 
ejus*, dice actului maghiară din 1335 în EEJÉR, VII, 4, 58. 

12) După originalulü din biblioteca comitelui Przedziecki 
publieatü in Akty Zapadnoi Rossii, I, 21.— Despre Alessan- 
dru Koriatovieiu mai vedi o bullă papală din 1378 în THEINER, 
Monum, Polonie, I, 784. — In BALTHAZAR BEHEM, Codex 
pictoratus urbis Cracovia, 1505, in-f., MS. allü "iblioteeei 
Universitáti din Cracovia, p. 26 $1 142, se află dela acestă 
Alessardru Koriatovieiu o diplomă in limba germară din 1375, 
ȘI o altă latină din 1385 dela fratele señ Constantinü Keii- 
atovieiu, despre cari vedi artielulü lui Dr. HEYZMANN, in 
Archiv für Knnde österreichischer Gesch ichts-Quellen, 
Wien, 1865, in-8, t. 33, p. 194, 209.— Koriatorieii erai din 


stia polonă a Iagellonilorü. 

13) Kronika Polska, Litewska, etc., Kõnigsberg, 1582, 
in-f., p. 418: ,Swiadeza potym Latoptseze Litewskie y Ru- 
she, iz Juria Koriatowieza W'oloszy na hospodarstwo albo 
woiewodztwo Woloskie i Moldawskie dla iego dzielnosci Ty- 
cerskich wzieli, y w Soezawie na stolice wedlug swego zwy- 
ezaiu podniesli, wszakze iako u nich iest wrodzona niesta- 
teeznosc ezestego cdmiesiania panow, luria Koriatowieza 
otruli w Soezawie, pochowan u Wasziulach monasterze mu- 
rowanem za Berladem, gdziem sam byl 1575, pol dni iazdy.^ 
—Otrávirea lui luga Koriatoviciu iv Sueéva este rartea le- 
gerdară a erorieelorü litvane, care se află in contradietiune 
eu loeulü inmorméntárii sélle si eu aetulñ nostru din 1374. 
Ellü fusese dusi la Sueéva, nu otrâviti Cea mai veehi& ero- 
rică litvará, desrre care ved! mai susü nota 2, intrebnintczà 
dicerea okormiti, care irsem-ézà nu rumai a Oră, 3 Leo : 
a duc? unde-va. Vedi dieționarulă Academiei Russe: Siovar 
Tzerkovno-slaviauskazo iazykna, t. 3, Petereb, 1947, in-8 
p. 60. Stry kowski și urmaşii sei ai intellesü espressiunea 
ȘI au tradus'o prin otrăvire. Căte fabule nu s'aü furisatü astü- 
teliu in istoriă din causa ambiguității vorbeloră! ` 


ISTORIA TERRITORIALA. 


Eccé uni testü pe cátü se pote de clarü din partea unut marturü oculari! 


In Studiulü I nor ne-amü încredințată că Berladulü forma în secolulü XVI unu puntü de 
hotarit între Moldova și Muntenia. 


Băttălia avusese déro locii chYarü la fruntariá. 


EY bine, marele Mircea destronézá si uccide pe luga Koriatovictu. 
De ce inse? 


Pentru a aseda în domnia moldovéná némulü Musatescilorü, despre muntenismuliü cáruta 
nof amü offeritü maf susü atătea differite probe. | 

Resbellulü intre 'Térra-Románéscá si nenorocitulü Iuga horiatoviciu avea în vedere puri 
și simplu stabilirea dinastiei Bassarabilorii în Moldova, unde ramura Musatescilorü a fostii 
admisă de cătră poporü cu atátü ma! lesne, cu cătii unulü dintr'înşii se căsătorise mat de 
nainte cu o fiiá a luf Latcu-vodá din dinastia maramurășenă a Bogdanescilorü. 

Printro consecință de origine şi de gratitudine, Petru Musatü în totii cursului lunget selle 
domnie dintre ann 1374—1 399 îndura pănă la unii puntü suzeranitatea TerreY-Románesc!I 
assupra Moldovelt. 

In 1389 ambassadorulü sei la curtea polonă nu se sfiesce a numi pe marele Mircea: 
«domnii allü seu», cera-ce arii fi fostii ne'nfellesü fără uni gradi de vassalitate séü cellü 
puţini de subordinatiune. '* 

Essistá urme documentale, pe de altă parte, cumü-cá însușt scaunului metropolitanü allü 
Moldovei era suppusü pënë la unii puntü suprematie! metropolituluf munteni. 27 

Intr'unü cuvéntü, bassarabismulü Musatescilorü esplicá printr'o singurá trássurá de luminá 


tote misterele semi-secolare! istorie primitive a Moldovei între 1 350— 1400. 
Unü momentü de recapitulare. 


& 98. 
RESUMATU DESPRE MUSATESCI. 
Amii probatu că: 
1. Din dinastia fundamentală maramuráséná domniserá în Moldova numai tată si fitu : 
Dogdanü și Latcu: 
2. Urmașii lori Petru si Romanii aŭ fostii din famillia Musatescilorü, cu totulü străină 
celleY d'ántetu ; 


3. Numele Musatü, si mat allesii forma Musatinü, sub care ellii ni se presintá in fontânele 
celle mat vechi, indică o origine muntenéscá ; 

4. Desi MusatesciY nu erai cătu-și de puţini din prima dinastiá moldovéná, totuși de- 
scindeaü și el dintrunii nemii români princiarii, incátü nu puteaü fi decátü numai doră din 
dinastia olténá a Bassarabilorü ; 


5. Acella carey adduce sit aşedă în puterea sabie! pe tronulü voevodalü din Sucéva, 
este anume lucéférulü Bassarabilorü: Mircea cellü Mare; | 

6. In cátü timpi aü tráitü primit Mușatesc!, Petru și Romanii, legăturele de sânge şi de 
recunnoscintá iY mántineati fără sováire intr'unü feliu de vassalitate cătră Térra-Románescá. 

Aceste sésse punturi concurgii a constitui o certitudine istorică despre derivagiunea se- 
cundef dinastie moldovene a Musatescilorü din illustra tulpină munténá a Bassarabilorii '. 


14) poGiEL, I, 587: „Nos Magnus et Romanus Heriezski Co- — aetü Mircea este Illustris, eri Petru Musatü numai Magnificus. 
mites Illustris Principis Domini Mirieii Woievcdz Transal- 15) Aeta Patriarchatus Constantinopolitani, I], 494. s 
pini ete., nee non Dugoyus Magnifici Principis Petri Woie- 1) Cu puţinii mai la valle se va mai a dE d Es 
«code Muldanensis Marschalcus, Ambasiatores. Recegno- probă eraldieá, assupra căriia n ami pututü antecipa in des- 


seimus tenore przesentium — nomine et pro pante prefati Do-  voltările de mai susti : „marea nobilitară a Musateseilorü și a 
mini Miricii Domini nostri.“ — Să se observe că în acestii Bassarabilorü este aceia-și. 





| 
| 
x 
| 
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Éccé de ce unif credeaü pe Petru Musatiü si pe frate-seü Romanii Musatü a fi fostii Serbr, 


totii aşa precumü Cantemirii, Genealogia Cantacuzinéscá, Nicolau Milescu, copistulü lut 
Calcocondila, pretinsulü actü din 1396, ballada despre banulü de Hategü, lista princiară 
a luy Scarlatti și alți! serbisaü care ma! de care pe Bassarabi, fără vre-unü altii cuvéntü 
decătit numa! si numa! asseménarea fonetică între Sorabit şi Bas-sarabi. 


Astá-dt, cândii unirea principalelorii doue fie alle Dacier Tratfane a devenitii unŭ faptü 


impliniti, este o măngăiare de a pute constata cá una din misteriósele cát, prin cart Pro- 
vedinta se apucase de secol a prepara treptatü-treptatü neisprăvita încă unitate română, 
a fostü înălțarea une! singure famillie pe îngemănatele tronur! din Moldova si Muntenia. 


& 99. 


SULZER SI HELIADE DESPRE ARABISMULU BASSARABILORU. 


Nomenclatura Terrei-Románesc! în secolulü XIV ni-a procuratü degia mat multe pre- 


tióse conclusiunt. 


S'o urmárimü inse pénén fine. 

Celebrulü Sulzer dice intr'unü locü cá Pecenegit, numiţi altü-feltu Bissent, vorü fi avutü 
nesce sclavi Araby, de unde apoi însă-și térra, in care locufaü împreună stăpânii şi robii, 
se va fi disü Biss--Arabiă sep Bess-Arabiă `. 

Nemuritorulü nostru Heliade a găssitii si ellü unii midü-locü nu mal puținii escentricü de 
a arabisa pe Dassarabt, ba încă în versuri: 


«Toți Bassarabi d'a-rondulü, in susü din fitu în tată 
« Péné la cápitanulü legiunilorü romane, 

„Carii se stabilirá în 'Térra Macedoná 
«D'Aurelianü-Aügustulü; şi loculü, ce s'adapá 
«De Istru şi Morava, d'atuncea îlli numiră 

« Bassarabiţa Romei, ca să se scie'n secoli 

«Că Bassarabii fu capulii acestei colonie; 
«Acestă Bassarabü fost'a unulü din Prinții Rome! 
«ŞI căpitanii celebru, ce pentru mari succese, 

„ Victorii lăudate cen arme repurtase 

«In Bassa-Arabiă, astii nume i se dede!»?. 


De unde luata Sulzer pe sclavii Arabi at Bissenilorü ? 

De unde dedusa Heliade triumfurile unu! óre-care căpitani romanii în Arabia de grosi? 

O simplă allucinatiune ! 

51 totuşi, décá gium&tatea cea arabică din numele Bass-arabiei a pututü impressiona atâti 
de tare pe uni Sulzer si pe unii Heliade, cu câtii maY multi acestă simfoniă trebuia să is- 
bescă nesce spirite mat puţini culte? 

Mai ânteru de tote, catá s'o fi observatii insis! Bassarabit. 


8 30. 


NATURA REBUSULUI ERALDICU. 


In evulü medii elementele semnificative alle unui nume proprii gfucaü unii rollü forte 
importantü. 


Elle dederá nascere in eraldică asa numitelorü rebusuri. 


" 1) Gesch. d. transalp. Daciens, I, 443: ,Eessarabien, mit nie Oczakovskiia Zemli, Petersb., 1794, in-8, p. 42, merge 
iesem Namen von den arabischen Sclaven, weiche die Pe- cu estravaganta si mai departe, assieurándü că Sciţii, încă, 
tsehenegen, da sie in Mittelalter dieses Land bewohnten, von  inainte de Cristi, arii fi addusü re selavi Arabi la Dunăre! 
E te sP: an sieh erkauften, vorher aber von seinen er- 
sten Bewohnern, den Bissenern oder Bessen, glattweg Bes- 2) Currierulü de ambe-sex 

t y 1 der | Š "Sexe. 1847, p. 62, ap. ARICESCU, 
sien genannt.“ — Unii adeptii allü lui Sulzer, MEIER, Opisa- Ist. Cámpuluugulut, I, 41. t Zn ` 
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In momentulü de fatá cea mat aristocratic 
urmele traditiunilorü feodale, este Anglia. 


Să ascultámü déro pe cellii mat modernü blasonistü britannicü. 
e Rebus—dice d. Boutell——este o composifrune eraldic 
«tátoruluf stemmet, séü la professiunea acestula, or! la 
«descrise figurati: non verbis, sed rebus. Bună óră : tret 


«familltet Salmon ; o lance plecatá, shake-spear, specificá pe Shakspeare, etc. In evulü-mediti 
«rebusurile eraii forma cea favorită a limbagiulut eraldicü, din care nY-aü ma! remasü multi 
«eleganti si curios! specimini. Asa pe monumentulü abbatelut Ramrpdge la St.-Albans sunt 
«sculptați o mulțime de berbeci, ram, purtándü fie-care pe gătii căte unii collanü cu inscrip- 
«trunea : rpdge. Unii frassinti, ash, esindü dintrunü butotu, tun, ne intémpiná la 5St.-Tohn's în 
«Cambridge pe monumentului unul Ashton: Assement allusiuni, assement rebusurY sunt, mat 


«multă séü mar puținii, chiarii essentiale în ort-ce eraldicá, căci altü-feltu ea n'ariü indeplini 
«Scopulü sei de a fi o limbă simbolică». 


Originea asa dicëndü instinctivá a acesteY limbe simbolice se 
selbatecif din America. 

Pe vechile monumente messicane regele Itzcoatl e represintatii 
nesce cuțite pe spate, fiindii-că cuventulii itz-coatl în limba Aztekilo 


Unii Irochesü, pe care "lu chiamă zmei seu ursi, zug 
animalului omonimü 


2 térrá, unde sunt încă departe de a se stinge 


ă fácéndü allusiune la numele pur- 
calitățile sélle personale, cari sunt 
somi, anglesesce salmon, sunt marca 


pote constata pënë astà-dr la 


printrunü sérpe cu 
rii însemna «cutitü-sérpe»?. 


răvesce în trássure grossolane chipulü 
, ŞI acestü rebus îl servesce dreptii subscriere °. 


Ceya-ce face cannibalulü în lumea nouă, o făcea intocmalt aşa în lumea vechiă nobilimea 
din evulü medii. 

Vomii adduce căte-va din numerósele essemple, pe cari ni le procură d. Boutell: 

Famillia T remain, marcă tret-mánt ; 

Famillia De Ferrers, marcă potcóve (fers) ; 

Famillia De „/lertlep, marcă ¿nima (hart); 

Famillia Fitz-Urse, marcă ursi ; 

Famillia De Merlep, marcă merlă ; 

Famillia Corbert, marcă tret-corbi ; 

Famillia “De Lucies, marcă tret-bradz (lucy); 

Famillia Bannerman, marcă stegă (banner) ; 

Famillia Bell, marcă clopotă (bell); 

Famillia Trumpingdon, marcă trămbită (trumpet); etc. l 

Péné si dinastia ragală-a X lantagenefilorii îşi luase dreptü însemne unii vegetali forte 
modestü, din care se facă numa! méture: planta-genista *. 

Să ne 'ntrebâmii acuma: care putea fi Ore anticulii rebus allü Bass-arabiloră ? 


1) Heraldry historical aud popular, London, 1864, in-8, all Heraldry, that in some respeet or degree it should be al- 
p. 123 sqq.: „Rebus, a charge, or any heraldice composition  lusive, should have in it something of the Rebus; otherwise 


whieh has an allusion to the name of the bearer, or to his 
profession, or his personal eharaeteristies, and thus may be 
said to speak to the beholăer: non verbis, sed rebus. For e- 
xample, three salmons for the name Salmon: à Spear on à 
bend for Shakspeare, ete. In the Middle Ages the Rebus was 
a favourite form of heraldie expression, and many quaint and 
eurious examples remain of such devices: for instance, the 
monument of Abbot Ramrydge, at St. Alban's, abounds in 
heures of Rams, each cf which has, on a eollar about its neck, 
the letters: rydge. An Ash-tree growing out ofa Caskor Tun, 
for the name Ashton, at St. John's, Cambridge, is another 
example of a numerous series... It is of the very essence of 


p. 45—53 si 129. 


it would not fulfil its aim and purpose of being a symbolieal 
language“. 


2) TYLOR, The early history of mankind, London, 1870, 
in-8, p. 95. — LENORMAND, Sur la propagation de P'alpha- 
bet phénicien, Paris, 1872, in-8, t. I, p. 25. 


3) WELD, Voyage au Canada, eap.35, si LAFFITEAU, Moeurs 
des sauvages américains, t. 2, p. 40-41, ap. SALVERTE, 
op. cit., ], 238.— Cf. detaiuri forte interessante în LUBBOCK, 
Origines de la civllisation, trad. Barbier, Paris, 1873, in-8, 


? 


4) BOUTELL, 74. — Cf. iD., 40, 42, 45, 47, 51, 54, €6 ete. 
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S 31. 


REBUSULU ERALDICU ALLU BASSARABILORU. 


Ollandesulü Levinü Hulsius a publicati in timpulii lut Mihatu cellü Vitézü stemmele tu- 


_turorii terrelorü dintre Carpaţi si Balcani. 


Muntenia figurézá acollo în următorulii modü : 


“Valachia. 





Ami vedutü mat susü că dinastia moldovenéscá a Musatescilorü a fostii din tulpina Bas- 


sarabilori. 


Et bine, marca Moldovei în Levinü Haulsius se compune érost din capete negre, inse nu 
trei, ci numai doue, puse în vérfurt a doue crenge încrucişate. 

Crengele sen ramurele în grarulii simbolicii alli eraldicetf denotă derivaţiune... 

In simfulü sciintificü allü espressiunii, Arabif nu sunt negri. 

Cu tóte astea in evulü mediü si péné astá-dYí usulü vulgarü a confundatü şi confundă 
numele lorü aprope pretutindeni cu ideia de negrétá. 

Maură, Mori, «Arabă, rapit, SN egru, sunt sinonime în generalitatea limbelorü europee’. 

La Români mat în speciă litteratura poporaná ni represintă sub numele de «Zradă tipulü 
cellii maY perfecti allü ZV egritenuluz, după cumii sarii pute găssi în realitate numa! dórá in 


centrului AfriceY: 


«Unii Arapii bogatii, 
«Negru şi buzatü, 


«Cu soldi mari pe capu 


«Ca soldii de crapii, 
«Și cu buze late, 

«Late si imflate, 

«$1 cu ochi holbaţi, 
«S1 cu dinţi smaltaţi»?. 


De aceia in tótá Europa unŭ capi negru servia in epoca feodalá ca rebusulü eraldicü cellü 


1) Chronolozgia, das ist ein kurze beschreibung was sieh 
in den Lündern, so in dieser hierzugehórigen Landtafel 
begriflen, biss auff dieses 1597 Jahr gedenekwürdigs 
verlauíffen; eine Joen, typis Christ. Lochneri, 1597, in-4, 
[este tetü 76 pagine nenumerotate. — Acella-și HULSIUS a 
serisü latinesee Deseriptio Transylvanixw, Moldavi: et 
Valachia, Francof., 1594, in-4, pe care nii inse n'o eunnó- 
scemil şi pe care ENGEL, Gesch. d. Wal., 69, o citeză de as- 
se menea fără s'o fi cunoseutii.— Despre Hulsius în genere ved: 
BRUNET, Manuel du libraire, t. 3part. I, Paris, 1862, in-8, 


p. 370, şi ASHER, Bibliographieal essay on Levinus Hul- 
sius, London, 1839, in-4. 


2) DU CANGE, Gloss. med.lat.,1V,329,547, verbis Mauri, 
Maurellus, Moreta ete. — Cf. KARADZIT, Lex., 6, v. Arapin, 
Arapineze, ete.—Degia în anticitate STRABO, XVI, 4,27, com- 
batte pe aceia cari pe Arabi îi făceau negri: egeuwvovs, vov 
y&Q Ai9conwv uăilov idoy. 


3) ALEX., Poesie pop. ed. 2, 116.—Cf. Ispirescu, Basme, 
Bueeur., 1872, in-16, p. 128 sq. 
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mal potrivitii pentru acelle famillie séü localități 


arabescii sii moresci. 
Asa de essemplu: 


» în numile cărora se putea observa ce-va 


Provincia spaniólá Alg-ardia pórtá în stemmă unii capii nepru. * 
Orașulii belgianü Mor-in intrebuintézá acefa-sí emblemă. ° 


Casa anglesă JMury-son, intocmat ca icóna din c 


nobilitară re capete negre. ^ 

Ami dobănditii astü-feliü unii puntii, în 
Indouélá. 

Cuvéntulü Dass-arabü are mat multe dre 
“Wor=in sen Murp-son. 

Rebusulii eraldicii este aci evidinte. 


artea luf Levinii Ilulsius, are în marca” 


privința căruia nu Dote persiste cea malt mică 


pturi la unŭ capi negru, decâtii chtarü Alg-arbia, 


Eleganta stemmă, pe care Levinü Hulsius o attribue Munteniei și Moldovei”, nu appar- 
tine nici de cumü acestorii ferre, ci esclusivamente némulut Bassarabilorii, din care Musa- 
tescif formau o simplă ramură, transplantată din Severinü la Sucéva. 

Geografulü ollandesii nu sciea inse nemicii nu numat despre Musatesct, dérü nici mácarü 


despre Bassarabr. 


Pentru ellü, ca si pentru universalitatea scriitorilorü de pe la finea secolului XVI, sub 
numele de Bessarabiă se intellegea intr'unü modü rigurosü coltusorulü trans-prutianü allü 


Moldovei! de gtosü 5. 


Asa déro, nesciéndü nemicü despre Bassarabi, despre Musatesc! și despre antica origine 
muntenéscá a Bassarabiet, Levinü Hulsius n'a pututü inventa din crier ser pentru ambele 
ferre române dela Dunăre rebusulü eraldicü allü capetelorii negre, ci trebuia, fără să pre- 


cepă ellü- 
mal vechi. 


însuși însemnătatea lucrului, să le fi descoperiti în nesce fontâne istorice cu multi 


In adevérü, not îlli surprindemii essistândi documentalmente degia pe la grumétatea 


secolului XIV. 


Cándü Vladislavi Bassarabü recunnoscu pe la 1368 suzeranitatea corónet Sántulul Ste- 
fani”, regele Ludovicii sa grăbitii de buccuriá a batte o monetá cu effigia puternicului si 


temutulul seii vassalt. 


e i, ` N x z T A `. 
Acea efhgiă este unii capü negru, ba încă incinsü cu o legáturá, adecá din puntü in puntü 


asa precumü vedemii în Levinii Hulsius. 


-~ e . " € . V A ai x L Ge 
Essemplare din acea interessantá monetă a regelui Ludovici essistá péné astá-dt; not in 

șine possedámü unulii, pe care ni l'a offeritii d. Dem. A. Sturdza; totuși numismafit maghiari, 

necunnoscendii anticitátile române, prin cart singure ea se esplică, o consideră ca enigmă". 


.. 5) NiESIECKI, Herbarz Polski, ed. Bobrowiez, Lipsk, 1841, 
In-8, t. 6, p. 458, 494. 

5) Ibid, 

6) Ib. — Cf. papnockr, Herby Rycerstwa polskiego, ed. 
Turowski, Kraków, 1858, in-4, p. 725, verbo: Mora. 


*) După Hulsius o reproduce de assemenea o cărtecică ano- 
nimă forte ravá, din cure unii essemplarii se aftlà în Biblioteca 
Arehivulul Statului din Buecuresci: Die Donau, der Fürst 
Ly Europäischen Flüsse, Nú rnberg, 1687, in-16, tabellü 

y. 9. 

.. 8) Op. cite; eap. XXXIII: »Moldaw erstrekt sieh gegen 
Morgen an Bassarabiam so indem Ponto Ewrino ligt.*—Yh., 
cap. XXXII: „Kilia i» Bassarabia...* 

?) Aetulü din 1369 in FEJÉR, IX, 4, 210. — BATTYANYI, Op» 
cit., 111, 217: „Ladislaus Dei et Regis Hungarie gratia Way- 
woda T'ransalpinus...*— Cf. a mea Istoria toleranţei reli- 
gióse în România, ed. 2, Buc., 1868, in-8, p. 36.— O altà di- 


plomă totü dela Vladislavü Bassarabü din 1372 în FRIED- 


. VALDSZKI, 0p. Cit., 80-84: „semper fidelis et subjectus sere- 


nissimo Principi Ludovico Illustri Regi Hungaria, Domino 
nostro naturali.“ — O a treia diplomă toti dela Vladislavtü 
Bassarabü din 1368 în FEJÉR, IX, 4, 148: „Ladislaus, Dei et 
regie Majestatis gracia Waywoda Transalpinus.*—4A sa dero 
datulă cronologică allü monetei maghiare eu capulă negru se 
stabiiesee pe basea doeumentelori eontiipurane între annii 
-1372. 

Is Pe. Notitia Hungaric:e rei uumariw, Budz, 
1801, in-4, p. 206, tabelli LII, nr. 97. Autorulit De ill 
ergo parvi hujus capitis in Ludovici I monetis occurrens, ad- 
huc enigma est. Quod resolvere volentes, nonnulli a. 
tur caput illud esse Caroli Principis Dyrrhaeheni, quem Pe 
Ludovicus anno 1348 fraternam Andres Regis Neapolitani 
necem vindieaturus, eum esset Neapoli, in eustodiam adrep- 
tum securi pereuti jussit. Alit heraldicum hoc esse Mauri ca- 
put, eoque subjectionem Valachic notari autumant. 
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STUDIULU 1I, § 32. 97 


D. Cesarii Bolliacii publică între celle-l'alte, ca primitivă marcă a Munteniet, nu tret ca~ 
pete negre, ci dout «Arabi întregi, gol, fără legătură, întorși cu spatele unulü cátrá altuli, 
brațului stângi allu fie-cáruta fiindü rádicatü în susü, astii-feltu că ambele se unescü încru- 
cişându-se in nivellulü capetelorii, erii brațele drepte sunt lássate în gYosü şi picrorele aŭ 
aerulü de a danfa''. 

Meritosulii archeologü nu indică sorgintea din care va fi împrumutatii acestă complicată 


variatiune a rebusulut eraldicü allü Bassarabilorü ; not inse credemü cá a luato anume din 


laulü Ritter, ună genealogü serbü din secolulü trecuti, carele nic! acella nu citézá fontá- 


nele selle in casulü de fatá'*. 
Aturt, in collectiunf eraldice mat vecht, nof-unif namii pututo gássi. 
° 2 
c a - 3 š ° ` D ° ` A w D 
lotü in Ritter și ` d. Bolliacüá, sub numele de stemmá a imperiului romano-bulgarü alli 


«Issanilorii, se vedii celle doue capete negre asedate în vérfuliü crengelorü, pe cart Levinü 
Hulsius le accórdá Moldover. 


Assanif, ca si Musatescif, derivaü din tulpina Bassarabilorü. 


In tomulü III vomü reveni mat pe largii assupra aceste! importante particularităţi. 

Acumi ne resumámü. 

Cela-cef communü tuturorü variantelorü rebusului eraldicü allü Bassarabilorü, consti- 
tuindü sîmburele lori, partea cea fundamentală, este negre(a de Lir a bat, 

Cefa-ce nu e ma! puţinii caracteristicü, este cá străinit, confundándü famillia princiará cu 
insá-sf férra, puneau acelle arabitáft, proprie némulut bas-ara&escii în loculü Vulturului 
muntenii si allii Zimbrulut moldoveni. 

Vomü vede îndată, cumü din acera-şi causă uni dintre vecini! nostri numlat în evulii 


mediü eZraó? pe toţi Românii, şi ma! allesü pe Munteni: dérü mat înainte să ne oprimü o 
clipă assupra unet coincidinte destullü de originale. 


g 32. 


FLAVII SI BASSARABII. 


In limba ebraică Romanii cet vecht se numtaü &dom, în limba arabă Xlasfar; Edom si 
Alasfar, ambit termini însemnândi : galbenü, roşcati, alamiă. 


De unde óre venta fiilorii luf Romulü acestă poreclă de Zronză, totii asa de cfudatá ca şi 
negreta Románilorü? 


5crütorulü arabi Firuzabadi pretinde cá Romanit sari fi náscutü din insofirea femeielorü 
italiane cu bărbați din Etiopia, incátü acestii ammestecü de pelle albă cu pellea négrá Y-arii 
i inzestratü pe denşii cu o pelle rosieticá. 

Celebrulü orientalistü Silvestre de Sacy a gássitü o chiáiá mar seriósá. 

Pe tronulü imperialii se afla famillia Flavia, de 'ntefu Vespasianü si apo fitu-seü Ep, 
cándü Evrei! si Arabii făcuseră cea ănteiă cunnoscință ma! apropiată cu Roma. 


Eccë de ce toți Romani! fără distinctiune eraü pentru Evrei! şi pentru Arabt Zlavi, adecă 


omeni al Jlaviiloră, după obicetulii orientali de a caracteriza poporele prin numile suve- 
ranilorü. 


Informándu-se apof despre intellesulü cuvéntulut, li s'a respunsü cá flavus vrea să dicá 
látinesce : galbeni, roșcată, alami. 


Atăta li trebuia pentru ca ori-ce Romanii să devină în ochit Evreilorü şi Arabilorü: 
&dom, xtlasfar, galbeni, roscatü, alamiii ! * 


l 1 ) BOLLIACU, Daeo-romaue, nr. XXII. magyar birodalom vag 
1?) Stemmatographia sive armorum Hlyricorum deli- rei, Pest, 1869, in- 

ueatio, s. l. et anno, in-4, 81 pagine.— Essistă, și o edifiune ` loriate. 

serbà: Stematografla, iazse gg. Arseniu posviasezena 1) SILVESTRE DE sAcv, Fables de Bid 

Christ. Zsefaroviezem, Vienna, 1741, in-4. — Cf. ivaNFi, A tices et extraits, t. 9, Pari 


y Magyarország s részeinek cime- 
4, pl. F. nr. 2, 4, unde marcele sunt co- 


Idpai en hébreu, în No- 
S, 1818, in-4, p. 437-438, nota. 


13 


98 ISTORIA TERRITORIALA 


Lássándü la o parte nuanţa de culóre, Românii aŭ păţito din causa 
tocmal cela-ce păţiseră altă dată Romani! din causa Flaviilorit. 

Procedura este identică. 

Decă imperatif Vespasian si Titü nu eran din cas 
pentru Evret şi Arabi; décá dinastia princiară din 
numía Dass-arabv Românii din acestă regiune mar 
Serbt, pentru Germani, pentru “Turci, pentru Mongo 


Bass-arabiloră în- 


a filavia, Romani! n'arü fi fostii galbeni 
Muntenia si chfarü din Moldova nu se 
ü fi fostii negri pentru Bulgari, pentru 
lY, după cumü ne vomü încredința îndată. 


S 88. 


ARABISAREA ROMANILORU IN POESIA POPORANA SUD-SLAVICA. 


Sunt acumü căţi-va annt, d. A. Odobescu ni attrăsese attentiunea assupra unul interessantii 
volumü de legende russe, commentate de cătră archeologulü moscovitü d. Bessonov. 

Amü gássitü acollo multe opiniunt paradossale, multă uşurinţă în argumentatfiune, multü 
dogmatismü, dérü n'amü pututü în acella-st timpi a nu constata în autorii o profundă cun- 
noscintá comparativă a poesieí poporane la toți Slavit din Oriinte: Russt, Serbi si Bulgari. 

Printr o simplă intuitiune d. Bessonov a descoperiti, între celle-l'alte, neaşteptata conclu- 
siune la care amü agtunsü noi după o laboriósá grámádire de probe in privinta epitetuluY 
arabicá allá Muntenier. 

D-sea nu scie nemicü despre Bass-araé?, nici despre natura rebusului in eraldica evului 
mediit, nici despre capete-negre, nici despre moneta regelui Ludovicü ; ma! pe scurti, îi este 
cu totulü străini t&rremulu sciintificü allü cestiunit. 


EX bine, desi lipsitii de aceste nedispensabile călăuze, d. Bessonov nu se sfiesce a risca 
următorea aflirmaţiune : 

« Lotii ce se numesce din vechime, inse intr'o epocă degia istorică, Kara-Vlachü în intel- 
«lesulii celli mat largi allü cuvéntulut, pârtă în poesia poporaná a Bulgarilori numele de 
«lrabi, eri poesia poporană a Serbilorü este si mai esplicitá.» * 


D. Bessonov citézá mat multe legende serbe si bulgare, prin cari îşi întăresce asser- 
iunea. 


Bună Oră. 
Intro balladă famosulü crăişorii Marcu, eroulü favoritii allü eposuluf bulgaro-serbü si 


inamicii invfersunatü allii marelui Mircea °, este descrisü « rápindü dela Klrabi tote orașele pênë 


la Ponti», pe cándü într'o altă balladá acella-şi cráisorü Marcu «închide jq erra- Romănescă, 
insirándü sépte-dect de orașe d'a-lungulă Pontului ». 

Intr o balladă despre cet sépte fraţi Iacsict se povestesce, cumii pe sora lorü O furá din 
actualulü Bielgradü nesce negri voinici, ducénd'o «dreptii pe Dunăre in giosă la terra Arăbéscă» 

Aceste doue essemple despre aralisarea Munteniei în poesia poporaná bulgaro-serbá 
sunt sufhciinţi d'o-cam-datá. 

D. Bessonov mat observá ce-va nu mat putinü remarcabilü. | 

Litteratura poporaná serbá numesce negri si pe Bulgari: «tzrn Bugarin. » i | 

D-sea nu scie inse cumii să esplice acestü datii, nefiindu-i cunnoscută originea Assani- 
lorü totii din tulpina muntenéscá a Bass-arabilorit. f 

Eraldica nY-a arrëtatü mar susü că rebusulü capctelorü negre figura d'o potrivá în marca 
nobilitará a Musatescilorü din Moldova, a Assanilorü din Bulgaria si a Bassarabilorii pro- 
priü dist dela Severinü, celle tret illustre ramure dintr'unü singurii trunchtu. 


1) RvENIKOV, Narodnyia byliny , Moskva » 1862, in-B, p.  go,asami Czernye Volochi imta r P Menem teper na 
COCXXX sqq.: „Vse, ezto v drevniuiu poru, v epochu uzse  Serbav, kotorye escze bolvee wasniat nam dielo. 
vproezem 1asnoi istorii, nazy valos v obszirnom smyslie Czer- 


no- Yoloszskim, v (vorczestvie Bolgar skom nosit ¿mia Arapska- 2) Ibid. —Cf. MAURO ORBINI, 279. 
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STUDIULU Ir, $ 33. 99 


Bulgarii cef negri din poesia poporaná serbă se mai adaugă aci ca unii noŭ argumentü 
despre bass-arabismuli Assanilorü. 

Resultatulü cercetărilorii d-lur Bessonov este în casulü de fati de o însemnătate cu a- 
tătii mai mare, cu cătii însăşi d-sea nu putea să prevedă importanţa curatii istorică a 
cestiunif. 


Nici mácarü iontânele serbe, affará de litteratura poporaná in simtulü cellü mai ángustü 
allü espressiunif, nu i-ai !ostü familiare. 

Ce arii fi disü Ore d. Bessonov, afflàndü că elementele legendare alle affirmatiunit sélle 
se potü corrobora prin celle mai solide elemente diplomatice ? 

Tzarulü serbescü Stefani Dusanü, intr'unü actü de pe la 1350, numesce forte limpede 
pe domnulii muntenescü Alessandru Bassarabü : «rege alli vecinilorü nostri ¿Xegri-T átarí». 

Eccé însuşi testulü slavici allü acestui decisivă passagiu: «Alexendra tzara sumeg 
zsivusczich “Gzrnpich { atar». 3 

Ammesteculü politicii allá. Románilorü de atunci cu bellicâsele triburi de Cumani, că- 
rora li appartinea întrega porțiune superiórá și orientală a Moldovei actuale, ne prefácea 
óre-cumü în [ătari pe nol ínsi-ne ; numele dinastie! Bass-arabiloerí, pe de altă parte, ar- 
runca assuprá-ne aşa dicéndü uni coloritii de negri; si astii-feliu într'o bună demánétá 
unulü din cei mai illustri principi ai Munteniei sa vedutü fatarisată si arabisatii totü-d'o- 
dată de cátrá limitrofulii monarcü allii Serbiei, cu care s'a incuscritü apoi peste cáff-va 
anni, dându-i pe fiiá-sea de norá +. 

Decă d. Bessonov arii fi cunnoscutü crisovulü lui Stefani Dusanü, i se lumina cu multü 
mai bine vederea péné si assupra poesiei poporane serbo-bulgare, pe care d-sea, lipsitü 
de acestă datü, a pututü so intellégá numai pe giumătate. 

Astii-feliu, de essemplu, in ballada sud-slavicá Stotanü si Grozdana atrei-sute strabi- 
4 ătari rápescü turma unu! Bulgarii de longă Dunăre : 


„Na son me mene naid'oa 
Do trista duszi Arape, 
vArape, sestro, Tatare... 
„Arat taia biela Duneva* .5 


Eccé dérü Arabŭ-Jătară inlocuindü în poesia poporană pe ZVegru-T tarii din limba of- 
ficialá ! 

Diploma luf Stefani Duşanŭ e forte instructivá din mai multe punturi de vedere. 

Pe cándü Românii se metamorfosaii in Tátart negri, Tátarit cet orientali, deşi in realitate 
eran mat bruni decátü not, trebuíaü vréndü-nevréndü să devină ali, căci altü-feliü s'arü ñ 
confundatü la unü locü notiunea ambelorü popóre. 


In adevérü, "Comani albi si “Comani nigri ne intimpiná in acesti intellesü degia în cronica 
maghiară a luf Simonü Kézai, scriitorü cu unii secolü anteriorü lui Stefanü Dusanü ^. 
Acumü se nasce o întrebare. 


Dela Serbt si dela Bulgari araóisarea "Țerrei-Romănesci óre să nu fi trecuti în aceia-şi 
epocă mai departe spre Occidinte ? 


Ni va respunde renumita epopeă germană din secolulü XIII : -Gântuli AVibelungiloră. 


9) Ap. MAIROV, Op. cit., 43. 5) Ap. ENDLICHER, 90: „Comanorum alborum terras transi- 
1) Glasnik, V, 69.—RAYNALDUS, 1370, nr. 5.—ete. rent, de inde Sosdaliam, Rutheniam, et nigrorum Comanorum 

à terras tngressv usque Tize flumen...^— Cf. noRvAT, Commen- 

f 5) MILADINOVTZI, Dilgarski narodni piesni, Zagreb,1861, tatio de initiis J azygum et Comanorum, Pestini, 1801, in- 
In-8, p. 323.—Ibid., 101: o Româncă trans-danubianá, Rad: — 8, p. 41, nota. — Chronicon Budense, 14: „Cumanos Albos 
Viachinia, devine nevastă a domnului Negriloră-Tătari, Czerni 7 E 


x ^ Va domi gri tai deinde Susdalos, Ruthenos, terramque Nigrorum Cumanorum 
Tatare, adecă a vre-unul principe români earpatinü. ntravere, abinde egressi usque ad Thysciam pervenerunt ate,“ 
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8 34. 
ARABISAREA ROMANILORU IN NIBELUNGENLIED. 
Sarii pute face o bibliotecă întregă din mul 
H dede nascere așa disulü Nibelungenlied în cur 
După multă băttaiă de capii, critica mod 


fimea de commentare marl $i mici, cărora 
sii abia de o gtumétate de secol 3. 


erná a reusitü a stabili intr'unii modü decisivii. 
ca unulü din punturile celle mar fundamentale, proveninta austriacă a ultimei redactiunt 


sub care sa conservatü péné la noi acestă admirabilă epopeá, desi materialurile et datézá 
din diverse epoce și din diverse regiuni, fiindii împrăștiate pe ici pe collea pe ron în- 
tinderea pămentului teutonii până n ghiăţurile Islandet °. 

Scrisii în vecinătatea Dunării de gtosii, lesne se esplică în Cáàntulü 
numai incidintele episcopulut Peregrini dela Passau, 
sului Rudigerii de Bechlaren, nu numai atătea alte a 
mai cu semă precisele selie cunnoscinte des 
Rusí, Polont, Pecenegt, Români : 


Nibelungilorü nu 
nu numai sublima figură a marche- 
ménunte curatü sud-germane, dérü 
pre tote popórele de pe termi Pontului, Greci, 


„Von Riuzen und von Kriechen reit dá manie man, 
„Den Poelân und den Vlâchen saeh man swinde gán.. 
„Von dem lande ze ieren reit dá manie degen, 
„Und die wilden Pesnaere...“ 3 


Venimü acumü d'a-dreptulü la cestiune. 


După Nibelungenlied, a cărui origine austriacă ne interessézá fórte multü, celle mat 
prefióse fesséture de metassá sossescü din raka. 


Regina Krimhilda, cándü prepară haine serbătoresci pentru plecarea fratelui seü, «im- 
podobesce cu giuvacere metăssurile arabe, albe ca zăpada» : 


„Die 'Arábisehen sîden wiz alsó der snê“ A 


Intr unii altii passagíu vedemü o cinzătâre 


de Arabia»: 


«retinéndü elegantele îndouiture alle stoffelorü 
„Uf edel roke ferrans von pfelle üz 'Arábi* 5. 


Apoi ne mai intimpiná patru-deci Si trei fete dela Rinii, «îmbrăcate în strălucite materie 
tessute zn Arabia Y: 


„Die truogen liehte pfelle, geworht in Arâbin“ 6. 


e , - RA , ° Ë x , x 
AÀvemü de 'naintea nóstrá unii monumentü francesü fórte minufiosü, aprópe de acela-și 
vrestă cu hibelungenlied sin care sunt enumerate tóte terrele de unde venřaŭ felturite 


mărfuri la nundine din Bruges în Belgia, unulü din celle mar active centruri commerciale 
in evulü mediu, mat allesü în privința Germaniet. 


e . `. " 8 ` cote T " l 1 - 
!) Vomü indica aei numai je acellea, cari ni sunt cunnoseute — vechiu fragmentü diu Nibelungenlied, deseoperitü in Transil 


noue: córTLING, Uber das Geschichtliehe im Nibelungen- vania, s'a publieatü in VON DER HAGEN, Germania, Neues 


liede, Rudolstadt, 1814, in-8; MONE, Einleitung in das Ni- 
Delungenlied, Heidelberg, 1818, in-4; HAAS, Die Niebe- 
lungen in ihren Beziehungen zur Geschichte des Mittel- 
alters, Erlangen, 1860, in-8; KRUEGER, Der Ursprung des 
Nibelungenliede;, Landsberg, 1841,in-8; ROSENKRANZ, Das 
Heldenbuch und die Nibelungen, Halle, 1829, in-8; HOLZ- 
MANN, Untersuchungen über das Nibelungenlied, Sturt- 
gart, 1854, in-4: MOSLER (Gebrüder), Der Nibelunze-Noth, 
Leipzig, 1864, in-*:; REVILLE, L'Epopée des Nibelungen, 
in Revue des deux mondes, 1866, p. 557-018; LAVELEYE, 
Les origines du Nibelunge-Not, în Les Nibelungen, tra- 
duction nouvelle, Paris, 1861, in-8, p. IX-LXXIX; etc.—Uniü 


Jahrbuch d. berl. Gesell. f. deut. Spr., Berlin, 1836, in-s, 
t. 1, p. 337-38. - , 4 wë i 

2) Vedi în astă privinţă, între cei-Falţi. observafiunile lui 
THIERRY, Histoire d^Attila, Paris, 1864, in-8, t. 2, p. 332-41, 
si alle lui Beauvois, Histoire légendaire des Frances et des 
Burgondes, Paris, 1867, in-8, p. 279-291. 

5 Ber Nibelunge Noth nnd die Klagog ed. baehman, 
Berlin, 1851, in-8, p. 173-4. ) , A 

Wi Ibid., 48. — In unele manuseripte: Arabiscen, ib., An- 
merkungen, 50. - ak 

5) Ib., 74.—1n variante: uz Arabin, ib., Anm., 77. 

5) Ib., 108.— Variantă: Araby, ib., Anm., 107. 
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Acestă instructivá listă nu ni indică absolutamente nici o importatiune din propriü disa 
Arabi. 

Fabricatele celle grelle si scumpe de metassă, de natura cellorü descrise în Nibelun- 
genlied, se adduceaŭ atunci dintr'o térrá pe care lista dela Bruges o numesce T Ztarid, 

Eccë testuli: 

« l'hartarie, draps d'or et de soie de moult de menicres, et pelles, et vairs, et gris.» ' 

După Cântulu Nibelungilorü, affară de metăssăriă, Arabia maï avea la dispositiunea 
commerciului germanii uni altii productii si mai cáutatü : aurii. 

Pe hainele soțilorii regelui Gunterü «petrele străluciati în aură de «Arabia: 


„Uz 'Arâbischem golde vil gesteines sehein.« 8 


După lista dela Bruges aurulü se adducea la Germani din Polonia, din Ungaria si din 
Boemia. ° 

Astu-feliu, in privința aurului în speciá, Zírabia din Nibelungenlied se confundă fórte po- 
sitivü cu vre-una din terrele carpatine séü danubiane. 

Acésta se confirmá prin alte fontáne istorice posterióre totü de proveninfá austriacá. 

Enricii de Muglein, cronicarii sud-germanü din secolulü XIV, dice cá primulü duce 
maghiară Arpadü a trámisü în darü principelui Pannoniet, pe care voia sá'lü inselle ca să’ 
copprindá térra, o sea poleită cu aură de Arabia: «verguld mit golde von arabia», si unŭ 
frëü totii de aură de Hrabia: « dezselben goldes von arabia»'?. 

Cronicarulü anonimü dela Buda din secolulü XV, vorbindii despre acellași evenimentii, 
intrebuintézá espressiunea: «sella deaurata auro arabie»?*. 

Negresitü cá acellü aură Zrabescă allü luf Arpad proventa mai curândii din învecinata 
regiune Bass-arabescá decátü din imaginarele mine dela Marea-rosiá. 

Acesta ne conduce a urmări lrabia totii pe aci şi 'n respectulii metăssăriei, incercándu-ne 
a limpedi semnificatiunea termenului Thartarie în lista dela Bruges, unde așa se numesce 
acea parte de locii căriia Cântulu Nibelungilorü î dice Araby. 

In actulü tzarului Stefani Dusanü de pe la 1350 nof vedurámü degia Muntenia figu- 
rândi sub numele de 7¿tariz, érü în balladele poporane bulgaro-serbe sub epitetulü de 
erabo-tütariá. 

Intr o bullă papală din 1374, relativă la propaganda catolică între Românii din Transil- 
vania, eï sunt numiţi vecini cu 7 taria, intellegéndu-se sub acestü termenii Romănia danu- 
bianá: «certa pars multitudinis nationis Walachorum, qui circa metas Regni Hungariae 
versus T artaros commorantur.» ?? 


Acella-și intellesii catá să fi avéndü si 4 hartarie în lista dela Bruges. 

Probele sunt numeróse si categorice. d 

Dupá lista dela Bruges, acea T átarid înzestra lussulü germani nu numai cu metăssuri, 
dérü încă și cu mărgăritarii : «soie de moult de menieres et pelles.» "7 

Ef bine, callea cea maï scurtă, pe care mergea márgáritarulü în Austria si restulü 
Germaniei, era Dunărea. 


La gurele acestui fluvii illü adducea navigatiunea mercantilă a Mării-negre, respándin- 
du-lü apoi în susü pe ambele termurt. 


„) MS. din Biblioteca Naţională din Paris, ap.LEGRAND — mlung kleiner noch ungedruekter Stücke, Ofen, 1805, in- 
D AUSSY, 0p. Cites IV, 8-10. 


8, t. 1, p. 20. 
*) Ed. cit., 49 ' 11 Chroni 
: s ironicon. Budense, ed. Podhr i 
A Op. Cite, 8: „Hongrie, cire, or et argent en plate; Ba- ne 88. g hradezky, Buda, 1838, 
1gne, eire E 


argent et estain; i | . 
ota. ; arg estain; Polane, or et argent en plate 12) FEJÉR, IX, 4, 589. 


“O - D ^ 1 
19) MUGLEIN, Chronik der Hunnen, in kovacuicu, Sam- 1*) pU CANGE, VII, 257: „pelle, perle." 
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La 1387 Genovesii reusirá chiarii a ob 
brogea să fie scutitit de orr-ce vamă: 
rum, argentum, perlae veraces» 1* 


. Prin urmare, sub rapportulü márgáritaruluf T taria listei dela Bruges coincidă cu Ro- 
mânia. 


ține, ca depositulü lorü de márgáritarü in Do- 
«non tamen intelligantur in ipsis rebus navigia, au- 


Pe lóngá metăssuri si márgáritarü, acestă regiune mai procura Germaniei, după passa- 
gTulü reprodusii mat susii testualmente : «vairs et gris», adecă differite varietăți de blànurt. '* 
Toti astă marfă şi totii după lista dela Bruges se aducea numai din Polonia, din 
Bulgaria, din Russia si din Svedia. '^ 
Să luámü acumii o mappá si să insemnámü prin cáte-va punturi linia terrelorü de unde 
venia aurulii, adecá Boemia, Ungaria si Polonia, érü printr'o trássurá linia de unde ventfaü 


blânurile, adecá Svedia, Russia, Polonia si Bulgaria, cáutándü astü-feliu ánghtulü de ctocnire 
între aură si blànuri : 


Svedia. 





Russia. 


Boemia, Ungaria, Pol[lonia. 


Araby. 
Thartarie. 


( COT 


Ami dobândită o demonstratiune geometrică. 

Este matematicesce evidinte, cá acea lrabiă din care după Cântulu Nibelungilori venta 
aurulii, ca şi din Boemia, Ungaria si Polonia; acea Ţătariă din care după lista dela Bruges 
veniaii blânurile, ca şi din Bulgaria, Polonia, Russia si Svedia; acea rabiă, adecá Bass- 
arabiă, şi acea T átarid, adecá "Cumanid, nu putea fi decátü Romănia, aşedată la midü-locü 
intr'unü coltü intre Ungaria, Polonia si Bulgaria, incátü partecipa firesce de genulü pro- 
ductivitátif si transacfiunilorü tuturor: acestorü regiuni. f | 

Este unulü din acelle casurt, fórte rare în istoriá, cândii concurge la descoperirea ade- 
véruluf procedura scintfelorü essacte ! WW 

In Studiulü III noi vomü vorbi pe largii despre immemoriala anticitate a esportárif au- 
rului oltenii din Muntenia, de unde ellii se respăndia mai cu preferință în laturea Austriei 


actuale ; do cam dată ne vomü opri assupra puntului metăssăriei, prevenindü o obiec- 
tiune destullii de seriosă. 


ulpa Ha 


8 35. 
TRANSIFULU COMMERCIALU PRIN ROMANIA. 


Ne va întreba ori-cine cu o legitimă îndouelă : Romănia din veculü de gi 55 fost'a 
ea o férrá sericolá, după cumü ni appare Hrabia in Cántulü Nibelungilorü : 


à : e as : - ; ; ; Int, sul, ete. 

14) SILVESTRE DE SACY, Archives de la republique de Ge- 16) Qp. cit., 8-10: jue pr a eom d ES 

nes in Notices et extraits, t. IT, Paris, 1927, in-4, p. 69. — Polane, or et argent en p M ape, ee E es RI 
19) DU CANGE, VII, 194: „Gris, sorte de fourrure“ ; zb. 823: Rossie, eire, vair et gris. — bougerie, vi grs, 


» Vaire, vair, sorte de pelleterie^. mine, etc“. 
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Nu, n'a fostii, precumü nu producea nici márgáritarü, si cu tote astea Germania se ap- 
provisiona atunci cu perle şi cu celle mai allese stoffe de metassă anume din Muntenia, 
căci le cápeta dela gurele Dunării, de unde elle se urcaü pe crescetulii fluviului departe 
la Ratisbora in funduli Bavariei. 

Péné astá-dt uni splendidü tabellü in pinacoteca dela Municü, schitfatü după datele is- 
toriei commerciale a Bavariei, ni offerá cu viuele culori alle artei moderne spectacolulü 
descărcării márfurilorü orientale pe termulü Danubiulut. 

Servindii dreptü midi-locitore între Appusü si Resăriti, Muntenia primia la róndulü 
seü metăssuri, perle si alte scumpeturi de 'ntelu dela Greci, de unde avemi chiari cuvin- 
tele perata!, cógyo? etc.; apoy dela differitit dictatori italiant af commerciului ponticü : Amalfi- 
tani, Pisani, Veneţiani, Genovesi, Florentini, an parte dela industrioșii Slavi din Ragusa 
si dela aventurarii Catalant din Barcelona. 

Cronicarulü russü Nestorü, vorbindü in secolulii XII despre Dunărea de giosü, dice că 
superbele stoffe aurite de metassá venfaü acollo din Grecia, mat adáugéndü cu admira- 
tiune: «aci se întrunescii tote bunurile pământului!» š 

In secolii XIII si XIV Italianif aŭ înlocuită pe Grect ^, stabilindü într'adinsii unii insem- 
natü factoriü la Kilia °, de unde îşi întindeaii apoi o dominatiune fluvială aprópe esclusivá 
penă la Giurgiu si chiarii péné la Calafatü. ° 

Este dérü invederatü cá acea avută Zrabii, din care se commissionaü în evulü medii 
pentru Germania, şi mai cu deosebire pentru Austria, minunatele produsuri alle Oriinte- 


luf, se afla între Carpati si Istru, in Bass-arabia, érü nu peste noue terre si noue mări lóngá 
Golfulü Persicü. 


Acumii o limurire. 


8 86. 
CONFUSIUNEA INTRE ARABIA DANUBIANA SI ARABIA ASIATICA. 

D. Bessonov surprinsese cu multă petrundere románismulü Zira&iei in poesia poporaná 
bulgaro-serbá, dérü a commisü errórea, communá novicilorii în critica istorică, de a da 
asserfiunif sélle unii caracterü pré-absolutü. 

Atátü rapsodicele ballade serbe si bulgare din véculü de midi-locii, precumü si má- 
reta poemá epică a Germaniei, basándu-se d'o potrivá pe amăgitoruli sunetü allü nume- 
lui Bass-arabü, confundă intr'o singură conceptiune pe Români si pe Arabi ; inset confundă, 
nui identifică, să se observe bine acestă distinctiune, şi tocmai de acela fie-care din celle 
doue elemente, elementulü românii si elementulii arabii, fiindii numai confuse, nu identice, 


1) Italianií dien de assemenea matassa, Spaniolii madeza, 
Portugesii madeixa, Ungurii matasz, ete., totii din eausa pri- 
mitivei importatiuni a metassei la dânșii de cátrá Greci, seu 
mai bine din Grecia. 


4) DE LA PRIMAUDAIE, Etudes sur le commerce au moyen 
Age, Paris, 1848, in-8, p. 213: „Varna était l'entrepót du 
riche commerce de la Valachic. Toutes les marchandises de 
eette provinee, destinees pour Constantinople, y étaient eon- 
. ké v ^ H ` w ` 1 e. U i , , is 
à E In limba albanesă acestii euvéntü, sirme, a trecută chiari EISE Guer, CN 3 d mgkang pua % Ierwe la vist 
în infellesulü de metassă. —Cf. articolulii nostru Ellenií si #G%emt contimueltement ; mais les principales affaires étaient 
barbarii, în diarulü Traiană, 1870, nr. 5, an. è faites par les Venitiens et les Génois. Ces deux peuples avai- 


?) Chronica NEsronrs, ed. Miklosich, Vindobonae, 1860, in- 
8, p. 15: „tu usta blagaia schodiatsia, ot Grek zlaty pavoloky* 
ete. Nol credemii mai preferabilá lectiunea zlaty pavoloky in 
Joen de „zlato, pavoloky*, preeumü se citesce în generalitatea 
editiunilorü lui Nestorii, cáet stoftele orientale celle mai scum- 
pe dinevulü medii eran aurite. Acestă correetiune nu schimbă 
intru nemică essentialulü simţi alli euvintelorü eroniearului 
rusii în respeetulü metássurilorü.—Cf. tractatulă principelui 
berladénü Ivancu cu Mesembria din 1134, împreună cu com- 
mentarele nostre, in diarulü Traíanü, 1869, nr. 55, p. 220. 


ent des traites de commerce avec les princes du Dobroutze, 
et les autres negociants ne pouvaient trafiquer en Bulgarie 
que sous leur patronage. On portait à Varna du sel, de la 
quincaillerie, du poivre, des ëpieeries de toute Sorte, qui se 
vendaient avec un grand benefice; des toiles des draps d'- 
Europe, des tissus de soie, des camelots ete.« 

°) Archivio storico italiano, serie III, t. 3, part. 1, Fi- 
renze, 1866, in-8, artieolulü lui BELGRANO, Le cambiali ap- 
pó i Genovesi, p. 109. 

2) Studiulü nostru San-Giorgio si Calafato, în diarulü 
Columna lui Traiană, 1870, nr. 57, p. 3. 
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conservă pent la unii gradü propria individualitate, | 
cândii mat multii séü mat puţinii. 


Numindii pe Români xlrabi, Bulgaro-serbit scieaü (órte bine, mat allesü dupá invasiu- 
nea ottomaná in Europa, despre essistinta unorü alți Araby în oriinte, precumii o scieaü si 
ma! bine Germanii, mai cu sémà în urma Cruciatelorii. | í 

Contundându-se ambele noţiuni din causa omonimitštit 
strámutá adessea assupra Românilorii tóte trăssurele 
Negriténü, érü căte o dată, printr'unü procedimentü d 
trá Beduint si Negriteni câte ce-va romănescii. 


Càndü o balladá bulgaro-serbă descrie o «térrà arăbescă » dela Dunăre, ca în essemplele 
citate maf. susü din d. Bessonov, e mat multi decátü sicurü că vorbesce despre «térra 
bass-arabescă» ; este inse nu ma! puținii certii că are în vedere nu pe Români, ci pe Orien- 


talí, cândii povestesce răpirea une! fete de popă de cătră dout-spre-dece «Arabt, «cari o 
ducii la Zlli-paşa din Janina» : | 


assánd'o să transpire din cându în 


» muza slavicá de peste Dunăre 
unul Beduinii sei chiarü alle unui 
lametralmente oppusü, cárpesce că- 


e tie tzirni Arapi 
„Mene ke mlada popleniat, 

„Re me odnesiat v Ianino, 

„Y Tanino pri Ali-pasza, 
»Basz-robinezitza da bidam, 
„Szerbet i cafe da sluzsam...« ! 


Este dérü o gravă retácire de a generalisa fără nici o mărginire, precumü 
sonov. 


lotü asa in Nibelungenlied aurulü ŞI metássurile arabe indică adducerea lorü 
năre din regiunea română a Bass-arabiet ; inse nu ni 


germani o intenfiune geografică precisă si esclusivă. 
Pe lóngá Arabia romănescă dela gurele Danubiulut, ne mat întimpină în Cáàntulü Ni- 


belungiiorii cáte o allusiune la Arabia cea resáriténi. 
Bună-oră : 


o face d. Bes- 


pe Du- 
pote fi permisü de a attribui poetului 


„Von Ninnwé der siden si den borten truoc... > 


Pos , 
Sei: 


» Von Muvroch dem lande und ouch von Libián 
»Die aller besten siden die ie mer gevan | 
»Deheines kiineges künne, der heten si genuoce...* 3 


Ninive nu mal essista de secoli în epoca lui Nibelungenlied ; la Marocco, si cu atătii mal 
puținii în Libia, nu se făcea în realitate metassá ; inse cántárefuluY iY era de agtunsü a fi 
auditü vr'o obscurá poveste despre relativulü arabismü allü acestorü localităţi, pentru ca 
ellà pe dată să le inavugéscá cu nativitatea splendidelorii stoffe, pe carx Austria le cun- 
noscea prin intermediulü terre! Bass-arabilori. a? 

Intr ună locü poesia epică germană merge péné a inventa o regiune de totii imaginară, 
unii Zazamanc séü Zazamant, de unde adduce métassá verde : 


m " a = uA JA G“ 
„Unde von Zazamamnc der griienen (sidem) só der klé...“ ^ 


Ninive, Marocco, Libia, Zazamanc, probézá cá poetulü Nibelungilorü nu avea nici o ideiă 
despre adevăratele fabrice arabe de metassă, forte înflorite pe atunci în Siria şi în Spania 


1) MiLADINOVTZI, Biîlw . ini. Zann 1861 3) Ibid., 48: i 
Ts —-— » Bilgarski narodni piesni, Zagreb, 1861, S Ib., 48.— Variante: Zazamanch, Zazamant, ib., Anm., 50, 
unde Lachmann adaogá: „peiden con Zazamanc kommen 
2) Ed, cit., 110. 


sonst nirgend vor.“ 
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de gíosü *, dérü alle cărora superbe producte erati de totii necunnoscute pe territoriulü 
austriacü. 

In secolit XII, XIII, XIV, stápánt absoluti at Pontului fiindü Grecii și Italianit, cart pos- 
sedaii el-insif speciele celle maY superióre de metassă, fabricate mat cu sémá in Constan- 
tinopole séŭ la Palermo si susținute prin protectionismulü cellü mar rigurosii“, tesséturele 
proprii disse arabe nu puteaii străbatte la gurele Dunării si "n lungulü acestut fluvii. 

Chiarii în Occidinte, ba tocmat intr'o férrá pe atunci semi-arabá, in patria luf Rodrigü 
Cid-Campeador, stoffele italiane se bucuraii de cea mat întinsă reputafiune : 


e Mantos ë pielles ë buenos cendales d' Adria". 


Asa déro prefiósele materie, pe cari le admiră epopeta austriacă, esYati din manufacture 
grece şi mai allesü italiane; inse loculü lorü de oprire între puntulii de plecare si puntulü 
de destinafiune afflàndu-se în Muntenia, adecă în Bass-arabia sei mat bine în acea regiune 
în care, după espressiunea călugărului Nestorü dintre anni 1i 150—-1200, «se intrunescü 
tote bunurile pământului», elle agtungeaü la Nemtt sub numele de metá 

lotü astii-feliu în Francia mărfurile indiane $1 chinese purtaü epitetulü 
nu pentru cá se confectionaü în Alessandria, ci din causa de 
polă commercialá a Egiptului”. 

Acellea-sí mărfuri, cándü petrundeaü în Europa prin callea Russiet, deventaü 
pusü: cendal de Russie”; càndü se depuneaü în Ungaria: 
Mediterrana : cendal de -Gandie'!. 


In regulă generală sari pute dice că poporele boteză nu numa! lucrurile, derii până şi 
fhintele străine, decă elle vinü de departe, nu după adevărata lorii patriă, ci după unii 
intermediarii ma! cunnoscutü. 

Essemplulü cellu mat isbitorü sunt Loan, pe cari nemint nu Y- 
ci unif Lan făcutii Egipteni, Dieren, Gitanos, Faraoni, Gypsies, 
grézá in Francia din directiunea Boemiei 
grahcá, să-l numéscá : Bohémiens. 

Acuma, după ce amü discernutii casurile d 
oprimi unŭ 
Lenert. 


ssuri arabe. 
de alessandrine, 
positului lorü în acestă metro- 


în Ap- 


point de -Hongrie'?: càndü treceaii 


puntü 


érü altora, védéndu-1 cá immi- 


momentü assupra semnificafiuni! sintetice a numelui Arabia 


8 87. Š 
ARABIA CA NUMELE EPICU ALLU ROMANIEI. i 
Una din frumusefele celle mat caracteristice all 
rapporturi între diversitàtt. 


Asseménarea nominală între Bass-arabia S] 
cestă natură. 


In diplome, în cronice, în proza vecului de midü-locü. noi nu gássimü nicăiri ȘI Nici o 
dată arabisarea "Ţerrei-Romănescr. 


e genului poetic consistă în a imagina 


xlrabia a fosti motivuli une! creațiuni de a- 


7) Vedt in astă privință: sezon, Dietionnaire des tissus 
anciens et noderaes, Lyon, 1854, in-8, t. 2, p. 210, 219, etc. 
—LINAS, Áneiens vêtements sacerdotaux, Paris, 1860, in-S. 
p. 123 sqq.—convE, Historia de la dominacion de los Ara- 
bes en Espana, Madrid, 1820, in-8, t. 1, p. 442 ete.— Lista 
din Bruges, op. cit., 9, scie numai despre Grenada, mentio- 
nând'o inse forte în tréeëtü : 

E 


7) Poema del Cid., ap. BEZON. II, 174. 

S) BEZON, II, 205: „En voy 
nom de la ville d'Alexandrie, on pourrait en induire qu' elles 
y etaient fabriquées; cependant il est probable qu'on tombe- 
rait iei dans l'erreur. Alexandrie n'etait que l'entrepót des mar- 
i chandises de V Orient et de l'Occident, le marché principal où 
»Grenate, eire, soie, raisins et venaient s'approcisionner les grands négociants du MOYEN- 

áge. 

°) crRARIO, Economia politica del medio evo, Torino, 3) Ibid., II, 173. 

1861, in-8, t. 2, p. 231-232, — BEZON, op. cit., II, 214, 265; 19) Eb., I, 6Y. 


lll, 271. 11) Ib., Il, 173. 


ant ces étoffes désignées par le 


14 


a consideratü ca Indiani.. | 


, li-a plácutü, fără nici o umbră de rațiune etno- . 


e esceptiune, analisa {indù terminată, să ne j 
în privința Mun-, 


Co A 2 ha 


106 ISTORIA TERRITORIALA 


Ea ne întimpină unicamente în operele fantasieY, si do cam dată anume : 
1-0. Ballade bulgaro-serbe ; 


2-0. Càntulü Nibelungilori ; 

3-0. Rebusulü capetelorii negre, carele în fa 
o poesiá zugrăvită. 

Acestă revistă a fontánelorü ni permitte a privi 
nieí In evulü-mediü. 

In adevérü, în dată ce acefa=și ideiă se încerca a e 
intra în limbagiuli vulgarü, o vedemn mántinéndu 

Asa în crisovulü serbescü allü tzarului Stefani 
maghiară a luf Simonü Kézai din secolulü XIII, 
sunt Arabi, ci Lătari séü Cumant, adecá dis 
numelui: Bass-arabiá. 

O transifiune si mat prozaicá, si maï putinü imitativă, şi mai apropiată de realitate, ni se 
presintă în Kara-Jflak, după cumü ne numescü Ottomanif, séü în Kara-Vlag, după cumü 
ne chiámaü Mongolit. 

Aci nu maf sunt nu numai Arabii, fără cari Bass-aradia înceteză de a mal atita prin 
consonanță avéntulü închipuirii, dérü nu mal sunt nici măcarii Negri- Tătari sén Negri- 
Cumanf, ci curatü și simplu : M egri- Romăni. 


Este acela-şi apă, lipsită inse, după o îndelungată curgere, de accessórele pittoresci 
alle isvorulut. 


ptü, ca si eraldica întregă, nu este decátü 
«Arabia» ca numele epică allii Munte- 


și din sfera imaginaţiunii pentru a 
-se numai pe giumétate, 

Dusanü de pe la 1350, séü în cronica 
Muntenii remánü negri, inse eY nu mal 
pare cefa-ce constituia prin escellință poesia 


8 88. 


NUMILE KARA-IFLAK, KARA-BOGDAN „EI MAURO-VLACHIA. 


In secolulü XIV, stabilindu-se pentru prima órá în Europa, Turcif san cíocnitü între 
Dunăre si Balcanii cu puterniculü si bellicosulü voevodatü alli Bassarabilorii 

Degia de pe la 1370 istoria cea mat positivá, unü crisovü domnescü $1 o bullă papală, 
ni arrétá pe vulturulii muntenii învingândii înțr'o luptă peptii la peptü pe semi-luna ottomană. 

Muradü I, gróza Grecilorü, Slavilori şi Maghiarilorü, fusese băttutii atătii de cumplitü 
de cátrá Vladislavü Bassarabü, încătii merse vestea până la Roma. * 

Cea ănteiă cestiune, care trebuia să misce pe Turci în fata acestorü indrácitf Munteni, 
a fostii firesce : cine sunt si cumü se chiamă? 

O assemenea întrebare nu se putea adressa din parte-le decătii numa! dórá vecinilorü 
nostri Serbí si Bulgari, cari ne cunnosceaü mat d'aprópe si cu cari ínsit Ottomanit, prin 
consecința posițiunii geografice respective, aveaü o cunnoscinfá anteridră. 

Respunsulii Bulgaro-serbilorü, imperiosamente dictatü prin propriulü lorü puntü de 
vedere, a fostü : 

Aceşti óment sunt lach adecă dintr'o viţă cu celle-l'alte némurt romanice; érü cátü 
despre nume, îi chiamă T zrni- rant, "Gzerni-Tatare, rapi- atare, « Negri-Arabi», «Negri- 
Tătari», « Arabti-Tátart». | 

Serbii şi Bulgarii, în calitatea lori de Serbt si Bulgari, nu puteaü respunde altnvnte, 
căci arii ñ desmintitü modulü de a ne numi chiarii dânşii în cronice, în diplome, în balla- 
de, in tóte monumentele litteratureí sud-slavice din evulü-mediü. 

O dată recommanda ca Vlacht, ca ALegri-lrabi, ca N egri- átart, ca Arabi-{ ăiari, re- 


1) Diploma Ladislai Vaivodie, an. 1372 în FRIDVALDSZKJ,  cestü aetü este publicati în doue estracte, ca si cândă aril fi 
83, Și FEJÉR, IX, 4, 477: ,eumexereitu nostro viriliter contra doue documente differite.—Bulla Urbani in Magaz. Ist., III, 
sænssimos et infideles T'horcos — ipsosque invadendo ete.“ In 131: ,$mpios T'urquos catholiese fidei hostes pro Dei et præ- 
PARITZ, Transilvania, V, 67, printr'o erróre a editorului, a- fats sedis reverentia persequeris, et tuos reputas inimicos.“ 
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mánea acumü Ottomanilorü, usándü in voiă bună de aceste noțiuni, să ni fáuréscá pe ba- 


sea lorii vre-unü nume turcescii. 


Incă din Asia e! cunnosceaü pre-bine pe adevărații Arabi şi pe adevărații Tátart, incátü 
era peste putință să ne confunde cu déngit, precumii a fostii permisii a ne confunda Ser- 
born si Bulgarilorü, alle cárorü informaţiuni despre depărtatuli Oriinte erai în genere 


vage si mai totü-d'a-una fabulóse. 


Pentru lurcí, nof nu puteamü fi nici Arabi, nici Tătari. 

Eccé dérü escludéndu-se dela sine doue din celle patru epitete. 

Nemicü inse nu impedeca pe Ottomani a admitte restulü : Vlachi şi Negri. 

Muntenii sunt Vlachi; Muntenit sunt Negri; prin urmare, Muntenit sunt MV egri- V/lacht : 


«Kara-lflak». 


Kara însemnă turcesce negru; J/lak este unii orientalismü în locü de Vlachă, precumü 
Jbrailă din “Braila, Jamailă din Smili, Jskenderie din Scutari, Jstifan din Stefani, etc. 

In acestă chipii se traduce logicii si facticü misteriosa origine a vechiului nume turcii 
allà Munteniei, pe care Leunclavius "ln commenta prin negreța grâului románescü?, érü 
nemuritorulü Cantemirü, dorindü cu orí-ce pretü a-și facilita o forţată solufiune, nu s'a 


shitü a committe péné si o falsitate?! 


Pe la finea secolului XIV “Turcii observă essistinta unu! allŭ douilea statii românii da- 
nubiarü, fundatü atunci de curéndü de cătră Maramurágénulü Bogdani. 

Aceia-şi limbă, acellea-sí datine, acella-st aspectü, Ottomani! nu scieaü cumü să deo- 
sebescă Moldova de Munteniă, decátü prin numele personali allü fundatorulut. 

Asti-feliu alláturf cu « Negri-Románt», Kara-Jflak, se ivescü în limba turcă «Negrit- 


Bogdant», Kara- Bogdan. 
ȘI nu numai în limba turcă! 


Intre anni! 1390-1400 patriarcatulü constantinopolitanü, întrândi în primele sélle rela- 
Hunt cu Moldova, de totii próspetá încă pe scena politică, o numesce Mavpofhayla ^, adecá 
N egră-Vlachiă, sen chtarü Lrado-Vlachiă, décá vomii considera ecuivocitatea deer papos, 


maurus. 


Mai pe scurtü, tóte cáte veduserámü mat susü arabisate în poesia poporaná bulgaro-ser- 
bă, fără a mat vorbi aci de Cántulü Nibelungilorü, se tranformá successivamente prin tra- 
ducțiuni turce si grece de pe slavonesce, ma! allesii pe la începutulii secolului XV, în 


Kara-Jflak, Kara-Bogdan, Mauvpof A aya, 


2) Annales Sultanorum, Franeof., 1596, in-f., Pandecte, 
p. 46: „a frumento nigro, eujus est ager ille feracissimus.“ 

3) In Chronicalii, II, 83, ellü reeunnósce că Turcii nu nu- 
meseü Moldova Ak-Iflak, adecă Alba-Vlachiă ; în Beschrei- 
bung inse, p. 36, uită primal affirmatiune si ne assicură eu 
totulü din eontra, că Moldovenii sechlamá turcesce: » Ak- Iflak, 
dass tst weisse Walachen, îm Gegensatz von Kara Ifliak, den 
Schwarzen  Walachen, welche die Einwohner der Walachey 
Sd." In originalulü latini allü luf Cantemirü, Deseriptio 
Moldavia, ed. Papiü, Bueur., 1872, in-8, p. 2: „Turce enim, 
eum propter finitimas in Europa occupatas provincias seepius 
in Moldaviam eastra moverent, Moldavis primo Ak Ulach no- 
men indiderunt.^ O pură inventiune în favórea unei antitese! 
Ak-Iflak nu essistă si n'a essistatü nici o dată în nomenclatura 
turcă a Romăniei. In Geschiehte d. osm. Reichs., p. 67, Can- 
temiri merge şi mal departe, sustinéndü enormitatea crono- 
legică, eumü-eá Turcii numiaii Moldova Ak-Iflak înainte de 
à o fi numită Kara-Bogdan! Despre essistinta acestui din 
urmă degia pe la giumătatea secolului XV, vedi mai giosi în 


nota urmátóre testulă lui cHALCOCONDvLAs. Trebue déro să că- 
utámü pe Ak-Ifak toemai în secoluli XIV, séü şi mai susü. 
Eccé o minune, pe care Cantemirii n'o preveduse! 

*) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, II, nr. 404, 
435, 444, 454, 461, 465, 468, 472, 487, 495, 514, 516, 660. — 
Cf. connus, De officiis magna: ecclesim, ed. Gretser, Paris, 
1625, in-f., p. 130: änt ën t] Mavoo61ay(a.* — Of. CHALCO- 
CONDYLAS, ed. cit., lib. IX, p. 514: ,ëz vov MeAaívgc Hoyda- 
vias qyeuova, unde appare o traducere litterală din Kara- 
Bogdan tureescă, pe cândi Moavgofiazia,. o formă. mai vechiá, 
se vede a fi fostii luată de cătră Greci nu dela Ottomani, ci d'a 
dreptulă dela Serbi si Bulgarï.—GEBHARDI, Dalmatien în All- 
gemeine Weltgeschichte, t. 35, Leipzig, 1781, în-8, p. 469, 
dice: „Maurovlachia ward durch den Prachova-strom von Un- 
grovlach:a getrennt, und war also das óstlichste Stück der 
heitigen W alachey ete.“ O comedi& întregă, basată pe neîn- 
fellegerea cuvintelori lui Chaleoeondylas des pre munţii Vran- 


cei, Ilgaao6os, pe cari Gebhardi fl preface in apa Prahova : 
P»Prachova-etrom!*« 
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MORLACHII DIN DALMATIA. 


Cuvéntulü Mavgofhayia ni adduce a- 
Românii! din Dalmatia, d 
nografice de strábuna lorü 
dicü Morlachi, 
Pedantismulü etimolo 
In timpulü nostru devinü din ce în c 
délulii din ardere sep wiforulit din vis-forst 
derivațiuni limbistice formati pentru se 
Pe cándü cronicarulü francesi Tur 
celtică Fergus nu este decátü litinesc 
nu avea de ce se teme în secolulü X 


minte de a rectifica în trécétü o secolară erróre. 
e-multü slavisatY, dérii ma! con 


tulpină, se numescü pënë ast 


servándü încă Óre-carY urme et- 


gicii n'a lássatü în pace pe acestü Mor—. 


e maf rari filologit de felYulü acellora ce tragü Ar- 
; înse în epoca obscurantismulu! scinfificü assement 
mi-eruditiune o petrecere de tóte dillele. 

pin din secolulü XI susţinea cu gravitate cá numele 
ulü ferrum acutum?, cronicarulü dalmatinü din Dioclea 
II, affirmándü la róndulü sen, cumü-cá slaviculiüi Mor- 


lach vine din grecesculü MavpofAax&, Negru-Vlachi?. 


Parcă audi pe Figaro: «A pedant, pédant et demi; 
Dintre scriitoriY bizantini anterior! Presbiterului Dio 
multi despre Dalmatia este imperatulü Constantinii Po 
Pe Latinil de acollo ellü fr chiamă pretutindeni Rom 
Vorba <Mor-lachii nu este şi nu póte fi grécá, ci-Y c 
N are cine-va decátü a lua în mână cellü ânt 


că terra Morlachilorü se întinde d'a- 


Este cela-ce se dicea grecesce He 
morie’. 


vous parlez latin, je parle grec!»*. 
cleatü, acella carele vorbesce ma! 
rfirogenetü. 

ani, 'Popdvo, . 

uratü slavicá. 

efu dicționari geografici, ş'o să se convingă 


lungulü Adriaticet, rádématá de termulü mări. 
padaXasaia, latinesce ‘Civitates maritimae, slavonesce Po- 


Marea se chiamă în tote dialectele slavice : more. 


JMor-vlachiü insemnézá: Vlachii WM aritimi. 


EY bine, paradossulü PresbiteruluY din Dioclea a gássitü totuşi partisan! chYarü între 
fruntaşi! critice! istorice, precumü a fosti Gebhardi’, sen între corifeir filologie! slavice, du- 


pă cumi este Jireczek'?. 


Atátü de a-nevoiă se smulgü din minţile umane errorile pré-invechite ! 
Fácéndü acestă digressiune despre Morlachi, nof avurámü în vedere a preveni din partea 


1) SELAGIANU, Manualü de geogrufiă, Viena, 1871, in-8, 
p. 13, 67.—lIn prefață autorulü numesee istoria: „elementului 
nostru proprii“, și promitte: „una istoriă națiunale!“ Să ne 
feréseá Dumnedai ! 


2) De vita Caroii Magni et Rolandi, ap. sat vERTE, I, 
377. 


9) ANONYMUS PRESBYTER DIOCLEAS, În SCHWANDTNER, lll, 
478. 


^) Citati intr'o oecasiune analogă de FALLMERAvER, Fragm., 
lI, 462. 

5) De administr. imperlo, passim. 

$) novr.r.E&T, verbo Morlaquie : »Petit pays d'Europe, sur P 
Adriatique, entre ia Dalmatie et la Croatie ete." 

7) SAFARIK, Slow, Ntar., 667. 

8) Degia FORTIS, Viaggio in Dalmatia, Venetia, 1774, in- 
8,f. 1, p. 67, observă că mor în numele Mor-lachilorii nu este 
decátü slaviculit more, dérñ se arruncă apoi, p. 70, 71, intr'o 
ipotesi escentrică assupra semnificațiunii cuvântului Vlachü. 
—Este maj eorreetii LEVASSEUR, La Dalmatie ancienne et 
moderne, Par., 1861, in-8, p. 8: ,Lenom Morlaque vient des 
mots slaves more ou mor, qui signifient la mer, et Viach, qui 


signifie Italien ; c'est comme si l'on disait : les Italiens mari- 
times.“ 

9) Gesch. der Reiche Dalmatien, p. 468: „Ursprung der 
Morlachen. Auf dem Gebirge breitete sich ein fremder illy- 
rischer Volksstamm aus, vermischte sich mit den bisherigen 
kroatischen Eigenthümern, und machte sich gewissermassen 
unabhàngig. Dieser, welcher wahrscheinlich aus der schwar- 
zen oder kleinen (!) Walachey, Maurovlachia, gekommen war, 
ŭnd daher von den Venetianern und Teutschen das Volk der 
Morlachen genannt ward ete.“ apoï maï departe, p. 469: „Ist 
es sehr wahrscheinlich, dass sve aus jener schwarzen Wala- 
chey hierher gekommen sind, entweder im zehnten Jahrhun- 
derte, da die Kumaner ihr Vaterland eroberten, oder auch 
1065, da wiele moldauische Kumaner in Thracien fielen ete.“ 
—Ctudatá procedură, nu de a serie, ci de a inventa istoria, mul- 
tumitá unorü repetite wahrscheinlich, entweder, oder si altele! 
— Nu mai vorbimü despre ENGEL, @ceseh, v. Serw., 330; DU 
CANGE, Illyricum, 145, ete. D : 

10) Éntstilón christlicher Reiche, Wien, 1865, in-8, p. 
225: „Morlachen, welches Wort aus Maurovlach, schwarzer 
Wiache, entstanden ist.“ 


á-dY et-insit Vlachi, érü veciniy li 
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ori-cu! şi a curma din capulü locului vro velleitate de a pune într'o inchipuitá legătură no- 
minală pe Aomânii--Maritimi din Dalmatia cu <Aegril- Români dela Olti'". 
Istoriculü este datorii nu numai! a căuta adevérulü, ci încă după putinţă a împedeca na- 


scerea retáciril. 


Să fie dérü bine constatatü, cá JMor-vlachit dela Adriatică sY-aü dobánditü acestii nume 
absolutamente pe o altă calle decătit Mavpoßħayia, J(ara-J/flak, Kara-'Bogdan, Negra-Tătariă, 
Aegra-Gomaniă, JN;egra- zlrabid, Arabia sen fBass-arabia dela Dunăre. 


Mat este ce-va. 


$ 40. 


CUVÉNTULU BLACK IN LIMBELE NORD-GERMANE. 


S'arü pute găssi eruditY, cărora să li surridá o apropiare între negréta MuntenieY si unii 


cuvéntü teutonicü. 


In limbele scandinave, de unde a trecutü apoí la Anglest, vorba Lak, blac, blackr, blakket, 


black, bla, vrea sá dicá negru'. 


Pe Araby, in intellesü de negri, Scandinavit iY chiamă Blahi sen Blak-manY?. 

Arii fi déro commodi a at imagina că Germanii, numindü Romănia Dunáréná Jrabp, se 
intemefaü nu numai pe rebusulü dinastieY Bass-arabdilori, dérü totü-d'o-datá si pe rebusulü 
națiunii române, cu atátü ma! multi cá cronicele si diplomele din evulü mediü celle may de 
multe orf preferă forma Blacki în loci de Vlachi’. 

Acestü artistică edificiu se distruge printr'o consideraţiune forte massivă. 

Cuvéntulü blak in înţellesii de negru e scandinavii, este chYarü anglesü, dérü na fostii 
nici o dată cunnoscutii Germanilorü propriii det, mat cu deosebire cellorü sudici, la car 
idela de negréfá sa tradusü totü-d'a-una prin schwarz. * 

Eccé déro cá blak allá Scandinavilorü remáne cu totulü pe din affará in materia nomen- 


clatureY române. 


Adepţi a! positivismului istorici, no! respingemü orí-ce dată, carele nu se intemeézá pe 
o márturiá precisă a fontânelorii, nu decurge din logica unu! şirii de fapte, nu se offeră spi- 


rituluY cu o plastică claritate. 


Revenimü la numele ottomanii allii Românilorii. 


11) Degia în secolulü XV o face TUBERO, De rebus que 
temporibus ejus in Pannonia geste sunt, Francof., 1603, 
in-4, unde diee, vorbindü despre originea muntenéscá a lui 
Huniade: ,quum paterno genere Geta esset, quam gentem, ab 
eorum asperiore eultu (?), commodiore ad eomponenda verba 
græca voee Morovlachos, nostrates nuncupant.“ Autoruli era 
din Dalmatia. Cel de acollo n'aü numită niet o dată pe Romá- 
nii Danubiani Morovlachi. Se confundă dérü aci ideia Mun- 
teniei cu ideia Morlachiel. 


1) IHRE, Glossarium Svio-Gothicum, Upsals, 1769, in-f., 
t. 1, p. 197, voee Black. 

2) GEFFROY, Notices et extraits des bibliothèques ou ar- 
chives de Suéde, Paris, 1856, in-8, p.33: » Blaamen, pour 
les Sarrasins. “ 


5) Anonymus Bel, in ENDLICHER. 11: „Blachii ae pasto- 
res Romanorum...4^—Ibid., 24-25: „Gelou quidam Blacus ... 
Gelou ducem Blacorum...% — Ibid., 40: „Bulgarorum atque 
Blacorum*. — SIMON DE KEZA, ib., 96: Blackis, qui ipsorum 
fuere pastores...“ Ibid., 100: „cum Blackis in montibus con- 
fini sortem habuerunt, unde Blackis commixti...^ — ANDREAS 
REX, İb., 422: „silvam Blacorum et Bissenorum ete.“  Ville- 
hardouin, Dela conqueste de Constantinople, Paris, 1838, 
in-8, p. 64, 116, 127: ,Johannis li rois de Blaqwie et de Bor- 


gherie ete“.—Ibid., 117, 137, 142: „Johannis le Blak...^—1b., 
157: „Li Comain et li Blac ete.*— Albericus Monachus, Chro- 
nicon, ed. Leibnitz, Lipsiæ, 1698, in-4, t. 2, p. 439: ,Johan- 
nicus Bulgarie et Blackar«e Dominus“; si altele nenumărate. 

4) E interessantá următorea observatiune alui TYLOR, The 
early history of the mankind, London, 1870, in-8, p. 59: 
„Lt makes no practical difference to the world at large, that 
our word to ,rise* belongs to the same root as Old German 
râsan, to fall, French arrtser, to let fall, whichever of the 
two meanings may have come first, nor that black, blanc, 
bleich,to bleach, to blacken, Anglo-Saxon blæc, blac —blaek, 
blác—pale, white, come so nearly together in sound. It has 
been plausibly conjectured that the reversal of the meaning 
of to „rise“ may have happened through a preposition being 
prefixed to change the sense, and dropping off again, leaving 
the word with its altered meaning, while if black is related 
to German blackem, to burn, and has the sense of „Charred, 
burnt to a coal“, and blanc has that of shining, a common ori- 
gin may possibly be forthcoming for both sets among the fa- 
mily of words which includes blaze, fulgeo, flagro, pityw, piot, 
Sanskrit bhrâg, and so forth. But explanations of this kind 
have no bearing on the practical use of such words by man- 


kind at large, who take what is given them and ask no que- 
stion.“ 
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8 41. 
NUMELE KARA-VLACH LA SLAVI. 
Amü vedutü maY susü, in ce modü Kara-Iflak si 
cedurá necessará din diverse epitete de negretá, 
Serbilorü si Bulgarilorü, in secolir XII, XIII, XI 
Oltü. 
Cu alte cuvinte, acestü Kara nu este decătii 
EX bine, in filologiá se intémplá cáte-o- 
creditorului, modificati inse printr'o dobá 
Unü essemplu. 


AnglesiY apucá de vécurt vorba francesă Bougette care însemneză sáculefü, o prefacü la 
denşii în budget, si apoY abia pe la 1790 o în 


apoescü Francief, mulțumite a o primi din 
litteră în litteră sub forma” cea anglesă. 


Cam totii asa Bulgaro-serbit aŭ reluati cu timpul dela Ottomani, fără consciintá de 
origine, maï multe din cáte li luaseră mat de 'nainte Ottomanit. 

De pe la inceputulü secolului XV, cádutt sub dominafiunea etaganului turcii, Slavii de 
peste Dunăre sí-aü încărcatii limba care mat de care cu sute ŞI mif de cuvinte şi chrarü 
frase întregi din vocabularului stăpânilorii. 

Uni Russi, uni Polonii, unii Boemü, sunt în impossibilitate de a se intellege cu unii 
Serbü séü Bulgarii mat allesü din causa desselorii orientalisme. 

In dicfionarulü illiricù allá luy Karadzit, buná-órá, dintre ooo pagine nu este mal nici 
una, pe care sá nu ne isbéscá cincí-sésse vorbe turce. 

Intre celle-l'alte avemü pe Z(ara-J/lak, revenitü la Kara-vlach sep Kara-vlă, si pe Kara- 
bogdan. 

Serbulü cântă: 


Kara- Bogdan aü proveniti printro pro- 
pe carf treptatü ni le-a attrasü din partea 
V, bass-arabismulii dinastie! princiare dela 


o editiune turcă a unut slavismü. 


dată unü lucru curiosü : imprumutulü se întorce 
ndá din partea debitorulur. 


„Dmitar uze zemliu Karavlaszkwu 
»Karawvlaszkw i Karabogdansku...* 1 


Bulgarulü de assemenea : 


„Da szetame zemia po kraina; 
„Da szetame zemia Karablaszka ete. 2 


Sub unii vestméntü atátü de turcitü, nicY Serbulü, nici Bulgarulü nu mat! recunnoscü 
astá-dY derivațiunea slavicá a prozaiculu! Kara, prin care căntăreţi! lorü aü înlocuitii adessü 
in balladele poporane celle antice pe Tarni--Arapi, `Gzerni-T atare, zemia arapinska etc., poe- 
tice resturi dintr'o epocă primordială. 

Pentru no! înse e fórte importantü a nu perde din vedere în litteratura bulgaro-serbá 


acestă essenţială distinctiune cronologică: raka péné la 1400 si Kara-vlachia sep Kara- 
bogdania dela 1400 incóce. 


8 42. 


NUMELE MONGOLICU KARA-ULAG. 


Cu dout secolt inainte de Turci, pe la annulü 1 240, locuitorii Munteniei! aü fostii degia cun- 
noscutf Mongolilorü sub numele de Kara-ulag, după cumü nt-o spune celebrulü cronicarü 
orientalü Raşid, care trăia ellü însuși între 1250—1300 şi a descrisü o invasiune a hanu- 
luf Ordà din Transilvania in Térra-Románéscá. ' 


1) KARATZIT', Lex., 264. 1) ponsson, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, 
2) MILADINOVTZI, 203. t. 2, p. 628. 
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In Ardélü nu eran Slavi ca să communice ef Mongolilorü că Românii se chtamá Vlach si 
se chiamă si Negri, după cumü ai communicato mat tárdiü Turcilorü Serbil si Dulgarit. 

Informafiunea catá să fi veniti dintrunü altii isvorü: dela Saşi séŭ dela Maghiari. 

Săssesce inse Romănia si Románif se numescü Bloch, Blesche, Bleschland, Blochslandt, Ble- 
chisland, etc. ", adecă nesce forme forte depărtate de Ulag, de órá-ce după legile fonetice 
sonulü ó nu trece directamente în u. 

Să cáutámü prin urmare la Unguri, unde gássimü în adevérü Oláh, o formaţiune de totii 
apropiată de cea mongolică, séŭ chiarii identică pe basea ecuaţiunii între o—u si SE, 

Notámü déro cá acéstá interessantá manifestatiune a negreţei Dass-arabilori e cu totulü 
nedependinte prin sorgintea't de turculü Kara-I/lak. 

Fundü înse cá la Unguri not nu scimü să fi essistatii vre-o dată forma concretă Fekete- 
Olah, adecă ZV'egru-TY/lachii, de unde să fi proveniti printr'o simplă traducere mongoliculü 
Kara~Ulag, cată să admittemü că si aci va fi occursii unti fenomenü analogii cu acella de 
peste Dunăre, și anume Maghiarii communicándü Tátarilorü doue calificațiuni separate alle 
Românilor, numele geneticii de Wlachi şi epitetul dinasticü de N egri în intellesü de Bass- 
arabi, cei-l'altY le-ai legati apoY la uni locü, întocmat ca Sr Tūrèir. 

Să trecemi acumü la puntulü cellii mat scabrosü în istoria Terreíi-Románesct. 


8 48. 


DOUI NEGRI-VOEVODI. 


Dintre toff istoricif nostri d. Laurianü a fostü uniculü, cáruYa i sa párutü a fi dubiósá 
péné la unii puntii asa numita descállecare a asa numitului Negru-vodá. 

Sub annulü 1291 d-sea dice: 

«Pre timpurile acestea spunü cronicele lerret-Románesct, că trecu RKadu-SN egru, ducele 
«făgăraşului şi alli Amlasulut, peste munţi în Dacia australă, şi-şi aşedâ scaunulü la 
«Câmpu-lungi etc. Za Jăgăraşă pre la annuli 1291 domnia Magistruli Ugrină, precumi se 
«vede dintro diplomă forte însemnată dela regele Andretu III, în care se face cea denten 
«memorare despre o adunare generală a terret, compusă din nobili, Români, Sácut si Sast. 
«Din causa nsemn?táfit not o putemü aici din vorbă in vorbá.»!*. h 
. Apot d. Laurianü reproduce intregulü documentü, combátténdü tacitamente cronica prin 
diplomă, narratiunea suspectă prin fontână sicură, pe Negru prin Ugrini. 

Cantemirii, Șincai, Engel, Gebhardi, toți cet-l'altft mat měnunț fără escepțiune, până si 
d. Rósler, admittü în unanimitate pe unii fantasticü fundatorü allü Statuluy Munteni, veniti 
din Făgăraşi si botezată Negru-vodă, divergindi numa! assupra puntulut cronologicü, cácY 
unif îllii punü la 1290, altit la I 240, altiY éróst la 1220, si aşa ma! încollo. 7 

In tomulü III, desfisurándü pe largü istoria tuturorü Domnilorü lerrer-Románesct, not 
vomü căntări cu o minufiositate chimică tóte aceste opiniunf, car! în faptü, décă nY-arü fi 
lertatii a ne esprime întruni stilü parlamentari, nu sunt decătii amendamen 
damente la una singură ipotesă. 

Aci, lăssândii la o parte litteratura modernă a cestiunit, 
strictü all obiectului în sine, întru cátü va fi necessarü pentru 
trensecă assupra essistinfef si neessistinte! lut N egru-vodá. 


Dicemü essistinfet şi neessistintet, căci analisa descopere în Muntenia dou! N egri : 
concretü si cellü-l'altá abstractii. ; 


te si sub-amen- 


ne vomü mărgini în cerculü 
a dobándi o convictiune in- 


unulü 


=) TRAUSCHENFELD, Deutsche Fundzgruben zur Geschichte Sprache. in 1 i 
d ^ e, în Ungrisches Magazin, Pres e 
si ebenbürgens, Kronstadt, 1860, in-8, p. 55, 59, 120, 249, — t1, il "Dë ETC, 4791, n-a 


251 ete.—sEvvkRT, Proben der siebenbürgischsüchsisehen 1) Ist., 249-50. 
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anniy 1372-—1 382, fitu allŭ lut Alessandru 

tată allü luf Mircea Bassarabii. 
Personagiulu ideali, mitici, tradiționalii, 
Să începemii cu acesti din urmă. 


ISTORIA TERRITORIALA. 
Fersonagtíulü reali, istorici, documentalü, este Radu- 


este puri şi simplu SV egru-odă. 


8 44. 


PERSONIFICAREA ORIGINILORU NATIONALE IN ISTORIA UNIVERSALA. 


Nu se află mat nic! o naţiune pe scórfa páméntulut, care să nu- 


patriarcü omonimii, séü care să nu fi 
l'alte popóre. 


Antici Ebrei croiserá o genealogiá pentru lumea intrégá, derivândii 


sí fi inventatü cáte unü 


personificatü totii astü-felíu primitiva origine a cellorii- 


pe Assiriantí din- 


trunü Zissuri, pe Medi dintrunü Madiamii, pe Kimri dintrunü “Qomerii, pe Tract dintr'unü 


A irasü, şi asa mat departe '. 


Grecii, împărțiți în celle patru triburi, Doriant, Eoliant, Ioniant si Acheltant, întrunite sub 
calihcagiunea. communá de Ellent, maŭ intimpinatü cea ma! mică difficultate de a fabrică 
pe unŭ &/lenă, silindu-lii apoY vréndü-nevréndü să nască Dr Si nepoți : ZDorü, oli, Jonü si 


«AAcheil, fără a mat vorbi de unŭ Zacedemoni pentru Lacedemonia, un 
unii Macedoni pentru Macedonia, şi alţi o sută °. 


ü &tolă pentru Etolia, 


Némfulü, «4l/-mann, degia în vremea lut Tacitü relata minunt despre strămoșulii seii Mann, 
érü fie-care sub-divisiune naţională teutonicá îșY gássía cáte unii sub-párinte propriii : Sve- 
vif pe $uáp, Vandali! pe Vandal, SasiY pe Saxneat, Vestfalit pe "Westerfalen, Herminonil pe 


Hermin etc. ° 


mus * 


La Slav! acera-și operaţiune : BoemiY ne assicurá cá primulü lorü duce se numra “Bohe- 
; Croafif povestiaii imperatuluY Constantinü Porfirogenetü despre vechrulü lorii că- 


pitanü XeóQaxog" ; Leet celebrézá pe fabulosulü rege Zechus *; Ruşii nu s'aü pututü stápáni 
de a nu scóte si ef la luminá pe principele Russ". 


Intrebaţi cronicele maghiare, so să vé respundá: «gens illa a «Magog rege vocata est 


Moger» *. 


° e e ^ - D e "" Ki e 9 
Orientali! aŭ mersi cu fantasia până a imagina unii moșii Zíndalus pentru Andalusia’. 
Pe acella-și tonü vorü glăsui cronicele scandinave despre numele Danesilorü: «Rex Dan 

«—communi omnium decreto regnum suum Daniam et incolas Danos a se, qui Dan dicebatur, 


a apellavit ni", 


Ne-arü copprinde oboséla, déca ne-amü încerca să ingsirámü aic! numa! a decea parte 


din tóte essemplele analóge cunnoscute! 


Mulțimea, sep mat bine universalitatea lorü ni permitte a le formula întrunii felu de lege 


1) NIC. COSTINU, Letop., I, 49-56, plinü de reminiseinte bi- 
blice, reproduce eu deplina bună credinţă acestă ,tmmultire 
a multe norode din trei feciori ai lui Noe.4— josEPHUS FLAVIUS, 
Antiagnitates Judaice, lib. I, eap. VI, ed. Dindorf. 

2) STRABO Și PAUSANIAS, passim. 

3) SAFARJK, Slow, star.,767.—Gu1MM, Gesch. d. dent. Spr., 
II, 776: „Dass solehe Stammhelden ungesehliehtlieh und my- 
thiseh waren, versehlăgt nichts; es lag nur am Glauben der Vól- 


ker, von ihnen die Reihe der historischen Könige abzuleiten. 


Nach einem 'EAAgv, Sohn des Deukalion und Enkel des Pro- 
metheus, die nie gelebt hatten, nach einem F'geixoc oder Aa- 
xedaiuwv, Sohn des Zeus, nannten sich Hellenen, Griechen und 
Spartanen. W arum nicht die Gautós nach Gauts, einem Sohne 
des Vódns ?— Sichtbar sind viele Stammhelden erst durch die 
Sage aus Lăndernamen entsprungen. Von Noregr, das doch 
nach der Himmelsgegend hiess, leitete sie einen Norr ete.“ 


4) cosMAs, Chron. Bohem., in PELZEL et nosnowskv, Serip- 
tores rerum bohemicarum, Prag, 1783, in-8, p. 6-7. 


5) De administr. imp., cap. XXX. 
5) pLuGosz ete.— Vedí nota ce urmeză. 


7) KARAMZIN, t. 1, nota 70.—Vechia cronică ap. SZAJNOCHA, 
Lechicki poczatek Polski, Lwów, 1858, in-8, p. 88: ,Sla- 
vorum principes plures erant, qui propter angustam et stric- 
tam habitationis penuriam et sortem inter se elegerunt, quis 
eorum ex patria hoe est ex antiqua Croatia recedere deberet. 
Sorsque ipsa venit super Bohemwm sew Czech, Lech Polonum, 
et Rus Ruthenum.“ 

8) ANONYMUS BEL, ÎN ENDLICHER, 3. 

9) p'HERBELOT, Bibl. Orientale, verbo: Andalous. 


10) Chronicon Erici în LANGEBEK, Scriptores rerum dani- 
carum, Kopenhag&, 1792, in-4, t. 1, p. 147. 


Negru Bassarabi, domnindü între 
Bassarabii, frate alli lur Vladislavü Bassarabi, 
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istorică constantă, astü-feltu încâtii departe de a ne mira în fata unut Romuli la Roman seu 
a unuy Negru in térra Bass-arabilori, noy arii trebui din contra să restaurámii aceste mituri 
prin divinațiune, decă se intémpla cumü-va să le fi neglesü cronicele si legendele. 

Popórele aü unele fabule alle lorii necessare. 

Acela-sí prin viţă, prin tipi, prin vorbă, prin datine, prin territoriii, prin tendințe, orf-ce 
naționalitate, simțindu-se a fi o singură familliă, își închipuesce a le fi moştenită pe tote 
acestea, dempreună cu numele communi, dela uni singurii tată, perdutü in întunereculii 
timpilor, dérü aY căruia fif si nepoți, unif mat norocosí aŭ intemelatü dinastia princiará, 
ceí-l'altt mat de róndü aü formatii poporü. 

Aşa credeaü Ebreit, Grecit, Germanii, Slavii, Scandinavii, Roman, tóte némurile din 


tote părţile Jumm, basándu-st fictiunile respective pe acella-sY mobilü psichicü, infiptü în na- 
tura umană generală. 


$ 45. 


PERSONIFICAREA ORIGINILORU NAŢIONALE LA ROMANI. 


Una din celle mat vechi cronice române, scrisă slavonesce pe la finea domnie! lut Stefanü 
Cello Mare, dice că Românii veniseră din Italia intro epocă immemorială sub conducerea a 
duo! frați: Romană-vodă si Vlachită-vodă!. 

Cine óre să fi fostii acellü vodă-Romană ? 

Inainte de Romanii Musatü, urcatü pe tronului Moldovet pe la 1390, istoria cea positivă 
nu ni arretă ia Români nici unü principe cu acestü nume. 

Cine óre să fi fostii acellü vodă-Vlachită ? 

Nu numa! o născocire în fondü, dérü pén& sin formă, căci nic o dată unti assemenea 


nume na figuratü în annalele séü în diplomele române. 
Vodá-Aomanit este Romanus. 


Vodă-Vlachită este Vlachus. 

/Vodá-ftemanü si vodă-VWlachită sunt pentru Románt ceta- 
Lechi pentru Leet, "Chrovatii pentru Croaţi, 
Suapi pentru Suevi, “Wandali 

omulii pentru Romani, etc. 


Inse precumü toți Românii își dedeaü numele generică de Romani şi precumii tuturorü 
komânilori străinii li diceaŭ "iech? toti așa Muntenia mat în speciá, térra Bass-arabiloră. 
era cunnoscută de glurii în gYurü, Serbilorü, Bulgarilori, Ungurilori, Austriacilorü, Tur- 
cilorá, Mongolilorü, Grecilorü, sub epitetulü de eN,egrá. 


Ore acestii negrismi nu trebuia la róndulü sen idealisatü, 
manismuli şi vlachismuli ? 


ce aŭ fostii Bohemi pentru Boemi, 
Magogii pentru Maghtart, Saxneatii pentru Sasi, 
pentru Vandalt, “Dani pentru Danest, &lleni pentru Eleng. 


precumü fuseseră idealisate ro- 


homani-vodă personifică numele română allü coloniet danubiane a lut Tratanü : Vlachită- 
vodă personifică numele sett vlachicil ; Negru-podă, cellü mar celebru 
numele bass-araóicit all Munteniet, din causa cáruta resarü celle tret 
sulü dinasticü dela Oltü. din causa cáruta ballade! 
ne facü rabi, din causa căruia tzarult Stefani Du 
cárufa Maghiarii ne botézá M egri- 
Vlachy sén ZV egri-Bogdant etc. 


Vodă-Romanŭ, vodă-Vlachită si voda- W egru sunt tret idealuri concordante. 


dintre toţi, personifică 
capete-negre în rebu- 
e sud-slavice si Cântul Nibelungilorü 


sanü ne chYamá Aegri-Tătari, din causa 
Comani, din causa cáruf Ottomanit ne numescü Negri- 


intregă testualmerte în Lietopis Russkaia V 


h ' oskresenskago 

i) Skazanie vkrattze o moldavskich gosudarech, peca- spiska, Petersburg, 1793, in-4. — Unii estraetü pe largiü în 
re ENGEL, Gesch. d. Wal., 32,a eunnoscut'o după SCHLOZER, ^ KARAMZIN, t. 4, nota 388, — Despre originea acestei cronice 
Allgemeine Weltgeschichte, t. 50, Halle, 1785, in-4, inse a vedi studiulii nostru Domn KI 


cunnoscut'o fără s'o fi intellesü sei utilisatti.— Sa publicati 
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Décá celle ânteie doue san perdutü din memoriă, pe cándü cellü allü treilea se mat con- 
servă încă, acesta se esplică prin comparativa tenacitate a elementului poeticii față cu ele- 
mentulü prozaicü. 

Romani, Vlachiă, noţiuni istorice séü filologice, nu vorbescii nemicü imaginafiunit, şi po- 
porulü a trebuitü, sei celli puţinii a pututü să le dea uttárit. 

N egru, noțiune pittoréscá, a reusitü din contra a se imprime tocmai! prin culóre în închi- 
puirea poporului. 

Ca ființă plastică, ellü n'a essistatü nici o dată. 


Ca mitü inse, unii mitü fórte necessară, precumii ami ma! spus'o, các! derivă în essenfá 
dintr o lege istorică universală, ell represintá începuturile Statului Munténü sub impulsulü 
dinastieY Bass-arabilori. 

lotü cet pre-vechiu, totü ce ruină din moşi-strămoși, totii ce nu se scie de cátrá cine 
să se fi fácutü, dérü se bánuesce cá dórá nu fără iniţiativa séü participarea vre-unut Bass- 
arabii, apparfine lui vodă- egru. 

Fie-care Dass-arabi din dată ce trecea in traditiune, stergéndu-i-se trássurele celle di- 
stinse alle individualitátit, deventa Negru. . 

După ballada poporaná péné si monastirea dela Curtea-de-Argesü, grandiósa creatiune 


a luf Négoiá Bassarabü, despre originea cárifa nu se póte rádica cea mat slabš umbrá de 
indouél&, se attribue lut IV egru-vodá : 


«Pe Argesü in gtosü, 
«Pe unii malü frumosi, 
e Negru-vodá trece 
«Cu tovarăși dece...?.» 

Eccé déro unii vodă-2Vegru pe la 1520! 

După Cronica Cantacuzinéscá?, din care se inspirase Cantemirü*, Barbu Cralovesculi, 
ctitorulii bistreténü, este bani allü Oltului sub Negru~vodă; după inscriptiunf si diplome 
irresistibile? acestü faptü sa petrecutü în ultimulü decenniü alli secolului XV. 

Eccë déro uni vodă- egru pe la 1490! 

Cea mat vechiă cronică munténá, pe care o avusese în mână Ragusanulü Luccari pe la 
1600, numesce Negro-Voevoda pe tatălui luf Vladislavii Bassarabü*, adecă nu alti cine-va 
decátü Alessandru Bassarabü, după cumii se scie din documente sincronice”. 

Éccé dérü unü vodá-ZXegru pe la 1340! | | 

La finea secoluluY XII, precumü demonstrarámü în Studiulü I prin diploma maghiară din 
1231 ȘI prin scriitorulü bizantinii contimpurénü Cinnamü. fără a mat vorbi despre cronica- 
rulü mongoli Raşid, Oltenif dela Severini năvăliescti în Ardélü si cucerescü térra Făgă- 
rasulut. 

In fruntea lori se affla naturalmente unii Bass-aradă. 

EY bine, famillia română făgărășenă . Monea pástrézá péné astá-dY o suvenire lapidară, 
cumü-cá anume pe la finea secolului XII li dăruise acollo nesce moșie-—vodă Negru : 

« Vixit Gri. I Venetus anno D. 1185. Genealogia Authentica Monestica. Gregorius Vene- 
«tus 4 hesaurarius “Wajvodae Nigri, a quo donatus IV. vallibus cum Sylvis et Campis. Gen. 
« Gregorium secundum 1216», etc.’ 


2) ALEX., Poesie poporale, 186.—D. Alexandri, intro no-  tinulii Iustruetiunil Publice, Bueuresei, 1866, in-4, t. 1, 
tifá la p. 192, crede cumii-că în adevárü unii Negru-vodí arü p. 137-141. d T : 05 49: 
fi zidită monastirea dela Curtea de Argesü, ba încă invocă 6) Ristretto delli Annali di Rausa, Venetia, Ki » P- : 
autoritatea cronicelorii, fără să le eiteze! — Ved REISSENBER- e Voevoda di natione Ungaro e padre di Vlaico, ne 
GER, L^église de Curtea d'Argis, Vienne, 1867, in-8, p. 26. 1310. i d d 

3) BOLLIACU, Buciumuli, 1863, p. 108. À i ` 7) SINCAI, I, 329.— wENzEL, Okmányi kaliszat, I, 18, ete. 


*) Gesch. d. osm. Reichs, 608. 8) KLEIN, Origines Daco-romans, ap. ENGEL, Geseh. d. 
5) VENELIN, 134, diplomă din 1499. — opoBEscu, in Bulle- Wal., 92. 
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Éccé dérü unii vodă- Negru pe la 1185! 

După differite cronice muntene, fie-care vorbindü altii-feltu, maY tóte oraşele din Térra- 
Románéscá, Tergoviscea, Buccurescit, Cáàmpu-lungulü, Pitescit, Gfurgtuliüi, Buzeulü, Flocir, 
sunt zidite de vodá-JXegru. 

Vr'o dou! séü trey BassarabY, décá nu si mat mulţi, sunt îndessaţi aci intr'o singură per- 
sonalitate ! 

In secolulü XV, în secolulü XIV, in secolulü XIII, în secolulü XII si ma! sustii, ne isbimü 
la toti passulü de câte unii vodá-ZV egru. 

« Copiif, —dice Vico, —transpórtá ideYa si numele primelorü persóne si primelorü lucruri, 
«pe car! le veduse, assupra tuturorü persónelorü si tuturorü lucrurilorü în car! se póte 
«Observa vr'o assemenare, vr'unü rapportü cu celle ântele. Egipţianii attribulaü luf Ermete 
« Trismegistü tóte invenţiunile practice. Atenianif puneaü pe socotela lut Solone tóte insti- 
«tutiunille democratice, érü pe a luy Dracone toti ce era aristocratică. Romani! derivaü dela 
«Romulü tóte legile ierarchice, dela Numa totii ce se referta la cultulü deităţilorii, dela 
«Tullü Hostiliii tóte ordonnantele militare, etc.»"^. 

Intocmat asa la Muntenrt ort-ce fundatiune, fie monastire, fie castellü, fie urbe, fie stâncă, 
se crocnia cu legenda lut Negru-vodă. 


S 46, 


ORIGINEA FABULEI DESPRE VENIREA LUI NEGRU DIN FAGARASU. 


Este de observatii o impregturare topografică forte semnificativă, prin care putemü reuşi 
a precisa péné la unii punti însuși momentulü nasceriY mitului luf vodă- Negru. 

Ami enumeratü cu cáte-va rânduri ma! susü tóte urbile, a cărora paternitate se accórdá 
în diverse cronice române pretinsuluf fundatorü allü Statului Munteni: Buccuresct, Ter- 
govisce, Cámpu-lungü, Buzeü, Giurgiu, Pitesci, Floci, cătră cari sari mar pute adăuga 
asa disele cetăți alle lut Negru-vodá de prin Muscellü séü din Argesü'. 

Nici una din aceste localităţi nu se afilă in anticulii banatü alli Severinului, unde se gás- 
sescü pretutinden! numa! suvenirile Bassarabilorü, érü despre Negru, sén mat bine despre 
Negri, nicáirY oct o vorbă. 

Oltulü desparte în acéstá privință întrega Munteniá in doue zone fórte determinate: «Bas- 
sarabü» spre appusü, «Negru» pe mallulü resáriténü allü fluviulut. 

In Muscellü sei in Făgărașii poporulü nu scie nemici despre Bassarabt, in Vëlcea son 
în Mehediafü—nemicü despre Negri. 

Mulțumită lungulut sirü allü desvoltírilorü nóstre precedinff, acestü fenomenü lesne se 
esplicá. 

Incufbaff de secolY în Oltenia, Bassarabi! numa! din tréptá în treptă si passü la passü 
reusiserá a-și întinde dominatfiunea spre nordii şi spre oriinte. 

j Pe la 1 160—1180 not îi vedemü incepéndu-s! carriera prin suppunerea ducatului făgră- 
rașenii. 

Este unii faptü, pe care demonstrá diploma maghiară din 1231, Bizantinulü contim- 
purénü Cinnamü si pétra genealogică a familliet Monea, tre! fontáne separate, de totü ne- 
dependinţi una de alta, dérü a cărora concordanță e cu atátü mat decisivă. 


9) GEBHARDI, Gesch. d. Wal., 281: „Nach der Chronik die 


m in Campolongo, e tiró aleunecortine di matoni i i 
Filstich gebraucht hat, ist von ihm ( Negru-voda ) erbauet Targoviste, Floc, e Busa.“ ¿ Sien 
Tergvisto oder Tergowischte, Bukureseht, Kimpelungu, Pi- 10) L a n 
test und S. Georg; nach dem Lueeari aber Buseo und Floc.“ ) La scienza nuova, lib. II, cap. 3, 8 3. 


-—Ecoeé passagiulü testualü din LUCCARI, 49: »fabrieó la città 1) FRUNDESCU, Dict. top., 313. 
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Asa déro voevodatulü Bassarabilorü offerta documen 
tórea figurá geografică: 

Studiaţi cu attentiune a- 
céstá grossolaná mappá. 

Intrunindü sub unü sin- 
gurü sceptru banatulü Seve- 
rinuluf si ducatulü Făgăra- 
suluf, cart se lovescü colții 
in coltü unulü cu aitulü, Bas- 
sarabit stringeaü între doue 
focuri mat în speciá acea re- 
giune a Munteniei, unde se 
întindă  astă-dY districtele 
Muscellü si Argesü. 

Possedémü déro tre! punturi: 

1. Péné la 1180 Bassarabi! stăpăniaii numa! Oltenia ; 

2. La 1180 et dobándescü Fágárasulü ; 

3. După 1180 apucă regiunea Muscellulut, fără care nu-t chipü a mántine o legătură ter- 


ritorialá între Făgăraşi si Severinü, dándü astü-felià statuluY urmátórea configurafiune: 
Nu se cere decátü o no- 


tiune elementará de strate- 
giă pentru a ne convinge cá 
invasiunea Bassarabilorü as- 
supra Cámpu -lunguluY si 
Curtfif-de- Argesü trebuia 
negresitü să se [i operatii a- 
şa dicéndü vulturesce de pe 
munte in glosü, adecá din 
directiunea Făgăraşului, érü 
nu din valle in susü, adecá 
din partea Oltenier.? 


talmente pe la annuli 1180 urmă- 


Era peste putință ca sà n'o 
DES WR copprindá, căci numa! astü- 
FĂGĂRASULUI felftu îşi mat rotundtaü ter- 
—————À  ritoriulii, assicurándu-st prin- 
trunü necessarü părete de 
páméntü possessiunea duca- 
tului fágárásénü. 

Din datá ce amü consta- 
tatii irruptiunea Bassarabi- 
lorü în Fágárasü pe la 1180, 
tote consecințele decurgü 
și se desvoltă dela sine. 







RINULUI 






SEVE 


trei decennie în urma cuce- 
riri ducatului fágárágénü, 
considerându-se timpulii ma- 
terialmente necessarii pen- 
tru a prinde cine-va rădăcină 
pe unii terrémü de curréndü 
annessatii. 

In acestii modü între anni! 
1200-1210 unii Bass-arafă, 
unii cavalleri cu celle tret 
capete negre, ună terribilü 
vodă-Negru, návállesce a- 
Datulü cronologică allü nume din térra Făgăraşului 
evenimentului se nemeresce in Muscellü şi apoi gradatii 
cellii multii după vr'o doue- assupra cellorü-l'alte gtu- 
dete mal în sess. 










FAGARASU 
"lo AMPU-LUNGU 


Eccë de unde famósa descăllecare din Făgăraşi ! 

Oltenii dela Severinü nu aveai nevoiă de a traduce numele Bass-arabilorü, căci era o 
proprietate a lorü d'a-casă din secolil secolilorii. 

De acela în Oltenia sunt destut Bass-araZi, si nu este nici unii vodä-Negru. : 

Numar acella traduce, pentru cine lucrulü e atátü de noŭ incátü nu lü pote inţellege. 

Sub annulü 1240, povestind o invasiune a Mongolilorit prin: Ardélü in Románia duná- 
réná, cronicarulülorü Raşid stabilesce degia o deosebire clară între térra lui "Bassarabü-baniü 
ȘI férra JAGegrilorü- lacht. 


Cea de'ntéiü este pentru dénsulü Oltenia; cea din urmă îmbrăţțişeză porţiunea cis-olténá 
a Terre Románesci.? 


tu obnitentes pars altior pellit. Qui adverso nititur clivo, du- 
2) Degia la vechii Romani VEGETIUS, l. IIT, c. 13, dieea: „In plex subit et cum loeo et eum “< X - Deen, 
subJeetos enim vehementius tela, deseendunt, et majore impe- 3) p'onssoN, Hist. d. Mongols, IJ, 628. 
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Era ună singuri principe, căci Raşid nu mentionézá dout sen mat mulți, dérü acestii 
singurii principe se chiáma Bass-arală la Olteni si se traducea prin N egru-vodă la Muscelleni. 
egru în locü de Bass-araţi, formulă de-multü cunnoscutá Serbilorü, Bulgarilorü, Germa- 
nilorü, sa reprodusü în Romănia pentru prima Oră de cátrá Fágárásent, precumü ni-o arrétá 
lespedea famillier Monea, pogorindu-se deacollo la Câmpu-lungii, la Argesü, si cállétorindü 
apoi totii mal în gYosü spre Lergovisce, Bucuresci, Giurgiu, Floct, Buzeii, dérü la fie-care 
mișcare înainte devenindü naturalmente din ce în ce ma! palidă si perdéndu-se cu dese- 
vérsire la marginea resăritenă a Munteniei, incátü pe la Rómnicü-Sáratü nu i se mal re- 
cunnósce nici o urmă.“ 

In Studiulü I, definindü epocele successive? formaţiuni a territoriuluf munteni, nor ami 
conclusü cá dabia pe la annulü 1270 Bassarabii agtunserá pent la gurele Dunării si tala- 
zurile Pontului. 

Mat la valle, făcândii monogratia Berladului, nof vomü mat reveni assupra acestul puntü. 
Ni se presintá aci occasiunea de a confirma acea conclusiune, resuménd'o si completánd'o: 

Pela 1160-1180 Bassarabit, péné atunci numa! bant at Severinulut, copprindü Fágárasulü ; 

Pe la 1200—1210 mat Yeaü térrémulü închisii la midü-locü între hotarele terret fágárá- 
sene si alle Severinului: regiunea Câmpu-lungului si a Curfit-de-Argesü ; 
| De la 1210 pënë pela 1270— 1280 seessecutá cu 'ncetulülátirea Bassarabilorü în direc- 
tiunea  Kilier. 
| Acestü intervallü de şepte-deci de anni de amplificare politică correspunde cu gradata 
x disparifiune territorială a luf Negru-vodă in mesura depártáriY selle dela Fágárasü, dela 
| Muscellü si dela Argesü, primitivele tret légénurt alle mitului. 
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8 47 
ORIGINEA FABULEI DESPRE INCHINAREA BASSARABILORU LUI NEGRU. 
Ami desfásuratü mal susü, în ce moon Megru-vodă sa náscutü la Munteni din numele 


Dass-arabilorü prin acella-și procedimentü, pria care Romulü provenise la străbunit nostri din 
numele Rome. 


Acéstá analogiá nu este unicá. 


j Pe termi! Tibrulut, ca si pe at Dunárit, primit cronicari naţionali, adunándüfár& controlü 


tradițiunile poporane despre începuturile Statulut, se isbiserá d'o potrivá de cáte doue forme 
differite alle unu! singurii nume. 


La Romant: Romus si Remus. 

La Muntent: Bass-arabü si vodă- Negru. 

Cronicarif latiny nu șt-ai dam ostenélla să vedă, cà Romus si Remus sunt absolutamente 
totii una, de órá-ce vechia limbă romană, confundándü mereü o si e, dicea : amplocti si am- 
plecti, animadvorti si animadverti, compes si compos, Poster ŞI vester, etc", 

Cronicarif munteni! nai voitü nu mat puţinii să observe că vodă-Negru, ca si celle tre! ca- 





*) D. A. Odobescu, atátü de eompetinte în materiă de to- literam secundam vertisse dicitur?*—A mbil citați de MA1onu, 
pografiă archeologică, neassicur& cá Negru-vodă nu se aude — Ortographia romana, cap. IL, $ 5, şi 13, în Lexicon Vala- 
nei ehiarü in Buzeü. chicum, Budz, 1825, 1n-8.— Transitiunea din o în e și vice- 

"1 Derpre forma Romus, séü mai grecesee Rhomus, în locă YVersa SE în limba latină diftonguli a: fæmina (ănteiu fo- 
de Romulus, vedi FESTUS, Y. Roma, unde se enumeră totü-d'o- E sé homma, din fomin, homin, homo, sanser. bhüman) ete. 
dată o mulțime de traditiunf eontradieétóre despre mitica 2 Lea e Homus- emer cati a fi fosti Ramus. 
personalitate a fundatorulut Romei. —CORSSEN, Uber Aussprache, V ocalismus und Betonung 

5 ; siy: ' der lateinischen Sprache, Leipzig, 1868, in-8, t. 1, p. 144, 

.2) PRISCIANUS, l. I: „Antiqui quoque amplocti pro amplecti separândŭ pe homo de femina, uită că forma primitivă din 
dicebant, et amimadvorti pro animadverti.“ — QUINTILIANUS, homoa fostii tocmai fomin si femin, precumü vedi BOPP, Gram- 


Inst. Orat., l. I, cap. 7: „Qnid dicam vortices et vorsus. cce mair > i 
eg ]. | 4 tie ; C@- are comparée des langues iado-enropâennes, trad. 
teraque ad eundem modum, qus primo Scipio Africanus in e Breal, Paris, 1872, in-8, t. 4, p. 31. i i 
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pete negre din marca nobilitară a dinastiet oltene, nu este decâtii o idealisare din numele 
Bass-arabiloră, trecutü degYa cu multii mat de'nainte dela di 


- nastiá assupra terret: Bass-arabiă, 
strabi, Négră-Tătariä, Aegră-Comaniă etc. 


Inchipuindu-și o arbitrară bifurcatiune între Romuli și Jemp, între Bass-arabü ŞI vodă- 
Negru, cronicari! latini si cronicari! munteni s'aü gássitü siliți în acera 
cu orl-ce prefü căte unii benevole e 
din cáte o fundatiune dualistă. 

Cronicarif latinf, ginte mat dură dintr'o epocă mat violentá, 
Remi, şi uccidéndu'lü—écc& unitatea ! 


Cronicarii! munteni, ginte mat mâlle dintro e 
2 A r 
sainchinatü lut Negru, 


-ȘI mesură a inventa 
pizodü, prin care să tragă de pérü Roma și Muntenia 


dicit că Romulü a uccisü pe 


pocá mal conciliatóre, spunü cá Bassarabü 
şi Inchinándu-i-se—éccé érost unitatea ! 
Ucciderea luf Remü, închinarea luy Bassarabü, doue metóde în vederea acelluYa-st! resul- 
tatii, eraii pentru cronicarii latini şi pentru cronicari! munteni, într'o sferă analógá, nesce 
stratageme nedispensabile spre aY scăpa din încurcătura în care Y aruncase nepreceperea 
identităţii între Romus și Remus, între Bass-crabit si vodă-Negru. 

Dicemŭ: pentru cronicari, nu pentru poporii. 


Tradițiunea italică pronunța Romus într'o parte a urbit și Remus intr'o altă parte, balan- 
fándü acella-sY lucru dela ola e după differinte dialectice între diverse elemente constitutive 
alle poporafiunit: într'unŭ feliü la muntele Palatinü si ce-va deosebitü la délulü Aventinti. 


lotü asa la Munteni Bass-ara?ü în Oltenia, vodá-JXegru în Muscellü sei în 


Făgărași, 
acella- 


și fondii botezatii în doue moduri prin trecere din locü în locii, nu ne întimpină nici 
odată allături unulü cu altulü în traditiunea propriii disă. 

lopografia archeologicá a Munteniei probézá până astá-dí, precumü ami ma! spus'o, cá 
ori-unde poporulü vorbesce despre Negri, tace despre Bass-ara?t. 

Prin urmare nu traditiunea română, nu poporulü muntenii póte ñ accusatü de insipida în- 


chinare a luf Bass-arabü de'naintea lutvodá-/NM.gru, căcY arii fi trebuitü să rostéscă ambele 
numi totü-d'o-datá, cefa-ce ellü nu face. 


8 48. 


TRADITIUNEA SI CRONICA. 


A. trunchía o singură individualitate şi apot a cYocni fármiturele, a cullege relatiunea po- 
porană și a no lássa nedesfiguratá, a fostii treba cronicelt. | ah 

lraditiunea din Muscellii, décá o considerámü în trásurele selle essentiale, desbrácánd'o 
de orí-ce alliagiü străinii, nu minte. š j 

Ea dice: sunt acumü mat multe sute de annt, coborise Negru-vodá din Fágárasü la 
Cámpu-lungü, si de acollo la Curtea-de-Argesü. 

Asa este. 

Istoria cea positivá cercetézá, cumpénesce si confirmá vocea poporului. 

Uni Bassarabü, banii de Severinü, copprinde pe la 1180 ducatul Făgăraşului; acella-sY 
Bassarabii sen successori! Ju, cáct nu aci este loculü de a intra în aménunte, návállesce pe 
la 1210 din Fágáragü assupra Muscellulut; totulü se impacá, totulü se limpedesce ; din Seve- 
rinü la Făgăraşi, din Făgăraşŭ la Câmpu-lungii, din Cámpu-lungü la Argesi, din Argesü 
in glosü spre Donn, acâsta” procedura successivel rotundir! a Statului Munteni, după 
cumü nY-o desvéllesce unii şirit de mărturie contimpurane. 

Ce face déro traditiunea? | : » 

Lassă lao parte Severinulü, fiindü-cá poporulü, ca şi copilulü, nu scrutézá nic o dată ca- 
usele prime séü mediate ; lassá la o parte Severinulü, si se multumesce a înregistra faptulü 
maf recinte allü descállecárif immediate din Fágárasü. 
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Nemicü mat adevératü! 

Ce mat face traditiunea ° 

Neglege datulü cronologicii precisü, fie 1200, fie 1210, căci memoria collectivitátilorü nu se 
pogórá la ciffre essacte; neglege datulü cronologicü precisü, si se márginesce a semnala 
epoca pe unii tonü approssimativü, astü-feliü inse cá péné şi cronicarii, deși differindü assu- 
pra annuluY, totus! aü infellesü cam secolulü XIII. 

Eros! nemicü mat adevératü ! 

In fine, capulü-negru fundü antica emblemă a dinastiei oltene, fără a mat vorbi de celle- 
l'alte derivate alle numelut bass-arabescă , Zirabià, Megră- Tátariá, Negră-Comaniă etc. si 
fără a mal reveni assupra numeróselorü essemple de personificări nationale: Ellenü —Ellada 
Danü-—Dania, Lechii—Lechia, etc., Bass-aralii sa tradusii prin vodă=ALegru. 

Pentru a treia Oră, nemicii mal adevératü ! 

In blocü, traditiunea muscelléná are dreptate. 

Ce facii înse cronicarii ? 

Deosebescü pe vodá-JXegru de Bass-arali, şi o dată acestă deosebire fiindii întrodusă, 
éttá cá imaginarulü fundatorü allü Munteniei, transformându-se într'o absolută ficțiune, pere 
fără némü, fără familliă, fără posteritate, intocmal precumü perise imaginarulü fundatorü 
allá Romei. 

Dupá Romulü appare pe tronü o dinastiá sabiná; dupá vodá-Negru urmézá Bassarabit. 

Ce a devenită semintia celluy Anteru ° 

Unde s'aü ascunsü erediY cellut-l'altü ? 

Pace! 

Să se noteze bine cá nof suntemü departe de a bănui vrunü gradü de înrudire latină 
între mitulü muntenii allü luf Negru si acellü italicü all lui Romulü; nu ni place a essagera ; 
ambeie sai náscutü fie-care pe o calle proprii; elle se asséméná fntr'unü chipü surprindé- 
torii, dérü acesta nu derivă din romanismü, ci din identitatea nature! umane generale: unii 
principii universalü se manifestă toti unŭ felii la Tibru si la Oltii, la Latină şi la Slavi, la 
Greci si la Germani, la Ehre <: la Iaponest, la unii ma! multü sen mar clarü, la alții mat 
puțini séü ma! vagi, la unii puténdü a fi urmáritü péné "n ultimele Y consecinţe, la altit.— 
abia intrevédutü. 

Inse pentru cá fenomenulü presintă unii caracteri antropologicü atăti de întinsti, tocmat 
de aceia, după cumü Romuli nI-a serviti péné la unŭ puntii a desciffra pe vodă-Negru, 
cu acellași temelu vodă-Negru arii fi pututü agtuta unu! Niebuhr la înțellegerea luy Ro- 
mulü. 

Precumü Statului Munténü fiintase înainte de pretinsulü descăllecători din Fágárasü, de 
assemenea și Roma se înființase înainte de pretinsulü fitu allá deulut Marte'. 

Precumü Negru-vodá este unii mitü, inse unii mită suscitatü prin realitatea invasiunilt 
unul Bassarabü de peste Carpaţi in Muscellü ; de assemenea si Romulü este unii mitü, inse 
uni mitü suscitatü érosí prin vro personalitate reală, prin vr'unü faptă concretü, persona- 
litate si faptü poetisate cu schimbarea numelui si escluderea tuturorü indicatiunilorü prozaice. 

Unui vodá-Negru, unii Romulii, nu se stergü cu buretele, nu se distrugi, ci se purifică. 

Este totii atátü de usorü a nega fără rațiune, precumü si de a crede orbesce, dérü în 
scunfá nu se permitte nici o virgulă fără demonstrafiune, si celle mat de multe ort analisa 


gássesce o mare dosă de adevérü intro fabulă, sen în casulü cellü mat ren descoperă înca! 
motivulü cellii adevératü allü nascerif une? error. 


. 1) Degía unii vechiu poetii romanii MARINUS, citată în sER- 
VIUS, ad. Virg., V, 50, Ecl. f, dicea: 
nitoma ante Romulum fuit, 


| “y Pt ab ea nomen Romulus adquisivit.“ 
Prin urmare, legendele din Titü-Liviü séü din Dionisiü Ali- 
carnasselü nu eran dogme nici chiari la cei betrâni. 
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«Istoria fabulósá—dicea celebrulü ellenistii Larcher,— nu este decátü o istoriá veridicá, 
«dérü impestrifatá cu fabule. Eü sum departe de a crede că Ercule, Cadmü etc. aru fi 
«nesce numi de totii fictive, simplu numa! pentru că istoria acestorii eroi saü încărcati cu 
«multe trássure fabulóse. Ore nu sarii puté contesta toti asttü-felfu biografia mat multorü 
«Óment mart din timpii moderni, sub cuvéntü că aŭ desfigurat'o romanciarit ?»? 


$ 49. 


RESUMATU DESPRE MITULÜ LUI NEGRU-VODA. 


Legenda lut vodá-ZV egru este într'o intimă connessiune cu întrega nomenclatură bass- 
arabică: lrabiă la Slavi si la Germani, N egrá- Comaniá la Unguri, SV égrá- Tátariá la Serby, 
N égrá- Romániá la Turct, la Mongoli si la GrecY, incátü prin legea istorică a personificárit 
nationale urmà necessarmente, ca acéstá férrá a N egriloră să-şi fi datü de multü ea însăşy 
şi sá-Y fi dată popórele de "mpregturü idealului unut patriarcü Negru. 

Unii nodü si mat de aprópe o légá cu rebusulü eraldicü alli cellorü 
virtutea cáru! orí-ce Bassarabü, ru numa! intro parte a Munteniet, nu numa! in Romănia. 
ci chfarü în stráinétate, putea fi luatü dreptü unii vodá-JXegru, de unde a Sl provenită în 
creattunile poporane ulterióre, precumü arrétarámü ma! susü, identificarea tipicului vodă- 
Negru cu Alessandru Bassarabü, cu Négoiá Bassarabü, cu felturitit Bassarabi de prin 
secoli XIII, XIV, XV, precumü si negreța luy Vladislavü. 
rativă a regelui maghiari Ludovici. 


Amendoue aceste impregturárt, atátü de varie si cu multi ma! vechi decátü legenda in 
cestiune, aü essercitatü o actiune converginte assupra spiritului Făgărăşenilorii si Muscelle- 
nilorii la prima apparitiune a unui Bassarabü din Severinü spre Făgăraşii si apoi! din Fă- 
gárastí in Muscellü. 

Originea legende, întru cătii ea este fágáráséná si muscelléná totu--Vo-dată, se póte 
cercuscri între anniY 1 160—1210, offerindu-ni-se ca unii poemii istorică, ca o epopeă despre 
Inceputulü mișcări! espansive a némulut Dassarabilorü, vulturi crescuți pe stânca Severi- 
nuluf, dérü setosí de a-și întinde vigurosele aripe de ambele cóste alle Carpatilorü si de 
ambele laturt alle Oltului, pe la finea secolului XII si debutului secolului XIII. 

Na trebuitii decátü o dată să se încuibeze imaginea luf Negru-vodă la Făgărăşeni si 
la Muscellen! ca uni tipii de fundatorü, căci fundatori a si fostii la dénsit; nu trebuia de- 
cátü atăta, pentru ca din acella-șt momentü, cu calle séü fără calle, traditiunea poporaná de 
acollo să pună totii pe socotéla lut, printr'o firéscá tendință de assimilare, orlí-ce iniţiativă, 
orI-ce construcfiune, orí-ce restü allü dillelorü betráne, intocmat precumü prunculii, décá' 
arréff uni arbore dicéndu-t1 că se chiamă plopi, totii plopii o să numescă și bradul, si fa- 
gulü, și stegiarulü. 

In fine, reducéndü conclusiunile de ma! susü la o prismá, critica istoricá distinge in le- 
genda lut vodá-Negru, séü mat bine în diversele redactiunf alle mitului, trei nuanţe atátü 
de gradate, atátü de apropiate, incátü se contopescii una cu alta: 

r. Personificarea naționalități! române : 

2. Personificarea dinastie! oltene ; 

3. Personificarea începuturilorii Statului Munteni... 


trei capete negre, în 


Dassarabü pe moneta commemo- 


> ap. BEHR, Recherches sur les temps héroiques de la Grèce, 
*) Discours à Acad. des Inser. et Belles-Lettres, 1785, Paris, 1856, in-8, p. 2. 
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8 50. 
CINE A FOSTU NEGRU-VODA CELLU ADEVERATU ? 

Pe lângă Negru-vodá cellü fictivii, poeticulá Romuli allü Terret-Románesct, a mat fostii 
unii altii Negru-vodá, personagtíu forte realü: tatălui lui Mircea cellü Mare. 

Ammestecándu-t la unŭ loci, annalele nóstre aü produsi o monstruosă enigmă, semi- 
adevérü, semi-mincfuná, din causa căril a fostii peste putință a strábatte péné astă-di mis- 
teriulü prime! formațiuni a Statului Bassarabescü. 

In secolulii XV, din care datézá materialurile celler mar vechi cronice muntene, cunno- 
scute Ragusanului Luccari, mitulü luf vodá-Negru se accáta de Alessandru Bassarabü, 
adecá își căuta unii refugiu de applicatiune printre anniy 1310—1360. 

Acestü principe avusese tre! fif: Vladislavü Bassarabü, domni între 1 360—1370; Radu 
Bassarabii, domni între 1370—1380', şi Nicolai Bassarabü, reposatii fără domniá pe la 


1366*. 


Allü douilea dintre aceşti frați se numia nu numa! Radu, ci încă si Negru. 
Fragmentulü documentalii, remasü dela dénsulü în lipsa unul crisovi întregii, sună asa 


în traducere din slavonesce: 


«lo. Radu Negru voevodü, din grația lui Dumnedeii domnulü tote! terre ungro-ro- 


«mâne și ducele terrelorü trans-carpatine Amlagü si Fágáragü». * 


In Studiulü I no! ne incredintarámü degia că ducatulü Amlaguluf numai sub Vladislavü 
Dassarabü fusese annessatü pe la 1370 cátrá Muntenia. 


Asa déro, deși fragmentulü crisovului lui Radu-Negru nu ni offerá nici ună dată cro- 
nologicü, totuși este evidinte cá sa scrisă după 1370, căci altü-feliü n'ará pute figura acollo 


«ducele Amlasulut». 


Acestă consideratiune e forte decisivă. 
Mat este de fácutü o observaţiune. 


Cuvéntulü «Negru» nu e tradusü în slavonesce, ci se conservă intactü: «Io Radul- 


Negrul voevoda, bozsiiu milostiiu etc». 
Acumii o întrebare. 


Negru fosta unii simplu supra-nume alli acestui principe? 

Mat mulți dintre contimpuranil sei aŭ purtati assemeni sobricheturi. 

Celebrul eroi anglesü dintre 1330— 1376, groza Francie! pe câmpia dela Poitiers, se 
dicea «Principele Negru», fiindü-cá purta o armură de culóre închisă. ° 

Pe Osmanü, fundatorulii monarchieY ottomane între 1290—1326, Turciy "ln chiámaü 
N egru in infellesü de frumuseţe si vigóre bárbátéscá. °. 

Cellü ănteiii Hohenzollern de pe la 1350 se numia «Comitele Negru». * 


1) Punemü aei numai ciffre rotunde, fiindu-că deplina pre- 
eisare a cronologiei princiare va cere o analisá specială. De- 
spre fraternitatea lui Vladislavü si Radu vei vede mai giosii 
erisóvele originale alle marriui Mircea, în cari numesee pe 
eellüà ânteiă . unehíu 4 si pe eellü allü douilea „tată *, De- 
spre filiatiunea lui Vladislavü, prin urmare si alui Radu, din 
Alessandru Bassarabi, vedí celle doue bulle papale din 1370, 
in Magaz. Lst., HI, 132, 133, urde se dice limpede că Ladi- 
zlaus Wayda Vlachiæ era fitu din prima căsătoriă a reposa- 
tu.ui Alexandri Wonder in Vlacha. Astii-feliu întrega gene- 
alogiă se restabilesee pe basea a o mulţime de documente 
contimpurane, esterne şi interne. 

2) Inseriptiunea lapidará ap. siNcar, I, 329. 

*) Istoria Terreí-Romünesct, ed. loanidi, II, 2. 

?) SAINT-PROSPER, Hist. d'Angleterre, Paris, 1838, in-8, 


p. 200, si portretulü pe tabella 18. 
6) HAMMER, Histoire de Pempire Ottoman, trad. Hellert, 
Paris, 1835, in-8, t. 1, p. 107: ,Ses eheveux, sa barbe et ses 
sourcils noirs lui avaient fait donner dès sa jeunesse le sur- 
nom de Kara, e'est-à-dire le noir. Cette épithète appliquée à 
une personne est l'éloge le plus significatif qu'on puisse faire de 
sa beauté. Hafiz exprime, dans un vers qui est devenu eélóbre. 
son admiration pourleteint noir de son favori. Plusieurs princes 
turcomans sont connus dans l'histoire sous ce surnom; de ce 
nombre sont: Karasi ete.“ — Ami reprodusü passagiulü în- 
tregü pentru acei, earí își inchipueseü că Negru-vlachi ari 
ave în gura TTureilorü ce-va îngiositoră pentru Români 
eumü eredü ENGEL, Gesch d. Moldau, 106, si alţii. 


') scH&FER, Histoire de Hohenzollern au moyen-áge. 
Paris, 1859, in-4, p. 250. 


> pre- 
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In alte casuri WV egru este unii nume de familliă. 


Mat marele eYude allá Făgărașului la 1413 se chiăma: «Comes Janusch N iger» ° 
despre care inse no! nu scimü d'o-cam-dată dech a fostii Românii, Sassu si Ungurii, adec 
AV egru, Schwarz ort Fekete, dérü în ort-ce limbă ideia este acela-st. 

Intr'unü actü transilvanii din 1383, între subscrierile may multorü Români! de pe la mar- 
ginile MuntenieY, citimü dout poroclitt Negri, dintre cary unulu Radu: «ex parte ‘Castri 
«praesentibus Walachis infrascriptis, primo Fladimir, Schuba Pest fi, Schereban, Magnus 
«Neg, Schereb, Rodbanch, Thomas Oldamor, Straw, N iger Banch; ex parte Civitatis, Kende 
«Knez, Lud, Dives Neg, Niger Radul etc», °. 

Cu tóte astea unii scrutinü mar de aprope ni arrétá cá Radu-vodă n'a fostă N egru nici 
prin supra-nume, căcY atuncY asa larü fi numitù alții, dérü nu ellü-insusY în propriele selle 
crisóve, nicf prin nume de familliá, de órá-ce era Bassarabiu. 

Affará de acesta, décá Negru arii fi fostü epitetü, cuvéntulü lesne se 
in documentulü cellü slavicü'", érü nu se lássa neattinsü, precumü se cr 
mile personale. 

Se cáutámü aluri o altă solutiune. 


In véculü de midü-locü era unü usü fórte respánditü in tótá Europa de a-şi schimba, 
SCH cellü puțini a-și modifica numele de'mpreuná cu schimbarea séü modificarea conditiu- 
nif sociale; o interessantă datină, alle căriY urme se gássescü din anticitatea cea may de- 
pártatá maf la tote popórele lumit: cu multi înainte de Cristü, P 
tronü Artasserse, érü Ebreulü Matania se face Sedekia. 11. 

La Románt acestü allú douilea botezü, asa dicéndü prin coróná, a essistatü în tâtă vi- 
górea péné'n secolulü XVI. 

Cronica Moldovet dice sub annulü 1552: «aŭ rădicatii Domni pe Petrea stolniculü și 7 
«Schimbară numele de "i Jicea Alessandru-vodă, pre carele l'ai poreclită :'Lăpuşnenuli» . 1?. 

Acestü passaglíu este cu atătii mal remarcabili, cu cátü ellü semnaleză differinta între 
numele primitivi, numele princiarü şi supra-numele individului. 

Nume primitivă : Petre; 

Nume princiarü : Alessandru,; 

Supra-nume: Züpusnenulit. 

Supra-numele nu appare absolutamente nicăiri în actele officiale, fiindü consideratii ca 
ce-va maf pe gYosü de demnitatea domnéscá, pe cándü celle-l'alte doue num! ne intimpiná 
une-orf chríarü în documente importante, precumü in tractatulü Lápusnénulut cu Polonia 
citimü: «ego Petrus Xlexander, palatinus terrarum Moldaviae», 33. 

lotü asa resturnătorulu lut Despotü-vodá dela 1564, boerulü Tomşa, numa! la domniá 


a căpetatit numele de Stefani, devenindü astü-feliü «Stefanü lomsa», ca si cumü s'arü dice 
látinesce: Stephanus Thomas. 29. 


ki 


ă 


traducea prin 'Gzerz 
utá numa! dórá nu- 


ersianulü Arsica devine pe 


In secolului XIV —ca să revenimü la epoca ce ne preoccupá mal in speciă—nol vedemü 
tocmat pe contimpurenulii, alliatulü si ruda lut Radu-Negru, domnulü moldovenescü Petru 


*) Archiv des Yereins für siebenbiirgische Landes-knn- 
de, t. 2, Hermannstadr, 1845, in-8, p. 92. 
9) FEJÉR, X, l, 132, 


10) Dur š eumü in erisovulüi moldoveneseü din 1442, Archi- 
va Istorici, I, l, 123, boerulü Crăstea Negrulă este: ,Krysti 
Czornogo^; “eH în erisovulü muntenii din 1399, vENEI Bi, 19, 
bojeruiü (tostână Negrulit este: »Gostian Carp. 

ll SALVERTE, op. cit., I. 337-341, paragraluli intitulatü: 
„Le changement de mom, marque d'élévation et d'accroissement 
d hommeurs.* — Autorulü inse nu este destulü de avutü in es- 
semple, Astii-feliu ellă uită cu desevérsire schimbarea numi- 


lori la Papi, despre care vedy la toti passulü in ALBERIC 'S, 
Chronicon; ed. Leibnitz, Lipsiæ, 1698, in-8, bună oră t. 2, 
p. 13: „Benedictus hujus nominis Quintus, qu? et Octavianus. 
—Leo huius nominis Oetavus, qui et Prothus*, ete. — Cf. nu 
CANGE, Gloss. med. lat., ed. Carpent., IV, 637, v. nomina 
mutari. 

12) Letopis., I, 176. 

13) DOGIEL, l, 618. p ' 

14) GRATIANI, De Ioanne Heraclide Despota, Varsavis. 
1759, in-16, p. 44: ,, Tomsam, quem Stephanum grato genti 
nomine appellaverunt ete.“ 
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STUDIULU 1I, $ 50. 123 


Musatü, întemeiătorulii dinastie! Bassarabilorü pe tronului dela Suceva, punéndü pe mo- 


netele sélle: Simon Petrus. "^. 


Ce” drepti, eruditulü nostru num'smatü d. Dem. A. Sturdza bánuesce cá abbreviațiunea 
siMoN pe bani! acestui principe arii pute fi: si(gnum) mon(etae). 
Ipotesa e ingeniósá, dérü arii ave nevoiă de a fi demonstrată. 


Péné atunci casulii remâne ecuivocd. 


Cela-ce' positivü inse, este cá pe unele monete alle lui Mircea cellü Mare totii din pre- 
tiósa collectiune a d-lui Sturdza se citesce forte clară: «Mircea-/tostislavă A 

Éccé déro doue numi, din car! unulü, acella de Rostislavü, cu deseverșire necunnoscutii 
din diplome sep din relafiunf contimpurane, a pututii să apparțină marelui Mircea numai! 
dórá înainte de urcarea”! pe tronü, continuându-se apol pe monete abia în primii anni at 


domniei. 


In acella-și simtü cată să se esplice și dupplulii nume: Radu-SM eer, 
Radu-vodă fusese «Negru» intocmaY după cumü fifulü sep Mircea a fostii «Rostislavü». 
SN egru a occupatii totü-d'a-una unulü din locurile celle mat favorite în calendarulü ono- 
masticü naţionali nu numa! allá Muntenilorü, ci si allà Románilorü în genere. 
Degta pe la inceputulü secolului XI, între anni! 1000-1030, not aflàmü in Maramurásü pe 
unŭ nobilii Negrilá, strábunulü familiei Tomaiaga, essistinte acollo penă "n diua de astă-di . 
La 1359 regele maghiarii Ludovicü face o donafiune territorialá in Temegiana ma! mul- 
tori Români, din car! unulü se chiamă Negre"*. 
Totti asa se chiáma unulü dintre boierif moldovenesc! af luf Alessandru cellü Buni”. 
La 1458 mare-vornicü allá Muntenie! era Stanü fitulü luf Negre'^, érü mare-spătari în 


1476 Manea Negrulü"'. 


Fără a mai spori de prisosii numérulü essemplelorii, vomii constata numa! mulțimea lo- 
calitățilorii Negresct si Negrilesct, provenite din numele personală bárbátescü Negru, Ne- 
gre, Negrilá, si împrăştiate în tote provinciele Daciet, ca si localitățile Cernesci şi Cerná- 
tescY, derivate din forma slavicá a acellufa-s!Y nume: Cernatü si Cerne*?. | 

Precumü Radu slavonesce séü Bucurü románesce correspunde cu numele crestinü lIlariü, 
totii aşa Negru románesce séü Cernatü slavonesce nu este érosí decátü numele crestinii 


Mauriciti. 


Radu- Negru se traduce purü si simplu prin Zarius-JMauricius. 
Inainte de a fi agtunsü la domniă, se numia Negru; coróna l'a ma! înzestrată cu Radu; 


astü-feliü a eșitii Radu-Negru. 


Cumii-că numele” princiarü a fostii Radu, érü nu Negru, dovédá este că fiif şi nepoți! 


16) oUvAROFF, Recherches sur les antiquités de la Rus- 
sie méridionale et des côtes de la Mer Noire; Paris, 1860, 
in-f., p. 155, 157, tabella nr. 1, 2, 3.— Acestă carte, pe care 
ni-o communieá d. A. Odobescu, copprinde sei indică o mul- 
time de monumente torte pretióse pentru istoria română, dérü 
coplesite tote de nesce errori piramidale de căte ori aurorulü 
voesce a commenta. Așa între eelle-l'alte moneta domnului 
meldoveneseü Istrati Dabigia dintre 1662-1666, despre care 
vedí Letopisete, II, 5, Mag z Ist., III, 9, si pasek, Reszty 
rekopismu, wyd. Lachowicza, Wilno, 1843, in-8, p. 216, d. 
Uvarovü, p. 158, o attribue lui Stefanü cellă Mire, din care 
face doui Stefani. 

17) simoNCHIiCH, Noetium Marmaticarum vigilie , MS. 
214 quart, lat. în Biblioteca Museului din Pesta, p. 19: „Hujus 
Ureund filii Nagrile et Radomer dicuntur esse progenitores 
famillie Tomay-aga, Nobilis Valachi in Borsa. In eujus pro- 
bam authenticam adducimus prutocolarem Comitatus Mar- 
maros extractum, oui sie est: Familie Thomay-aga succes- 


sores producunt anno 1763 coram legitimatorio Comitatus 
foro Nobilitatis recognitionem Kerderes de Malomvize Co- 
mitis Comitatus ejusdem de anno 1445, in qua Petrus, Man- 
dra, Han, Koszta, Sandrinus. Nieolaus Pan et Nicola de Viso 
speeifieatur, quod ipsorum primis parentibus Nagrille et Ra- 
domer vocatis collatio adhuc a S. Stephano facta. sit, pro fi- 
delibus servitiis, in Kenezatu de Viso.“—Acestă pretiosissi- 
mà i"di-atiune despre kinezaturile române din secolulü XI a 
remasü până aei eu totulü necunnoscută istorieilorü nostri. 

18) FEJER, IX 3, 1: „Ludovicus hex Hungarie Karapath 
Stanislai, Negre Wlanyk, Nicolai et Ladislai, filiorum Ladi- 
slai, filii Zovna, Olachorum ete.“ 

19) Aetü din 1420 în v&NE IN, 62. — Cf. ALEXANDRI, Dum- 
brava rosiá, lași, 187 , in-8, p. 44. 

20) VENELIN, 92, 

21) Ibid., 118. 

22) FRUNDESCU, Dict. topas 106,312- 13.— TREUENFELD, Lex. 
geogr. Siebenb., lII, 173, etc, 
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set, cart illà mentionézá numar ca pe Domni, "lp numescá în crisóvele lori totü-d'a-una 
«Radu-voevodi», precumü ne vomü încredința mal la valle. 
După cumü aŭ fostii rare casurile, cánda 


Lápusnénulü sen primulü Musatü séü marele 
Mircea intrebuinfaü întrega formulă Petru-AI 


essandru, Simonü-Petru séü Mircea-Rostislavii 
in locá de numile lorü curatü princiare Alessandru, Petru și Mircea, totii astü-feltu cată să 


fi fostii puţine occasiunile, in cart tatălui acestuYa din urmă să fi înșiratii ambele selle numy 


Radu-Negru, ci în generalitatea actelorü ellü se multumía cu numele! esclusivamente 
domnescii de Radu. 


Tocmai din causa aceste! esceptionalitátf, cu atátü mar mare a fosti surprinderea anna- 
liștilori románY posteriori, cándü li sa intémplatü a gássi pe neașteptate vro diplomă cu 
«Radu-JXegru voevodü», precumü ne mirâmi și nof afflándü vr'o doue-tre! monete cu in- 
scripțiunea  « Mircea-Ztostislavit» séŭ «Simonit-Petru» și o singură diplomă cu « Petru-Ales- 
sandru». 

In secolulü XV, intre 1450-1500, memoria annilorü 
cronicarif munteni de atunci, despre cari hagusanulii Luc 
confunda o epocă atátü de apropiată cu vagulü 
Fágárasü, si de acera er illü 
Dassarabü. 

In secolului XVI, între 1550-1600, timpulü stergéndü din ce în ce mat multü suvenirea 
periodului immediatü ante-mircianü, rollulü de fundatorü fabulosü allu Statului Munteni a 


pututü trece cu ncetulii dela Alessandru Bassarabü cătră fitu-seü Radu, 


ȘI a trecutü cu 
atátü maf naturalmente, cu cátü acestu din urmă, pe lóngá celle-l'alte, se mat numta si 
Negru. 


1370-1380 [undü încă próspetă, 
cari ni dă unü specime, nu puteaü 
mitü antică despre vodă-Negru cellü din 
impingeaü ce-va mal departe până în dillele luy Alessandru 


In secolulü XVII nemini nu se mat îndouta cátu-s! de pufinü despre minunata descălle- 
care a lut Radu-vodá Negru din Fágárasü. 

In secolulü XVIII, mar allesü în urma cronicet lut Grecénu, nici o sufiare omenéscá nu 
mal cuteda să rádice o umbră căti de suptre de bánuélá contra unet venerabile supersti- 
țiunY istorice, devenite de doue sute de anní ca o speciá de cultă religiosü, fiindü-cá uni 
assemenea liberü-cugetátorü s'arü fi espusü a gusta pușcăia séü cellü puţini o casă de 
nebuni, precumü totii pe atunci chrarü în luminata Franciă beciurile dela Bastillia pedep- 
slaii pe nemuritorulii Fréret pentru cá îndrăsnise a demonstra germanismulü Francilorü??. 

In secolulü XIX inse, sciinta istorică spulberă fără milă si fără frică orf-ce nu este istoriă. 

Să analisámü déro pe scurti tóte spusele cronice! muntene despre pretinsulii descálle- 
cătorulii Radu-Negru. 

Mat ántetu o vorbă assupra difficultátilorü ciffrice, de carr se lovesce în genere istoricul 
in studiulü vechilorii documente si epigrafurY scrise cu cirillica. 


8 51. 


ESSEMPLE DE ERRORI PALEOGRAFICE. 


Intrunü crisovii dela imperatulü románo-bulgarü Calimanü, dout slavistt forte ponderoși, 
E - £ ° A s f 9 ASI 
Russulü Barski în secoluli trecutü 3 şi Bulgarulii Aprilov în dillele nóstre °, aŭ cititü do 
potrivă annuli dela Adamü 6700, adecá 1192 din era crestiná. | 
Y A x m ^ ° . A EV A N "cp FUE M v 
Nol-înşine eramü cátü p'aci să ne allunecámü sub prestigiulü lorü intro erróre atátü de 
, 3 e A ^ D T. = m i y n Li +: 
grossá'; dérü suppunéndü actulü une cercetár! critice, nu nt-a fostii grei a observa că: 

. 5) BOUILLET, v. Fréret: 
rigine des Francais, qui fut 
publique, émis sur cette í 
qui deplut au pouvoir, 
stiile. Il renonca des lo 


e > 7 335 4 
Ayant dans un Discours sur lo- male, et «e s'occupa, plus que de l'antiquité. : m 
prononcé à l'Académie en séance !; Puteszestvie k sviatym miestam, Petersburg, 17:8, 
juestion toute historique une opinion  in-f. o 
il fut mis pour quelque temps à la Ba- 2) Bolgarskiia gramoty, Odessa, 1845, in-8, p. 35. 
rs à ses recherches sur l'histoire natio- 3) Archiva istorică, 1.1, 96. 
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r. Intre 1185—1195 domnlaü peste Dunăre fundatorit imperiului románo-bulgarü, fra- 
tif Assénü și Petru *, incátü pentru uni Calimanü nu era loci; 

2. Actulü in cestiune specifică nu numa! annulü, luna si diua, dérü încă ce-va mat multi, 
anume indictionulü I, ceYa-ceY de prima importanță in casulü de rață pentru descoperirea 
inessacteY lecture, căci la 1192 era indictionulü X, nu I. °. 

Totuși criteriele interne nu ni permittü a bănui autenticitatea dipiomel, în care nemicü 
nu indică falsă séü mistificatiune. 

Impingéndü dérü analisa mar departe, nof amü constatatü cá : 

1. Indictionulü I cădea la annulü 1243 °; 

2. Intre 1241-1245 a domnitü în adevérü la Româno-bulgari unii principe pe care cro- 
nicele bizantine si occidentale contimpurane illü numescü în unanimitate Calliman, Cala- 
man, Coloman, Calman etc. *. 

Eccé déro în ce modü Barski si Aprilov aü desciffratü 6700 in locii de 6751, commit- 
téndü o modestă gresellá de unii semi-secolii ! 

Să trecemü la o inscriptiune. 

Essemplulü cellü mat curiosi este patrafirulü, pe care celebrulü campionii allü vitézulut 
Mihatu, stolniculü Stroiă Buzescu, in închinase în annulii r600 la monástirea Stánesct din 
districtulü Vélcea. 

Aci ne intimpiná érosY dout slavigtt, ba încă cef ma! renumiți din epoca nóstrá, corifeiY 
sciinteY slavice moderne, dd. &ukulievich * si Miklosich °, cart aŭ cititi în bună credință pe 
inscriptiunea stoffef annulü 1114. 

Uni eroicü saltü de cincY secolt! '?. 

Décá uni Barskt, unii Aprilov, ună Kukulievich, uni Miklosich puteai retăci intr'unü 
modă atátü de monstruosü assupra cronologie! diplomatice şi ep grafice în limba lori natală, 
apol cu cátü mal Yertată era a orbeca pe dibuite unorü btetf grammatici români! de pe la fi- 
nea secolului XVII! 

Et bine, întrega fantasmagoriă a luf vodă Radu-Negru, ca fundatorii allü Statului 
Munteni, se basézá unicamente pe nesce autorități de acestă ultimă natură. 

Sunt acumü vro trei decennie, unii bárbatü luminatü si competinte, crescuti pintre 
celle bisericesci alle terret, d. Alessandru Gianoglu-Lesviodax, compusese unii catalogu 
allá metropolitilorü munteni, care se începe astü-feliü : 

«6870. 1362. Antimü |. In crisovulü luf Mircea din arétatulü létü, genariü 7, indictionü 
«I5, Se dice cá a pusii domnia martur! pe Antimü mitropolitulü si pe mitropolitulü Atanasiü 
«allü Severinului si allü sláviteY cetăţi egumenii. VedY condica monăstiri! Coziet». '*, 

Prin urmare, annulü 1362 și—avedi condica». 

Amii vedut'o, după cumi o pote vede orí-cine. 

Ea se afllă între folliantit Archivulut Statului din Bucuresci sub titlului de: «Condică a sfin- 
tel si dumnedeescet monastirY Coziet, scrisu-s'a dela innouirea lumii 1778, decembre 4”. 

La fóia 16 recto se gásesce acollo în realitate crisovulii pe care lü citeză d. Lesviodax. 


4) STRITTER, IL, 672-689. °) Monumenta Serbica, Vienne, 1858, in-8, p. 1. 

?) DU CANGE, Gloss. med. lat., 1, 282. 

6) Ibid., I, 283. 10) Noi desbătturămů pe largü acestă cestiune în studiulü 
_) ACROPOLITA, ap. STRITTER, I1, 732-8: „Bulgarorum Asani — Inseriptiunea dela Stănesci, publicată în diarulü Traiană 
filius Callimanus ete.“—ArBeRIcus, II, 578, an. 1241: , Alsa- — 1869, nr. 78, 82, 86 et 90.—1n urmă însuși Miklosieh a recun- 
nus Rex mortuus est, qui reliquit de prima uxore, quz fuerat noseutü in astă privință luf RÖSLER, Rom. Stud.. 9» cumil- 
soror Bele Regis Hunga:is et soror sanctæ Elizabeth, filium că „ein palàographiseher Irrtum leicht gewesen“! ; 
unum nomine Colmannum.“ | | 

8) Izviestie o putavaniu in Arkiv za povjestnicu jugo- 11) Istoria bisericéscá 


: r pre scurtü, Bucuresci, 1845, in-8 
slavensku, Zagreb, t. 4, 1857, in-8,p. 344. p. 390. T» Á ; 
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cu indictionulü 15 si din luna luf genariü, 
I 362, ci 6902, adecá 1394. !*. 
O differintá abia de 34 annt! 39. 


Décá le fácea allü-d'acestea d. Lesviodax pe la 1840, apo! cu cátü mat bócáne le cro- 
fait vréndü-nevréndü predecessorit d-selle cef de pe la 1640! 


inse 8 érü nu 7, si din annulü nu 6870 séü 


8 52. 


RADU-NEGRU SI RADU GRECENU. 


Sá ascultâmii pe betránulü Radu Grecénu. 
Ellü dice : 


«6723 (1215). Radulü voevodü Negrulü, care pisania monástirif Cámpu-lungulu! arată 
«cumü-cá o zidise mária sea în domniă biserică de miră, si surpándu-se Mateiu-vodă o a 
«prefácutü, arátándü si în crisovulü máriet selle, ce este acollo la monástire dela Lem 7155 
«(1647) aprile r, cumü-cá a fostii zidire ăntetu la létti 0723 (1215), care este de 75 anni 
«mal nainte zidirea monástiri decátü velétulü ce scrie letopisetele terreY de descăllecarea 
cTOPTOT, 

«6730 (1222). Radulü voevodii Negrulii, întru care arată întruni pomelnecü de lemnü, 
«care este fácutü érü de Radulü voevodiü Negru, la sfánta monăstire Cámpu-lungü, pre 
«cándü era biserică de miri, si se află acollo, care "Up avemü si acesta de mărturiă. 

«6800 (1292). Mircea voevodi cellü de "ntefu, sin-Radulut voevodü, dintrunü crisovü 
«allá monastiriY Tismene!; si cumü-cá și Radulü voevodü Negru a fostii Básárabu, dintru 
«care lamii adevératü dintr'unü crisovii allü monástirit Câmpu-lungului de moşia Bádescy: 
«$1 a zidită monástirea Cotména în domniă la létü 6509 (1301), după cumü pisania monás- 
«tirif arată si adevereză»!. 

Apol mat departe Grecénu urmeză cu desfásurarea minunatelorü selle fontáne: 

«Pisania din 6809 (1301) a monástirit Nucetului, ce acumü se chiamă Cozia, întru care 
«Se citesce cá este zidită de Mircea I la 6809 (1310) in domniá; crisovulü din 6810 (1302) 
«totii allá luf Mircea I, voevodii allü Amlaşului si laturilorü Tátáresc! şi domni allü bánie! 
«Severinului si de améndoue părțile de Dunăre péné la Marea-Négrá si cetăţi! Dérstorulut 
«Stápánitorü, în care crisovii acestü domnii dă monastiriY Nucetulii să țină balta dela Să- 
«patulü péné la gura Ialomiţei, poruncindü gYudetuluY din Dérstorü ca la vamă să nu se 
«ammestece; pisania din 6811 (1303) totii a luy Mircea I voevodü, ce se gássi de ellü pe 
«clopotulü monastirif Cozia si din care se dovedia cá acea monăstire a fostii făcută de Mir- 
«cea I în domnia sean»?. 


Reproducândi tâte acestea, stránepotulü cronicarului, d. Stefani Grecénu, esclamá cu 
admiratfiune: 


ke $41 E x `a ` 3 
«N egresit cá de 'naintea unorit assemen? probe puternice» etc.?. 


Dec! 
Să cántárimiü. 
Sorgintile luf Radu Grecénu se impartü in patru serie: 


12) ,S'aü serisü acesti ehrisovülaletü 6902, indietionü 15,  indietionulii 15 cu tref anni ma! 'nainte la 1392. In originalulii 
una uf gen. * dn. şi Iată si mărturiile acestei serisori mi- — slavieü Dir di 6900 (1392), după care urm: „v indiktionc, 


tropolitulñ kir Antimiü şi mitropolituli Severinului Atanasie aderă: „în indietionü^, traducătorulă români aluatü v drepti 
Si egumenului Vladisltară“ 


A ete. — Nemulfumi'ü de a prefaco ciffra cirilică ecivalinte cu 2, si astii-feliua esitü 6902 tnlocü 
6902 în 6870, d. l.esvicdax a may metamorfosatü mal yed'as- de 6900. 
supra pe , egumenulü Vladi «în: sei | 
piei a: p? ladislavü Im: » allü slă vitel cetăți 1) Revista Bománi, I, 5717-18, 
19) A grestü inse nu numai d. Lesviodax, ei Si eondiecarulü 2) Ibid., II, 251. 
pe eare'lü avusese în vedere, 


căcila 1394 era indictionulü 2, érü 3) Ib. 
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I. Dela Tisména; 

2. Dela Cozia; 

3. Dela Cotména ; 

4. Dela Càmpu-lungü. 

Le vomü descósse una cáte una. 


8 58. 


ORIGINEA MONASTIRII TISMÉNA. 


Dela Tisména Grecénu citézá uni singurii crisovü, disü din 6800, adecá 1292, si ema- 
natü dela Mircea-vodá fifulü lut Radu. 

Acestă actü nu numai cá se pástrézá în originali, ba chrari in doue essemplare, in Ar- 
chivulü Statului din Buccuresc! pintre legáturele Tismenet, dérü încă a mat fostii si publi- 
catü de-multü de cátrá reposatulü Venelin. 

Pe unulü din celle doue essemplare datulü cronologică lipsesce cu deseversire ; pe cellü- 
l'altá inse este specificată cu deplină claritate: «scrisă in Argesü din ordinea domnulut vo- 
«evodü Io. Mircea in annulü 66925 (1367 ), luna lut iuniü in 27 dille»'. 

In testü se dice intre celle-l'alte: 

«Monastirea Tisména, pe care sántü-reposatulü părinte allă domniet melle Jo. Ra du-voevodü 


«din temelliă a rádicat'o, Sri sántü-reposatulü frate allii domniei melle Io. Danü-voevodü cu 
«multe lucrurf a întărito»?. 


Apol ma! departe: 


«ŞI Y mal întăresce domnia-mea tóte câte a fostii datii unchiul domniei melle Vladislav- 
«voevodi. monastiril sântului Antoniü dela Vodita»?. 

Aşa déro péné la tatálü marelui Mircea, adecă péné la Radu-Negru cellü adevératü, n'a 
essistatü nici mácarü temelia monastirif Tisména, ci numa! Vodița, fundată cu căți-va annt 
mat nainte în apropiare de acollo mat în gYosii spre Dunăre. 

lóte acestea ni le spune de assemenea fratele şi predecessorulü lut Mircea cellü Mare, 
Danü Bassarabü «firulü lut Radu-voevodü», întruni crisovü din 3 octobre 1385, conser- 
vatü in Archivulü Statului în condica monastiri! Tisména si assupra căruia ne făcu attentü 
d. Ionü Brezoianu. 

Acestă documentü fiindi până astá-dY uniculii conservatü dela Dani I, illit reproducemü 
aci întregii, după cumü se gásesce tradusi: 

«Pentru că eŭ carele întru Christosii Dumnedeü bine-credinctosulü Ionü Danii voevodü, 
«din mila luy Dumnedeii domnii a tótá Térra Românescă, întru începută dela Dumnedeü 
«dáruindu-ni-se domnia, ami aflată in pămentuli domniei melle, la loculi ce se numesce T isména, o 
«monastire cu tote lucrurile nesevărşită, pre carea reposatuli întru fericire blagocestivulii Ra du voevod i, 
«părintele domniei melle, din temeliă a înălţat o, și scurtándu-i-se viucța nu s'a sevér siti; pre acesta bine 
«amü voitii domnia mea, precumi si domnia lut, si de acesta îndemnatu-m'ami a înnoui dérü 
«pomenirea părintelui domnie! melle, si drepti sufíletuli meii, cu hramulü pré-sfinteY stă- 
«páneY nostre născătorel de Dumnedei si pururea fectoreY Marie, a zidi şi a întări cu tóte 
«adáogirile şi veniturile, nu numa! acestea, ci şi cáte a închinată părintele men monastirit, 
«tote a le întemeta si a întări pentru mărirea Dumnedeulut mei si întru lauda ȘI cinstea 


. 1) VENELIN, 13: „Sia v'sia Zapisaszese u Argiszu povelie- ¿sei svietopoezivszii brat gospodstvami Ió. Dan voevoda 
mem gospodina voevodia 16. Mireza, v lieto 6895 miesietza ^ mnóziemi vesezmi pokrieri.4— Cf. erisovulü dela vodă Danü 
lunia 27 dni.“ — Actulü s'a publicatii mai eorreetü după ori-  fiiuli lui Dani, adecá nepotü de frate allă marelui Mircea, din 
gwalii in a mea Arch. Ist., IIT, 191-193. 1424, in Archiva Istoricá, I, 1, 19. | 

-) VENELIN, 9: , Tismena monastyr, egozse svietopoezivszii 


) 3) VENELIN, 11: „elika svietopoezivszii stritz gospodstvami 
roditel gospodstrami [ó. Radul voevoda ôt osnovania v'zdvi- Vladislav voevoda prilozsi svietomu Antoniu na Voditzi.* 
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« pré-slăviteľ stápáneY melle ȘI pré-curateY náscétóreY de Dumnedeü, ca pre acésta să o aflu 
«întru viuéfa domnieY melle întărire si agtutătâre și întru infricosata di a gtudecátet viuetet 
«vecinice midlocitóre: şi mar ánteiü ami adáugatü aceste! susti-disel monastirt gráulü din 
«sud (gtfudetulü) Jaleşii patru sute de kile în toti annulü, si cine va fi cáblarü, de acesta 
«să nu întrebe domnia, ci să trămiță aceia asa la monastire; amii adăugatii si la rîului Jale- 
«Suluf în Dubăcesci lemnele de nuc! tóte, si din curtea domnie! melle în totu 
«fof de brânză şi ro cascavalle si ro aşternuturi şi dece postavurt de 
«tavurt de miere si cérá, pe potriva pe cátü va adduce annulü; cátrá acesta întărescii domnia 
«mea căte a închinati reposatuli întru fericire părintele domnie! melle Radu voevod ă, satului Co- 
«manif şi vadulü cu Toporna și balta Bistretulü dela Toplița péné "n gârla rápede, mat susti 
«de Covácitá, cu satului Chrisomunit, si Tisména de amendoue iaturile, cáte ati fostü ligá- 
«Șescă şi ruséscá; cátrá acesta întărescii si cáte monastirif sântului Antonie a inchinatii si a 
«Scrisă reposatulü întru fericire unchiulă domniei melle Vladislavă voevodă : satulü Jidoştiţa cu 
«riulü, si pe Dunăre virulü din midü-locü totii, şi venitulü dela optii vărşt, si Dunărea din 
«padina Oreavet péné la podulü de susü, si Vodița mare de améndoue laturile cu mue si cu 
«livedile si cu silistile Bahnet si móra în Bistrița, şi sálase de Dean patru-decr; acestea 
«tote ami adăugată si amü întăritii domnia mea cu tótá porunca si întărirea, să fie neclin- 
«tite şi nemișcate ; aşişderea si satele să fie slobode de tóte slusbele si dasdiele și veniturile 
«domniei melle; cătră acesta poruncescii domnia mea ca să fie călugării însişY stápánitort 
«întru améndoue monastirile, si după mórtea ánteiulut povétuitorü allü lorü alti nástavnicü 
«nemini să nu pună, nici eŭ însumi voevodü, dérü si nemint din cet după mine, nici să se 
«strice oránduéla luf Nicodimii şi porunca mea, şi cine va îndrăzni dintr'acestea a strica ce- 
«va şi a adăuga ren, să fie procletii de Domnul Dumnedeü a-totü-tinétorulü şi de pré- 
«sânta náscétóre de Dumnedeii si de toți sántil, şi să fie pártasü cu cet car! sati lápedatü 
«de Domnulü si l'ai vindutü spre morte; acestea tote s'aü scrisü în Argesü cu porunca 
« Domnului Danii-voevodii. Octobre 3, annuli 6894 (1385), indictionulü 9.» 

Unele mici errort de traducere din slavonesce lesne se potü correge in acestü actü prin 


crisovulü omologi alli marelui Mircea din 1387, citatü mat susü si din care nol possedemü 
chrfarü originalulü. 


annulü Io 
eo. viii eëe poa 


Astü-feliü, buná-órá, în locii de « Comanit si vadulü cu loporna» trebutí să se citéscá: 
« Vadulü Comanilorü cu Toporna». 

Desi testulü slavicü nu ma! essistă, totuşi deplina autenticitate a documentului se verifică 
nu numa! prin conformitatea! cu cellü mircianŭ, dérü si prin calculului indictionului, carele 
se începea în adevérü allü 9-lea dela 1 septembre 1385 incóce, adecá cu o lună înainte 
de octobre. 

Uni altii monumentü dela Dani I din acellaşi anni, anteriorü inse lui septembre, este 
unii clopotü allii monastirif Cotména, de pe inscriptiunea căruta d. A. Odobescu n-a com- 


municatü unii admirabilti fac-simile în mărime naturală, unde se citesce scristi pe unii singurii 
rondü circularü: 


tb ANHEAAT ORTPHATOT HALO ANAAAHAROSROAACETEOPHCHRAM BZ2ITRIESITH'b APATO- 
di MHP'bGI'RHPOMSRAIAPAIPOMH: dt &'hIEThSOSTSHAHRTIORHNIH 
eca s 


«In dillele bine-credinctosulut domnü Ioanü Dani voevodü a fácutii acestü clopotü gïupâ- 
« nulü Dragomirü fitulü egumenulut Dragomirü. In annulü 6893 (1385) indictionulü 8». 
Astü-feliü în 1385 şi chfarü pe la finea acestuí annii, dintre cet dout fif aY luy Radu- 


m ^ x e » ^ h e x $ 9 x Z ^ ` 
Negru domnia încă Danii, érü nu fratele sen marele Mircea, după cumü s'a credutü pent 
acum. 


Să ne resumámü. 





Ti 


i 
i 





` 
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De 'ntetu domnesce Vladislavü Bassarabü si intemeézá mica monástire dela Vodița ; apot 
frate-seii Radu-Negru cládesce pe unii planü mat grandiosü Tisména, unind'o totü-d'o-datá 
cu Vodița; de aci fifulii mat mare allü luf Radu, Danii-vodă, face ambelorü locașuri întru- 
nite maf multe donaţiuni; în sférsitü Mircea... 

Dela Danü si dela Mircea, din 1385 si din 1387, san conservată péné astá-dI înseși 
actele de donatiune. 


Ce se petrece déro cu maltestosulü turnü babilonicü allii lui Grecénu? 
Unde' annulü 1292? 


ȘI cu atátü ma! vértosáü, lăssândi la o parte mat! multe altele, unde't Negru-vodá cellü 
de pe la 1215? 

Cronicarulü substituá nesce ciffre imaginare in locü de annulü 1387, sperándü cá o sá 
se trecă gluma în vecii vecilorü, şi apo! tine-te ! 

Monastirea Tisména cu tote alle selle hințeză cellii multi de pe la 1372, adecá de pe la 
inceputulü domniri! adevăratului Radu-Negru ; monastirea Vodița, ce-va mat vechiă, dateză 
érosf cellü multă de pe la 1362, adecă de pe la începutulii domnirii lui Vladislavü Bassa- 
rabü; ambele se datorescü mat cu sémá, precumü ne vomi assicura mat la valle, stáruin- 
felorü fericitului Nicodemtüi, deveniti în urmă ellü însuşi o figură mitologică, dérü carele 
egumenise acollo in faptü, întruni modü documentalü, sub patru principi successivi: Vla- 


dislavi Bassarabü, Radu-Negru, Danii-vodă si marele Mircea, depe la 1362 până pe la 1406. 
Eccë totulü ! š 


Sá vedemü acumü si Cozia. 


8 54. 
ORIGINEA MONASTIRII COZIA. 

Acestă monastire procură luf Grecénu următorele isvóre: 

I. O inscriptiune din 6809 sen 1301 dela Mircea-vodá ; 

2. Unü crisovü din 6810 séü 1302 dela acella-sí, anume despre «balta dela Sápatulü 
péné la gura Ialomitfet»; 

3. O inscripţiune totii dela vodá-Mircea din 6811 séu 1303. 

1301, 1302, 1303, ce admirabilă potrivelă cronologică! 

In Archivulü Statului din Buccuresci se afilă ce-va may multă decátü atăta: însușt actulü 
de prima fundatiune a Coziet. 

D. Gr. G. Tocilescu l'a dată la lumină întregii, după cumii îllii traduce vechra condicá 
a acestei monastiri. 

Écc&lü: 

«Eŭ cellă întru Christosü Dumnedeü bunü-credinctosulü si de Christosü Yubitorulü Ionii 
«Mircea, marele voevodü si domnii a tótá térra Ungro-vlachiet, cátü din putinţă mamii ne- 
«voltü a urma ca să proslávescü pre Dumnedeü, cellü ce ma proslăvitii şi pre scaunulü 
«părințilorii mel cu slavă m'a ináltatü; pentru acelía bire ami voitii domnia mea a rădica din 
«cemelliá monastirea întru numele sfintei si de viuétá incepétóret si nedespártitet Troite, ne- 
«zidita dumnedeire, întru care imperatfif imperáfescü și întru carea tráimü si ne mișcâmii, 
«la loculü ce se chiamă Nucetii lângă Oltu, ce se numesce Cozia etc.» 

Apo! datulŭ : 

«La annulü 6896 (1388), indictionü 11, luna luf matu 20». š. 


Astü-felftu Cozia, ca monastire, se rádicá din temelliá de cátrá marele Mircea celln multi 
cu vr'o doui-trei anni înainte de 1388. 


1) F Gia Societăţii Romănismală, t. 2, 1871, p. 28-29. 
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Ce maf facü déro miraculósele inscriptiunf si crisóve coziane alle lui Grecénu din í 301, 
1302 Sl 1303? 
Mircea cellü Mare a fostii în genere unii principe puţinii bisericosü; 
spre Cozia, paternitatea aceste! monastiri nu i se pote contesta. 


lraditiunea poporană de acollo povestesce péné astá-dt, cumü nemuritorulü eroii, invinsü 
o dată de cátrá Unguri, addormise obositi sub unt arbore, si éttá appărendu-i în visi 
icóna sânte! Trinitátf si poruncindu-! a da inamicilorii ferref o nouă návallá: se scólá, batte 
pe Maghiari, si acollo unde era bine-cuvéntatulü arbure innaltá din recunnoscintá altarulü 
monastirif. °. 

Legenda e poesiá, documentele sunt proză, Grecénu nu este nici una nici alta! 

Ce Y si mat frumosii, -crisovuiii cellü despre «balta dela Săpatulu pënë la gura Ialomi- 
fel», pe care cronicaruli nostru "ln pune sub annulü 1302, orl-cine 'lü póte vedé în ori- 
ginalü in Archivulü Statului din Bucuresct, decă'şi va da ostenélla de a cere pachettulü 40 
din alle Coziei. 

EX bine, in locá de létulü 6810 séü 1 302 se citesce acollo fórte clară annulti 6895 séü 
T3873, 

O nevinovatá inghititurá de 75 vere si Yerne ! 

Décá Grecénu era atátü de dibaciii a desciffra crisóvele, apof ce să mat vorbimü despre 
lectura cea cu multü mat încurcată a «pisanielorü» de pe clopote !... 

Inainte de a se funda monastirea Cozia de cătră marele Mircea între I 385—1387, es- 
sista cam totii pe acollo la satulü Caállimanesct o biserică, pe care o cládise între r a72— 
1 390 tatálü acestuY principe: vodá Radu-Negru. 

Biserica şi monastirea, Cállimánescit si Cozia, s'aü identificati mat la urmă, annessándu- 
li-se toti-d'o-dată unii altii locasii de o origine analogá: Cotména. 

Eccé unii pretiosü crisovü dela Mircea celli Mare din 20 maiü 1388: 

« Câţi aü duhulü luy D-deü de pórtá, acestia sunt fiit lut D-deü, precumü dice dumne- 
«deesculü Apostolii, cărora ce! Yubitori de dreptate urmándü si cu nevoință bună nevoin= 
«du-se, viuéfa cea dorită aü căstigatii; celle pămentesci pe páméntü lăssându-le, cătră 
«celle cerescí sai mutatii; fericitul glas de bucuriă audind*i, pre care şi pururea íllü vorü 
«audi: veniţi, blagoslovitit părintelui meü, de mosceniff împărăţia ce este gátitá vouë dela 
«întemelarea lumiY; cărora si eŭ, cellü întru Christosii D-dei bine credincrosuli si de 
«Christosi Yubitorulü Ionii Mircea, marele voevodii şi domnii a tâtă Ungro-vlachia, cátü 
«mi-a fostii prin putință mami nevoiti a urma: a proslăvi pre D-deii cellii ce m'a proslá- 
«Vitü şi pre scaunulü páürintilorü met cu slavă m'a ináltatü; pentru acesta bine amü vrutü 
«domnia-mea de ami rádicatii din temelliă monastire întru numele shnteY de viuéfá incepé- 
«tórel si nedespártiteY 'Troite, nezidita dumnedeire, întru carea împărații impéráfescü si 
«domnii domnescü şi întru carea trăimi ȘI ne mișcâmii și suntemii, zn locă ce se chiamă “Gălli= 
«mánescii la 'Ulti, care mat 'nainte era satulü bofarului domniei melle lut Nanü Udobă, pre 
«carele cu dragoste şi cu multă osărdiă cu vota domniei melle l'a închinat monastirii ce 
«Sa disü mal sust; si amii ma! adausii domnia-mea căte sunt trebuincíióse cálugérilorü ce 
«VOrü locui într'acestii locasü, de hrană si de îmbrăcăminte: satulü longă Oltü, care a fostii 
«maf nainte allü lut Cazanü, ce se numesce Orlescit, şi altu sati la Cricovü, care a fostii 
«mat nainte allü lur Stanü Halgasü; ami mat datü si moră la hotarviü Pitescilorü ; încă si 
«la mórtea giupânului Stanctu Turculü a mat da satului ce se numesce Crusia, ca sá fie 


dérü numa! câtă de- 


2) KO VAtEVSKI, Stranstvovatel posuszieimoriam, Kar-  duszegubirali,byd ôt pastyrei, bydi ôt koigo ezelovieka pu 
paty, Petersb., 1845, 1n-16, p. 151. velika boiierira ili mala, vse da est monastirsko, eszezezs 1 

3) »V'sie blata pcesiaveze ôt Syratul dori do ustie lalo- ôt pezel vare koliko se ehtiat nachoditi po tiech blata ete. u 
vnitzi po Dunavu, glóba li sia sezet uezinit po tieehzi blata, liat 6895.“ 
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«allii monastiri; a mar Inchinatü şi altii botarp allii domniei melle Stanctulu Balcovü la Ar- 
«gesü mosiá, care a cumperat'o dela Stefanü Taco, si cu vile, si aceía cu vota domaiet- 
«melle; si altii locii eri acollo, care la dată “Dude din porunca lui “Danii voevodă; încă si altu 
«locü totii acollo sa împreunatii cu ioculü luf Dude din hotarulii Stanctului Vranü, care 
«la datü frate-seii Vladulü, și vie totii pe acea parte în 4 locuri, una în hotarului Cáline- 
«Scilorü, si 2 locurt la hotarulü lui Voico, și altuli la hotarulii lui Stănislavi Oréova ; si la 
«Rimnicü moră, care a dat'o “Danii poevodi: și vile érü acollo a închinati glupânuli Buda, 
«după voia părintelui domniei melle Radu voevodă,; şi metochii în loculü Hinatescilorii, care l'a 
«închinată Tatulü la biserică; aceste tote ce sunt mal susü dise să fie slobode de tóte dăs- 
«diele si lucrările domnie! melle; și încă ami mat adausü domnia-mea si merticii dela cur- 
«tea domniei melle pe toti annulü: gráü găleți 220, si vinü dece butt, si dece burdust de 
«brânză, si 20 de cascavalle, și 10 vedre de miere, si 10 slot de cérá, si 12 bucăţi de abà, 
«Si 300 sălașe de TiganY; cátrá acestea Bine amŭ voitü domnia-mea să fie monastirea “Gotmena 
«sub stăpănire cu tote celle ce sunt alle ei monastirii ce s'a disi mat susă, si de acollo să se stípá- 
«néscá; érü pentru vfuefuirea acestu! locagü intracestü fellu să fiá: după asedáméntulü 
«pope! luf Gavrilü, orí-cáte ellü va aședa și va intemeYa, si neminea să nu fie slobodi a 
«Scádé sei a adauga mácarü cátü de puținii; încă şi după mórtea popet luf Gavrilă să nu 
«albă neminea vciá ca să pună egumenii, nici eü Mircea voevodü, nic! altii domnii, carele 
«bine va voi D-deü a fi după mine, nic! altii cine-va, numa! frații pe care "ii vorü allege 
«dintre dénsiY după asedáméntulü popet lui Gavrilii... (Urmeză blástemulit) Acestii cinstită 
«chrisovü sa scrisă după porunca marelu! voevodü Mircea și domnii a tótá Ungro-vlachia, 
«la létü 6896, indictionü 11, luna luY maiü 20». *. 

Asa déro: 

1. Radu-Negru, tatălui marelui Mircea, fundeză o biserică nu departe de Cozia la Căl- 
limánesct ; 

2. Acea biserică primesce apoy ma! multe donafiunt successive dela Danii Bassarabü, fra- 
tele si predecessorulü luf Mircea celli Mare; 

3. Degia după Radu-Negru si după Danü Bassarabü se nasce «din temeliă» proprii disa 
monastire Cozia. | 

Éccé în treY cuvinte nu numar singurului actü de botezü.autenticü, dérü pén& si ca unii 
feltu de status ante partum allü acestui sántü locașii. 


S 55. 


ORIGINEA MONASTIRII COTMÉNA. 


Isprávindü cu (Cozia, să venimii la Cotména. 

Documentul de ma! susü nl-o arrétá essistândii în 1388. 

După inscriptiunea de pe clopotulü dela Dani Bassarabü, reprodusă în paragrafulü 53. 
ea avea pe la 1385 egumenü pe boiarulü Dragomirü. 

De cándü inse? 

Aci cestiunea. 


In cronologia luf Grecénu, pe care not amii addus'o testualmente, ni se spune că: «Mir- 
cea voevodü cellü dente a ziditii monastirea Cotména în domniă la létü 6809». adecă 
dela Cristü in annulü 1301. | 

De unde óre luata acesta cronicarulii ? 

Ellü respunde cu gravitate: 

«Pisania monastirif arată si adeverézá.» 


+) Fóia Societăţii Romănismulii , II, 30, dá acestü do- 


elli este treeutü numafîntr'unu estraetü, si încă fórte vitiosii 
eumentü după Condica ceanou& a Coziei, t. 2, p. 2, unde înse y rte vițiosii, 


Nol Op reproducemi dvpá Condica cea vechiă, foia 17. 
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Eroşi o pisantă ! | 
Celle desfășurate cu cáte-va rânduri înainte despre monumentele mirciane alle Coziet 
dise din 1301, 1302, 1303, si despre crisovulü mircianü allü Tismene! pretinsü din 1292, 
carf tóte in realitate nu sunt decátü de pe la 1387—1388, aü probatü péné& la ultima 
evidintá cá «Mircea voevodü cellü de'ntetu» allti luy Grecénu nu este altii cine-va decătii 
pură şi simplu nemuritorulü Mircea cellü Mare. 
Urmézá déro cá şi în pisania dela Cotména, care astă-di nu se mal gássesce, trebura 


să fi fostii indicatii, ca sin celle dela Cozia și Tisména, nu fantasticului annü I 301, ci unŭ 
altulü posteriori cellü puţină cu vr'o optü decennie. 


In adevérü, nof avemü la mână în astă privinţă o di 
ca şi péné aci, o demonstrafiune dintre celle mar decisi 
Primulü crisovü în Condica cea vechiă a 
bucuresct la uni loci cu vechile condice a 


plomă, care ni permitte a dobăndi, 
ve. 

Cotmenei, conservată în Archivulü Statulut din 
lle Tismenet, Coziet, Vieroşului si mar multorü 
alte monastiri, este din 12 iuniü 6926, indictionü rr, adecá annulü 1418. 

Michatu Bassarabit, urmasulü pe tronü șI fifu allá marelui Mircea, associati la domni 
de cátrá tată-seii încă de pe la 1 392 `, începe acellü crisovii cu urmátórele cuvinte: 

«Eü cellü întru Christosü Dumnedeii bine credinctosulü și blagocestivulü si de Christosiü 
«fubitorulüi si insu-mt stápánitorulü Ió. Michailü, voevodü si domnii a tâtă Térra Románéscá 
«a Ungro-vlachiet, datamii domnia-mea acestă poruncă a domnie! melle améndurori mona- 
«Stirilori, carile sunt zidite de mogulil domniei melle şi de părintele domniei melle: dela Cozia a sántei 
«ncepétoret de viuetà T roife, şi a santet "DBunet-vestiri carea este dela "Gotména etc.» ° 

Cu patru ann! mat "nainte, pe cándü trăia 


celle patru clopote essistintf pén& astă- 
urmátórea inscriptiune : 


încă Mircea, sa fácutü cellü mat mare din 
df alle Cotmenei, pe care d. A. Odobescu a cititi 


“h HMA GThI H XHRONATAAHBIĂ TPOHIIA, Eh AHH BSAHRATO IG) MHPUA ROSBOAM 
= MHXAHA 6068035 ChTROPHGA CIS SRONO BART SUBA 8H S MUA MAHA. H TIPA ATOV- 
MSWRh COQPOHL 1360428HI8M OLA H IIOGITRIIISHISMB CHA. H GB&PRIIISHISM CTAFO 
AXA. XslllOlI'h MAHCTOPE. 


Adecá: 


«In numele sânte! si de viuétàá incepëtóreY Treimr, în dillele marelut Io. Mircea voevodü 
«şi Mihatfu voevodü, sa fácutü acestü clopotü în annulü 6921 indictionü 6 luna luf maiü, 
«sub egumenului Sofroniü, cu voia TatšluY și agiutorulii Filului si îndeplinirea Sántulu! 
«Spiritù. Meşterii Hanoşii». 

Clopotulü ni spune cine a fostii Mihai Bassarabii, érü Mihaiü Bassarabü ni povestesce 
originea monastirii Cotména. 

Fiiü alti luf Mircea cellii Mare si nepotü allü adevăratului Radu-Negru, ellü attestă 
fórte limpede, ca unulü ce o sciea negresitü ma! bine decátü orf-cine altulii, cumü-cš am- 
bele monastir! Cozia si Cotména se formaser& absolutamente ff acella-și modit. JN 

Reducéndü acumii inscriptiunea cea cotmeniană a luf Grecénu la marginile verității fac- 


H 
1) Diploma din 1418 în ENGEL, Geseh. d. Wal., 164.— Di- 


ploma din 1399 $n VENELIN, 19.—Diploma din 1415 în Archi- 


vulii Statului din Rucuresci, Documentele Coziei, rubrica 
netrebnieelorü nr. 171-216 ete. — Diploma importantă din 
1392, tradusă lătinesce după ună originală slaviei ineditü, 
in BARITZ, Transilvania, t. 5, p.151, ete.— Acesti principe, 
despre care eroricele muntene püdeseü cea mai adáneá tă- 
cere si desi re insA-sj essistirta căruia se eam íindola Engel, 
este mertiona:ii Tri mulțime de erisóve, emanate dela ellii 
însuși si dela Mircea cellü Mare. 


2) In Condica Cotmenei, p. 4, immediatü după acesti actă 
mai urmeză uni altulu dela Miehatu Bassarabii, carele înse 
fiindă fără datii eronologicü, eopistulü a pusi dela sine în 
codă, fără legătură cu corpulü documentului, totă 22 iuniü 
6926 indietionü 11, multumindu-se A transeri ciffrele. ce le 
serisesse degia eu o pagină mai susü, deși după testii astă 
diplomă nu este sineronică cu cea-laltă, ei anterioră, serisá 
anume înainte de mortea lui Mircea cellü Mare, pe eándü Mi- 
ehaiü Bassarabü era încă numai assoeiatü la domniă. 
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tice, adecá la Mircea celli Mare, érü nu la annulü 1301, si confruntánd'o apot cu crisovulü 
din 1418, not lesne ne convingemü că: 

1. Radu-Negru, între 1372—1382, cládise unde-va lóngá Cotména o biserică intocmal 
precumi totii dénsulü făcuse o altă la Cállimánesct lângă Cozia: 

2. Pentru Cotména, ca si pentru Cozia, marele Mircea a fostü, intre 1386— 1388, fun- 
datorulü cellit «din temelliá» alli monastirit în loci de o simplă biserică. š. 


8 96. 
ORIGINEA MONASTIRII DELA CAMPU-LUNGU. 

Să mar urmárimüi pe Grecénu în ultimulü sen refugiü la Cámpu-lungü. 

Aci missiunea analise! critice devine gingaşă. 

Toţi Câmpu-lungenii péné la unuli sunt în stare din ambifiune locală a se face punte şi 
luntre pentru a scăpa din sicura peire sacra umbră a semi-deulut lori Negru-vodă cellü de 
pe la 1215, mulțumită cárufa li este dati a se făli, în occasiunt solemne, cumü-cá urbea 
lorii va fi fosti óre-cándü, fără scirea lut Dumnedeü, capitala Muntenier. 

Apo! chiarü dintre archeologii nostri cef mat cu vedă san nemeritü unt, Cart aü mersü 
cu intrepiditatea péné a cántári cu unii aerü seriosi: «în zestrea monastiri! Cámpu-lungulü 
cupa de argintii a luf Negru-vodá», numind'o cu energiá: «o cupă cavalleréscá de cinci litre» !. 

Et bine, cu pericolulü de a supăra pe frații Muscellent, no! vomü cuteda a risipi mares- 
tosa lorii aureolă. 

Cámpu-lungulü inavutesce pe Grecénu cu urmátórele tre! argumente: 

1. O inscriptiune despre descăllecarea luY Radu-Negru în 1215; 

2. Unii dipticü sen aga numitulü «pomelnicii» cu datulü 1222; 

3. Unii crisovü relativă la satulü Bádesct... 

Le vomü analisa unulü cáte unulü. 

Mat ântelu, o «pisaniá» cu annulü 1215. 

Ea ametise la not tótá lumea fără esceptiune: nu numai pe d. Bolliacii, dérü péné si pe 
unŭ istoricii de tallia reposatului Ionii MaYorescu, carele nu se temea sà esclame: «m? ţină 
tare de inscripția monastirii din Câmpu-lungii ! 2». 

O singură bagatellă a scápatü ca prin munune din vederea tuturora: nemini nu sa în- 
trebatü cátu-s! de puţinii despre epoca precisă a famósel «pisanie». 

Dateză ea óre chiarii din annulü 1213? 

As! 

Deca nu de atunci, să fie înca! din secolulü XIII? 

Nici atáta! 

Mácarü din 1300, mácarü din 1400, mácarü din 1500... 

Nu, nu si nu! 

Miraculósa inscriptiune sa sápatü din ordinea luf Matetu Bassarabü pe la 1640. 

Intre 1640 şi 1215 aritmetica cea mat rudimentară numerá pe degete unii intervalli de 
425 anni. 


Socotindu-se cáte treY generatiunt la fie-care secolü, acestü spaţii de timpü ecivalézá cu 
nascerea și mortea consecutivă a 13 némurt. 


3) Asa dérü EPISCOPULU MELCHISEDECU, Oratoriii, Buecu- 1845, p. 344, unde se mai potü gássi la p. 355: o ,baiš a lui 
resci, 1869, Sinaxarü, p. 64, este forte correctü cânâi dice: | Negru-vodă“, apoi o „mesă a lui Negru-vodá*, si mat multe 
„Monastirea Cotména, gíudetulü Argesü, zidită de Mircea- alte curiosităţi. — Cf. ARICESCU, Ist. Câmpu-lungului, |, 
vodă, carele a domnitü 1383-1419“, passim. 


R i ) > 2) Fóia pentra minte, 1842, nr. 42, ap. ARICESCU, Ist. 
) BOLLIACU, Itinerariü,indiarulü Currierü Romüneseü,  Câmpu-langului, I, 58.—Cf. BOLLIACU, LOCO cites p. 342. 
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Annulü 1640 depunendii o mărturiă despre annulü 12 I S. 

Insu-sY Grecénu ni spune: 

«Radulü voevodü Negrulü, care pisania monastirit Cámpu 
«dise mária sea in domniá bisericá de mirü, 
«tândii şi in crisovuli máürtet Selle, ce este acollo la 
«ci a fostă zidire ăntetu la letă 6723 (1215) em» 

Inscriptiunea cea în litigii, séü mat bine 
sarabü, saü conservatü până astă-dr. 


«Pisania d'assupra uselorü sfintei monastirf», după cumii nt- 
sactá d. C. D. Aricescu, sună asa: 


«In dillele dulcelut crestinü si de Dumnedet tfubitü creştini Matetu Bassarabii voevodii 
«| gospozsda ego Elena (si dómna lut lena) cu vrerea luf Dumnedeü pusü a ñi demni 
«creştinii in Térra Románéscá și întru moşia lut, carea este dintru Unguriă descăllecată, adecá 
«început amii a scrie de acestă sfântă dumnedeéscá bisericá, ce este hramulü vladyczitzie 
«naszei bogoroditzie i prisno dievy Maria (templulii stápánet nóstre náscétóret de Dumnedeü 
«ŞI pururea-fectiórel Maria), carea s'a începută si s'a zidită şi sa stverșită de bătranulă şi pré-mi- 
«lostivuli creştină Radulii SN egru vocvodii, carele a fostii din începută descăllecătoră 4 errei Romă- 
«nesct şi din începută a fostii zidită acestă sfântă dumnedeescă biserică, cândi a fostă cursulă an- 
«niloră dela «Adami 6723 (1215), si totü a státutü cu bună pace péné în dillele creștinului 
« Alessandru voevodü Iliasii întru a doua domniá, cándü a fosti cursulü annilorü dela Adamü 
«7136 (1623), atuncea întru acefa-sY vreme sa surpatü din voia luf Dumnedeü în dioa de 
«sfántulü Ilie proroculü la mégi-nópte, şi nici o firosélá nu s'a fácutü ; întru acera-și vreme 
«déca a dăruită Domnulü Dumnedeti pre acestii domni bunii si milostivii crestinii Matelu 
«Bassarabü voevodü i gospozsda ego Elena (si dómna lut Elena) cu domnia în lérra-Ro- 
«mănescă si întru moşia lut, și ñindü şi mária-sea dintru acea rudă bună ȘI dintru acellü 
«nemii adevératü, socotita ca uni domni bunti și milostivü ca să rădice şi să facă acéstá 
«sfântă şi dumnedeéscá biserică, să nu p&ră pomana acellorü reposați domni betránt, si 
«acestui domnii bunü și milostivi crestinii Matetu Dassarabü voevodü i gospozsda ego Elena 
«(şi dómna lut Elena) încă să le fie de pomană la sfántulü zertfenicü întru veciă nesëvër- 
«SItá si de mare agtutorü înaintea fetef luf Dumnedeü adevératü ; si ispràávnicü a fostü dupá 
«lucrulii aceste! sfinte și dumnedeesc! biserici Socolü clucerii de Cornafént, si a nevoiti ȘI 
«acestü boerü înțelleptii cu multă strădaniă şi cu tótá ânima pentru slusba domnie! şi întru 
«pomana domnu-seü, apo! si pentru sufletului luf ca sat fie de aglutorii la infricosata gYu- 
«decată ; și sa începutii de ziditii acestă dumnedeesci biserică din faţa temelliei în luna lu! 
«iunie 22 de dille, câi:dit a fostii létulii dela Adamü 7143 (1635), şi sa sévérsitü în luna 
«luy augustü în 20 de dille, létulü 7144 (1636)». | 

Eccé din puntü in puntü celebra pisaniă ! A^ 

Ea ni offerá o teoriá intrégá: nu numai impune luf Radu-Negru annulü 1215, dérü încă, 
pentru a Îi consecinte cu ideia fissi a colonisărit din Făgărașii, ma! traduce în titluli prin- 
ciarü «Ungro-vlachia » prin «din Unguriă descállecatá»?, 
lotü in monastirea cămpu-lungenă, d'assupra user cellef mart din întru, se ma! afilă ur- 


ld 


mătorea inscriptiune analógá érost dela Matetu Bassarabü: l y 
«ll ma ôttza i syna i sviatago ducha (în numele Tatălui si Fiului si Sántulut Spiritü) 


«amin, in dillele dulcelut creștini si de Dumnedeü Yubitü creștinii Mater Bassarabü voe- 


éccé o cíudatá fontáná istorică. 


-lungulut arată cumùŭ-că-o zi- 
ŞI surpându-se, JMatetu-vodà o a refăcută, ará- 
monăstire dela letă 7155 (1647), aprile 1, cumü- 


dicéndü doue gemene, ambele dela Matetu Bas- 


o communicá intr'o copiá es- 


3) Acestii modü de a traduce pe Ungro-vlachia, mostenitü în Fóia Societăţii Romănismulă, I, 153: „Petrașcu voevodii 
dela grammatieil luf Maieju Bassarabi, ne întimpină adessea ` ai domnii a totă Térra Románése& dentru Unguriă descălle- 
in eondieele române din secolulti trecută. Vedi bună ór& unii  cată...« — Mateiu Bassarabit, Petraseu cellii Buni, deseálle- 
erisovü din Condiea Vieroşului, reprodusü de op. e TOCILESCU — eatí din Ungariă! 


— ___ 
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«vodü si dómna lut Elena, cu vrerea luy Dumnedeü pusi a fi domni crestinii in moşia lur, 
«adecá scris'amüi de acestă biserică ce este hramulü uspeniet presviatiei vladyczitzie naszei 
«bogoroditzie 1 prisno dievie Mariia (addormirif pré-sánte! stápáne! nostre náscétórel de 
«Dumnedeii şi pururea fectóref Maria), care o a zidită réposatulit SN egru-vocvodă cândă a fostă 
aveletuli dela dom 6723 (1215), şi a stătutii cu bună pace péné în dillele lut Alexandru 
«voevodü Iliasü, fosta létulü 7136 (1628), atuncea s'a surpatü, érü déca a dăruită Dum- 
«nedeü pe creștinului Bassarabü voevodü i gospozsda ego Elena (si dómna lut Elena) cu 
«domnia întru moșia luf, socotita ca unii domnii milostivii ca să rădice acestă biserică sfântă, 
«ca să nu pérá pomana mosilorü, pentru cá a fostă şi măria-sea dintru acea rudă bună si 
«adevărată, și ca să fie şi domnie! luf de pomană la sfántulü şi de mare agtutorü înaintea 
«fețe luy Dumnedeii întru veciă aminü ; după acela şi acesta ce se dice Dolgopolü (Cámpu- 
«lungü) să fie Yertatü de vamă de pâne, să nu dea vamă domnéscá; aşisderea şi orășeni! 
«să nu dea vamă de ce vorü vinde, după cumi iertaţi aŭ fostă de răposatulii Radul Negrulü 
«Voevodii, şi cumü scrie în carțile celle bétrane, aşisderea să fie fertaţi si de domnia mea; érü cine 
«nu va întări, să fie procletü şi anatema ; şi sa începutii acestă sfântă biserică din faţa teme- 
«iei în luna luf iunie 23 de dille, dela Adamii trecuţi anni 7143 (1635), şi ispravnicü a 
«fostii după lucrulii aceste! sfintei biserice giupânii Socolü cluciarulii de Cornáfént, şi a 
«voitü şi acestü boferü cu tótá ânima si cu totă strădania, pentru slusba domnu-seü si pen- 
«tru suflletulü lut, ca sët fie de agtutorü; şi sa sëvërsitü în luna luy augustü în 20 de dille, 
«cândi a fostii létulü 7144 (1636)». 

Mat pe scurtü, clucerulü Socolü Cornăţenu, însărcinată din partea lut Matelu Bassarabü 
cu edificarea «din fata temelliet» a monastirif câmpu-lungene, các! din primitiva zidire se 
pare a nu mail fi remasü pétrá pe pétrá, sa credutii datorii, «pentru slusba domnu-seü si 
pentru suffletulü luf», a scri in drépta şi 'n stânga annulü 1215. 

Eccë, mai repetimü încă o dată, renumita pisaniă în doue edifiunt din acella-și annü 1636. 

Ca ce feltu de basá sciinfificá póte să pună unii istoricii pe nesce assemeni monumente? 

lrecemü la «pomelniciü ». 

Dipticele, allü cárorü usii este totii asa de vechiu ca si însă-și essistinta religiunil cre- 
stine, potü constitui, în casü de a fi autentice si sincronice, o fontáná istorică dintre celle mat 
pretióse*. | 

Décá nof amü ave în realitate unii «pomelnicü de lemnii fácutü chfarü de Radulü voe- 
vodü Negru», după cumü pretinde Grecénu, si décá amü gássi acollo scrisă cu o mână 
contimpuréná annulü 1222, arü trebui cu voiă séü fără voii să ni plecámü fruntea cu re- 
semnatiune. 

Din nenorocire inse unii documentü de acestă natură nu se vede nicáirt. 

Prin intermediulü d-lur C. D. Aricescu, éccé ce ni serie într'o epistolă din 14 matu 1872 
intellegintele institutor cámpu-lungénü d. G. Bădescu: 

«Pomelniculii de lemnü vechtu ñindü stersü, l'amü gássitü transcrisü pe o chărtiă pusă în 
«rami ; pe densulii nu sc afflă alte persone cart aŭ o importanţă istorică, decătii hadu- egru, Ma- 
«tetu. “Bassarabiă si Elena Dimna». 


Dipticulü s'a fácutü la 12 15, ŞI totuşi nu sa inscrisü într însulii nici unii Domni péné& la 
1640! 

Uni Vladislaviă bassarabi, unii Mircea, unii Negoiă, unii Mihatu, naŭ cápétatü măcarii 
dënsiY onórea de a figura intrunü coltusorü allături cu «Dómna Elena». 

Este evidinte cá unü assemenea «pomelnicü de lemnü» nu s'a pututü nasce, ca Si «pisa- 


4) HIRSCH, Über Di e ° ^ E: š p Lia Ü e ast 
= ptychen, Negrologien etc. im Mittel- antiquités chrétiennes, Paris, 1865, in-8 verbo: diptiques 
alter, Gratz, 1865, in-4. — MARTIGNY, Dictionnaire des ete. i pug 
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nia» de maï susü, decátü érosí sub domnia | 
daniă»a vre-unul clucerü Socolü Cornáténu. 
Să se noteze bine cá annulü 1222 nu se citesce nie decumii 
propriă născocire a lui Grecénu, siliti a potrivi o ciffră car 
saniá», dérü cam aci pe aprópe. 
Eccé şi «pomelniculü n»! 
Ore ce mai remáne? 
Grecénu mal mentionézá: 
desct». 
De cándü si dela cine? 


Acésta se limuresce dintrunü altü passagíu, pe car 
stránepotulü cronicarului: 


« Chrisovulü din 1352 (6860) allu lut Necolae voevodu Dassarabü cellü de 
«Alexandru voevodü Bassarabii, fecrorulü Negrulut voevodü Bassarabiü 
«Dádescit să fie a monastiril Cámpu-lungü»*, 

Nicolai Bassarabü, frate cu Vladislavü Bassarabü și cu adevératulü Radu-Negru, adecă 


cu tatálü mareluf Mircea, a fostii în realitate unulü dintre fiy luf Alessandru Bassarabi, 
precumü o demonstrá lespedea Y morméntará din 1366 °. 


Grecénu inse nu se multumesce a constata acestă veridică filia 
parte, gássindü o altá imaginará pentru insu-sf betránulü Alessa 
Negruluf voevodü». 

Aci cronicarulü sa prinsi în cursă de bună vois. 


Decă Negru-vodá era tatălui luy Alessandru Bassarabii, atuncí cată să fi domniti cellü 
multü pe la 1509. 


UndeY déro locü pentru unii «Mircea voevodü cellü de ?ntetu» la të 

Undet Negru-vodá cellü de pe la 12 I5? 

Dela 1215 pënë la 1300, nu cumü 
unü secolü? 

Eccé in ce námolü împinge pe Grecénu nenorocita teoromaniă ! 


. CG € 7) M ` 
Cine anume a fostii tatšlü luf Alessandu Bassarabi, acesta se constată întruni modü 
nerecusabilii. 


uf Mater Bassarabü, toti prin zelósa «stră- 


în acestü dipticü, fiindu o 
e sá nu fie tocmat 1215 din «pi- 


«unii chrisovü allii monastiril Cámpu-lungulut pe moşia Bă- 


e de assemenea nilü  impártásesce 


e ? 
'nteiii, sin 
, prin care dă moşia 


Dune, ci merge si mal de- 
ndru Bassarabü: «fectorü 


-va acestü noü Matusaelü sá fi sedutü pe tronü aprópe 


Regele maghiarü Carolii-Robertii, povestindü terribila băttaiă pe care o pátise dela Ol- 
tent, nf-o spune forte categoricü într'o diplomă din 1332: «in terra transalpina per Baza- 
rab, lium 4 hocomeryp»', 

Nemicü nu póte fi mar netedü ! 


Cumü-cá Bazarab dela 1330 na fostii altulü decátü Alessandru, acésta se scie cu o pre- 
cisiune matematică din cronica ungară contimpuréná a lut lónnü de Kikullew?, dintrunü 
actü eroşi contimpureni dela impératulü serbescii Stefanü Dusanü*, etc. 

Asa dérü Alessandru Bassarabu a fosti fiu allu luf Tugomirü Bassarabii, despre care în 
annalele nóstre sin toți istoricii modern! ay Romániel în deşertii veţi căuta o singură sillabă. 

In calitate de Bass-arază, precumü amii mal demonstrat, el toţi aü fostii aw egri, intoc- 
mal ca si celle tre! capete din rebusulu lori eraldică ; dérü nici unuta dintr'insit în speciă 
nu se pote attribui fundafiunea Statului Munténü, a cárut essistinfá in banatulü Severinulu! 
nu sa intreruptü nici o dată dela insá-sY colonisarea romană a Daciel. 


°) Revista Română, IT, 252, alpinus... qui tempore quodam Caroli Regis... rebellaverat et 
6) Apud, ŞINCAI, I, 329. 


er multa tempora in rebellione permanserat.* | 
ed FEJER, VIII, 3, 625. A 9) Ap. MAIKOV, Istoria srbko ga naroda, Beograd, 1858 
) ED. SCHWANDTNER, I, 217: „Alexander W aiwoda Trans- iu-v, p. 43. 
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Profitandü de amënuntele de mat susü, nof putemü restabili aci urmátórea genealogiá 
documentală a Bassarabilorü, incepéndü dela tatálü lui Alessandru Bassarabü pene la ma- 
rele Mircea si însemnândi in parentes! cu ciffre provisóre durata domnielori : 


Tugomirü  Bassarabu (1300) 


Alessandru BassarabW (131x—1360) 


7 - db c ———BR 


Vladislavü Radu- Negru Nicolai 
Bassarabu Bassarabi, Bassarabă 
(1360—137x) (137x—138x) 
Dani, Bassarabü Mircea Bassarabü 
(138x —1386)j (1386— 1418) 
| — n ec 
Dană Mihaiŭ Viladá 
Bassarabiü Bassarabu Bassarabu 


Dintre toţi acestifa n'a domnitü numai Nicolai. Bassarabi. 

După ce amii allesii neghina din gráü, aruncándü acumü la o parte ceía-ce apparține d'a- 
dreptulii luf Grecénu, lut Cornáténu séü unorii călugări si logofett din timpulü luf. Matetu 
Bassarabii, noy lesne vomü pute restitui pura veritate istorică in privința monastirif dela 
Câmpu-lungi: 

1. Fundatorü allü et a fostii Radu-Negru ; tote datele concurgü în unanimitate la recun- 
nóscerea acestul faptü; inse nu vre-unü Radu-Negru fictivă de pe la 1215, ci tatálü mare- 
luf Mircea, principe realü dintre 1372—1380, a cărula memoriá sa conservatü de asse- 
menea, ca generosü donatorii de orí-ce templu, în originile cellorü-lalte tre! antice loca- 
surf alle Munteniet: Tisména, Cozia si Cotména ; 

2. Péné a nu ave o monastire în intellesulü propriü allá cuvéntulut, adecă înainte de 1372, 
Cámpu-lungulü cată să fi avută in locu-Y o simplă biserică, de órá-ce Nicolau Bassarabü, 
unulü dintre frații luf Radu-Negru si unchtu allá luf Mircea cellü Mare, iY dáruesce moşia 
Bădescil între 1350—1366. 


8 57. 


RESUMATU DESPRE RADU GRECÉNU. 


Insirándü intro ordine cronologică vechimea monastirilori muntene, după cumü o docu- 
mentézá actele celle mat autentice, no! avemü: 

I. Vodița sub Vladislavü, 1360-72; 

2. Câmpu-lungii 

3. lisména 

» EE d sub Mircea, :386-87. 

Să nu se trecă cu vederea cá mat tóte sunt peste Oltü sei aprope de Olm, si totii pe 
acollo in aceía-sí epocă vomii vede mat departe o monástire la Prislopü, uni schitü la Motru, 
unü altulü la Giü, Strugalea séü Strehata etc. 

Classiculü Polibiü dicea că errorile unuy scriitorii trebut considerate totü-d'a-una dintr'unü 
duplu puntü de vedere: scusabile décá decurgü din nescire, si nelertate la casü de pre- 
cugetare. '. 


sub Radu, 1372-80: 





!) Lib. XII. 
18 
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Cumü Ore să gtudecámü pe Grecénu? 
Pentru accreditarea fantasticului Negru-vodà de pe la 1215, 
siune vr o dece probe, şi tóte sunt false. 


Errorile luf Grecénu intrunescü conditiunile uneY sisteme premeditate, a cárifa prima 
inspirațiune iY va fi venită dela vr'unü crisovü séŭ vr'o pisaniă a-la—Gornáfenu, înflorite apoi! 
de cátrá dénsulü cu felu de feltu de variatiunt. 

Asa, de essemplu, însuși «clucerulü Socolü» sari fi speriatü de a attribui unuY Negru- 
vodă de pe la 1215 fundaţiunea Coziet, despre care pene si cállétorif arabY din timpulü lut 
Matelu Bassarabii scieaü fórte bine că fusese clădită de cătră marele Mircea. * 

Ami isprăvitu cu Grecénu. 

Vomii analisa atur! documentele municipale alle Câmpu-lungului, cart ni vorü procura 
occasiunea de a constata în privința lul Radu-Negru o altă speciă de impossibilitátt istorice, 
unele mat posnase decátü chfari celle emanate dela Grecénu. 

Buná-órá crisovulii «despre satulü Máfáulü-de-gíosü ot sud-Muscellü», confecționată 
totii în epoca luy Matetu Bassarabü, mentionézá între celle-l'alte: 

«Cartea reposatuluf Negru-vodá, care a fostii ăntefu descăllecători ferref, si a fifu-seü 
« Vladi voevodii, si cartea lut Vladislavü-voevodü, si cartea strámosu-seü Bassarabü voe- 
«vodii, si a ginere-seii Alexandru voevodü, si a nepotu-seü Radului voevodü, si cartea lu! 
«Gavrilă voevodü, şi cartea betránulut Mircea voevodii, si cartea lui Alexandru voevodii, 
«Şi a nepotu-setüi Alexandru voevodü, şi a fitu-seü Alexandru voevodii Iliagü etc. etc. etc.» b. 

Uni premiü pentru cine-va desciffra acestă orrore, cu strămoşi peste nepoți, cu gineri 
peste fif, cu Alexandri peste Alexandri! 

Și totuşi, precumü o vom demonstra malla valle în monografia Cámpu-lungulut, cam de 
acela-sf natură, cellü puţinii în cestiunea luf Negru-vodá, este intregulü archivü municipali 
din capitala Muscellulur. 

Aci, pentru a completa epizodulü, nu ni mat remâne de purificatii decătii personagtulü 
atátü de simpaticii allá primului egumenü din Tisména. 


ellü grámádesce cu profu- 


Š 58 
LEGENDA ATDELÉNA DESPRE SANTULU NICODEMU 


D. Bolliacii, alle căruia desse escursiunt archeologice în tótá térra Lan permisü a vedé 
și a audi multe, dice intruna din operele selle: 


«Affará de sántulii Nicodemü, contimpurenii cu Radu-Negrulü, pe care traditiunile illü 
«vorü Românii şi părinte allü Bisericef Române, nu mat cunnóscemü nici unŭ sántü Românii '. 
D. Bolliacit fiindü din numérulü acellora ce militaserá altă dată cu multi entuziasmü pen- 
tru unii Negru-vodă de pe la 1215, éccé déro fericitulii Nicodemü dela Tisména strámutatü 


cátrá inceputulü secolulur XIII, desi insá-sY monastirea sa fundatii abia peste o sutá sésse- 
decí de anní mat în urmá !? 


Eruditulii episcopii Melchisedecii dela Izmailü, ce-va mat sobru în calcult cronologict, ni 
spune la róndulii seti: « Monastirea Tismena, fundatá de sántulü cuviosulii părintele nostru 


,, 4) PALLOFALEPPO, Thetravelsof Macarius, London, 1836, p. 17: „Se mai pretinde, cumü-cá arii fi fosti Români unii 
n74, f. 2, p. 340: „Mirtaja Voivoda, who built it together with — sántü Nicodemii, pe care d Bolliacii illü face eontimporanü 
tts church.“ — Autorulü se informase chiarii dela călugăriidin cu Radu-Negrulii; arii trebui inse a decide mai ánteíu de 
Cuzia, pe cari îi visitase îndată după mórtea lui Mateiu Bas- tote cellii puţinii epoca acestui problematicii principe, pe care 
sapai, cronologia nóstră (Un strămută mereŭ din secoli în secolii, 
° ` e e ` a 
b) TEULEsCU, Docume tori Y 1860 in- cela ee aruncă, negresitü, o obscuritate și mai mare assupr 
p. 84-90. pi umente istorico; Bucuresci, 1860, in-8, imaginarilorü sfinți români din timpulü SCH Unii Nnm a 
S A » " "1 Iri ü l ismena 
J ti inchi 3 ss à fostii, in adevérü, egumenii allü monastirilorü unite Tisr 
en Aegean, Bueuresci, 1862, in-8, p. 10. si Vodița din Romănia cea mică sub Vladislavü-vodá si sub 
?) A mea Istoria toleranteí religióse, Bucur., 1868,in-8,  nepotulu seü Mircea cellü Mare.“ 








—* co cec s= 
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Nicodemü la 1313», ma! adăugândii apo! intr'unü altii passagtu, cumii-că toti acollo se 
păstreză «unii degetii» din perdutele mósce alle primului stareță’. 
Să venimü la adevérulü istoricii. 


O cronicutá rimatá din secolulü trecutii, scrisă peste Carpaţi de cătră unii călugări dela 
Prislopü din térra Hațegului, attribuindii totu fericitului Nicodemü fundatiunea acestei mo- 
nastirf, copprinde între altele: 

„O Prislopi! 

«Numite loci, 

« Cumü fuseşi făr'de norocü! 
«—Ba eŭ bine ami fostii norocitii, 
«Câci sfântulii Nicodimü aici s'a sălăşluitii, 
«Și ánteiü sfântulii Nicodimü mie 
„Mi-a pusti temellie, 

«Care stă de vecuri multe 

e Acumü de Gmeni trecute: 

„Mai "nainte cu mulţi anni 

«De domnia lui Matiasü craiu ; 

«Că acestui pré-cuviosü părinte si sfántü 

e Dela Dumnedeü Domnulii i s'a vestitü 

«Loculü pigátórelorü ^ sá'lü găsescă 

«Si acollo monastire să dësch: 

«Si in Térra-Románéscá preste munte 

«A trecutü şi a cercatü locuri multe, 

«De şi-a tocitii toiagulii de ferrü 

«Privindü pe páméntü şi pe cerit. 

«Loculü cellü allesü mar ántéiü 

«Este in Surtucii susü pe Gun: 

« Acollo pesceră a găsitii 

«Şi într'însa totii s'a sălășluitii, 

«Care pesceră si pén'acumü se gásesce 

«Şa sfântului Nicodimü se numesce. 

«Apoi s'a dusi în térrá si mai în întru 

«PEnă la apa ce se dice Motru: 

„Acollo puţinii a conăcitii 

«Și după vremi monastire s'a ziditü. 

«De acollo s'a dusü spre Vodița, 

«Unde'i acumü schitului Topolnița; 

«După acesta pigátórele a găsitii, 

«Unde şi sfânta lavră Tismena s'a ziditii, 

«Unde si móstele sfântului se găssescii 

«ȘI minunile tóte i se vestescü. 

«Deci dela sfántulü Nicodimü s'a făcutii 

e Luturorii de obsce începutii 

«In Térra-Románéscá la munte zidiri, 

«Biserici, schituri şi monastiri. 

«A doua lavră Cozia Mircea o a zidită, 

«Și sfântuli, Nicodimi o a sfinţită. . a. 
Ort de unde să fi luatü necunnoscutulii versificatorii ardelenii isvórele selle, narratiunea 


de mat susü, affará de errórea de a confunda Vodița cu Topolnița, este de o remarca- 
bilá essactitate. 


3) Oratoriii, Synassarii, p. 47, 71. bine degia în Indice topografico allü lui coNsTANTINU CAN- 
+) Cataraete, salturi de apă de pe stánee, preeumü sunt TACUZINU, reprodusii IN DEL CHIARO, Istoria della Valachia, 
acellea dela Tisména. venezia, 1718, in-4; de ass-menea pe mappa Olteniei in 


5) Diarulü Bucinmalii, 1863, nr. 3, p. 12. 1798.» VANDERPECH, Valachie cis-alutanm deseriptio, 


=. 1720, în KÕLOSERI, Auraria Romano-dacica 
6) Positiunea ambelorü acestorii locașuri este indicată forte Posonii, 1783, in-&. cica, ed. Seyvert, 


140 ISTORIA TERRITORIALA. 


D. Bolliacü si episcopulii Melchisedecü, în ce se attinge de apostolica figură a fericitulut 
Nicodemü, nu aveaü decăti să urmeze din litteră în litterá modeste! cronicute din Prislopü, 
cefa-ce arii fi fostii cu atátü mai lesne celluy de'ntéiü, cu câtii tocmat d-sea este acella ce 
a scos'o la luminá. 

Ea pune pe séma neobositulut lucrători allu lui Cristi urmátórele creatiunt successive: 

I. Prislopulü din Hategü ; 

2. O pescerá lóngá Giù; 

3. Unii schitü la Motru; 

4. Monastirea Voditá ; 

5. Tisménas. 

Despre ultimele doue noi avemü numeróse probe documentale. 

Edifticándü Vodița între 1360—1370, Vladislavü Bassarabü își începe actului de funda- 
gune, conservată în originali în Archivulü Statului din Buccuresct, cu urmátórele cuvinte: 

«Fiindü că eŭ, cellá în Cristù Dumnedeü bine-credincYosulü voevodü Vladislavü, din 
«gratia luy Dumnedeü domni a tótá Ungro-vlachia, ami bine-voitii din inspiratiune divină 
«a rádica o monastire la Vodița in numele marelui si de Dumnedeu purtătorului Antonin, 
«ascultàndü pe onestulă între monachi «<Nicodemă, incátü dela domnia-mea să fie pornire si do- 


«națiune, érü munca lut kir Nicodemŭ şi a cálugérilorü sei etc.» ". 


Apol inchiáiá : 


«După mórtea lut kir-Nicodemŭ, nici Domnulü, nici metropolitulü, nicY alti să nu fie li- 
«beri a pune egumenü în acellü locasü, ci după cumă va dice si va regula însu-și kir-ONGicodemit, 


«aşa să fie etc.» °. 


Acesta sa intémplatü, precumü amü ma! spus'o, nu la 1215 séü la 1313, ci între 1360 


— 123709. 


La 1406 fericitulii Nicodemü trăia încă, fiindü în capulü Tismenet, de-multü unificate cu 


Vodița. 


Eccë ce dice unŭ crisovi de atunci: 


«Eù Io. Mircea, marele voevodü si autocratulü domnii allü tóteY terre ungro-románe si 
«de peste munţi, încă şi allü terrelorü tătăresci, allë Amlagulut si allü Făgărașului duce, si 
«allá banatuluY de Severinii domnii, si pe ambele laturf pe tótá Dunărea până la Marea cea 
«mare si peste orașului Silistria autocratii, dă domnia-mea acestă poruncă domnéscá rugá- 
«torului domniei melle lut popă JN icodemil, ca nemini să nu cutede a péscui în apa T ismenei etc.» °. 


Inchiăiarea sună: 


«A fosti acesta în annuli 6915 (1406), cândi mé duceamü domnia-mea la Severinü în- 
«tru intélnirea regelui, si amü agTunsii la monastire în 23 alle luf noembre cu toți egume- 


«nif monastiresc! şi cu toți boertt etc.» 19 


O ultimă urmă despre «popii Nicodemü» ne întimpină întruni actü din 1410 *'. 


Puţini după acefa ellü cată să fi muritü. 


Intre 1360—1410, în cursü de cinci-deci de annt, în tote actele Tismenet și Vodiţei 


7) VENELIN, 5: „Ponezse az izse v Christa Boga blagoviernyi 
voevoda Vladislav, milostit bozsieî gospodin v'sei Vígro- 
vlaehii, blagoizvolieh po bozsiemu nastavleniiu v'staviti mo- 
nastyr na Voditzi v imia velikogo i bogonosnago Andonia, 
posluszav ezestnago v inotziech Nikodima, paezezse ôt gos- 
podstvami excd i prilozsenie, a s kyr Nikcdimoviem trudom i 
togo bra'ii.* 

5) Ibid., 6: „Po smr'ti kyr Nikodimovie da niest niky gos- 
podar volen da postavi na miestie tom starieiszini, ni archi- 
eret, ni in kto, ni kako reezet kyr Nikodim ikako oustavit 
takozi da dr'zsít.« 


9) Ib., 22: „Davat gospodstvomi sie órizmo gospodstvami 
molebniku gospodstvami popu Nikodimu, iako nikto da se ne 
smieet pokusiti da lovit ribi po rietzie Tismienski.* 


10) Ib., 23: „I se byst v lieto 6915... gradisezu mi gospod- 
stvumi k Sieverinu da se s'tanu s kraiem, ta doidoeh v mo- 
nastir miesietza noemvriia v 23 s v'siemi egumeni monastir- 
skiia is v'siemi bolieri gospodstvami.* 


11) Condica MS. a Coziei, t. I, p. 60-62, in Archivulü Sta- 
tului din Bucurescl. 





c _ 
— — — — - 
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figurézá în permanintá fericitulii Nicodemü, cárufa'l urmézá apo! în acestă duplá egumeniă 
mal puţinii renumitulü Agatonü **. 

Verificată documentalmente în privința cellorü doue monastiri întrunite, cronicufa din 
Hategü se sustine nu maf puţinii in respectulü Prislopulut, allü pescerei de lóngá Giü si 
all schitului dela Motru, décá nu prin testurt diplomatice, înca! cu agtutorulü unorü fórte 
positive datur! de topografiá. 

Pe la monastirea Motru, deși edificată în starea actuală cu multă maY tárdiü, essistă to- 
tuși până astá-d! o viiá numită a lui ONicodimü, şi totii acollo se păstreză din tată în fiu 
traditiunea locului unde se afla chilia sántulut **. 

„Pe Giù în sust, pe mâneca Surtucului—dice editorulü cronicufef nóstre—se formeză 
«o insulă, în care se gásescü și astá-dY ruine, şi tradițiunea spune cá act arii fi fostii o bi- 
„serică mare, zidită înainte de Radu-Negru» '*; adecá, presuppunéndü că in adevérü aşa 
sună traditiunea, căci chiarü în lipsáY nf-arü agtfunge ruinele, acea «bisericá mare» se zi- 
dise anume sub fratele si predecessorulü luf Radu-Negru, Vladislavü Bassarabü, atunct 
cândii fericitului Nicodemü venise in Muntenia. 

In fine, o vorbă despre Haţegii. 

După arrétarea vechilorii menee serbe si a unei cronice bulgare, loculii de nascere allü 
fericitului Nicodemü a fostii orasulü trans-danubianü Prilipü seu Prilepü '°, asedatü nu de- 
parte de Ochrida între Albania si Macedonia, si allá căruta nume se pote pronunța romă- 
nesce Prislepü sei Prislopü prin intercalarea unui s, întocmai! cumü din lapis se face lespede, 
din acutus-ascufitü, sen precumü la vechit Latin! se dicea friresmos, dusmosus, cosmittere, poesnts 
in locü de triremos, dumosus etc. '". 

E naturalü cá fericitulü Nicodemü va fi botezatü in căllătoriă cu numele patrie! selle cellü 
ánteiü petecü de páméntü pe care a venitü să se stabiléscá în străinătate. 

Prislopulü din Hategü este o legitimă coloniá nicodemianá a Prilepulut din Macedo-al- 
bania. 


Cronicuta ardeléná mat mentionézá încă sántirea monastirif Cozia sub marele Mircea: 


A doua lavră Cozia Mircea-vodă o a ziditii 
Si sfântulii Nicodimü o a sfințită...» 


Acestü faptii nare trebuintá de confirmatiune: fundatorulü Tismenef fündü lucéférulü 
clerului munténü dintre 1360— 1410, parteciparea' la consacrarea unul locasü de impor- 
tanta Coziel decurge ca o firéscá consecinţă. 

Asa déro nu la 1215 după d. Bolliacü, si nici la 1313 după episcopulü Melchisedecii, ci 
anume între annil 1360—1410, sub patru Bassarabt, dintre cart unulu a fostii adevératulü 
Radu-Negru, tatălui marelui Mircea, trăia în Muntenia fericitului Nicodemi, edificândii tem- 
plurf peste templuri în toti lungulü banatulut olteni, dela Hategü penă la Dunăre. 


12) Condica MS. a TismeneY, în Archivulu Statului din 
Bueuresei.—vENELIN, 12 $qq., ete. 


13) Baclumauliă, 1. cit., nota 4. 


14) Ibid., nota 3. — Noi ne indouimü că traditiunea va fi 
mentionándü pe Radu- Negru, ci va fi dieóndü purü și simplu: 
„lin most din strămoși“, érü editorulü va fi adausü apoi dela 
sine unii nume prineiarü. 


15) MARTINOV, Annus ecclesiasticus gr:eo-slavieus, 
Bruxellis, 1863, in-f., p. 326: „Prilep seu Prilepia civitas est 
Serbis, olim celeberrima regumque Serborum sedes. Haec 
Itaque urbs patria fuisse videtur Nicodemv, quem auctor a- 
nonymus Historie Bulgari inter sanctos recenset, ordine de- 


cimum sextum, et insuper vocat Prilepiensem et myrobletam. 
Prilepiam in Vlaehiam migrasse ibique ad mortem usque de- 
gisse testantur spelunea et sepulerum saneti viri qui etiam- 
num supersunt in monasterio Tismana. Est autem hoe mona- 
sterium non proeul a limitibus IIungro-Transylvaniz situm, 
quod anno 1366 absolvit Vlaehise Voivoda Radu seu Rudol- 
phus.*—De unde luat'a Martinov ciffra 1366? Ea se depár- 
teză de veritatea istorică numai doră eu vr'o patru-cinci anni. 
16) DEZ, Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn 
1836, in-8, t. 1, p. 266-7.— FESTUS, De significatione ver- 
borum, ed. Dacerius, Amstelod., 1699, in-4, p. 125: „Dusmo- 
so in loeo apud Livium signifieat dumosum loeum, antiqui e- 
nim interserebant s litteram.“ 
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$ 59. 
LEGENDA MUNTENA DESPRE SANTULU NICODEMÜ. 
Pentru a completa daturile documentale sincronice despre fundatorulii lismenet, ni póte 


servi famósa cállétoriá a luy Pauli de Aleppo, scrisá arabesce pe la 1657 si cunnoscutá 
d'o-cam-datá numa! după o traducere anglesá. ' 


Ignorantü in culme, dérü observatorü fórte scrupulosü si narratorü fórte veridicü, acestií 
Sirianii visitase, în societatea patriarculuf Macariü de Antiochia, aprópe tóte monastirile 


muntene, essaminândi monumentele si cullegéndü traditiunile. 


In privința petreceri! fericitulut Nicodemi la Motru, 


E ellü se unesce cu relatiunea cronicu- 
te! ardelene că; 


«Apoi s'a dusü în térrš si mat în întru 
« Péné la apa ce se dice Motru, 

« Acollo putinü a conăcitii 

«ȘI după vremi monastire s'a ziditü>. 


Pauli de Aleppo dice: 

« Monastirea Motru se consideră ca mat vechiă decátü lisména, căci sántulü Nicodemü 
«fusese cellü ántefu omp ce venise a locui acollo intro cuviósá solitudine, apucándu-se a 
«cládi o biserică, si numa! cu multi timpii maf în urmă totii dénsulü sa dusă dea ziditü 
»lisména» 7. 

Dérü partea cea mat curiósá si cea mat instr 
este viuéta fericituluY Nicodemü, a 

Lee ; 


«Nicodemü se náscuse dintrunü tatá Grecii, originari din orasulü Castoria, şi dintr'o 
«mumă Serbá. Fugéndü din casa párinfilorü, ellü veni aci prin inspiratiunea unul ángerü, 
«careleY indicá sub culmea muntelut loculi cellti mar buni prin abundinfa peraelorü $. At- 
«tacándü stânca, ellii îşi sfredeli singurii o chiliă, în care astá-dY te poți urca numa! cu a- 
e lutorulii funilorü, si se vesti apot prin minuni. Sossindii în orasulü Buda, reşedinţa rege- 
«luy ungurescii, si predicándu-t1 legea luf Cristü, principele if respunse: o să te credü, décá 
«Vel trece intactü printrunii mare focü, cu Evangeliulü si cu vestmintele telle. A prindéndu- 
«Se foculü, sántulü a trecutü prin ellü, de'mpreună cu diaconulü sep. AtuncY regele Y-a datü 
«scumpe darurt, între cart treY-dect de sate, şi I-a mal accordatü mart agtutóre pentru con- 
«Strucfrunea acestel monastir, la care Nicodemü cellü ănteru a lucratü si a rádicato. Nu 
«mal puţinii si cnezulü serbescü Lazarü Y-a dăruitii unii mare térgü cu sésse-decl de sate 


« impregturiü, érü domnulü muntenescii Y-a conferitü totii venitulii vamali dia cerculii mo- 
«nastirif, pe lângă mat multe alte dau. 


uctivă din narratiunea lut Paulă de Aleppo, 
șa după cumii Y-aü povestit'o călugărit. 


«de argintii, care nY- 


l) The travels of Macarius, II, 359: ,Motro runs elose 
by the eonvent, and supplies it with water, This eonvent is 
reckoned be more ancient than that of Tetsimana: for St. Ni- 
codemus was the first person who came to live here in holy 
retirement, and set about the erection of the ehureh. A long 
time afterwards, he went to build the convent of Tetsimana.* 

7) S Running waters“ din Pauli de Aleppo correspunde eu 
») lşătorele“ din cronicuța dela Prislopü. 

3) Loco Cite; 359: „Ha ran away from his parents, and 
came to this place by the inspiration ofan Angel, who pointed 
it out to him, under the summit af the mountain, as an eligi- 


ble spot for the aburdazce of its running waters; and here, 
by seooping ont the roek, he made himself a cell , to which 
you now ascend bv the help of ropes, and performed gieat mi- 
racies. He went to the city of Bodom, the residenee of the 
Crál of Hungary, and preached to himthe faith of Christ. The 


Regele ungurescü îi mat dede o grea cadelnitá 
a şi fostii arétatá, avéndü turnuri în forma castellulur din Buda...» 3 


Crâl answered him: I will light up a great fire, and if you pass 
through it, with your robes and gospel unhurt, I will believe 
you. The Saint did so: he passed through the fire, together 
with his Deaeon, who all the while threw incense: and, for 
this, their belief in him was great. The Crál gave him va- 
luable gifts, among whieh were thirty villages; and he be- 
stowed on him great means for the construction of this con- 
vent, which it was he who first laboured at and erected. The 
Kniaz Aazar, or Lazarus, at that time sovereign of the land 
of Servia, gave him a large eitv, with the sixty villages a- 
round it; and the Voivcde of Wallachia made him a grant 
of all the eustemhouse dues within the circle of the convent, 
besides confering on him many other benefits. The Crâl ab- 
ove mentioned presented to him also a heavy silver thurible, 
in the shape of the castle of Bodom, with its towers, which 
was shewn to us.“ 
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In acestă frumósá legendă monastică predomnesce elementuli curată istoricii. 

Castoria, de unde Pauli de Aleppo adduce pe tatălui sántulut, se afílá puținii ma! spre 
sudü în aceYa-s! regiune cu urbea Prilepü, adevărata patriă a fericitului Nicodemü, incátü 
nemicü nu pote fi ma! firescá decátü unui Grecii Castorioti venindü a se stabili în Prilepü 
și căsătorindu-se cu o Serbă de acollo. 

Scena focului celluf mare din Buda este negreşitii o fabulă, dérü acesta nu împedecă de 
a fi totuşi fórte documentalá înalta protectiune accordatá monastiri! Tisména din partea 
regelui de atunci allü Ungariei, impératulü Sigismundü, dela care ea possedá ma! multe 
crisóve de pe la anniY 1418— 1420 assupra differitelorü proprietăţi territoriale*. 

Tzarulü serbescii Lazari n'a datü fericitului Nicodemü «unü mare térgü cu sésse-dect 
de sate împregluri », dérü ce-va cam pe aprope, căci o diplomă dela despotulü Stefani, 
ffulü acestut principe, afílátóre actualmente chíarü în originală în Archivuli Statulut din 
Buccuresc!, cu datulü din 1 391, indictionü 14, dice între altele: 

«Ami eliberată monastirile, dàndü fie-cárif după a sea demnitate, între cari monastiri ami, 
«găsită şi pe acelle din 4 erra Românescă, zidite cu agiutorulă tatălui meii, anume templulă Pré- 
«curatet de Dumnefeŭ născătorei la T ismena şi alli marelui Zintoniă la Vodița. $i aga dero meto;ele 
«lorŭ celle din provincia domniei melle fiindă agtunse, ca şi altele, la o desévérgità uitare şi pustiire, 
«mami milostivitii domnia-mea de a le innoui și, întărindu-le cu credința mea, a le inapota 
«diselorü monastiri, și anume metoșele: Tribrodi, Hapovti, Dragevţi, Crusevita cu Duhov- 
«fi, Izvoretu, Barict, Bichinü, Ponicva, Poporate; eri acel ce aŭ fosti ómen! bisericesc! 
«mai nainte de pustiire, orl-unde sari fi afilándü eY, séü în pămentulii domniei melle, sep 
«la Unguri, să mérgá în libertate fie-şi-care la loculü sep, și nemini din dregătorii domnie! 
«melle să n'arbă a-y bântui séü a li lua ce-va, ci să fie scutiți de globast și de tóte dările 
«dregétoresct; éro décá cine-va va fi fugiti din páméntulü domniei melle la térra unguréscá 
«séü în Bulgaria, fie allá meü omü sen allü vre-unu! dregătorii allü mei, și va fi petrecută 
«acollo tre! annt, sen duot, sen unulü, si va voi a se întorce în disele sate bisericescY, acella 
«Sá fie liberü a veni, aftară numai de cef osándiff pentru crimele urmátóre: decă va fi lu- 
«cratii contra domniei melle, sep va fi gefuitü pe dregétorulü mei, sen va fi uccidașii, séü 
«furü de celle sacre, sen este robii cumpératü cu páméntü, sen rápitorü de fecroră, unora 
«Ca acestia nu li se accórdá libertatea aci fágáduitá; érü de va fi cine-va osánditü pentru 
«o altii-fellu de crimă, atunci să-mi! rapporteze despre ellü economulü diselorii sate ca sá-t 
«daŭ credința mea; acestea tote de ma! susü se întărescii cu credința si cu porunca dom- 
«niey melle, ca să fie nestrámutate si neclintite pentru catá timpă va trăi popa kir-ZN icodemiă, 
«precumü si după mortea lu! în toţi ann viuetef domnie! melle, érü după reposarea dom- 
«nie melle etc.» *. 

Donaţiunea venitului unorii vàme de peste Olm este croși uni faptü pe cátü se póte de 
autenticü, constatatü printro lungă seriá de diplome d'alle Tismenet, de car! sunt pline 
pachettele Archivului Statului si vechYa condicá a acesteY monastirt °. 

Cadelnita cea dăruită de cátrá impératuli Sigismundü nu ma! essistá, după cumü ne as- 
sicurá d. A. Odobescu. 

Mat pe scurti, affară de miraculósa trecere prin rugü si de essagerata ciffrá a mosielorü, 
tote celle-l'alte detaturi din legenda lui Nicodemii, așa precumü ntí-o transmitte Paulü de 
Aleppo, sunt de cea ma! rigurósá veritate istorică. 

O particularitate e forte remarcabilă. 


lisména n'a conservatü nici unŭ actă dela Radu-Negru, ci numa! dela fitu-seü “Mircea 


4) VENELIN, 20-30. | 


: 6) Unele s'aü si publicată în VENELIN, 121; fn Archiva 
5) Vedí originalulü in a mea Archivá istorică, I, 1, 71. istoricá, I, 1, 19; I, 1, 30; ete. 
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cellá Mare; net uni actü dela tzarulü serbescü Lazari, ci numat dela successorulii seti Ste- 
fanii; nici uni actü dela împeratuli Sigismundü până la 1410, ci numai dintr'o epocá de- 
gta după mortea fericitului Nicodemiü. 

ȘI totuși se probézá documentalmente, chtarüi prin diplomele celle în funtá, cumü-cá Tis- 


ména avusese crisóve dela Radu-Negru, dela tzarulü Lazarü, dela impératulü Sigismundü 
înainte de 1410. 


Unde sunt elle si ce san făcuti ? 


Unica esplicafiune possibilă a aceste! disparitiunt din Romănia a mat tuturorü actelori din 
secolulii XIV, pe cándü celle din secoluli XV totii mat essistă, sunt resbellele esterne și lup- 
tele intestine pe territoriulii munteni între 1380—1400. 

Decă nu le putea păstra in mid-loculü turburărit generale o quasi-cetate, unii stáncosü 
castellii ca monastirea Tisména, apoi cumü óre să nu le fi perdutü particularit! 

Eccé de ce dela Radu-Negru nu ni remâne mat nict unti monumentü graficii si numa! doue 
dela primulü sei fitu Danii Bassarabii, fratele si predecesorului marelut Mircea ^, érü dela 
acesta din urmă decă mat avemü cáte ce-va, o buccatá dintr'o sutá, causa este multimea 
actelorü din îndelungata’ domniá de aprópe patru-dect de annt. 

Ne intórcemü la fericitulü Nicodemü. 

Mulțumită datelorü de mat susü, carriera părintelui cellorü mat vechi monastirY muntene 
se reduce acumü la urmátórea schitá. 

Náscutü pe la inceputulü secolululuY XIV dincollo de Balcani în urbea Prilepü, din tată 
Grecü si mumă Serbá, ellü și-a párásitü părinții, imbrácándü hatna monacală si venindü 
pe la 1350 dincóce de Dunăre în Muntenia, cárifa t apparţinea atunci, de'mpreună cu may 
multe alte localităţi limitrofe din Ardélü, si o parte din térra Hațegului. 

Aci infiintézá mica monastire din Prislopu; apoi pogorindu-se în munţii Olteniet si cáu- 
tándü prin stánce si pescere unii locü ma! potrivitü pentru selbátécia tratulut monasticii, 
cládesce successivamente chilie, schituri, biserice, monastiri, pe Giü, pe Motru, pe Vodița, 
péné ce se stabilesce definitivi la Tisména. A 

Decisŭ a înălța unü locasü modelü, cállétoresce în drépta şin stânga, peste Carpaţi! si 
peste Istru, cersindü si obtinéndü bogate agtutóre: în térrá dela Bassarabt, in străinătate 
dela imperatulü Sigismundü din Ungaria si dela tzarulü Lazarü din Serbia. A 

In fine, reusindü în tóte, egumenesce în noua! creaţiune în cursü de vro cinci decennie, 
sub Vladislavii Bassarabü, sub Radu-Negru, sub Danii Bassarabü, sub Mircea cellu Mare, 
murindü centenarü după annulü 1410, şi remánéndü ca apostolii allü propagandei evange- 
lice nu numai în memoria Románilorü, ci aprópe în a intreget ortodossie. 


š 60. 

UNU EVANGELIARU SLAVO-ROMANU DIN 1404. 
Paulü de Aleppo mat adaugă ce-va, pe care no! cátii p'aci eramü să scápámü din vedere. 
Pe la 1650 se afla încă la Tisména unŭ tesauriü paleograficü, a cáruta posterioră perdere 


este una din celle mat dureróse pentru ceY dedatt cultului suvenirilorü naționale. 
Paulü de Aleppo dice: 


7) Amieulü nostru d. Gr. N. Manu ne assicura într’o di, 
eumi-eà la Eforia Spitalelorü din Bueureset sari fi aBándü 
uni erisovü slavici originali dela Dani fratele lui Mircea 
cettă Mare. Graţiă amabilității unura dintre efori, d. Gr. Can- 
tacuzino, amü véqdutü aetulü în cestiune, pe allü cărula dossü 
unii anonimă modernii a scrisă în adevérü urmátórea comică 
notiță : „După cronologia terrel (?) acesta trebue să fie Danii 
H OI, predecessorulü si frate mal mare allü lui Mircea I, 
și a domnitü dela 1376-1352 (?*?), érü după Aronü (1!) dela 


1373-1398 (!!!).& Ami eititü erisovulü. Ellü nare veletü. 24 
tusi după caractere paleografice, si mai alles după Bunu e 
boerilorü din consiliulii domneseit : Coleo pos oia Poem 
harnieü, ètc., ellüü este de pe la 1425,nu dela Dani fiíulu e 
Radu-Negru, ei dela Dani fitulu lui Danii, adecă nepoti de 
filu allà luf. Radu-Negru si nepoti de frate allá lui n 
cellă Mare; unŭ principe, dela care în Archivuli em I 
găssescă în originali doue erisóre, unuli din 1424 și altu a di 
1430, ambele reproduse în a mea Archivă istorică, 1,1,19, îs. 





H 
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«Amü védutü acollo unii antici evangeliarü, scrisă în Ungro-vlachia de propria mână a 
«sântului Nicodemü, cu nesce caractere de o finetá admirabilă, in limba slavicá, pe o fru- 
«mósá membrană, impodobitü cu argintii, si la finea volumului avendi datulü: 6912» *. 

Adecá: annulü 1404. e" 

Repetimü încă o dată: 1404. x 

Pretiosulü autografü se va fi ascundéndiü astá-dtf unde-va în Russia séü în Austria, deve- 
nindti victimă a lacomilorü archeologt, de cart se insofescü mat totü-d'a-una armatele de 
invasiune în interesulü asa numitei spoliafiunt sciințifice.... | 


P 


$ 6L 
LEGENDA SERBO-BULGARA DESPRE SANTULU NICODEMU. 

D. Gr. G. Tocilescu ni attrage attenfiunea assupra une! publicatiunt etnografice bulgare, 
appárute la lumină abia de cáte-va dille si în care, resfoind'e la prima vedere, ne întimpină 
o antică balladă relativă intrunü modü evidinte totii la fericitului Nicodemü, deşi nu li nu- 
mesce. 

Eccë subiectul. 

O cadână turcă, féta unul puternicii emiri, fubindü pe uni vlădică bulgară recurge la 
violintá, ln rápesce, ill adduce intr'o giamiá, "Up fortézá a imbrátisa mahometismulü : dérü 
sántulü, pusü la strimtóre, invócá pe Dumnedeü, ceréndü «să lii scape ca să mérgá zn 4 erra 
« Aomanescá, să facă acollo minuni, să zidescă in fie-care sati căte o biserică, erii in orașe monastiri»: 

2 
«Da^si izlieznem ot tuka, 
«Da si iotidem u Vlaszka, 
„Da si s'tvorim cziudesa, 
«Na ?sieko selo po tz'rkva, 
A u gradove manastyr ». 


Dumnedeü aude ruga; o terribilă furtună isbesce si culcă la páméntü giamia de'mpreuná 
cu toti Turcit; vládica fuge; affará'lü aşteptă diaconif set silii conducă departe, «departe în 
«d crra-homănescă, unde ellit clădesce în fie-care sati cüte o biserică, erii in oraşe monastiri, şi şi face 
«0 mare gloriă»: 


«Ta go na daliek otveli, 
«Ta ie napravil po tz'rkva 
«U Vlaszka na sieko sielo, 
«A u gradove manastyr, — 
« Goliema slava stanalo»!'. 


Acestă frumósá balladă, care constituá partea așa dicendii epică din biografia fericitulut 
Nicodemii, nu este fără legáméntü cu «fuga dela părinţi» dinlegendzluY Pauli de Aleppo: 
«he ran away from his parents». 

Serbif, ca si Dulgarit, conservă traditiunY despre sântulii Nicodemü. 

Una este mat cu sémá remarcabilă, căci ln pune intr'o directă legătură cu Radu-Negru. 

In districtulü serbescü alli Cramer, la distanță de vr'o doue-tret óre de térgugorulü Cla- 
dova, se află o bisericufá numită Manastiritza, a căziia fundatiune poporulü de acollo o 
attribue «unul sántü Nicodemü». 


a) The travels, IT, 353: „the ancient Gospel, which he date, Six thousand nine hundred and twelve, so that it is now 
wrote, with his own hand, in Hungary, in an admirable fine two hundred and fifty three years old.“ 
charaeter, in the Russian language, on handsome parehment. 1) czoLAkov, B?1garskyi naroden sbornik, Bolgvad, 1879 
lt is embellished with silver, andattheend of the book isthe — in-8, p. 343. wt? à 
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D'assupra uset altarulut se afflá o vechiă inscriptiune, din care se 
dé-uná-dt cuvéntulü: PAASAIBSI"h: adecă: « Radu-vodá». 

Archeologit serbt, vorbindü despre Manastiritza, 
șI acea murală, dérü confessă totü-d'o- 
santii AN icodemi şi acellü Radu-vodă ?. 

Incă o observaţiune, și ami închiăiatii. 

NoY numimü pe fundatorulü Tismenet «sántü», precumü illü nume 
cronicufa din Hafegü, d. Bolliacü, episcopulü Melchisedecii etc. 


Să se noteze inse cá Românii, națiunea cca mal puținii bigotá din lumea întregă, nu l'aü 


canonisatü nick o dată, precumii naŭ canonisatü absolutamente pe neminf, ci lau primită, 
degia cu multă mat tărdiii, sánfitü gata dela Bulgart si dela Serbt, popórele celle mat dar- 
nice in materia paradisului. 

In actele Tismenet din secoli XIV, XV, XVI, ellü este cunnoscutü, fără niert o califica- 
Dune de sanctitate, sub modestulü epitetü de «popü-Nicodemü», ca si successorulü seü 


«popü-Agatonü», luându-se cuvéntulü popă în intellesulü primitivü de părinte, z4zzag, fie pre- 
utii, he călugării. 


maf putea citi până malt 


constată do potrivă legenda poporană 
dată nescirea lorü despre cine vorü fi fosti acellü 


sce Paulü de Aleppo, 


Abia in cărţile nóstre liturgice moderne illi găssimii menționată cu calificatiunea de: 


« Nicodimü cell sánfitü», după cumü ne informézá d. Dr. Barbu Constantinescu. 
In «Vieutele Sántiloriü»? — nici o vorbă! 
Ne oprimiü aci. 


S 62; 
RESUMATU DESPRE SANTULU NICODEMU. 

Ami demonstrati epoca fericitului Nicodemii prin acte contimpurane şi prin traditiunt 
topografice. 

Prin acte contimpurane pe pr ma liniă, si prin traditiunf topografice numat pe unü planü 
secundarü, admitténdü pe aceste din urmă unicamente în mesura conformităţii lorü cu celle 
de’'nteïu. 

Actele contimpurane, adecá valabile prin propria lorü grevtate, sunt: 

1. Crisovulü luy Vladislavü Bassarabü dintre 13601 Eck 

2. Crisovulü principelui serbescü Stefani din 1391; 

3. Crisovulü marelui Mircea din 1406; 

4. Evangeliarulü slavicü alli TismeneY cu annulü 1404, etc. ! 

lradigiunile topografice, admissibile prin perfectulü lori accordü cu acte contimpurane, 
sunt: 


t. Legenda despre fundatiunea Prislopului: 
2. Legenda dela Motru ; 

3. Legenda din Pauli de Aleppo; 

4. Legenda dela Manastiritza ; 

5. Meneele serbe etc. 


A E M rv) ^ i » - M, 

Resumatulii sintetică este că «Negru-vodá», a cárufa mână dreptă a fostii în adevéri 

D . +, Pa AN c bn y... 3 D " - ` A E a 2 as- 

fericitulŭ Nicodemŭ în organisarea monastică a MuntenieY, s! mat allesii in creațiunea clas 
siculur locasü dela lisména, e purü și simplu tatálü lut Mircea cellii Mare. 


2) MLET'EVIT’, Manastirin Srbii, în Glasnik, XXI, 37. în-f., o operă rarissimă în 2 tomă, din eart unulüt ia Biblioteea 


Publică din Tasf, altulit în Biblioteca Seminariului din Bucu- 
') MITROPOLITU DOSITEU, A synaxarului carte, lași, 1683,  resci, ambit defeetosrt. 
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S 63. 
RESUMATU DESPRE ADEVENATULU RADU-NEGRU. 


In istoriă, așa după cumü o scriii ceY ma! mulți, sa védutü câte o dată o biată litterá 


prefácéndu-se întruni importantă personaglu; si adessea a trebuitii secol péné ce critica 
să gonéscá bolnavele n&lucirt. 


Unu filologii francesi a povestită nu demultü in sinulü Institutului o frumósá metarmor- 
fosá de acéstá naturá. 
Eccé-o. 


Pe la 1034 imperatulü grecescü Mihaili IV disgratiase pe uni metropolitü allü 'Tessalo- 
nicef, numindü în locu-f ună curatorü ad-interim, carele să administreze diocesea. 

Relatándü acestü evenimentii, Bizantinulii Cedrenü califică pe funcţionarul imperiali 
mpoumde5s, căci mal toți scriitorii greci din evulü mediü, Gregora, Efremii, Frantze, etc., astü- 
fellu chlamă cela-ce se dice látinesce tutor. 


Prima editiune a luf Cedrenü în loculü minuscule! za pusii din negrigire pe maruscula Il, 
ca şi cándü arii fi numele propriii: Ileeux0sós. 
Traducétorulü latinii a mersii şi ma! departe, conferindi acestui noŭ Prometeü, negresitü 
fără voia lui Gioue, unii splendidă episcopatü: «episcopatum Prometheo committit». 
Lequien citesce testulü, consultă traducerea, si nu se sfiesce a véri pe fabulosulü Prome- 
teii in lista archiepiscopilorü TessaloniceY, accordándu-1 anume fotolliulü tret-deci-si-sés- 
selea după ordinea cronologică. 


Vine Lebeau, apo! St.-Martin şi cet-l'altY istoriograft aY Bizantfiulut, și fie-care pe róndü 
vorbesce despre «archiepiscopulii Prometeü». 


Din bucht în episcopi, din episcopii in archiepiscopii, din archiepiscopü putea să devină 
patriarcü ! 

O litteră mică schimbându-se intro litteră mare, nemicü ma! multü decătii atăta, a fostii 
în stare a zăpăci o grămadă de magistrale capete! '. 

Ort-cine se espune a brásdui câmpulii istoricii fără a pute cunnósce înse-şi testurile în 
limbele lorü originale, fără a fi approfundatü fontâne si érost fontâne, fără a possede aptitu- 
dinea si rebdarea de a le suppune una după alta celluy mat minufiosü scrutinü, o sá gásséscá 
si ellü la totii passulü «archiepiscopri Prometer», intocmaY precumü la nof mostenitorii lu! 
Grecénu aü datü mereü.de «Negru-vodá», pe la 1215, pe la 1240, pe la 1290 etc. 

Illustrulü critică maghiarii Kemény a schitfatü cu o penă de maistru urmátórea genese a 
greşellelori : 

«Unulü scóte o suppositiune; unii allii douilea cládesce pe ea o teoriă; uni alli treilea 
«0 consideră degia ca pe o veritate recunnoscutá, trage consecinţe si mai anină câte ce-va 
«dela sine; uni alli patrulea maï adaugă cátrá celle adause; şi totii progressándü astü- 
«feltu într'o spiță óre-cumü genealogică, istoria trece pe nesimţite în longas errorum genera- 
«tiones, penă ce "n fine se rádicá unn gigantică arbure, alle cărui intrepide ramure, în locü 


«de a offert obositului istoricii unii sicurü adăposti si unii vigurosü spriginü, D storcü în 
«turmente picáture de sudóre °°. 


1) BRUNET DE PRESLE, în Comptes rendus de PAcadémie etwas dazu, der Viertefügt dem Gefügten wieder Etwas bei 
des Inseriptions, nouv. série, t. 1, Paris, 1865, p. 169. und indem dieses in einer gewissen genealogischen Ordnung 
zi Ü . x | so fortgehet, übergehot endlieh die Geschichte in longas er- 
?) Uber das Bisthum zu Baeow, in Kurz, Magazin, IL, 1:  rovum generationes, bis endlich ein Riesenbaum dastehet 
„Der Eine stellt die Muthmassung auf, der Zweite bauet Mei- dessen külne Zweige, statt dem ersehópften Gesehiehtsfor- 
nungen- darauf, der Dritte betrachtet sie sehon als Wahr- sehor einen sichern Nuheplatz und festen Anhaltspunkt zu 
heiten, macht Folgerungen daraus, und fâgt noehex propriis  onnen, ihm nur qualvolle Sehweisstropten erpressen.“ 
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` Amü assudatü şi not, după vorba luf Kemény; inse cellá puţinii n'a mat remasü nic! o 
portifá deschisă pentru basmele scólet lui Grecénu! 

Prin documente si numa! prin documente, amü demonstratii cá: 

r. Tatăli marelui Mircea se dicea Negru înainte de a fi agftunsü la domniă şi chiarü 
după urcare pe tronii, desi numele Y curati princiară este numa! Radu, precumü îlli chiamă 
totü-d'a-una în acte officiale fiif și nepoții sei; 

2. Negru-vodă celli cu titlului de «duce allii Amlașului» este Radu tatálü marelui Mir- 
cea, căci înainte de 1370 territoriulü amlagénü nu apparţinea încă Munteniei; 

3. Negru-vodă fundatorü allü Tismeneř este Radu tatálü marelui Mircea, precumü do- 
vedescü tote crisóvele essistint! alle acestei monastirt ; 

4. Negru-vodá donatorii allü bisericeY din Callimanesct, devenită mat în urmă monastire 
dela Cozia, este Radu tatălii marelut Mircea, după cumü attestă o diplomă dela acesta din 
1388; | 

5. Negru-vodă ctitorii primitivi allü Cotmenei este Radu tatălă marelui Mircea, precumü 
arretă însu-și nepotului set Michatu Bassarabü întruni actü din 1418: 

6. Negru-vodá cellü cu monastirea dela Câmpu-lungii este Radu tatălii marelur Mircea, 
hindii-că înainte de 1350 nu era acollo decátü o simplă biserică. 

7. Negru-vodă, sub care se illustrase prin creatiunY monastice fericitului Nicodemi, este 
Radu tatălui marelur Mircea, de órá-ce acestii apostoli allü Munteniet a trăită anume între 
1 360—1410. 

Mat pe scurtă, orr-unde Negru-vodá appare ca o personalitate reală, plastică, concretă, 
pêně si n cupa cea cavalleréscă de cinci litre descoperită de d. Bolliacii, ellü se identifică 
cu Radu tatálü mareluY Mircea, classándu-se cronologicesce nu ma! susü de intervallulü 
annilorii 1370—1380. 

Ali împinge cátrá 1215 sen 1290 sub apoteosa de părinte allü Statului Munténü, a 
fostii opera ignorantismulut logofetescü si cálugérescü din epoca lut Mateiü Bassarabü. 

In secolulü XVI teoriă á-[a-Grecénu nu essista încă în România, si éccé despre acésta o 
probă totii átátü de documentalá ca si lunga seris a cellorii de mat susü. 

Intre mosiele celle mat vecht alle monastirit Tisména se află satulă Cumanit, numitü 
dintru'ntefu Vadulü Cumanilorü, situatii lóngá Dunăre, actualmente în districtulü Dol-giulur, 
péné n secolulü XVIII fácéndü parte din territoriulii pe atuncí cu multü ma! vastă allü 
Mehedinfilorü, numerándü astá-dY vr'o 400 case si 2 biserice. 

Crisovulü luf Mircea cellii Mare din 1387 dice fórte limpede: 

«Intárimü monastiri Tisména celle date de cătră sântii-reposatulii parinte allă domniei melle 
«Jónii Ra d u-voevodà, satuli Vaduli Gumaniloră cu &lumătatea Toponner.-ete.» Ze 

Prin urmare, moșia Cumanit este o donatiune directă si esclusivá dela Radu tatálü ma- 
relui Mircea. 

EI bine, unŭ crisovü din 28 aprile 1576 o recapituleză în următorulii modü: 

«Din gratia luf Dumnedei Iô. Alessandru, vodă si domnii alli tote! terre ungro-române 
«etc. Dă domnia-mea acestă poruncă a domniei melle sánteY monastiri numite Tisména, 
«unde este tempulü Addormirit pré-sánte! curate! si pré-binecuvéntatet stápáne náscétóret 
«de Dumnedeü pururea-fecYóreY Maria, ca să” fie satulă numitü Cumanit, carele se află a- 
«própe de Vidinü, cu totü hotarulü si cu balta, fiindü-cá supra-mentionatulü su Cumanit 
vesc moşia monástirif, confirmată încă din dillele reposatului N. e gru-vodă, érii acumü de cu- 
«réndü a avutü sánta monastire giudecată denaintea domniei melle cu Pérvu, fitulü lut 
« Cherbeletü, pentru susti-disulü satü Cumanit, affirmándü Pârvu cumii-că acestü satü este 


j 
svi PATENTA istor., MI, 192: ,potvr'zsdam prilozsenaa ôt selo Koumanskyi brod s polovina Toporna ete.“ — VENELIN, 
o*opoezivszago róditelie gospodstvami Io Radula voevodi, 10. 
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«moșia lut, remasá moștenire dela Cherbelefü, si deci domnia-mea amii căutată procesulü 
«după dreptate şi după legea dumnedeescă, cu tofi onorabilii consiliari ai domniei melle, şi amă mat 
«citită domnia-mea şi crisovulit de întărire dela reposatulü ON eg r u-v od à, vedéndü şi convingen- 
«du-mé cá supra-mentfionatulü sati Cumanit etc. *. 

Asa déro Radu tatálü marelu! Mircea era cunnoscutü de vecuri sub numele sei anteprin- 
ciarü de Negru, inse pent la grammatici luf Matetu Bassarabü nimenu! nu venta în minte de 
a'lü face să colindeze cu estractulü matricularü allü ferre! din secolü în secolü. 

Acestă descoperire era reservâtă istoricilorii allit-de stolniculü Socolü ot- Cornátenr. 

La 1576: «reposatulii SM egru-vodá», nemicü mat multi decátü atáta, după cumü vedemü 
în crisovulü de mat susii; la 1636: «^£trünulil şi pre-milostivuli creștină hadulă SN egru voevodit, 
«carele a fostă din începută descăllecătorii T erret Románesci», după cumü sună inscriptiunile dela 
Câmpu-lungi. 

Cátü de fecundü în floricelle a fostii sésse-decenarulü spațiii dintre 1575—1636: 

Intru cătii Negru-vodá trece peste cadrulü strictamente istoricii allă luf Radu tatálü 
marelui Mircea, ellü devine unŭ obscurü miti, o personificare tradițională a întregului 
némü allü Bass-aradiloră, o espressiune lessică a rebusului eraldicü allü cellori trei capete 
negre, unŭ eponimü allü Statului Bass-aradescii: Zirabid, V egră-Cumaniă, Neégră-Tătariă, 
"Kara-lüak, Mavpofhaxia etc., tóte astea amalgamate, mat allesii la Făgărășeni şi la Musce- 
lent, cu memoria cuceriri! regiunif lorü de cátrá unii bani allü Severinului, adecă unii Bass- 
arabil séü vodi- Xe gru, între anni 1160 —1210. 

Numa! printro descompunere asa dicéndü chimică calitativă si cantitativă, recurgeéndü 
la toti feltulü de reactivi, nof amü reugitü a separa elementulü facticü de elementulü ima- 
ginarü, ambele din ce în ce mat fusionate în cursü de secolt. 


8 64. 


TÉRRA NEGRILORU IN SAGELE SCANDINAVE. 


Amü terminatü cestiunea legáméntulut legendei luf Negru-vodá cu numele bassarabicü ; 
inse namii conchisü încă assupra nature! acestufa din urmă si celleY maï interessante a selle 
manifestatiunY: «Arabia. 

Semnalarámü din capulü locului caracterulü eminamente poeticü allŭ epitetulut de 2W egră 
în privința Munteniei; unŭ epitetii care nu numa! depinge o dinastiă, o naţiune, o férrá 
intrégá printr'o culóre, adecá prin toti ce pâte. fi mal imaginativü, dérü merge cu fantasia, 
pe basea ademenitóre! assonante, până a gruppa lucrurile celle mat disparate: Bass-arabia 
Și Arabia. 
| Principalele monumente, în cart ne întîmpină acestă nomenclatură, sunt érosY poetice, 
Incepéndü della ballade slavice péné la Cântuli Nibelungilorii. 

Reputatiunea Románilorü din véculü de midü-locü de a fi negri şi chiarii «Arabi nu se 


ii ` ^ , ge ^ - x CH T S 1 A 
márginfa inse numar în sfera popórelorü învecinate, după cumii sarii pute crede din câte 
amü spusii pen€ aci. 


ukrieplenie esezezse ôt pri dni pokoinag Negrul voevoda, a 





E Arehivulu Statului din Bucuresci, actele Tismeneï le- 
gătura nr. 14: „Milostiiu bozsieiu Iô Alixandru voevoda i 
gospodin v'soi zemle uggrovlachiiskoe, syn velikago i prie- 
dobrago Mirezev voevodi i anepseu Miehnev voevoda, davat 
gospodstvomi sie povelenie gospodstvami svietoe monastirev 
zovemago Tismiena idezs est chram uspenie prie svietie ezi- 
stie i prieblagoslovenie vladiezitze i bogoroditze prisno dievi 

aria, iakozs da mu est selo ezs se zovet Komanii eg sut 
bliz kod Idin, v'si s's v'siem chotaróm i s's blatem, ponezs siiu 
viszimenitag selo Komanii bili sut za diedinó monastirev i 


potom k'da est bil s'da a svietoe monastir óna est mal pre- 
nie pried gospodstvamis's Pyrvul syn Kerbeletzov radi viszre- 
ezeno selo Komanii, i sitze priesz Pyrvul kako siiu selo Ko- 
marii Oni sut negov za diedinu, i est s'tvoren selo... basezinu 
emu ôt Kerbeletzu, i utem gospodstvomi gleda redu im po 
pravdu i po zakonu bozsiiu, s v'siemi ezistitimi praviteliem 
gospodstvami, i esezezs proeztaeh gospodstvomi i kniga po- 
koinag Negrul voevoda za ukrieplenie ete.— Cf. alli men Co- 
dice diplomatică din 1570-1580, in Columna lui Traiană, 
1871, nr. 85, p. 188. 
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Noi o gásimü toti pe atunci tocmai în Islandia, si cera ce Y nu mat puținii instructivü, o 
gássimü totii într'o fontână poetică. 

Famosulü Snorre Sturlason, unulü din părinții litteraturei scandinave, náscutü la 1178 
si mortü la 1241, in legenda Inglingasaga din Heimskringla nt-a lássatü o mentiune despre 
regiunile nóstre, 'dupá ideele pe gfumétate mitologice alle cállétorilorü septentrionalt din 
acea epocá. 

Eccé passagtulü in traducere: 

«Spre nordü de <Marea-negră se întinde Scipia cea mare sen frigurósá, în care sunt o mul- 
«time de ferre vaste, o mulțime de naţiuni minunate, o mulțime de feliuri de limbe; sunt a- 
«collo pitici, sunt uriași si sunt omeni negri.» 

Éccé si testulü islandesü : 

«En nordan at óvartahaf gengr Svidjót en mikla eda hin kalda. I Svidjót eru stórhérud 
«morg, ok margskonar tjódir undarligar ok margar tungur; tar eru dvergar ok risar ok 
«blamenn» *. 

Să se noteze că acella-și cuvéntü blamenn, adecá omeni negri, desémná totü-d'a-una în o- 
pera lut Snorre Sturlason şi pe Arabit din Asia. 

In acestú modü o sagá scandinavă din Oceanulü Inghiáfatü, ca si Nibelungenlied all 
Germanilorü dela sudü, ca si cântecele eroice trans-danubiane alle Serbilorü si Bulgarilori, 
ş apoi totii in secoliY XII-XIII, numesce páméntulü Bassarabilorü: Arabiă. 

Precisarea termuluY nordicü allü Pontului: «en nordan at Svartahafi», nu permitte nici o 
indouélá. 

Cu acesti dată în mână, putemü enumera acumü Intro listă completă tóte sorgințile po- 
etice din evulü medii, in cari occurge d'o potrivá arabisarea României din causa Bass-arabilorü: 

r. Rebusulü eraldicü allü capetelorü negre ; 

2. Ballade serbe; 

3. Ballade bulgare ; 

4. Cântulii Nibelungilorü ; 

5. Mitulü lut Negru-vodá ; 

6. Heimskringla lut Snorre Sturlason. 

Pentru ca negrismulü Muntenilorü să fi pututü strábatte între anniY 1 170—1240 pënë în 
fundulü Islandiet, la marginea crivețénă a lumiY vechi in cYocnire cu marginea crivețénă a 
lumii noue, ellü catà să fi fostii forte respánditü cu multü mat de 'nainte si cu multă mat în- 
collo de banatulü propriu dist allü Severinului. 

Ceta-ce distinge oríf-ce creatiune poetică, fie ea cultă séü poporană, este o semi-obscuri- 


tate: «poesia consistă in rade de sóre printre aburi matinal», după sublima definitiune a 
luf Goethe: 


„Aus Morgenduft gewebt und Sonnenklarheit* 2. 

Epitetulü de V egră sen de Arabi, desi isvoriti din Oltenia, totus! nu se putea restrînge 
in ángustulü cercü allü terre? Bassarabilorü, ci trebuia să imbrátiseze cu 'ncetulü în închi- 
puirea popórelorü o zonă óre-care, o întindere maï multü sep mat puţinii confusă, unii xAlpat 
lungitü in susü şi "n gïosŭ afară din sfera Munteniet. 


kA ër pb russes (Papres les monuments des — 1868, f. 1, p. 8. D. xeNoproLu, Ce-va despre litteratura 
anciens Scandi 


046 naves, Copenhague, 1850, in-4, f. 1, p. 245, — poporanit, in Columna Di 'l'ralanit, 1872, p. 215,a cspresü 
` 95 Eiede Be $ dé La torte bine aceia-5f ideá. 
) LAcder, dedieatiunea, iu Sämmtliche Werk e, Slutig., 
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8 65. 


NÉGRA BULGARIA, NÉGRA-UNGARIA SI MAREA-NÉGRA. 


Amü urmáritü péné acumü, în ce modü numele DBassarabiet, derivatii dela strávechia di- 
nastiă olténá, scurtándu-se de'nteiü în ¿rak şi traducéndu-se apoi! prin ZVegrá, a datü 
successiva nascere unei variate nomenclature, sub care întrega Daciá dunáréná a devenitü 
cunnoscutá in cursulü evului mediü Slavilorü, Grecilorü, Maghiarilorü, Turcilorü, Germa- 
nilorü, Mongolilorü, Scandinavilorü : «Arabp, d zrni-Zirabi, N igra-Cumania, A zrni-1 atari, 
Kara-iflah, MavpoBhaxia, Kara-bogdan etc. 

Acestă negră planetă, ca să ni fie permisü a ne esprime ast-feliü, și-a creatii ca o speciá 
de atmosferă, impresuràndü cáte unŭ brâu de spatiü peste Carpaţi s! peste Dunăre, ba 
chiarii şi peste gurele grandiosulut fluvii : la nordü o ncgră-Ungariă, la sudü o negrá-Dul- 
gariă, la resárità o Mare-negrá. 

Și să se observe bine unii punti essentialü: nu tótá Ungaria era negră, ci numa! Transil- 
vania; nu totă Bulgaria era negră, ci numa! acea danubianá ; nu totii Pontulü era negru, ci 
numa! termulü sen nordü-vesticü; mal pe scurtü, nu era negru decátü cela-ce se apropia 
mat multi sen mat puţini de Négră~-Romăniă. 

Impératulü Constantinü Porfirogenetü, petrecutü o eYumëtate de secolü pe tronulü con- 
stantinopolitanü, dela annulü 9r2 péné la annulü 959, încâti nemini nu cunnoscea mal af- 
fundü pe toți vecinii Imperiului Bizantinii, ni spune in doue locuri cá o parte a Bulgariei se 
chiáma ncgră : uaben. | 

Cuvintele autoruluf imperialü sunt susceptibile de a ñ interpretate in urmátórele patru 
moduri : 

1. Unii credii cá Mavpofovăyapia coincidă cu antica Mesiá *, adecá o provinciá care se limita 
la nordü cu Dunărea, la sudii cu Ealcanit, la resăritii cu Pontulü şi la appusii cu fluviele 
Drinü şi Sava, cefa-ce imbrátisézá nu numa! Bulgaria, dérü încă şi Serbia °. 

2. Alţii reducti Maveefoviyazia la Bulgaria strictamente istrianá?, adecă Dobrogta de astá-dt 
ȘI territoriulii ma! spre appusü în directiunea Vidinului. 

3. Du Cange identifică Mavpefoviyagia cu Moldova: «'Gara-bogdania, vraisemblablement la 
«mesme province qui est nommée Nigra Bulgaria »*. 

4. In fine Danesulă Suhm, luându-se după Du Cange, dérü ma! puținii esclusivii, dice 
întruni locü: «Nu se Dote contesta că împeratulii Constantin înțellegea sub Négra- 
«Bulgariă de nu pe Bulgaria de acumii, apoi Bugiaculü si Moldova, cu atátü mar multă 
«Cá acestă din urmă penă în momentulü de față se chiamă Négrá-Dogdaniá»*. 

Astü-feltu Suhm si Du Cange dibutaü de pe atunct o obscură înrudire între Mavzofovh-papie 
SL Mavpofhayia, desi nu scieaü nemicü şi intro mare parte nu puteaü încă să scie despre Bass- 
arabiă, N egră- Tátariá, ÎN egrá Cumaniă etc. 

Cefa-ce Y îndemna a căuta Negra-Bulgariă pe ambii termY aY Dunării, nu numai! spre 
sudü, dérü si spre nordü de gurele fluviului, este anume mărturia luf Porfirogenetü cumü- 
că astă regiune amenința hotarele Chazariet, care afflàndu-se peste Nistru, cam totii péné 
acollo trebuia să se fi intindéudü și Mzupoßcvhyapia. 

Ort-care din aceste înterpretaţiun! arü fi admisă, fondulü communii este că Aegra-Bulga- 
riá a luf Porfirogenetü se învecina printr'o costă cu multipla negreță a terre Bass-arabilorit. 


1) THUNMANN, Untersuchungen, 102: „das Mosisehe Bul- 3) NEUMANN, Die Volker des südlichen Russlands, Leir- 
garan heisst das sehwarze.* zig, 1847, in-8, p. 106: „Die Donau-Bulgaren wurden die 
) FORBIGER, Handbuch der alten Geographic, Leipzig, 


c sehwarzen genannt.* ` 
1848, in-8, f. 3, p. 1088: „so dass sie das heutigen Servien ^) Histoire de l'empire de Constantinople, Paris, 1657, 
und Bulgarien umfasste.“ in-f., p. 308. 
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Cálugérulü Nestorü, patriarculü cronicarilorü slav, tráitorü între 1056— 1116, prin ur- 
mare numa! cu unŭ secolü posteriorü lut Porfirogenetü, reproduce în totalitate unii actü in- 
ternationalü între Rug! şi Grec! din annulü 945, prin care cei de "nteiü se obligă a nu în- 
gădui <ALegrilori-Bulgari de a face incursiuni în térra ChersonuluY ^, adecá peste Nistru, 
cefa-ce confirmă opiniunea cá Mavpofoviyagia se întindea întru cátü-va și assupra mallulut 
nordică allü Dunării. 

După combinațiunea cea mai sobră între testulü luf Porfirogenetü şi documentulü din 
Nestorü, ambele de pe la oso şi ambele specilicândii prossimitatea Negrei-Bulgarie anume 
de regiunile RussieY meridionale, nof putemü conchide că Mavpofovhyapia SCH “Gzerno-bolgaria 
copprindea in secolulü X intregulü littoralü marină formati prin intrunirea Dobrogit cu 
ce-va din BugYacii, de unde, avéndü la dispositiune Pontulü şi gurele Dunárit, iY era forte 
lesne a supéra Chazaria si Chersonulü nu numai pe uscată, ci mat cu sémá pe apă. 

Conclusiunea nóstrá devine cu atátü mat evidinte, cu cátü Porfirogenetii ellü-insugt, de- 
scriéndü întruni locü navigatiunea ponticá a Rugilorü, ni arrétá gurele Dunárif. intercluse 
in territoriulü bulgarii”, eri întrunii alti passagiü, vorbindü despre agedámintele Pecene- 
gilorii maf susü de Bulgaria in directiunea Russief, mentfionézá Nistrulü, Niprulü si apele 
mal ménunte, dérü nici unii cuvéntü de Danubiü?; remáne totuși nu mal! puţinii certă cá pe 
mallulü nordicü allü fluviului dominaţiunea bulgară se confunda cu acea pecenegá, séü cellü 
puțini limitele lorü respective eraii forte ren determinate °, incátü intrunü modo decisivü se 
pote pune pe séma Mavpofhaylas numat Dobrogta, care singură se desemnézá limpede în rela- 
tiunile concordant! alle lui Porfirogenetü şi Nestorü. 

Suhm presuppune cá aşa numiții Negri-Bulgart ari fi fostii Românii, basándu-se pe déssa 
identificare a Vlachilorü si Bulgarilorü în scriitorii din evulü med": nof inse no putemü 
affirma, neavéndü la mână nici o probă solidă. 

Din contra, însuși Porfirogenetü ni spune forte clarü cá n secolulü X în totii spatiulü 
dintre Nistru şi gurele lDunării nu mat essista decátü abia o vagă suvenire de a fi locuitii 
acollo óre-cándü Romanif'', ceYa-ce indică o completă retragere a elementului latinii spre 
munți în fata barbarismulut reversatii pe câmpiă, érü ma! allesii vechta' t disparitiune din la- 
turea de totii descoperită a Bugiaculut. 

In epoca imperatuluY Constantinü numa! Oltenia, pămentuli Bassarabilorü, regiunea în- 
cependii dela Lons Aluti sep chYarü dela Siretü şi pënë la Pons 4rajani dela Severinü, re- 
măsese în Dacia uniculü adápostü curatii românii, unde na pututü pătrunde potopulü gló- 
telorii slave și turanice. 

Ungurii, dice Porfirogenetü, domnescü din puntea luf Traiani spre occidinte, adecá dela 
lemesiana în susü'* ; Pecenegit, dice toti dénsulü, domnescü din Siretü spre oriinte, adecă 


5) Noi eunnóscemii pe summ după traducerea russá: Isto- oíac xaQéCezac haos tov IlatGwaxerov èri ro uégoc Tov Aa- 


riezeskoe rassuzsdenie o Chazarach, Moskva, 1846, in-8, 
p. 46: „Dolzsno soznatsia,ezto imperator Konstantin ponimaet 
pod.Czernoiu Bolgariei ili nynieszniuiu Bolgariu, ili Bessa- 
rabiui Moldaviu, iz koich posliedniaia nazy vaetsia i teper 
eseze kara-Bogdan, to est Czernaia Bogdania.^ 
z Chronicon Nestoris, ed. Miklosich, 28: „prichodiat 
Czernu Bolgare i voiuiut v stranie Korsunstiei, velim kniaziu 
us skomu da ieh ne pusezaet pakostit stranie toi.“ — Să 
punemü allături pe PORFIROGENETU, De administrando Im- 
perio, ed. Bekker, Bonn, 1840, in-8, p. 81, cap. 12: , eg; tys 
HAVENS Boviyagiac ni Xocoaptac, Ore GET: io o o Aeyouévg 
Boviyagia dvor: roi Xacregore rod e pei. — Ib., p. 180 
cap. 42: nO Aavarges TOTAnOoc, KE ov x«i o£ ' Pac den epos 
TOS Te Tv uavonv Bovlyagpiav,.“ l | 
7) Op. cit., p. 79, cap. Q: „ilar 
évdvadutvors elc ro To? Aavout 


. ') Ibid,, p. 73, cap. 8: 


| nv tàs Boviyagias ën 
"fent: oroucov toxovror.“ 
att KOL Etc To uéooc Tis BovAya- 


varnot rai Toi /avaotou xai Cou ETiowv Tov Exeioe OvtOYV NO- 
Tm o) y. i 

9) Ib., p. 166, cap, 37; p. 177, cap. 42 ete. 

10) Loco, cit.: „Bolgarieiu nazy vaet on(Konstantin) ee, vie- 
roiatno, potomu ezto v nei zsili Blaehi, kotoryeh niekotorye 
pisateli smieszivali s Bolgarami.“ 

11) Op. cit., p. 167, cap. 37: £v axvoic dš toic tov malac- 
AAOTOOV KXTIOUCLOLY EVOLOROVTOLL xal Éxx Anat v yvogétonoata TWA 
rai oTavUOO iatevroi eic Ai9ouc mopivovs oDer xac Tevec ma- 

Lë M * € -— f ] Li % > - (e 
paoc tyovaoev oc Puwuaioi ANTE TAC 4AATOLALAS ELYOV EXELOE. 
—Aci prin “Pouarto: se infellegü Romanii, nu Grecii, pe earl 
Porfirogenetă îi numesce in passage etnice toti - d'a - una 
Toacxoi, bună-oră p. 217, cap. 49 ete. 

12) ID., p. 173, eap. 40: 4,7 rov BaorAéoc ToatavoU yipuoa 
„ara tqv tie Tovoxéac dezv.“ —Despre Tovoxia, ca numele 
Ungariei în scriitorii bizantini, vedí srRITTER, t, 3, Ungrica. 
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dela Moldova în susü'? ; ce déro se mat face cu intermediulü dintre Severini si Siretü, unde 
la ni se armeta mel Unguri, nici Pecenegt? 

Acollo, érü mat cu semă între Oltu si munți! Temesianet, domntaü in largulü lori Româ- 
nif, si întrega carte “De administrando Jmperio, atátü de avută in detafurt, nu záresce numalt 
acollo nici o umbră de barbari. 

Suhm fusese primulü si péné acumü uniculü carele a surprinsi acestă caracteristică par- 
ticularitate, desi nu sciea cumü să şi-o esplice. 

Intruna din dissertaţiunile selle ellü observă: 

«După impératulü Constantinü térra Pecenegilorü se întindea in lunguli Dunári pënë 
«la apa Oltu; apoi dela Oltü péné la hotarele Ungarie! era unu intervalli de patru dille 
«de drumü ; arii urma déró cá Oltenia va fi fosti pustiá»**. 

Suhm committe o errórc incidentală. 

Fruntaria appusenă a PecenegieY după Porfirogenetü nu este Oltulu, ci Siretulü, cáct 
elli dice: «fluviele din acestă tférrá sunt ánteii Daruchü, allu douilea Cubu, all treilea 
Trullu, alü patrulea Brutii, allu cincilea Seretü»'*. 

Plecándü din oriinte, aceste ur sunt: 

I. Daruchü, Bopvadms. Nipru: 

2. Cubu, KRovfos, mal correctii Bov-xo;, Bugu sep Bogu; 

3. lrullü, Tóeas, turcesce Turla, în atlantele catalani din evulü mediu Tuila, Nistru: 

4. Brutii, Boouzoş, Prutii; 

5. Seretü, Zänereg, Siretü. 

Prin urmare, intregulü spaţiu dela Siretü pent la podulü luf Tratanü, dérü negresitü 
maf in speciá firésca cetate a Olteniet, era desertü, inse nu intrunü intellesü absolutü, pre- 
cumü se părea lui Suhm, ci numat în privința barbarilorü. 

Nemicü nu pote fi mat prețiosii si mat elocinte ca acestă tacită mărturiă a lut Porfirogenetü 
despre nebarbarisarea Olteniei în secolului X. 

Aci stăpănfati Bassarabit. 

Nu este trebuintfá de a face Români pe Negrit-Bulgart, fiindü de agtunsü că et se aflaü 
in vecinătate, séü mat bine dicéndü gravitaü în cercului atmosfericü allü banatului de Se- 
verinü, de unde li si venía nuanța de negri. 

In secolulü X numat Dobrogia si vr'unü petecü nedefinită din Bugfacü se chiäman Né- 
grá-Dulgariá prin apropiare cu Negra-Romăniă ; peste tre! secoli inse, după ce Mesia în- 
tregă se bass-arabizase degia mat d'a-dreptulă sub dinastia română a Assanilorü, cet-l'altt 
Slavi trans-danubiani aŭ inceputü a numi Negri pe toți Bulgari! fără deosebire: « Tzrni- 
Bugari», precumü ami constatat'o mat susü in balladele poporane serbe din Bessonov. 

In interesulü essactitátiY este importantü a nu perde din vedere acéstá distinctiune crono- 
logică : 

1. AY egreta totală a Bulgarie! datézá dela annulü 1200 încâce; 

2. Negreta parțială a territoriuluf de lôngă gurele Dunării precede cu mai mulți secolY, 
Cello puţinii de pe la annulü 950. 

Cálugérulü Nestorü, pe care l'amü vădutii mergéndü bratü la bratü cu imperatulü Con- 

13) Mai gicsi nota 15. 


. 5) Om Patzinakerne, in Skrifter, som udi det Kiüben- 
havnske Selskab ete., t. 10, $. 7. — Noi eunnóscemü numai 


storony Bulgarov; potom prostiralasi zemlia ieh na siaver po 
teezeniiu rieki Aluty, aotnei do Tur!zii ili Vengrii bylo eze- 
tyre dnia iezdy ili 24 mili, po kakomu sezisleniiu, ezasti Va- 


traducerea russi: Istoriczeskoe rassuzsdenie o Patzina- 
Kach, Moskva, 1846, in-8, p. 14-15: „Zemlia Patzinakov na- 
czinalasi pri vpadenii Dunaia v Czernoe more, prostiralasi po- 
tom vdoii Dunaia do rieki Aluty, odnakozs tak, ezto mezsdu 
neru 1 Dunaem naehodilosí prostranstvo na poldnia iezdy ili 
nà tri mili pustym, diia bezopasnosti zsitelei ot napadenia so 


laehii ot Aluty do Vengrii i poezii vse Sedmigradie (?) dol- 

zsenstvovali lezsati pustymi.“ | 

15) Op. cit., p. 171, eap. 38: »TOTAUOS MENTOS d solo, 

evos Bagovy, zotoauoc deutegooeg ó relovuevoc KovCov zro- 
D ` , ` * 3 

Tupos TETOS 0 raiovuevoc TyoViioc, rozranoc riraoroc d E? 

Àov t evoc Boovcoc, ztortauog zréuzttog d Xo ÀOUcEVOC Zépgeroc.* 
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stantinii Porlirogenetii în cestiunea “M egret Bulgarie, ni-a mat lássatü totii dënsulü unŭ pas- 
sagiü despre eNGegrii- Unguri, dicéndü cá pe la 950 et trecurá lóngá Kiev, de unde aŭ pá- 
sitá apo! mat departe spre Carpaţi. 

Cuvintele cronicarului russü aü remasü o enigmă, si enigmă arii remáné pentru totii-d'a- 
una, dech nu ní-arü veni în agiutorii unii alti scriitori contimpurénü, și chiar tva ma! 


vechiu, deși forte puţini cunnoscutü în genere, érü istoricilorü slavi nicr de emp. 
Cálugérulü francesi Ademarii de Chabanne scriea pe la 1020"". 


Asa déro posteriorü lut Porhrogenetii, este totuși anteriorü luf Nestorü. 


Vorbindü despre cucerirea Transilvaniei de cătră regele maghiari Sántulii Stefanii, ellti 
dices | 

«Pornindü resbellü assupra Negret Ungarie, a reușitii atátü prin forță, emp si rin fica 
și amorii, a o întorce tótă la credința cea adevărată». 

Eccé si testulii : 


«Stephanus etiam rex Ungriae bello appetens Ungriam Nigram, tam vi, quam timore 
ct amore, ad fidem veritatis totam illam terram convertere meruit» 15, 

Istoricif maghiari vedeaü forte bine că e vorba de Transilvania, dérü nu putediii -prlbsepe 
că de ce adecă să fie mamn. | 

«Este wr'o erte ba esclam Pray. 

eben și fără calle!» adaugă Katona”. 


51 totuși Ademarii nu numai cá numesce “Transilvania « AMegră-Ungariă », dérü încă se 
mat silesce ellü însuşi a motiva epitetulü: «de aceía se chtamá Negră-Ungariă, find-că po- 
porulü de acollo este negru ca Etiopii». 

l estului = 


«Dicitur pro eo, quod populus est colere fusco, velut Ctiopes». 

Eccë déro ressáritf pe față capetele celle negre din rebusulü eraldicü allü Dass-ara?ilorü, 
Aegri- Arabt din balladele serbo-bulgare, irabp din Nibelungen-lied, JXegra -Tătariă din 
crisovulii tzaruluf Stefanü Dusanü etc., pe càndü în realitate Ardelenii se deosebescu din 


contra prin albéta pelliter, incátü Anglesulü Boner se mira de-uná-dY de a gássi acollo: 
«hgure gingase si bàllane ca o copiliță din Albion»? 


Ilransilvania la nordü si Dobrogia la sudü re(lectaü purü şi simplu negreía cea poetică a 


ferref bass-aratiloră, pusă la midii-locii între dénsele ca unii centru communi de colo- 
rațiune. 


Ademarü își termină cronica cu vro patru-deci de anni înainte de a se fi născutii Ne- 
storii. 


Din tote provinciele suppuse coróne! maghiare Ardélulü este cea mat apropiată de Rus- 
sia, Incátü trebula să Y fi fostii ort-si-cándü cea mat cunnoscutá. 


Pe la 1100, si chYarŭ ce-va mal tárdiü, cândii scriea Nestorü, principalii locuitori aY Tran- 


silvanieY eraü indigenir Român! şi invasorif Pecenegt: «Pecenatorum et Falonum campania», 
după espressiunea unul scriitori germanii din secolului SITT, 


In acestă modo. povestindii trecerea anteriórá prin Russia pe la annulii ooo a unet glótc 


16) KARAMZIN, f. 1, nota 305. 


I7, V zb - a i 
Mash s. e SE Bibliotheca Latina, ed. 21) Transylvania, its products and its poeple, London, 
atheca historica medii ævi, Bedini 1569.5 HAS» Bibli- — 1865, in-5, p. 439: „fair as a young English girl, and with 
demarus Chabunrensis. 1 LH Li RENE Eder be ga (a EEN G Cung PR RM ee 
la E ar ome | ~ : espre Maghiani, dérü observatiunea/'I se applică si cătr? - 
vera, 1640-56, wl 4, 05 Rerur ermanicarumyšanso- Fels l Traneilvaniel. 
7^) Annales Regum Hungarine, Vindobonae, 1764, in-f., 22) OTTO FRISINGENSIS, an. 1158, în MURATORI Scriptores 
p. 17, nota h: ,Ungariam rigram—ita per errorem vocat Rerum Italicarum, t. 6, p. 665 sqq., ap. SCHL«ZER, Gesch. 
lransilvaniam*^, d. Deutschen in Siebenb., 231. 


20) Hist. critica, 1,104: „Transilvaniam male sie appella! 
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de Pecenegt, annalistulü russü Y-a numitü forte bine Negri-Ungurt, desi assemenea cali- 
ficatiune nu li se cuvenYa rigurosamente decátü după asedarea lori în Transilvania, pe care 
amü veduto a se fi chiámatü astü-felftu cu multă may de'nainte. 

O dată nemerindü urma adevărului, nu ni va fi greü a lü constata acumü în însuși tes- 


tulü luf Nestorü, alle cărura cuvinte bine intellese confirmă celle de mat susü. 
Slavonesce: 


a... Obre, ichzse niest plemeni ni nasliedka, po sichze pridosza Peczeniezi, i paky idosza 
Ugri Czernii mimo Kyev, posliezsde pri Olzie» °? 

Adest: 

«Avarit San stinsü fără némü ; după acela aü venitü Pecenegii, si apo! aü trecutü Negril- 
Unguri lóngá Kiev mat tárdiü sub Olga». 

Acestü passagiü nare nici unii dati cronologicii, dérü se scie că Olga a domnitü între 
945—9585- 

După ce descrie mórtea principelui Olegü la 913, Nestori urmeză sub annulü ons: 

«Pentru prima órá aŭ veniti Pecenegii în Russia» **. 

Despre Pecenegi Nestorü mat vorbesce adessea în cursului croniceY selle; despre Negrit- 
Unguri inse, veniți abia peste tre!-deci de anny după apparitiunea primului stolů pecenegii, 
nu maï găssimii nicáirí nici o vorbă. 

Ce sai fácutü cu dénsit? 

Din Porfirogenetü se scie că Pecenegif eraii împărțiți în mar multe triburi cu totulü se- 
parate. | 

Nu tote de o dată sossiseră din Asia, ci unele după altele, astü-felii că ante-garda ap- 
páréndü la 915, partea cea mat întărdiată putea să agiungă peste tref decennie. 

assemenea mişcare treptată, tribù după tribü, se observă în istoria tuturorü órdelorü 
barbare din evulii mediu. 


Este evidinte că sub Pecenegi și Negri-Ungurt Nestorii intellege una si acela-și natio- 
nalitate împărțită în triburi. 

Dérü care anume din triburile pecenege eran Negrit-Ungurt, arrier-garda cellorü-lalte? 

Ademarü respunde: 

w Acellüi ce sa aședatii în Transsilvania». 

Fără Ademarü e peste putinţă a înțellege testulü luf Nestorü, precumü fără Nestorü e 
grei a nu bănui, de'mpreuná cu Pray si Katona, vro possibilă incurcáturá în testulü lui 
Ademarü; precumü nu mar puţini am&éndout, Ademarii si Nestorü, n'arü fi instructivt fără 
Négra-Bulgariá a luy Constantiniu Porfirogenetü ; si precumü Gros? nici acesta, nici Négra- 
Ungariă a cellorü-l'altf, n'arü esi din misteriü fără gradata desfășurare a intreget nomen- 
clature : Aucgra-Cumaniă, Aegra-Tătariă, N egra-Romániá, AN égra-Dogdaniá, voevodatulü 
N egriloră, Arabiă, Bass-arabià. 

Numai grupparea fontánelorü secolü după secolü și chtarü annü după annü, suppunén- 
du-le apof pe róndü si comparativamente une! analise omnilaterale, strábatte labirintulü. 

Una din essigintele celle mat imperióse si mat difficile alle criticer este inse nu numat de 
a urmări adevérulü, nu numa! de a'lü descoperi, ci încă a nu trece peste dénsulü, adecă din 
pré-multü zeli a nu ammesteca la unii locü certitudinea si cera-ce nu este decátü probabilu, 
SCH și maï puţinii decátü atáta. 

Astü-feltu, deși ari fi pote unii lucru commodi, totuși nof nu vomü mări argumentatfiunea 
printr'o ipotesá a lut Zeuss adoptată de cátrá d. Rösler, cumii-că numele ZafaprotdcoxAoi, Sub 


24) Ibid., 22 : , Vljeto 6423 pridosza Peoezeniezi 
2h i I . id., 22: 2 SZ: d i pervoe na 
29) Ed. Miklosieh, 6. rus'skuiu zemliu.* 
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care apparü Ungurif întruni passagiu din Constantinü Porfirogeneti **, n'arü fi decátü o 
presuppusá formá scandinavă Svartiasphali, adecá Negri-Cumant °°. 

In secolulü X Cumanit, veniți ma! tárdiü după Ungurt si după Pecenegt, eran de toti 
necunnoscutí în Europa; si chtfarü să fi fostă  altü-feliü, totü încă prima ctocnire cu dânşii 
n'arii fi avuto Norvegil séü Svetbanit, ci Grecit la Dunăre. încătii mat curréndü limba scan- A 
dinavă adopta pentru a-! desemna vre-unü termeni bizantini decátü vice-versa. 

Ori-care arü fi adevărata etimologiă a cuvéntuluY XafsprotáegaAhoi"", ellü nare a face cu 
Negiil-Unguri af luf Nestorü si Ademarü, car! se rappórtá d'a-dreptulü la Transsilvania. 


— Wë 
A 


La 'Iranssilvania, sin parte chfarü la Muntenia, precumü Negra-Bulgariă se rappórtá 
in parte la Moldova; cácí esped țiunea Sântului Stefani, acela despre care vorbesce Ade- 
marü, se întinsese péné la uni gradü si assupra Terret-Románesct ??,., 


Mat remáne Marea-Nċgră. i 

Jtalianulă Formaleoni, scriéndü istoria commercial a Pontului, plecă dela următórele $ 
doue preliminare: | 

1. Acestă Mare nu sa numitü negră din causa brumositáti selle, cad brumósá a fostii | 
totü-d'a-una, dérü nu totü-d'a-una se numia negrá ; 

2. Acestü nume de negră ea trebuta sá-lü fi moştenită dela vr'unü poporü termurénü, ca- 
rele de assemenea se mumY8 negru. 

Ca teoriá, ambele punturi sunt fórte nemerite ; dérü Formaleoni se perde întruni chaosü 
cándü se încercă a gássi o applicaţiune. 

Ellü se opintesce la cuvéntulü kara ce are semnilicațiunea de negru în diverse limbe ori- | 
entale, și oprindu-se aci, gássesce numele anticului poporü ‘Carit din Asia-micá : éccé Ne~ | 
grit în memoria cărora sa botezată Marea-negrá ! 

Și mal multü decătii-atăta. 


Sciendi cá grecesce uds însemneză negru, Formaleoni susține cá famosiY navigatori si 
colonisatort Milesian! aY anticitátif aü fostii "Cart. 


Ma! pe scurti, Marea-negră se va fi numiti astă-feltu după negrulă poporü Cart-Mile- 
siant ?**, 


— =- "ër a 


ce c — a. 


Lássándü la o parte cá Moe nu se deduce grecesce din pé, încătii mare a face cu ne- Í 
gru; lássándü la o parte cá MilesianiY eran Ellen în tótá puterea cuvëntuluY, incátü dintr- 
insi esiserá filosofii Tale, Anassimandru, Anassimene, istoriculü Ecateü, oratorulü Eschinü | 
eee, "", pe cándu Cari erati barbară, BaeBapteww: după Omerii ?', si chfarü însuşi Formaleoni ` 
iT face tocmat Gott: lássándü la o parte tót» acestea si mat multe altele, să ne márginimü 
Intro singurá observatiune. 


Carif şi Milesianii se perdu cu totulü din istoriá, uni? grecindu-se, cet-l'altf persindu-se, 
inainte de inceputulü eret creştine. 

Decă Pontulü sa negriti dela Carr seu dela Milesiant, dela vre-unulü din aceste doue 
popore differite, séü dela ambele împreună după cumü îl unifică Formaleoni, he cumü va 
1, urmeză in orf-ce casti că evenimentul trebula să se fi petrecută într'o anticitate forte 
depărtată, cu căți-va secol! înainte de nascerea Mántuitorulut. 


be) Op. cit., p. 168, cap. 38. 

26) ROSLER, Kom. Stud., 150: ni DË CEO en Ae, ist dies 
Sw artias-phali d. i. die sehwarzen Falen und es wäre dies 
die Bezeichnung welche ihnen die seandinaviseh redenden 
W arâger in Russland und Constantinopel gaben. Diese Ver- 
mutung von K, Zeuss klingt mir sehr beifallswert.“ — Cf. 
*&USS, Die Deutschen und ihre Nachbarstiimme, München 
1837, in-8, p, 749, nota 9. i 


27, - 
| Cf. Potocki, Recherches sur la Sarmatie, Varsovie 
B. 8., 1n-4, t. 1, p. 98. à i 


=) Apud ropHnaApczkv, Chronicon Budense, 67, 


29) Storia della navigazione nel Mar Nero, Venezia, 1788, 
in-8, t. 1, p. 42: „ll Ponto Eusino ora è detto Cara Degniz, 
o Mar Nero dai Tartari e Turchi. Questa voce cara ë d'ori- 
gine scitiea, non meno dei popoli Cari, eh'erano venuti ad a- 
bitare l'Asia Minore. Questi Cari furon detti Miles: dai G reci, 
il eh» rendeva corrottamente il valore della loro denominazi- 
one di aert, Questi Cari furon i piu possenti coloni del Ponto, 
il quale da loro dovette prendere il nome di Mar Nero presso 
le nazioni, che re occuparono le cosie.“ 

50) STRABO, lib. XIV, eap. 1, S 7. 

31) 1b., VI 1, 6 S. 6, 
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A. sci cá negré(a Pontului sa ivitii abia în evulü-mediü si a-t attribui totuși o origine caricá 
sen milesiană, este cea mar flagrantă contradicţiune. 

Formaleoni prevedea greutatea aceste! obiecțiuni si spera să scape printr'o invenţiune. 

Ellü dice cá primulü scriitori, in care ne întimpină JXegra-mare, este Appianü: «Il primo 
«fra gli scrittori, che dasse all Eussino il nome di Mar Nero, fu Appiano Alessandrino»??. 

Impossibilü ce-va mat falsü ! 

Appianü trăia în dillele luf Trarani, cunnoscea fôrte bine Pontulü, ln mentionézá la totii 
passulü, mat allesü în Miopt3azeioe, inse nici o dată nu'lü numesce altü-felia decátü Two; ° EüEetvoe 
sen simplu Dëse ??. 

Nu numaf Romanii, nu numa! Fillen din vechime, dérü ner chYarü Arabii si Persit din 
evulü mediü, nai cunnoscutü nick-o-dată numele de Mare-negră ?*, ceta-ce probézá cá ellü 
nu sa pututü nasce nici pe littoralulu sudicü, nici pe cellü orientalü allá Pontului. 

Tătari, Slavii, Scandinavit, Ungurii, “Turcii de cândi san stabiliti în Europa, éccé la 
cine ne întimpină pentru prima órá acestă numire; adecă la toți aceY ce cutrierará treY- 
ànghiulü marini vest-nordicü, allü căruia vérfü se află în gurele Dunárit. 

Insuşi Formaleoni, printro cludată contradictiune, mărturesce cá: «Pontulü sa numită 
«Mare-négrá de cándü încăpu sub dominafiunea Tátarilorü și Turcilor3, de unde Russit 
«I-ai disü apof Czerno-More şi Moldovenii Négra-mare»?*, 

Unde ma! sunt déró Cari, Milesianit şi pseudo-Appianü ? 

Francesulü De la Primaudaie, carele citise mat totii ce se referă la Pontü în litteraturele: 
vechi si moderne, constată acella-sY faptü?^. 

Intr ună cuvéntü, originea numelui Márit-negre se Dote împinge cellü multü până în seco=. 
lulu X, nu mat incollo; adecá în acea epocă, în care felturite triburi turce şi tatare, Cha- 


zari, Pecenegt etc., aŭ inceputü a se mişca din resăritii cătră gurele Dunării, şin care epocă ' 


nof veduserámü mat susü formându-se o variată nomenclatură de satelliți negri in gYurulü 
centralului negrismă allü terreY Bass-arabilerit, 
Aprópe tote numirile Pontului în evulü-mediü s'aü formatii după diverse popóre mart si 


mc): une-oríf Mare-Romanë in intellesü de Grécá, adecă a Romet-Noue ; cáte o dată Mare- 


Russá?" 


In anticitate ellü se chiáma in acella-șr modü Marea Sciticá: «Scythicus Pontus»?? seu 


«Scythicum Mare»?? după numele Sciţilorii, Marea Cimmericá: «Cimmerius Pontus» 49 după. 


numele Cimmerilorü, Marea Amazonicá: «Amazonius Pontus»*' după numele Amazónelorü, 
Marea Sarmaticá: « Sarmaticum Mare» sen «Sarmaticus Pontus»*?* etc. 
Numele anticilori Feniciant însemnândi roșii, grecesce datwee, latinesce Poeni dela « pu- 


niceus»——-eowbuos, ebraesce Edom etc., golfulü invecinatü cu Fenicia a fostii numitü în tóte- 


limbele «Marea Rosiá»*?. 


32) Op. cit., 93. 

33) Ed. Firmin-Didot, Paris, 1840, in-8, passim, începândti 
de la pag. 1.— Si să se observe că sub Appianü Caril si Mi- 
lesianii de-multü nu mai essistaü ea popore, ei numai ea lo- 
calități: ib., p. 197, 200, 269, 471, 517, 573 ete.— Despre Ap- 
y1anü ea fontână a istoriei române, vedi A. PAPADOPOLU CALI- 
MACHU, Serierile vechi perdute, 8 3, în Columna lui Tra- 
iunü, 1872, p. 228. 

95) LELEWEL, Géographie du moyen-âge, Atlas. 

35) Loco cit.: ,Daeché vi regnarono Tartari e Turehi, fu 
detto Mar Nero, ecosi purelodissero: Russi in loro linguag- 
£10 Czerno More, ed i Moldavi Nigra Mare.*—Despre numele 
seandinavü Svartahaf vedi RAFN, Op. cit., passim. 


>) Histoire du commerce de la Mer Noire, p. 3, nota: 
»Mer Majeure, les Grees byzantins l'appellérent les premiers 


`. 


de ee nom, qui fut adopté par les Latins. Lorsque les Turcs 
et les T'artzres la dominérent, ilslui donnérent le nom de Mer 
Noire.“ 


37) MASSOUDI, în KLAPROTH, Magasin asiatique, 1825, p. 
271, ap. PRIMAUDAIE, |. C. — SHEM-UDDIN-ABU-ABD-ULLA. MU-, 
HAMMED, Ap. KARAMZIN, I, nota 365, «tc. 

55) VALER. FLACC., Árg., I, 59; IT, 329. — LUcAN., II, 420, 
580; V, 436. 

SE) GELL., XVII, 8. 

40) CLAUDIAN., De laud. Stilich., T, 129; XXI, 99. 

$1) CLAUDIAN., In Eutrop., 1I, 265. 

42) 0vip., Ponta IV, 10, 35.— var. FLACC., VIII, 223 ete. 

. 53) RENAN, Histoire des langues sémitiques, Paris, 1858, 
ES p. 38. — MOVERS, Die Phonizier, Berlin, 1849, t. 1, p. 
ES. 
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Totii astü-felii Pontuli fu botezatü negru din causa Românilorii. 

O probă directă sunt chíarü Turcii și Tátarit, și nu cef de astá-dt, ci strábunit lori din 
secolulü XIV. 

Pe la 1390, fiindü prinsü robii de cătră Ottomant si audindü dela denşii numele turco- 
tătari Z(ara-denghiz, Némtulü Johann Schiltberger ceru naturalmente o traducere, si sa in- 
formatii că acestă V égră-mare insemnézá a JCara-iflakilori, incátü în relatiunea cállétoriet 
selle ne isbesce d'o-datá cu surprindere că orasulü Tessalonica se afflá: pe termulü Márit- 
Romünesct'* . 

Dela Pecenegt, dela Chazart, dela triburile orientale mat ménunte, copprinse sub aceste 
doue vaste etichette confederative şi împrăștiate in evulü-mediü pe toti lungulü septentrio- 
nalü allà Pontului, ZiV egra- mare trecu la Turei si la Tátart sub forma de 7(ara-denghiz, la 
Slavi sub acea de med la Scandinavt Svarta-haf si așa mat încollo, érü Grecit o 
imprumutará dela Osmanlát, prefácénd'o in Mavpo-04Azcca ^, séü póte s'o fi avutü şi ce-va mat 
de nainte. 

La Unguri, notarulü anonimi allü regelui Bela o numesce lătinesce: ZI Vigrum mare*?. 

In susă de-Dunăre péné pe la Crimü, în gtosü de Dunăre până pe la Varna, în susü si 
în gfosü reversându-se, ca dintro pălniă resturnatá, anume din bassinulü carpatino-danu- 
bianü, éccé proprii disa ALegră-mare, pe cándü de dincollo de Meotide si de dincollo de 
Bosforü ea nicy o dată nu se chiáma astü-feliü péné la moderna generalisare a terminologiei 
geografice. 


Amii finită şi cu Pontulüi, completándü pe deplinü negra atmosferă a Munteniel în evulü- 
mediü. 


$ 66 
CHARTA EPICA A ARABIEI DELA DUNARE. 

Aegruli provócá ideta de albi. 

Romănia carpatină fiindü negră, éccé déro cá unii copistü alli lut Villehardouin numesce 
pe cea balcanică «Romániá albă» *, dérü numat intr'unü singuri passaglu si no mal gá- 
simii afurf, cefa-ce arrétá cá antitesa nu trecuse nicáirf la poporŭ. 

Transilvania fiindü Ungariă-negră, Ademarü si Nestorü nurescii pe Maghiarii proprii dist 
Unguri-albi; inse cellii ăntetu se grábesce a limuri ellü însuși cá acestă albéfá nare altă 
rațiune decátü spre a distinge Pannonia de Ardélü: «dicitur Alba Ungria ad differentiam 
Ungriae Nigrae» *, pe cándü negréta Transilvaniei este anteriórá antitesef, basándu-se pe 
capetele celle negre alle Bass-aratiloră: «populus est colore fusco velut Etiopes» ?. 


Pontulü fiindü Mare-negrá, Grecit, SlaviY, TurciY aŭ attribuitü epitetulü de albă Márit-io- 
rece, 

Cronicarulü maghiarii Kézai botézá pe Cumanit cef adevăraţi "Comani-alhi prin oppositi- 
une cu 'Comani-nigri dela Dunăre š 


Fără a immulti essemplele, vomi semnala numa! că pretutindeni acestü epitetü de albă 
este isolatü, accidentalü, cu totulü stráinü litteraturel poporane, limbistice! şi diplomaticer, 
in timpü ce Aegra-Romăniă, N cgra-Tátariá, SM egra-Comaniă etc., purcedéndü tóte din 


Dass-arabid, formézá unü intregü ciclu compactü, solidarü, strictamente circumscrisü din 


p. 55: „am Ufer des Waullachischen Meeres“ 


7) BAYER, De Cimmeriis, în Opuseula, p. 127, ap. KARAM- 
ZIN, l. nota 3, 


46) ENDLICHER, Monumenta, 14. 


| 1) Hist. de Constant., 301: „Mont Hæmus, qui est la basse 
Mysie, s'appellant maintenant blanche Blaquie. 


14) SCHILTBERGER' S Reise, ed. Pelzel, Münehen, 1814, in-8, 


2) Loco cit. | | 

3) Ib. — Despre ep itetulü alb5 intr'unü alti intellesü vegi 
$ 8 nota 3: precumii și despre epitetulü negru, érost intr'unü 
altii inteliesú, 8 50 nora 6; ambele note fórteimportante pentru 
& preveri controversa. 

4) FORMALEONI, I, 43.—MIKLOSICH, LCX., vorbo: ern, 

5) ENDLICHER, Monumenta, 90. 
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tóte părțile între Aegra-Ungariă, SM egra-Bulgariă, Aegra-mare, si pe care ii putemü re- 
sume prin urmátórea mappá epică a eZrabiez dunărene: 





Czernyi-Ugri (1050) 
> : 

Nigra-urgria (1000) 
TE, F LL Le ume ace : Kara-begdan (1400) 
` Tzrni-tatari (1350) en AE m 

Negru-voevcedatü 

Nigra-Cumaria (1300) 
Kara-iflak (1350). Kara-Ulag (1200), 
bass-arabia b 








E m n. ier &.;K Rara-denghiz. 
CO M ZY DO. ee Joo 
MAYPO-fBoviyagia (950) Svarta-haf. 


-— Nigrum mare 
Czernyi-Belgaii (1050)|- ` 
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Tzrni-busca:i 





E fórte importantü de a observa caracterulii poeticü allü acesteY nomenclature, căci nu- 
mal astü-feliü se previne o obiecţiune ce sarii pute face: eumü Ore o terrigórá ca Oltenia 
să-și reverse numele assupra unu! spaţiii atátü de întinsii, agiungencli indirectamente a fi 
cunnoscutá póné "n Islandia? 

Una din proprietățile celle mat distinctive alle poesie poporane din toţi timpi si din tóte 
regiunile este de a mări până la dimensiuni colossale nesce lucruri fórte mici, micsurándü 
din contra pent la nullitate pe celle fórte mart. 

In Nibelungenlied terribilulii Attila devine piticii față cu obscurulü Hagen, din care esse 
do dată unn gigante. 

In epica francesă Carolü cellü Mare este o nemica pe lóngá Roland, deşi acesta n'a fostii 
în realitate decátü unü bierg «praefectus Britannici limitis», pe care cronicarul contimpurénü 
Eginhard abialü menţioneză cu occasiunea báttáliet dela Roncevaux. 

La Ellint Achille si la SpaniolY Cid sunt nesce iperbole poporane analoge. 

La vecinii nostri Serbt şi Bulgari nu audi nici o vorbă despre imperatulü Stefani Du- 
sanii, una din figurele celle mat grandióse în întrega istoriá a ginfiY slavice, şi totuși po- 
porulii înalță acollo până la cerii în tâte balladele pe uni «Cráigorü Marcu», o personali- 
tate fără nici o însemnătate istorică, unii simplu condottierü în armata turcă, carele insotise 
pe sultanulü Baiezid întruni resbellii contra marelui Mircea si a fostii uccisü într'o băttăliă 
de lângă Cratova de cătră unii boierii românii numiti Ratco, desi pe acesta, învingătorii 
allü semi-deulut bulgaro-serbii, nemint nulă celebreză! ^. 


e 67. 


CONCLUSIUNEA DESPRE ARABIA DELA DUNARE. 


Asa déro în secolulii X, între annif 900-1000, la marginea primului millennii după Cristi, 


A ww d ZG e ° - L A x , 
intregulu bassinü dintre Balcani și Carpaţi si chYarü ce-va mat încollo căpătase brumósa 
famă de negru. 


..9) LUCCARI, 72: ,Paiasit tornò in Europa, ripasso il Danu- — easein Margnaveieh, ch’ haveva seguitato il Tureo, fu morto 
bio alla città di Sieverino, opera di Severo Imperadore, et à caso da katko Valaeo, et il suo corpo messo sopra un ea- 
fece giornata campale con Rë Mirce, sotto la città di Chra- vallo di pezza, fu portato à sepelire in Monas'erio di Bullae- 
glievo, e vi fu mezo rotto. Marco Chraglievieh figliuolo di Vu- ciani.“ 
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Acestü fenomenü provenindü printr'o poetică associatiune de idee din descompunerea nu- 
meluf Bass-arabié, prin care se caracterisa maï în speciă banatulü Severinului, se trage 
o necessará consecință cá cu multü ma! de'nainte, cellü puţină în secoli VII-VIII, territori- 
ulü oltenii era degYa cunnoscutii ca “Bassarabië, căci causa nu póte a nu fi anteriórá pro- 
prielorü selle: effecte. 

Logica nu se opresce aci. 

In privința 2V egrei-Ungarie, AX;egrei-Dulgarie, Márit-negre, X.egrer- Tátarie, Negrei-Cuma- 
nie, Aegrei-Bogdanie, Blà-menn, MavgectAayía , rain, Kara=itlak etc., Bass-arabia este o causă; 
inse totü-d'o-datá densa ni appare la róndulü seü ca unii simplu effectü în calitatea” de 
nume dinasticü allà Munteniei, adecá ună ce datoritü secolarei dominatiunt la Dunărea de 
gíosü anume a nemului Bassarabilorü. 

Prin urmare, decă 'Bassarabia, ca desemnatiune territorialá, datézá dintre annit 600—700, 
catá să admittemü cá Bassarabi, ca desemnafiune domnéscá, trebuta să fie si mat anticü, din 
secoli V, VI séü mat susü. 

In tomulü III, scriéndü Istoria Ierarchicá a TerreY-Románesct, nof vomü desbatte passü 
la passü pe basea fontânelorii annalele némulut bassarabicü, incepéndü înainte de coloni- 
sarea Dacie! şi demonstrándü microscopicesce etimologia cuvântului Bassarabii; de astă dată 
ni e peste putinţă a antecipa assupra unu! lungii sirü de desvoltárt prealabile. 


Š 68, 


O COINCIDINTA LA ROMANII TRANS-DANUBIANI. 


Vorbindü despre celle-l'alte vechi numi territoriale alle voevodatulut Bassarabilorü: Tér- 
rí- fhomănescă, JYLuntenid si Vlachiă-mare, nof ami indicatii pentru fie-care din elle o nomen- 
claturá correspundinte la fratiY nostri de peste Dunáre. 


Acella-sí fenomenü, deși numat în germene, ne intimpiná in privința numelui dinastică 
-"Dassarabiá. 

Urcarea pe tronü a némuluf Assanilorü, o ramură a Bassarabilorü dela Oltü, cavalleri 
cu capete negre unt si alți, era cátü p'aci să prefacá intregulü imperiu románo-bulgariü în 
Îsseniă ; dérü forte scurta durată a glorióset dinastie, stinse abia după doue-tre! genera- 
giunf, a popritü definitiva formulare a nouet numiri. 


Missionarvulü papalü Ricardü de pe la 1230 dice: «ami agfunsü la Constantinopole prin 
“Bulgaria lut «Assenă»!. 

Na trecutü totuşi unŭ semi-secolü, si o mulțime de alte famillie, care de care mat obscură, 
au inceputü a se succede sub véduvita porfiră a Assenilorü 

Pentru ca o dinastiă să transmitti numele set une! terre întruni modü durabilü, se cerü 
nu anny, ci vécurt. 

In Oltenia Bassarabit erai antici degia în secolulü VI, si numele lori, transmitténdu-se 
territoriuluf de pe atunci şi mat de nainte, n'a incetatü a fi în flóre pene în secolulü XV ; 
peste Dunăre inse tënëra créngá assenică a Bassarabilorü, ma! puţinii norocósá decátü tul- 
pinaY din Carpaţi, s'a stersü ca meteorulü, deșteptândii într'o clipă admirafiunea si perdén- 
du-se apol pentru totü-d'a-una. 

Acésta't differinta între Bassarabiă si Assenið, una despárutá din faşă, pe cándü cea-l'altá, 


după o viuétá multi-secolará, reuși a se eternisa directii şi indirectü pe tótá intinderea bas- 
sinuluY istrianü. 


1 H s 1 
) ENDLICHER, Monum., 249: „per Bulgariam Assani et per Romaniam.“ 
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8 69. 


IMPORTANTA UNEI NOMENCLATURE TERRITORIALE. 


Trágénándu-se din pagină în pagină si din cóllá in cóllá, nomenclatura Munteniei in se- 
colulü XIV a luată péné aci pe nesimţite proportiunile unul volumü ; şi totust, departe de 
a ne cái cátü de puţinii, no! credemü că numai astü-felYu nY-a fostii cu putință a da o te- 
melliă solidă ulteriórelorü nóstre cercetárt. 

In privința Statelorü, ca sin a individilorü, după ce sa imbráfisatü mat ănteru printr'o 
rápede cătătură configurațiunea lori generală, unŭ aspectü massivü allü suprafefet totale, 
primulii passü este apo! de a întreba: cumü te chiamă? 

Si décá unii Statii sen unii individü va fi fosti cunnoscutü cumü-va sub mat multe numi, 
catá să le precisámü successivamente pe tote, constatándü identitatea persónet, fiindü-cá 
altü-feltu ne-amü espune dintr'unü singurii omii a face dout sen din dout óment unulü sin- 
guri, in locá de a attribui, după famosulü preceptü allü luf Iustinianü : suum cuique. 

Lectorii nostri san convinsü degía cá numa! nescirea nomenclaturetf impedecase a d's- 
cerne originea olténá a vechiY dinastie princiare din Moldova; numat nescirea nomenclaturet 
mánfinuse în pici6re fabula despre Negru-vodă ; numa! nescirea nomenclature! a petrificatii 
atătea grave aberratiunY despre Ungro-vlachia, despre modalitatea annessări! Făgărașului 
cătră Muntenia, despre voivodatus 'Bessarabiae şi mal căte altele; numa! nescirea nomencla- 
ture! a servitü a întuneca o grămadă de lumine de prima importanţă pentru istoria nostră 
națională, dintre cart abia o parte aü fostii desbăttute mat susii, celle mar multe remănendii 
in reservá. 

Cátü de necessará, cátü de nedispensabilá este o stáruitóre approfundare preliminará a 
cestiunilorü nominale in orí-ce studiü istoricii, nY-o arrétá o nenorocită esperiință a reposa- 
tului Heliade, omü de geniü, bárbatü providentialü, dérü înzestrată cu pré-pufiná dosá de 
rebdare spre a ñ pututü înfrunta cu isbándá analisa critică. 

Intrunulü din opusculif set, atátü de bine scriși și atátü de ren documentaţi, ellü dice in- 
tre altele : 

«In mediulii-evii Dacia era reputată în tótá Europa de desciplina eY ecclesiasticá. Orga- 
«nisarea cenobielorü şi monastirilorii, şi organisarea civilă si militară în Dacia era essem- 
«plará. Ariosto, ce a statii în secolulii XV, cántándü cavalleriY secolului VIII din imperiulü 
«luf Carolmagnu, cândi e vorba de eroi si eroine sație de alle lumii, spune cá ventaü în 
« monastirile Daciei si se închinaii devotându-se luf Dumnedeii : 


«Dalinda per voto, e perché molto sazia 
«Era del mondo, a Dio volse la mente; 
« Monaca s'endó a render fin in Dazia, 
«E si levò di Scozia immantamente 7. 
„(Orlando Furioso, canto VII, sex. 16)“. 
Apoi Heliade urmeză : 
«Este în usulü poetilorü a descrie, cândi vorbescii de unii ce noii și necunnoscutü. Aci 
« Ariosto e asa de rápede, vorbindii de monastirile din Dacia, ca și cumü amii vorbi not de 
« Passerea séü de Viforita. Par'că arii fi disi: se dusese collo in Dacia, unde sciți cu toții cá 
«crestinismulii şi pietatea sunt de essemplu». *. 
Asa déro Dalinda plécá din Scotia pentru a se cálugéri in Dacia. 
Dérü în ce feliü de Daci? 
Aci s'a peccálitü Heliade. 


1) Iustitutiunile Romăniei , tabellü istoricü , Bucur., 1863, in-16, p. 41. 
a 
21 
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Pe la finea evului mediü, incepéndü dela suta X, nu Romănia, ci Danemarca, pe care 
numa! apa o desparte de Scofiá, incátü tocma! intracollo era drumulü Dresch pentru e- 
roina luf Ariosto, se chiáma în toţi scriitori! occidentalt si în tóte actele officiale esterne si 
interne : Dacia, “Datia, Paria. 

In acellaşi secolü cu Ariosto no! vedemü pe regele danesü Ericü XIII íntitulándu-se: 
«Dei gratia regnorum Daciae, Sveciae, Norvegiae etc. rex» °, în cátü Heliade Si aci arü fi 
trebuitü să traducă: «regele Romăniei, Svediet! si Norvegier». 

In acellași secolü cu Ariosto circula prin Italia o nuvellă poporaná, in care gíócá rolulü 
principali ună «Imberto ré di Dazia» 2: Heliade arð fi pututü susține érosí cá acestă nume 
germanii denótá pe vr'unü principe din Romănia. 

Pe la 1519 regele danesü Cristiernü II, dándu-st în limba francesă titlulù de « roy de Dece», 
trámittea din Copenhaga la Parisü amicului sep regelui Franciscü I nesce cânt de vénatii, 
despre cart scrie în epistolă: «certains chiens levriers, tant de Russie que de ce pays de Dace»*. 

Nu cumü-va Heliade sarii fi incercatü a ne assicura despre románésca origine a acellorü 
dulây ? 

Muscalif péné astá-dY numescü pe Danes! Dacian: (Datczanin), intrebuintándü totü-o- 
dată în privintá-le adiectivulü dacică (datskii) °. 

Eccé unde se afflaü monastirile luf Ariosto şi se ducea bigota Dalindă ! 

“Dazia, “Datia, “Dacia, ca o desemnafiune normală a Danemarcet în tóte fontánele appu- 
sene din véculü de midü-locü, este ce-va atátü de cunnoscutü, încătii nu e permisü ca să 
no scie orl-cine pretinde a se fi occupatü măcarii în trecétü cu studiulü istorică. °. 

Numai ignoranfa acestu! puntü impinsese pe nemuritorulü Heliade a băga pe bretulü 
Ariosto pe la călugărițele nóstre din Passerea $1 din Viforita, celebrándü ca din seninü o an- 
ticá «disciplină ecclesiasticá», altü-feliü fórte dubiósá pe termi nordici ai Dunării de grosi ! ^, 

Ferindu-ne de perspectiva une! assement confusiunt $1 ecuivocitáfI, no! amü insistatü atátü 
de multi assupra nomenclaturet, si totu încă n'amü limpedit'o întregă, căci puţine terre şi 
puține naţiuni pe fata globului páméntescü aü purtati în întru sin a(fará ma! felurite numi 
geografice si etnografice. 

(qeţiă, “Qoţiă, Atel-cuzu, Olteniă, si mal multe alte denumiri, ^ cárorü întrebuințare se măr- 
ginfa în partialulü cerci allü unorü deosebite epoce séü allü unei deosebite specie de sor- 
gințY istorice, fără a fi fostü respândite sén perpetuate, nu şi-aii pututii grăssi locü în dės- 
voltările nóstre de malt susti, consacrate esclusivamente une! nomenclature generale si sta- 
bile; dérü totuşi elle vorü fi desbăttute fie-care mat la valle. 

Acumü sá recapitulàmü în cáte-va cuvinte, întruni modü pe cátü se va puté mal pla- 
sticü, essenfialele conclusiuni alle acestut lungii studiü, grábindu-ne a pási înainte. 


$ 70. 


RECAPITULAREA DESPRE NOMENCLATURA TERREI ROMANESCI. 


Principalulü nume allü Munteniet, meritatü prin desbarcarea legiunilorii romane alle lut 
lraYanü la Severinü șI prin persistinta de atuncY si până astă-di a elementulut latini în la- 
turea Oltulut, chiari în acelle momente periodice cándü ellü se eclipsa în celle-l'alte cătune 
alle Daciet, este Romăniă prin escellintá : Z ¿rr Romănescă. 


a Dëse EA Ze e DOGIEL, I, 353. 5) GRIMM, Gesch. d. deut. Spr., II, 732. 
a della a re di i s ' bg 
sky, Pisa, 1866, in-8; d EE TL pe cus Neng, Misto nis DENM oak ar qha8, t. 
260 essemplare, din cari unulü se află în superba bibliotecă a op: S0, mota. 
a A. Odoboscu. 7) D. A. XENOPOLU, unŭ giunealtü-feliüi plină de cunnoscinţe 
) GEFFROY, Notices etoxtraits des bibliothèques ou ar- forte serióse, committe din răpediciune o errore analogă în 
chives de Suede, Paris, 1856, in-8, p. 502. Convorbiri iitterarie, 1872, art. Notiţe istorice. 








A a 
. 


w — m... ° — — — — A - - 


LI 
| 
; 
" 
Ae 
+ 
i 





STUDIULU Il, § 70. 163 


Slavif şi Germani! cunnoscéndü pe vechit Romani sub epitetulü de Vlach, adecá domi- 
natori, şi astă calificatiune, lipsită mat în urmă de primitivulü sen intellesü de supremariá, 
devenindü o traducere adecuatá a cuvântului «Romanus», Muntenia a fostii disá Vlachiă 
de'ntefu de cátrá Slavo-germant, apo! prin imprumutü de cátrá Greci, Unguri, Orientali, 
purtândii acestü nume ma! cu preferință de'naintea cellorü-lalte provincie alle Daciet, ca 
una ce ma! cu preferință represinta romănismulii. 

Eponimi, individualisări, personificagiun! alle acestori doue forme, ambele manifestándü 
originea națională, eraü Romanü-vodá si Vlachitá-vodá, umbróse figure mitologice, create 
în evulü mediü si cart trăiau încă in tradigiunea poporului nostru péné pe la finea secolului 
XV. 

Adoptándü pentru usii liturgicü si officialü limba slavicá si sciéndü că vorba Vlachă, desi 
de proveninfá străină, nu este totuşi decátü unii essactü ecivalinte allü cuvéntuluY Aomână, 
fără ca să fie copprinsă în ea cea mal mică ideiă de reprobatiune, MunteniY aü admis'o et 
dng 

Pe la 1160-1180, annessándu-se cátrá banatulü Severinului territoriulü fágárágénü de 
peste Carpaţi, ruptă din corpulü TransilvanieY, acestă crescere a statului muntenii pe so- 
cotela Maghiarilorü a începutù a se esprime de atuncY incóce prin Ungro-Vlachiă, ca şi càándü 
sari dice Făgărașii-Severinii, care nume, denotândi noua compositiune administrativă a 
terreY, a luati locü în titulatura cellorü dout capt aY naţiunii, de'nteiü principele şi mat tár- 
diü metropolitulü, dérü numa! în acte slavice şi grece, căci în celle latine elli arii fi provo- 
catü o intempestivá susceptibilitate din partea Ungariei contra unei nomenclature corres- 
pundétóre litteralmente cu: «terra Ungriae-et- Vlachiae ». 

Predomnirea Carpaţilorii a ma! cástigatü voevodatului Bassarabilorü urmátórea nomen- 
clatură omogenă, egalmente respánditá în întru si "n affará: 

4 érrü- JMuntenéscá, usată d'o-potrivă de ambele laturi alle Milcovulut ; 

4 rans-alpina, adecá Peste-munteniá, care ne întîmpină mereü in fontáne latine, fie ma- 
ghiare, fie papale, fie chiarii române, etc. ; 

Multanp, nume poloni corruptü prin schimbarea lu! n in L din forma romănescă locală 
«Munteniá»; 

Vrance, nume moldovenescü, datoritii crescetuluY alpestru prin care se desemna despre 
Moldova fruntaria ostii-nordică a Terret-Románesct; 

Havas--Alfold, adecá Munteniă-de-gTosii, nume maghiarii pe care grafulü ungurescü din 
Ardélü "Un prescurtézá în «4/fold. 

Muntenia sen 'Térra-Románéscá, atátü prin întinderea hotarelorü selle în comparatfiune 
cu alle cellorü-l'alte staturf române din evulü-mediü, pe cátü ma! cu sémá prin prestigiulü 
de a fi fostii totü-d'a-una centrulü mișcării románismulut la nordü de Dunăre si chfarü pen- 
tru románimea transdanubiană, mal purta unii nume, pe care li afflámü în fontâne istorice 
sub doue forme: 

G'rosse-“W alachie, Valachia--Major, Vlachia- Maggiore etc., adecă Romănia mare, la străini ; 

Mare-voevodată, în titulatura princiară internă, 

Degia cu multü înainte de secolulü VI, dominaţiunea nemului Bassarab'lorü d'a-stânga 
Oltului láfise assupra territoriuluf numele de “Bassarabiă, conservată apo! fără întrerumpere 
pent 'n suta XV, cándü o parte a Statului Munteni dela Galaţi péné la Kilia trecéndü sub 
stăpănirea Moldovei, acestă denominafiune a inceputü ase applica din ce în ce mat esclusivü 
cátrá regiunea Bugiaculut, érü dela 1812 guvernulü moscovitü a întinso assupra întregului 
spafiü dintre Prutü si Nistru. 

Cuvéntulü copprindéndü în sine elementele s-Lr-L5, sa întemplatii une-ori a se confunda 
Bassarabia cu Serbia, incátü ca SerbY erau considerați cáte o dată, simplu din causa acestet 
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gratuite assonanfe, atátü anticif DassarabY dela Oltü, precumü si o ramură a lorü mat nouă, 
urcatá pe la 1375 pe tronulii Moldovet in persóna luy Petru Musatü ; dérü nu numat aci sa 
resfrántü acţiunea omofoniet, ci încă întrunii altii fenomenü fără alláturare mat remarcabili 
prin mulțimea, varietatea şi importanţa consecinţelorii. 

Printrunü rebusü eraldicü, forte communü în simbolismului din tóte epocele si din tóte 
terrele, Bassarabit descompunéndu-s! strábunulü nume gentilițiii în Bass-araói, purtaü din 
timp! immemoriall in stemma lorü nobiliară unulü sep mai multe capete de «rai, adecá 
negre, cefa-ce pe de o parte a datü nascere famosulut mitü allii luy JXegru-vodà ca fundatorü 
allü statului bassarabescii, érü pe de alta a creatii pentru întrega Romăniă, si chiarŭ pen- 
tru regiunile limitrofe, o intinsá nomenclaturá territorialá sui generis. 

Poesia poporaná a vecinilorü nostri Slavi şi Teutont a fostii naturalmente incántatá de a 
pute găssi in apropiare la Dunăre o fantastică Zírabid, pe care s'aü şi grábitü a o celebra 
balladele serbe şi bulgare ca Tzrni-edrapi séü « Negri-Arabt», cántulü epicii germani allü 
Nibelungilorü ca Zirabp, péné şi sagele scandinave din Islandia ca Blă-menn séü «Araby», 
érü Mongolii, urci, Grecif si Ungurii sub felu de Zelt de forme, devenite ce-va ma! 
prozaice prin supprimerea arabismului şi conservarea numai! a ecivalintelut sep de negru: 
HKara-iflak, "Kara-bogdan, Nigra-Gumania, etc. 

Eminamente poetic, acestii epitetü nu se putea înfige intr'o singură regiune definită, pre- 
cisiunea fiindii totii ce este mal proză, şi astü-/elfu degia în secolulü X—căci n'amü voitü 
a ne urca mal susii do cam datá—not vedemü epica negréfá a terre! Bassarabilorü lăţin- 
du-se nu numai pretutindeni între Carpaţi si Dunăre, dérü mat impresurándü încă unŭ 
Spann trans-carpatinü prin metamorfosarea TranssilvanieY în Negra-Ungriă, unii spafiü 
trans-danubianü prin Négra-Dulgariá, si chan însuşi Pontulü se preface în Négrá-mare, 
adecă se 'nnegresce totii copprinsulü albiet istriane pe ambit termt at fluviului, avéndü drepti 
puntü de plecare Bass-ara£ia, cuYbulü SN egriloră voevodt. 

Affará de «Négra-Romániá», remasá la Ottoman! în usi vulgarü pënë n momentulü de 
față, tote celle-l'alte numiri alle nóstre arabice, până si rădăcina lori Bassarabiă, incetándü 
de secoli a se mat applica cátrá 'Térra-Románéscá, incátü numa! poporulü de pe la Cámpu- 
lungii mat conserva o obscură traditiune despre acellü Negru-vodă, adecá acelli bann allü 
Severinului carele cucerise între 1160— 1210 Fágáragulü, Muscellulü si Argeşulii, urmézá 
déró firesce cá legendarit, cronicari! si chYarü istoricif moderni af Románilorü, puţinii dil: 
ginfí in resfoirea fontánelorü, aü transformati originile Statului Munténü íintrunü chaosü 
de contradictiunt, de falsuri, de travestirt, de impossibilități, adducéndü pe Bassarabt din 
Dugiacü, fácéndü «ántéiü descállecátorü» pe tatálü marelui Mircea, silindu-lü să domnéscá 


cándü la 1215, cándü la 1240, cándü la 1290 etc. 
Ne resumámü. 


Nomenclatura Munteniet, in parte essistinte încă si `n parte despárutá după secolulü XIV, 
se reduce la urmátorulü tabellü: 

I. După originea naţională romană: 

I. TERRA-ROMANESCA, nume etnică interni poporanii ; 


„2. VLACHIA, nume etnicii slavo-germanü, trecutü la toți ceY-l'altf străini si admisü în 
limba officialá internă ; 


3. UNGRO-VLACHIA, nume internü strictamente administrativü, civili si ecclesiasticii, es- 
primendi revendicarea de sub Ungriă si annessarea cátrá Vlachia a terre Fágáragulut. 


II. După aspectulü muntosă allü terrémulut: 


4. TERRA-MUNTENESCA, nume topografică interni, întrebuințată pe ambele malluri alle 
Milcovulut ; 
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5. TRANS-ALPINA, adecă Peste-munteniă, nume topograficü officiali latinii, esternü și in- 
sernuü; 

6. MULTANY, mal correctü JM untany, nume topograficü poloni, desfiguratü din cellü in- 
Bernu ; 

7. HAVAS-ALFOLD, adecă Munteniă-de-giosă, nume topografică maghiarii ; 

8. VRANCEA, nume topografică poporanü moldovenescü. 


III. După mărimea territoriului si a prestigiului: 
9. ROMANIA-MARE, Valachia-major, “Grosse-“W alachie etc., nume ierarchicü esternii ; 
10. MARE-VOEVODATU, nume ierarchicü officialii internü. 


IV. După dinastia Bassarabiloră: 

11. BASSARABIA, nume dinasticü internü şi esternü ; 

12. ARABIA, nume dinasticü poetică poporanü slavo-germanü ; 

13. NEGRU-VOEVODATU, térra luy Negru-rodă, nume dinastică poetic poporanü internü ; 

14. BLA-MENN, Aegrii-omeni, nume dinasticü poetică scandinavii ; 

15. NIGRA-CUMANIA, probabilmente Fekete-Kunok, adecá JNX.egrit--Gomant, nume dinasticü 
maghiarii, applicabilü şi cátrá Moldova; 

16. KARA-ULAG, N égrá- Romăniă, nume dinastică mongolii ; 

17. TZRNI-TATARE, Aegra-A ătariă, nume dinasticü serbü ; 

18. KARA-IFLAK, Aegră-Romăniă, de unde apot Kara-bogdan pentru porțiunea d'a-drépta 
Milcovulu!, nume dinasticü turcii ; 

19. MAYPO-BAAXIA, nume dinasticii neo-grecii, ma! cunnoscutii relativamente la Moldova. 


Tote acestea intro strînsă legătură de origine cu NEGRA-UNGRIA ca numele Transilva- 
niet, cu NEGRA-BULGARIA ca numele Dobrogi, şi cu MAREA-NEGRA... 





| STUDIULU III 


ACTIUNEA NATUREI ASSUPRA OMULUI 











Sil. 
NATURA MUNTENIEI. 

Unii Anglesü forte solidü şi forte observatori, vechYu consulii britannicü în Buccuresct, 
sir William Wilkinson, începe unulü din capitolii operet selle cu urmátórele cuvinte: 

a Vecinétatea Márit-negre si a Balcanului d'o parte, a Carpatilorü de cea-l'altá, face cli- 
«ma ambelorü principate române schimbăci6să și suppusá unorü rápedt variatiunt de tem- 
«peraturá. Cándü sufilă véntulü nord-estü, chíarü in midü-loculü vere! atmosfera se re- 
«cesce do dată péné întratăta cá locuitorii sunt siliți a recurge la vestminte maï sub- 
«stantiale. Véntulü dela sudü adduce căldură si timpi frumosi, dérü generalmente de 
«scurtă durată. Vera este forte ploiósá ; in iuliü și în iuniü cu furtune viscolóse, car! revinü 
«în tote serele la aceta-și Oră. Erna mal totü-d'a-una e lungă si monotonă, si cáldurele ve- 
«rel debută subitamente din celle ânteie dille alle luf maru, astü-feltu că deliciele uneY pri- 
«má-vere regulate sunt aci puţinii familiare. Porțiunea cea mal aspră a ernet se începe dela 
«primulü patrarü allü lui decembre, si acella-şi gradü de frigü cu puţină variatiune fine 
«peéné pe la midü-loculü lut februariü, cándü iY succede o temperatură umedă si nesalubrá, 
«durándü apo! péné la matu. Dunărea si tote riurile acestef regiuni remánü degerate în 
«intervallü de sésse septemâne, ghiafa lorü findü destullü de tare pentru a susține trans- 
«portulü celleY mat grósse artillerie. In genariü si `n februariü ninge şi lumea âmblă cu sanie. 
«Celle mat frumóse dille alle annulut se 'ncepii de pe la finea lut septembre si tinü cáte o 
«dată peéné pe la finea luf novembre, dérü nopțile sunt escessivamente reci si nesánétóse. 
«Căllătoriă, cart nu se aperá atunci prin flanelle si haine calde contra pernicióset influinte a 
«nopfilorü, sunt espuși a cápeta felturite friguri şi pleuresie. Neregularitatea climei, umi- 
«ditatea solului și mulțimea bálfilorü essercitá aci o visibilá înrfurire assupra diverselorü 
«specie animale, precumü şi assupra vegetațiunii. Urşii, lupii şi vulpii sunt de o natură ti- 
«midá si puținii pericoloşi, affará numa! cándü âmblă in numeróse hatte, cefa-ca se 'ntemplá 
«adessea in noptile celle mat reci alle erneit, Animali domestici sunt remarcabili prin 
«blăndeţă. Carnea de boii, de porcii, de óiá, de venatü si de passeri nare unn gustü pro- 
«nunfatü ; legumele sunt puțini gustose şi florile puţinii aromatice. In fine omulü, capii-d'o- 
«pera naturet, este aci greoiü și molle. Fără passiunt violinți, fără energiá în caracterü, ellü 
«manifestă o repulsiune frescă contra a totii feltulü de muncă corporală sen intellectuali. 
«Negreşitii că aceste dispositiunf potü proveni din cause morale, dérü în Romănia causele 
«fisice sunt cellü puținii totii atâtii de active.» ! 

Mai pe scurti, Omenii, call, boii, urșit, lupi, vulpif, gáinele, rațele, florile, pén& si érba 


. ?) Tableau de la Moldavie et de la Valachie, Paris, 1842, etla nature du miasme paludéen, Paris, 1865, in-4, p. 17. 
in-8, p. 114-116.— Cf. OBEDENARU, Des fièvres des marais, 


- 1 —GRECESCU, Ássupra emanatiunilorü palustre, în Gazetta 
Bucarest, 1871, in-8, p. 23. — MALDARESCU, Sur Porigine spitalelorü, Bucuresci, 1869, nr. 5, otc. 
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câmpului, până si gustulü fripturet, toți si tóte se ticálosescü, se piticescü, se trándávescü in 
nefericita Romániá, din causa emanajiunilorü palustre, din causa capriciósef temperature, 
din causa solului ai atmosfere!, din causa a o mulțime de aginff ce se chiamă forte bine 
în sciinta igienică: circumfusa. 

Permisü unul turistii a constata o actualitate și a semnala proveninfal cea ma! immedi- 
ată, cea may evidinte, cea mal palpabilă, desi chYarü dênşif ari trebui să specifice totü- 
d'o-dată cellii puţinii zona observatiunif, érü nu se generaliseze intrunü modü absolutii; nu 
e permisü inse unuf istoricü, cárufa nu ise Yértá a tăia dintro lovitură nodulü luf yerda, 


in Joch de a căuta passü la passü o lege providenfialá permaninte, esplicândi apoi cu stă- 
ruintá toti ce se pare a fi o deviafiune : A" 


„Sucht das vertraute Gesetz in des Zufal's grausenden Wundern, 
. Sucht den ruhenden Pol in der Erscheinungen Flucht!»*. 


Caracterele fisice alle páméntulut románescü fost'aü elle totü-d'a-una ast-feltu dupá cumü 
ni le descrie Wilkinson ? 

De n'aü fostü asa, urmézá necessarmente o altá intrebare: cumü anume să îi fosti, si 
care trebui să fie divergința totală sen parțială a effectelorii în comparafiune cu ceia-ce 
este ? 

De aŭ fostii toti aşa, de nu sa schimbatü nemicü sch pré-pufinü, de a remasii aprope 
intactă aceYa-sY constituțiune geologică si meteorologică, acella-s! gíocü termometricü, ba- 
rometricü si igrometricii, atunci cumü déro de sa modificati atátü de radicalmente natura 
organică : | 

Nu mat departe decátü in secolulü XIV, carele ne preoccupă mal in speciá in opera de 
fată: nu ma! încollo decátü între annif 1 300—1400, altü-minte destulli de apropiaţi de dil- 
lele nóstre, fosta atátü de cádutü, atâtii de slábánogü, atátü de insipidü Românulii din 
Muntenia, dupá cumü ellü ni appare in relatiunea luf Wilkinson, fárá a mat vorbi de vite 
seu plante, şi mat allesü despre gustulü lorü curată gastronomicü ° : 

Ce s& respundá óre la o assemenea îndouclă vitezii lut. Alessandru Bassarabü, a! lu! 
Vladislavü Bassarabü, a! luy Bassarabü Mircea, de'naintea cărora, în cursü de unii veci 
întregi, se puneaü pe gânduri Ungurii, Serbit, Bulgarir, Tătari, Turcii, tote némurile in- 
vecinate, chtarü cândi în fruntea acestora se afflaü nesce giganţi ca tzarulü Stefani cellü Forte, 
ca regele Ludovicü cellü Mare, ca sultanulü Baesidii Fulgerulü, ca impératulü Sigismundü ° 

Aŭ atunci nu era in Munteniă totii feltulü de mlascine si mocirle cu funestele lorü effluve 
febrifere? aŭ nu era o temperatură totii atátü de estremá în frigü sin arsitá, in uscáctune 
sin umiditate? aü nu eraü tóte motivele morbide, pe câte ni le-a spusa gi pe câte a ultatii 
încă să ni le înşire Wilkinson, incátü le vomă spune nol insi-ne mat la valle? 

Si décá altă dată, în fata unet pressiunt fisice analóge, Românulu dela Dunare a pututü 
să ufméscá lumea prin mărimea personalității selle, cumü déró de nu se ma! buccură elli 
actualmente de acelía-s!Y immunitate contra acellefa-sY acțiuni esteridre? şi dech nu se mal 
buccurá astă-di, apo! óre prin ce speciá de transifiune, redobàndindu-sí vechra Y aptitudine, 
arii pute să se buccure încat mánt séü polmâni? | 

Precumü vedeţi, problema devine dintre celle mat complicate si maY importante totü-d'o- 
dată, cácí intr'insa rollulü istoriei este nu numal a clarifica o situafiune antică, a restabili o 
imagine trecută, dérü încă mal cu scmă a prevesti si a prepara o possibilá regenerare viitó- 
FH a wiel națiuni. 


Vomü merge încetii, căct sunt unele cestiunl în cari callea spre descoperirea verității sc 


2) SCHILLER, Horen. 
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| asséméná cu ángusta punte ce duce peste prápastie la paradisulü luf Mahometü : unŭ sin- 

gurü passü precipitatii, si aY perdutü perspectiva de a aglunge la ţintă: 

| Mat ântelu, ca o nedispensabilá introducere in materiá, cată să ni se spună: penă la ce 

|, puntü se póte subordina, séü trebut vr&ndü-nevréndü să se subordineze uni popori, in bine 

| sin reü, inriuririf páméntulut: : 

| A admitte fără cercetare si fără restrictiune dictatura glebef, a trece peste idiosincrasiele 
individuale si de ginte, a uita principiulii atavismuluf, a nu recunnósce Provedinfa, a nu lássa 
omului liberulü sep arbitriü față cu natura si cu Divinitatea, —2ste a nu intellege istoria. 


8 2. 
TEORIA ACTIUNII CLIMEI ASSUPRA OMULUI. 
| Cu cine! secoli înainte de nascerea luf Cristi, sunt acumü doue mii patru-sute de anni 
si mat bine, de'nte'ü Khung-fu-tseü în China şi apol Ippocratü în Ellada constatat legea 
desvoltáriY climatologice a nafiunilorü. 

Toti aü vorbitii despre marele Greci; nemini, nici chYarii scriitorii cet mal noul assupra 
filosofiei istorie', naŭ voitü să cunnóscá pe marele Chinesü. 

Si totuși éccé ce dicea Khung-fu-tseü cu multü înainte de Ippocratü : 

¿A avé apucáture bine-voitóre si dulci pentru a instrui pe óment: a ave compátimire 
«pentru cel rescullatt din retácire contra ratiunif ; acesta! forța virilă a terrelorü sudice, prin 
„care se distinge intelleptulü. A st face culcusü cu sámcelle de ferrü si cu armure din peile 
«férelorü selbatece ; a privi fără ñor! apropiarea morții ; acesta”! forța virilă a ţerreloră nor- 
«dice, prin care se distinge vitézulü»*. | 

Peste optii secolf după Khung-fu-tseii, unii ostașii romanu Flaviii Vegetiü făcea din vor- 
bă în vorbă acetfa-sY observafiune. 

ln dice: 

«După opiniunea ómenilorü cellorii mat competintt, naţiunile sudice, suppuse estremel 
„arşiţe a sóreluf, aŭ maf multă intellegintá, dérü maf putinü sànge, cefa-ce le face shictóse 
„şi temétóre de a da peptü intro luptă, căci sciendu-se anemice, lorü li e frică de râne ; 

«popórele nordice, din contra, depártate de cáldure solare, aŭ maï puțină intellegintá, dérü 
| «unii sânge abundinte, care face dintrinsele ceY ma! buni luptători; asa déró pe soldați 
„cată să-l luámü din nesce terre intermediare, incátü nicf sángele sá nu li lipséscá pentru a 
" „pute înfrunta rânele si mórtea, nici acea înţellegință prin care se mánfine în armată disci- 
«plina şi care este d'o-potrivá utilă in resbellü sin consiliü»*. 

Pentru ca unŭ  Chinesü si unii Romani, nedependintf unulü de altulü, fără să fi sciutü 
1 nicf mácarü décá essistá unde-va China pentru Vegetiü sei Roma pentru Khung-fu-tseü, 
i pentru ca ambit să fi espressü o singură ideiá, ba încă aprope in acera-și ordine logică, 


ad — — y. gp 


mm TX 
` 


1 ° s * ° Li * * - * . 
: Si Bună oră LAURENT, Philosophie de (histoire, Paris, loco ea, que a doetissimis hominibus eomprobata sunf, non 
870, p. 99 sqq., unde desvoltă acţiunea climei, combátténdü omittam. Omnes nationes, quc vicine sunt Soli, nimio ealore, 


| pe Montesqutieu ȘI Herder. sjecatas, amplius quidem sapere sed minus habere sanguinis 
. 2) Tehun TUNS o "iuvari ilité le 1 dicunt: ac propferea eonstantiam ac fidueiam cominus non 
: = Lu t e x 

I ) g-y g Piuva iabilit dans milieu, cap. habere pugnandi, quia metuunt vulnera, qui se exizuum san- 


10, 8 3-4, in PAUTHIER, Les livres sacrés de POrient, Paris, : hab t dini . we 
1841, in-8, p. 165: „Avoir des manières bienveillantes et dou- sium D oro OVEM. DEUM E septentrionales populi re- 
ces pour instruire les hommes; avoir de la compassion pour moti a Solis ardoribus, inconsultiores quidem, sed tamen largo 
les insensés qui se révoltent contre la raison: voilà la force sanguine redundantes, sunt ad bella promptissimi. Tirones 
virile propre aux contrées méridionales ; c'est à elle que sai: igitur de temperatioribus legendi sunt plagis, quibus et eopia 
tache le sage. Faire sa couche des lames de fer et des cui- sanguinis suppetat, ad vulnerum mortisque contemptum, ef 
rases qe eur deer Sanrages; eomumpler sans WA non parum prodest dr micans et conac 
CÓ t K et Uoc! 2 pras dpi DM n. Despre cei-l'alţi elassiei greci si lati Y. vedi v —Ü 
| S Sep entrionales, et c'est à elle que s'attachent les bra- manapi O (i ra clu e En x A vedi UKKERT, op: 
e ves. > iechen un mer, Weimar, 1821, in-8, 1, 
9. b. 174-179, unde citeză pe Erodotii Tità-Livi i 
e : "ow — i ; -Liviü, Taeitü 
3) vEGETIUS, Instituta rei militaris, lib. I, cap. 2: „Quo | Galenü ete, i | ? 
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agiungendi fie-care pe o calle propriá la unii resultatü identicii, trebue să fie copprinsü in 
observattunea lorü commună unii mare fondü de veritate. 

Antagonismulü morali între nordü si sudü, bogăţia globulelorü sanguine in cellii de `n- 
tefu si putinétatea lorü in cellü-laltü, cunnoscutá chtíarü sub numele tecnici de anémie des 
paps chauds ; adecá totii ce aü sciutü degia Khung-fu-tseü si Vegetiü, este o dogmá in medi- 
cina de astá-d1t *. s 

O cugetare fugitivá a devenitü inse o scuüntá întregă, uni corpü compactă și s!'stematicü 
numai! sub condetuli anticului medicii grecii dela Cos. 

Ippocratü este adevératulü părinte allü climatologiet. 

Labórea modernă, atátü de orgolliósá, abia putu descoperi in realitate, de atunci si péné 
la Humboldt, pe ici pe collea câte ce-va care să nu se gásséscá in nemuritorulii opuscolü : 
mepl aEpuv, Dër, Zë, 

l'éné si acesti titlu allá capü-d'operet lut Ippocratii resumă în sine ultimulü cuvéntii alli 
sciintef climatologice: aerü, ape si locuri. 


Nici atmosfera, nic! idrologia, nic topografia nu sunt sufficiinff, întru cátü le Yea cine-va 
separamente. 

«Ippocratü— dice unulü din discipolit ser ceY mat celebri——attribue effects morale nu nu- 
«mat temperature! aerului, ci tuturorü cellorü-l'alte calități atmosferice întrunite ; nu numa! 
«gradului de latitudine allü pământului, ci încă naturet selle tellurice, naturef productiu- 
«nilorü sélle, nature! apelorii ce Tü percurgü. Ellü se silesce a descrie cu essactitate tóte 
«particularitátile câte potü attrage attentiunea în studiului diverselori ferre si car! le dis- 
«tingü maY in speciá. Pentru dénsulü, ca elemente necessare alle cestiunif, sunt tote obiectele 
«importante proprie fie-cárif regiuni ; tóte calitățile constante si pronunțate prin cart aceste 
«obiecte poti affecta simțurile si a modifica natura umană. Acestă semnificatiune a cuvén- 
«tului climă e singură completă. Clima nu póte dérü a fi restrînsă în circumstantele particulare 
«alle caldulurt si frigulut, ci ea tmbrátisézá întruni modü fôrte generalü totalitatea circum- 
«Stanfelorü fisice alle uneY localităţi; si tóte trăssurele caracteristice; prim ear! natuta a 
«distinsü differitele terre, întră tóte în conceptiunea climet»*. 


Eccë in ce simgü infellegemü si not clima, dându-i inse, pentru a preveni ort-ce confu- 
sune, numele mat puţinii mărginită de natură. 


In limbagtuli filosofică omului ñindü ego, acțiunea nature! assupra'Y însemneză rapportulü 
activă allii lut non-ego. 


Este celYa-ce în 


dillele nóstre d. dr. Bertillon a numită mesologia, adecá scinta midü-locu- 
luf ambiantü*. 


8 8. 
GINTEA MARGININDU ACTIUNEA NATUREI. 
Ortf-cátü de copprindetorü arii fi intellesulü ippocraticü allá condiţiunilori climate rice, 
ȘI Orf-catü de simetrică teoriă sari pute clădi pe dénsele, realitatea se va arréta adessea 


rebellă conclusiunilorü. cellorü may legitim3, şi Istoriculü va fi silitii să esclam= cu nedome- 
nre: este ce-va mal pe susü de materiă! 


+) BECQUEREL, Traité d'hygiene, éd. 3, Paris, 1864, in-8, 


nf-aü deschisi bibliotecele lorü particulare dd. doctori V, 
r. 299. — ROCHARD, Acelimatement s în Nouveau diction- Vlădescu, Petrini, Obederarü, Măldărescu, Z. Petrescu ete. 
Ber d de médecine, ed. Jaecoud, Paris, 1864, in-8, t. I p. 5) CABANIS, Influence des climats sur les habitudes mo- 
3 FQQ.—PERRIN, De 


š ! l'aeclimatement, des modifications rales, in Rapports du physique et du moral de (homme, 
diverses qu'il peut imprimer àla santé ete., Paris, 1845, Paris, 1855, in-8, t. 2, p. 139-140. 

1n-4, thòse.— CREBESSAC-VERNET, De Pinfluence de la tem- 6, LITTRÉ et ROBIN, Dietiounaire de médecine, Paris, 1873, 
perature sur l'économie animale, Paris, 1846, in-4; etc. in-8, p, 953, art. Mesologie. — PERTILLON, Acelimatement, 
— Multimea cărțilorii medicale, ce lé-amfü pufutü consultă și în Dictionnaire encyelopédique des sciences médicales, 
le vomü cita malla valle, o datorimi amabilitáfif, eu care Paris, 1864, in-8, t. 1, p. 270-323. 
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Mai! anteiü chYarü în sfera materială se observă isolându-se unii elementü ma! puținii 
brutii, deşi toti materiă; unii elementi nu numa! organică, ci încă umani; unii elementii 
forte tenace, a căruia resistintá contra tuturorü pressiunilorü topice, decă nu totü-d'a-una 
le învinge, inca! celle ma! de multe ori reușesce a agiunge la o împăcare prin compromisü. 

Acesti vigurosü elementii, acestă aristocrafiá a materiel, ca să ni fie permisü a ne esprime 
astü-feliü, este gintea, pe care Ippocratü şi interpreții sef o uftaserá aprope cu deseversire 
si `n virtutea cărita Bascif si stránepofif Gofilorü, buná-ór&, locuescii de secolí pe acera-și 
cóstá a Pireneilorü, fără ca totuși o natură esteriórá absolutamente identică să fi pututü as- 
simila printro necurmată acţiune de tote dillele vita teutonicá cu acea iberic&. 

Nemuritorulü creatori allü climatologiet dice întruni passagiü: 

„Priviţi pe termurenif Fasulut in Asia. Páméntulü lorü e umedü, mlástinosüi, cáldurosü, 
«accoperitü de păduri, scáldatü ne'ncetatü, sei mat bine inundată cu violintá de potopurT 
«de plâiă. Locuinţele loră sunt infipte chíarü in sinulü báltelorü: subrede colibe din lemnü 
«şi din tréstie. Rare-ort Fasianit visitézá orașele si térgurile invecinate: singurulü lorü midü- 
«locü de communicatiune sunt nesce luntri scobite din butuci si cu agiutorulü cárorü e! plu- 
«tescü icI-collea pe numerósele canalluri ce despicá páméntulü lori în tóte direcfiunile. 
„Ape calde si státátórie, putredite la arsifa sóreluY si nutrite de ne'ntrerupte plote, sunt 
«unica lorü b&utură. Insu-st fluviulü lorü Fasü este riulü cellü mat leneşi, ce abia is! mişcă 
«undele. Fructele si erburile nu agtungü aci nici o dată la deplina lorü desvoltare: umidi- 
«tatea le retine într'o stare perpetuă de neperfecfiune. In fine, aerulü e incárcatü de negure. 
«Prin lucrarea tuturorü acestorü cause Fasianit difíerá de toți cer-lalți óment. Statura 
«lori e inaltá, dérü desfigurată prin o grássime atátü de neobicinuită, incátü corpulü se 
«pare a nu ave nici vine, nici muschi. Figura lorü e palidă, ca si cándü arii sufferi de gál- 
«benart. Aerulü cellü umedü şi negurosü dede vocit lori o intonafiune rágugatá. EY sunt 
«domol! din fire si nu port sustine nici o oboseélá....»*. 

Icóna e superbă, si totuşi cuvintele luf Ippocratü nu se mat potrivescii cu actualitatea. 

Regiunea Fasianá, famósa Colchidá cu berbeculü de aurü din mitologia ellenicá, este 
la picYórele Caucasulut, correspundéndü cu Imeretia și mat allesü cu Mingrelia, ambele fä- 
cendü parte din Georgia. 

Apele, locurile, aerulii, maï tóte circum/usele se află aprópe in acefa-sY stare patogenicá in 
care elle erai în anticitate ; dérü locuitorit, desi cam mollatec!, sunt inse pré-departe de a 
giustifica ultra-limfaticulu tipü din relafiunea lui Ippocratü. 

Uni proverbiü mingrelianü dice că fericirea omului consistă în a ave unŭ callü, unii sotmü 
si uni ogari”. 

Poporii de venători este poporü de voinici. 

Intre Fasianit lui Ippocratü si Mingrelianit de astá-dY essistă derit o differintá radicală, 
măcarii-că páméntulü lorü a conservatü in trássurele selle caracteristice vechía báltósá 
fisionomiá. 

De unde óre provine acestă intárdiatá rebelliune a omului contra nature ° 

Causele trebui să fie multiple, inse una mai cu sémá se pare a fi cea mat decisivă. 

Naţionalitatea georgiană, din care Mingrelianii sunt o simplă ramură, nu pote fi de 
aceia-şi ginte cu anticii Fasiant, o coloniă africană după Erodotü°, ci derivă dintro altă tul- 
pină mai vénósàá, mai vivace, mai resistinte, a cării aședare în văile Caucasulut, pe unde 


1) Megi dégov, vdaruv, rozov, LXXXVII-IX; edi(iunea lui 3) HEROD , T, 104; IT, 104-6; III, 97; VII, 193.— D10NYS. PE- 
CORAY, Paris, 1800, in-&, t. I, p. 72-6. RIEG., Vers. 689. — AMMIAN. MARCELL., STRABO ete. — KARI. 
RITTER, Die Vorhalle europüischer Vólkergeschichten, 
Berlin, 1820, in-8, p. 35 sqq., crede ye Colchi a fi fostii o co- 
loniă indiană, derü argumentatiunea "i nu satisface. 


Si MALTE-BRUN, Géographie Universelle, ed. Malte-Brun 
fils, Paris, 1851, in-8, t. 2, p. 320. 
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ca printr'o colossalá pórtá trecură atâtea sute de némur? în successivele migrafiunt alle 
barbarilorü din Asia in Europa, esse posteriórá epocert lut Ippocrati. 


Popórele, ca şi individit, se distingü prin maf marea séü maï mica intensitate a asa nu- 


mitelorü predispositiunf morbide. 


U 


«Espunetí mat multe persóne totü-d'o-datá acellufa-s! currentü de aerü rece: una se va 
«plânge de colice, alta va căpăta o bronchitá, a trefa va simţi preludele unui reumatismii 


«articularü, si asa mat incollo»*. 


Se va gássi între elle chíarü câte una din acelle fericite constituțiuni immune, cari trecü 


nevátémate prin focü si apá. 


Aprópe aceta-sí climă cresce pe Lapont si pe Svediant: cet dente ménuntt, slabi, ur- 
On, ochesí ; ceí-l'altt înalți, tari, frumoşi, blond. 

Mai multe famillie ollandese, stabilite sunt acumü trei secolt tocmai la capétulü sudică 
allü Africet, departe de a deveni negre scii mácarü brune, añ remasü péné in momentulü 
de faţă ca si càndü nici o dată nu sarii fi mişcatii din Amsterdamü*. 

'liganulü dela Constantinopole nu se deosebesce de fratele sei dela Stockholm. 

In acestü modo tóte condițiunile curati fisice se aretă une-orí neputinciose în cráncena 
loră luptă cu tenacitatea principiului de ginte. 

Acesta totuşi, cată s'o recunnóscemü, nu este generalitatea casurilorü. 

Mat adessea páméntulü şi poporulü agiungii ia unii felYu de ecilibriü. 

«Israeligit, — dice Michel Lévy, — a cürorü imprágtiare începuse cu multü mat "nainte 
«de mórtea luf Cristü, offerá medicului o secolará esperiintá universală despre inriurirea 
« climatericá. Israelitulü ollandesü, erosü, înflatii si lunganü, pórtá in tótá fiinţa lui sigillulü 
«predomnirii limfatice ; Israelitulü din Algeria este macru si bine proportionatü, maï multü 
«Scurtü decâtii inaltü, óchesü, agerü si indemánatecü. Eccé cela-ce Y-a fácutü clima. Să! 
«puneţi inse allături unult lóngá altulü, şi asseménarea lori de ginte o să vé surprindă. 
« Acellea-sí trássure denótá o origine commună. Ecc& ceia-ce potü face dispositiunile or- 


«ganice contra lucrării lunge şi întrunite a influintelorü esterióre »^ 


Not-insine descriserámü altă dată cu următorele cuvinte procesulü formării materiale a 


nationalitátgilorü : 


«O nafiune presuppune doue elemente constitutive, unü páméntü si unü némü. 
«l'ie-care páméntü are o natură a sea proprii; o natură, pe care nu o póte nemici in- 
«fluinta némulur si prin care acellüà. páméntü se asséméná cu ellii-însuşi si differá de tote 


«celle-l'alte pământuri. 


«Anglia a fostii totii- Va-una insulă : sub Britany, sub Sassoni, sub Danesi, sub Normandi.. 
«lie-care némü are şi ellii o natură a sea propriă; o natură pe care nu o póte nemici 
«influinta pămentuluY și prin care acellii némü se asséméná cu ellü insust si differá de tote 


«celle-lalte némurrt. 


«Armenii păstreză ce-va armenescü stereotipü in Francia, in Turcia, in Germania, in 


«Italia, in Polonia... 


« Astü-feliü fie-care pămentii are o ideă a sea specială in universalitatea pàménturilorit, 
«ŞI fie-care némü are o ideă a sea specială in universalitatea némurilorü. 


4 š i i i 
„MICHEL LÉVY, Traité d'hygiène publique et privée, 
Paris, 1 69, in-8, t. I, p. 68. 

`) &Nox, The races of Man, London, 1851,in-8,p. 473, ap. 
DARWIN, La descendance de l'homme, Paris, 1872, in-S, t. 

" ` ` ` * 

l, p. 262.— Cf. PAUL DE REMusAT, Les sciences naturelles, 
Paris, 1857, in-8, p. 20, 25-6. 

6 ' ; i a 

) Op. cit.,1,512..— Cf. noupiN, Essai de pathologie éth- 

nique, in Anuales d'hygiène, Paris, ?-e série, 1861- 2,in-8, 


t. 13 si 17, passim. — BROCA, Recherches sur Il'hybridite 
animale, in BROWN-SEQUARD, Journal de physiologie, Paris, 
1858-600, in-8, t. 1-3.—EDWARDS, in Mémoires de la Societe 
éthuolozique, Paris, 1841,in-8,t. 1, p. 13: ,Un Juif anglais, 
frareais, ailemand, italien, espagnol, portugais, est toujours 
un juif... Le elimat, malgré la longue duree de son action, ne 
leur a guère donne que des diversités de teint et d'expression, 
et peut-étre d'autres modiüea'ious aussi legeres.* 
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« Asedándu-se vre-unulü din némurí pe vre-unulü din páménturt, legătura cellorii doue 


„specialități produce o națiune. 

„Unirea de'ntre páméntü şi némü, pe base 
„încâti páméntulü resfrânge in tóte alle sé 
.tóte alle sélle imaginea pămentului. 


«Națiunea, astü-feliü tormată, se asséméná cu ea-insăși ma! multü încă decumü se asse- 
.ménaü unulü cu altulü celle doue elemente alle sélle constitutive, páméntulü si némulü, 
„căci națiunea este unii productü de asseménárt. 

«Prin urmare, difierința acestei naţiuni de tote celle-lalte natiunf, fiindii eroși unt pro- 
.ductü de differinte, cată să fie şi ea mai mare decumii era differinta cea simplă dintre 
„unii páméntü şi unŭ altă páméntü, dintre uni némü si unit altii némü.»'. 

Nemicü maï correctü ca teoriá. 

Avéndü la mână acestü criteriu al 


li contopirif climei cu gintea, s'arü páré lesne la prima 
vedere a caracterisa ca si matematicesce pe orí-ce națiune : 


Francesulü — Latinü — clima x; 

Italianulü — Latinü —- clima p; 

Romáànulü — Latinü —- clima z... 

Nemicü inse n'arü fi mat illusoriü in applicatiune. 

Simplă si ugórá in apparinţă, cestiunea este in faptü una 
complesse. 

Si éccé de ce. 

Antefu, nu este mai nici o națiune sub sóre care să nu fi sufferitii multiple si copióse 
am mestecuri cu alte ginfí, desi aceste căsătorie se finescü totü-d'a-una prin predomnirea 
n&mului celluY mai bine constituitü. 

Allü douilea, nu este maï nici o ginte sub sóre care sá nu fi trecutü successivamente 
prin multe si diverse clime, remánéndü inse une-ori immunài contra pressiunilorü esterióre. 

Allü treilea, nu este maf nici o climă sub sâre care să nu fi induratü mácarü o picătură 
modificatrice dela feliurite națiuni. 

Aceste trei proptelle arruncă problema intr unn labirintü. 

Pentru a defini pe Francesü, de essemplu, nu maf agiunge elementara formulă de maï 
suSü, ci se cere o altă fără comparafiune mai complicatá, in care sá se prevédá propor- 
tionalü tóte gintile càte aü fostü concursu de'mpreuná cu cea latiná la nascerea natiunif 
francese, tote climele câte inñuintaserá anterioramente assupra definitive! formaţiuni a 
acellorü differite ginft, sin fine tote naţiunile câte essercitaseră si mai de'nainte o fracțiune 
de lucrare in sfera acellorii variate clime". 

S'apot resultatulü unei assemeni analise cată să se applice treptatii cátrá tóte etáfile viuefet 
nationale, constatându-se gradafiunea cu care urmele triplet înrturiri converginți devinü din 
ce în ce mat palide si mat nesimţite, unele mat multü si altele mat puțină, in proporfiune cu 
mărimea dosel primite dela inceputi sin mesura depártáriY în timpi sin spafiü dela puntulü 


a cáriía se înalță o naţiune, e atátü de strinsă, 
lle imaginea nemului, şi némulü resfrânge in 


dintre celle mai difhale şi maï 


7) HASDEU, Industria naţională fuţă cu principiulit con- dp de ses organes, il faut 
currinteí, Bucur., 1866, in-8, p. 17.— Despre intellesulü cu- tenir compte de toutes les mcdifieations, detoutes les formes 
rată morali, nu material, allü cuvântului rafiune, vedi stu- passées qui, par héritage, ont apporté Jeur eontingent dans 
diulü amicului nostru G. VEGEZZI RUSCALLA, în Columna luí la nouvelle combinaison existante. Et de méme que la force 
Traianu, 1872, nr. 25 sqq., $i italianesce: Che cosa è nazi- primitive se montre dans le monde physique et suivant les 
one, Torino, 1854, in-8. conditions extérieures, tantót comme mouvement, tantót 

15) CHARLES VOGT, ÎN DARWIN, 0p» Cites p. XII: ,L'héritage | comme chaleur, lumière, éleetrieité ou magnétisme de même 
et la transmission des caractères est, dans le morde organi- ces eonditionsexterieures influent sur le resultat de l'héritage 

ue, ee que, dans le morde inorganique, est la continuation ` et amènent des variations et des transformations qui se trans- 
e la force. Chaque étre est done le résultat nécessaire de mettent à leur tour aux formes conséeutives, Une táehe im- 
tous les ancêtres qui l'ont précédé, et pour comprendre son or- mense incombe done aujourd'hui aux sciences naturelles.“ 


"anisation et la combinaison vai 
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de plecare, mat tinéndu-se apoy s&mă si de nouele ingrediente ce se adaugă în fie-care 
secolü. 

Ast-feltu, revenindü la formule algebraice, cu agfutorulü cărora rafionamentulü appare 
mal plastică, si espriméndü prin N o naţiune orí-si-care, prin G gingle constitutive, prin C 
climele prin câte trecuse, prin 3 scăderea elementelorü vechi și prin y adausulü elementelorü 
noue, vomü vede cá o naţionalitate, décá în primulü secolü allü essistinteY sëlle este 
IN xG-FPC, in cet-l'altY secol unulü după altulü va fi: 


N= G — D (ORIS 

N = (xG— 28) (pC — 28^) 4- 2x; 
N = (xG—33)-2- (C — 35^) 4- 31... 
Ne (x G —n2) 4- (pC— ns?) 4- n. 


Dérü a găssi valórea concretă a acestori formule este o muncă de titanii! 

ȘI totuşi istoriculü póte pén& la uni puntü să intreprindá acestă colossală operă, si fiindü 
cá pote, trebui S6 faca. 

Negresitü că istoriculü une! națiuni, cellii multü allü uner gintt, căci timpulü une! serióse 
istorie universale n'a sossitü încă, séü ma! hine dicéndü istoria fie-cáriY ferre, microcosmü alli 
macrocosmulut, este cea mat veridicá istoriă universală. 

Elementulü ginti ne va preoccupa mat în speciá in tomulü II allü acestet scriert. 

Aci nof ami voitü numa! a márgini printrinsulü cerculü de acţiune allü naturer. 

Dérü acestă acţiune, fie ea cátü de întinsă, precumi si este, óre numai! gintea o márginesce ? 


8 4. 


INSTITUFIUNILE MARGININDU ACTIUNEA NATUREI. 


Teoriele esclusive sunt acellea ce aü serviti totü-d'a-una may multi decátü ort-ce a 
Intuneca veritatea. 

lllustrulü Montesquieu esplica tóte prin climă si érós! prin climá', ba încă întruni simtü 
lorte restrinsü allü cuvéntulut, cam în feltulü lut I&hung-fu-tseü şi Vegeţiii?, cu multü maï 
pe gfosü de vastele vederi alle lut Ippocrati. 

Intr'unü locü ellü dice: 


«Popórele insulare sunt ma! liberale decátü popórele continentale. Insulele sunt Sene- 
«ralmente mici, incátü o parte a poporului nu pote fi întrebuințată atátü de bine la assu- 
«prirea Celler (alte. a? 


Montesquieu observă ellü singurii in notă cá laponia e forte despotică, dérü pentru 
cá... este o insulă mare, nu mică! 

Ce arii fi disü inse cu cáff-va anni mat în urmă despre Statele-Unite alle Americet, atátü 
de liberale, desi fórte spafióse și cari nu sunt nici mácarü o insulă ca Iaponia ? 

De ce tace despre E Iveţiame 

Generalisări pripite de acestă categoriă, deochiândii adevărului teoretică prin errórea 
applicaţiunilori, nai pututü să nu provoce din partea semi-sciinteY alte generalisárt totii 
atàtü de pripite si nu mar puținii erronate în simtulü diametralmente contrariü. 

Unif sai apucatü a contesta din temelliă acțiunea nature! assupra omulut. 


1) Esprit de lois, lib. XIV: „Des lois dans le rapport qu’ lib. XVIII: „Des lois dans le rapport qu'elles ont avec la na- 
elles ont avee la nature du climat“; lib. XV: „Comment les lois ture du terrain.“ | 
de l'esclavage civil ont Qu rapport avee la nature du elimat“; 2) Ibid., XIV, eap. 2: ,L'air froid resserre les extremites 
lib. XVI: „Comment les lois de l'eselavage domestique ont du des fibres extérieures ete.“, relatândit apoi o comică esperi- 
rapport avec la nature du climat“: lib. X VII: „Comment les  infí: „j'ai observe le tissuextérieur d'unelangue de mouton!“ 
lois de la servitude ont durapport avec la nature du climat“; 3) Ib., XVIII, 5. 





| 
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Cellü mat celebru, fără a ma! vorbi despre Voltaire*, este Helvétius, unii amicii intimü 
allá luy insusí Montesquieu. ! 

Combátténdü proverbiala viteziá a ómenilorü dela crivétü, ellü dice: 

«Décá nordulü are urși! albi, sudulü are si ellü lei şi elefanţi. Citiţi istoria, so să vedeți 
«pe Hunt, esitf din regiunea Mării de Azofü, înlănțuindii popóre mal nordice; o să vedeţi 
«pe Sarracinf rápedindu-se în glóte de pe ardétórele násipurY alle Arabiei pentru a duce 
«desolatiunea pen&'n Anima Franciet, după ce triumfaserá în Spania si cuceriseră atâtea alte 
«naţiuni; o să vedeţi pe aceYa-sY Sarracini sfárámándü cu o mână victoriósá stindardurile 
«Cruciaţiloră, cart nu ventaii din Europa în Palestina decátü pentru a sufferi báttáY peste 
«büttàY şi ruşine peste ruşine. Décá'mt intorcü privirile cátrá alte ferre, observii aceYa-s! 
«confirmare a opiniunif melle: fie triumfurile luf l'amerlanü, carele dela fermit Indulut se 
«urcă victoriosü până la ghiáfurile Siberier; fie isbándele Incilorü și vitezia Egiptenilorii, 
«renumiţi în dillele lut Cirü ca poporulü cellü mat curagiosü si meritàndü pe deplinü acestă 
«reputaţiune în báttállia dela TembreYa ; fie mat în sferșitii acei Romani, alle cărora victo- 
«rióse arme aü resunatü pënën Sarmaţia si péné la Britannia...1»*. 

Ellü închiăiă apoi, că de căte ort cel dela nordü vorü ñ învinsii pe ce! dela sudü, a fostii 
maf allesü victoria libertăţii assupra servituții. 

Eccé o generalisare totii atátü de cludată ca si a luf Montesquieu : 

Ea presintă inse nu mat puţinii o parte forte adevărată. 

Pentru Helvétius guvernele sunt respundetóre de firea popórelorü: 

«Fie-care naţiune possedă unii modü proprii de a vede şi de a simți, cefa-ce constituá 
«caracterii naționali. La tóte popórele acestü caracterü se pote schimba, fie subitamente, 
«he puţinii căte puţini, în conformitate cu schimbările rápedt sei încete în forma guverna- 
«mentulu!, dec! în educatiunea publică. Caracterul Francesilorii, de-multii cunnoscutii ca 
«volosii, n'a fostii totü-d'a-una astü-feltu. Imperatulü lulianii ni spune cá Parisianit iY plá- 
„ceai fündü-cá sunt de unii caracterii severü şi seriosii ca şi dénsulü. Asa déró caracterulü 
«naționali se schimbă. Inse cándü óre acestă schimbare se observă mat bine? In acelle mo- 
«mente revoluționare, cándü popórele cadü d'o dată din libertate în sclaviá. Mândre şi în- 
«drásnefe péné atunci, elle devinü debile şi fără ánimá.»*. 

Ce-va mat la valle Helvétius reproduce din celebrulü Anglesü Burke urmátórea espres- 
sivă imagine a mollecfunif in care se cuffundase Veneţia sub tempitorea pressiune a unul 
brutü regimü despoticü: 

« Venetianulü nu este decátü uni purcellü, nutritii de cátrá stăpâni si pentru usulü stă- 
«pánulut, care "lu pádesce intrunü staulü, permittendu-! a se táváli in gunotu sin mocirlá. 
«Mare, mici, bárbatü, femeiá, preotii, mirénü, în Veneţia toţi dacii do potrivá in trándáviá»*. 

Cándü marele oratorü brittannicü schița in secolulü trecută acestă hidosü tabellü, unde 
mal eraü Gre acer intrepid! Venetian! din evulü mediü, carí spulberaü armatele germane alle 
lu! Fredericü Barbarussa, desfünfaü imperiulü bizantinii, dictaü legt pe Marea-négrá, se 
luptaü peptii la peptü cu Mohamedi II? 

ȘI totus! clima remásese acera-și ! 

Este déró fórte adevératü cá vigiulü institufiunilorii, cari adessea sunt o órbá imitafiune 


^) Dietionnaire philosophique, verbo: Climat, si Com- 6) De Phomme, Paris, 1808, in-8, p. 203. 
mentaire sur Esprit des lois.—Cf. masBLY, De 1a législa- 7) BURKE, Traité du Sublime, ap. ukr.vérivs, De l'homme 
tion ou principes des lois etc. 341: ,Le Vénitien n'est qu'un poureeau qui, nourri par le 
maitre et pour son usage, est garde dans une étable où on le 
5) HELVÉTIUS, De PEsprit, Paris, 1818, in-8, p. 409-10. laisse se vautrer dans la fange et la boue. A Venise, grand, 


—LAURENT, 9p. Cit., vorbindü despre adversarii lui Montes- ^ petit, homme, femme,elergo,laique, tout est également plonge 
quieu, uită pe Helvetius, desi este tocmaïcellů mai ponderosü. ^ dans la mollesse,“ 
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din affará, une-orf unŭ capriciü individualü allü cellorü dela cármá, póte miselli națiunile 
celle mat bine înzestrate din puntulü de vedere allü páméntulut. 

Acesta inse nu autorisă cátü de puţinii a nega radicalmente acţiunea climatericá, ci numa! 
o restringe, precumü amü ma! restrins'o noi mat susü cu principiulü de gme. 1 | 

Insust Helvétius se vede câte o dată silitii a recunnósce cu o gtumétate de gurá influinta 
circum uselorit. 

Intrunü locü ellü dice : 

« Lóte evenimentele se legă. O pădure despre nordü fiindi tăiată, se schimbă venturile, 
«secerișuli, arfile une! terre, moravurile, guvernaméntulü. No! nu vedemii Zuse tâtă acestă 
«inlántare, a cárifa prima verigă se află în eternitate»?. 

Observaţiune sublimă ! 

Dérü decă o singură pădure póte să essercite assupra une! naţiuni o înriurire atátü de 
gravă, ce să mat dicemü Ore despre totalitatea aginfilorit fisicY ar une regiunt ? 

Helvétius sa prinsü intro cursă de contradictiune, essagerándii pentru si contra. 


D. J 
OMENII MARI ER ACTIUNEA NATUREI. 

Nu numat originea naţională, nu numa! forma de guvernamentü bună sén rea, ci chtarü 
o singură ide& mare, sguduindii cu energiă toti organismulii umani, pote să paralize ac- 
țiunea climer. 

O ideă mare scosese pe nepassátorulü Beduinii din ferbingile deșerturi alle Arabiet, sup- 
punendu-Y o lume dela HimmalatYa péné la Atlantică. 

Pe cine condifiunile fisice alle terret sélle îllù invétaserá a nu sci decâtii să vagabundeze 
cu satre din locü în Joen, o ideă mare l'a urcati ca printro minune la culmea culturet sci- 
intifice, litterarie si artistice, fácéndu-lü să domine în trei continente prin armá si prin carte 
totü-o-datá, prin victoriele unul Harun-el-Resid, prin versurile unu! Farazdak, prin filo- 
sofia unui Avicenna, prin fațadele Alhambrer ! | 

Și nare dreptate Buckle, cándü attribue éróst climet Dën şi astă miraculósá înălțare 
morală a Deduinulut, sub cuvéntü că ea nu s'a operatii în seca şi sterpa Arabiă, ci degia 
la Bagdatii, la Cordova, la Delhia, în celle ma! fecunde latur! alle Mesopotamiei, alle Indier, 
alle Spaniei, unde trebuta so provóce avufia pământului"; nare deplina dreptate, căci toti 
acollo, deşi fecunditatea este unü faptă permaninte, totuși fenomenul une! puteri si allü 
unet civilisatiunf essuberanţi nu sa manifestatii decátii numar sub Arabi, s'apo! numa! întru 
câtă Arabiy eran electrisatí de idera cea mare. 

O ide'á mare implică pe unn mare omiü. 

Alkoranuli este Mohamed. 

Astü-feltu unii individ, uni verm=, ună atomů pote să smulgă une-ort o naţiune de sub 
arbitriulii natureY. 

DI nu essistă nic! o térrá câtă de desmostenitá, unde să fie peste putință a se nasce rara 
€scepfiune a unuY mare omü, căci pretutindent se póte întîmpla unii locusorü de cáte-va 
palme in care la unii momentü dati să concurgá tote elementele unet assement eventualitátt. 

Corsica a produsü pe unü Bonaparte. 

lrufasá de doue millennie de a fi fostii légénulü unui Alessandru, Maczdonia o să mat 
dârmă póte într'o perfectă sterpicfune alte doue millennie. 


- Mrs i X 
, H HELVÉTIUS, Mélanges, Paris, 1818. in-¥, p. 298; „Tous gouvernement. Nous ne voyons pas toutes ees chaiues, dont 
EP eveénemenís sont liés. Une forêt du nord abattue change le premier chaînon est dans l'éternité.* 

ies vents, les moissons, les arts de ce pays, les moeurs et ie 1) LAURENT, 219. 
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Cronicele orientale ni povestescii cu multă naivitate originea celluy mat mare omü din câţi 


ati esitü vre-o dată din fundulü AsieY. 


Eccé narraţiunea : 

Unui Tátarü, venándü intro di cu dout fraţi aY sey mat mei, intélnesce în cáàmpü pe uni 
alti Tătarii, care venía cu o ténérá si frumósá femeiá ; reinii a nu fi attacatü de cátrá 
tret, Tátarulü cellü insuráfellü o lea la sánétósá, lissándu- -sY nevésta; venátorulü cellü mat 
mare o duce la sine, si peste noue lune se nasce... Cinghiz-hanii! * 

De nu pleca la venátóre, de nu era însoțitii de alt dout, de nu intélnfa pe unii fricosii, 
de nu era acesta insuratü, dest lăssa femela a-casă etc. etc. etc., lumea n'arü fi vedutü pe 
cellü mat terribilü cuceritorii, náscutü întrunii bYetü cortit din Mongolia, dérü a cáru!a po- 
steritate a domnitü in acella-s! timpii în China, în Persia, in India, pe termit Pontului; si 
chífarü péné astă-di, după atáffa secoli, nu numat în Asia, ci ehfart în Europa istinc. 
russá, desi de o altă origine si într'o altă climă, conservă de atuncY in caracterulü sei pro- 
funde urme alle dominatiunit tătare ! 

E sicurü că nu tóte terrele daŭ pe Mohamedt, pe Bonaparţi, pe Alessandri, pe Cinghiz- 
hant; dérü oment mari după mesura timpului şi a loeuluY nai lipsitii mat nicăiri, şi ma! 
nicáir! naŭ remasii necombăttute de cátrá denşii immediatü sen indirectü, întrună modü mat 
multi séü ma! puţini durabilü, pretensiunile páméntulut assupra poporulut." 


S 6. 


ACCIDENTELE LOCALE MARGININDU ACȚIUNEA NATUREI. 


In sferşitii—şi acestă considerațiune este de prima insemnétate——affará de nordü estremü 
séü de sudü estremii, sunt pré puţine ferre destullü de întinse unde clima să nu fie óre-cumü 
in anarchiá, die dl astii-feltu ea insá-sí omului callea de a se emancipa. 

A collo nidi cu sémá unde sunt munţi, natura grămădesce întruni ângustii spafiü pano- 
rama aprope a întregului globiüi páméntescü. 

Tournefort, fácéndü ascensiunea Araratulut, găsise la picYórele colossulu!Y vegetafiunea 
loeală a Armeniei, ce-va mal susii pe a Italiei, apoy pea Francie si Germaniet, în fine de 
totii in verfü fn tiifensnele plante alle Laponiet, ca şi cándü ari fi cállétoritü în căte-va Ore 
dela Caucasü péné la Marea-înghiăţată. 

Humboldt în America observă în privinţa medicală unii fenomenii analogü în crescetulü 
Cordillierelorü, unde bràulü inferiorü offerá affectiunt bilióse ca sub ecuatorü, brâulii inter - 
mediarü se distinge prin affectiunY catarrale ca in regiunile temperate, brâulii superiorii 
presintá affectiunt inflammatórie de alle nordului”. 

După calcule admise, negreşitii approssimative, fie-care gradü de latitudine spre nordü 
de ecuatorü correspunde cu o imputinare de tj, gradü în temperatură, érü fie-care rádicá- 
tură de páméntü de roo metri ecivalézá cu o sărire in susii peste unii gradii de latitudine”, 
incátü o măgură italiană de căte-va mile de metri transportă pe omi în condifiunile fisice 
alle Siberiei! 

In Africa, pe cândi arsita şessului cóce si frige, la o înălțime de 4000 metri sclipesce 
zápéda în midii-loculii veret °. 

Desi!pesta decYuYa din period 1 în periodă poporafiunea Constantinopol, totuși la o di- 
stanfá de cáte-va leghe de acollo infloresce unü satü pe muntele Alem-dag, ca la 500 metri 
d'assupra márit, unde ctuma n'a pututü pétrunde nicY o dată”. 


G) SCHMIDT, Geschichte der Ost-Mongolen von Ssananz- 2) BOUDIN, Traité de géographie medicale, Paris, 1857, 
Ssetsen, Petersb., 18290, in-4, p. 63. mS &. kp 229. 

b) Cf. BAGEHOT, Lois scientifiques du développement : 
des nations, Paris|, 1873, in-8, p. 106. 7) MUMBOLDT, ap. LEVY, L, 273 


!) BECQUEREL, on. eit., 265. —LEVY, op. eit., T, 449. 4) BRAYER, ap. LEVY, T, 424, 
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Corfu şi Leucada sunt doue insule din acella-stf gruppi ionică, şi totuşi statistica ni spune 
că din rooo de ómenY morii annualmente la Leucada 46 şi la Corfu numa! 20%. 

AssemenY anomalie devinü cu atátü ma! marcate, cu cătii pe lóngá munți se mat adauge 
termulü marinü, diversități de esposiţiune cătră celle patru punturi cardinale, etc., etc.; tote 
câte serviserá lui Humboldt a stabili famósa't teoriă a linielorii isoterme, car! ni arrétá clime 
identice preserate IcY-collea sub celle mat felturite latitudini, sei climele celle mat felturite 
învecinându-se sub latitudini identice. 

Aşa déro mai în fie-care térrá, ca să nu dicemii mat în fie-care provinciă, cu esceptiunea 
numal doră a zónelorü polare, se crocnescii si se contrabalantá ma! multe differite nature, 
a cărora varietate scapă totalitatea uneY naţiuni de massa pressiunif esteridre. /_ 

Este inse nu mar puţinii adevăratii cá una din aceste differite sub-clime, anume cea mat 
respánditá, gTocă totü-d'a-una unŭ rollü predomnitorii. 


8 7. 
CONCLUSIUNEA DESPRE ACTIUNEA NATUREI. 
Amü desfăşuratii principalele margini alle acţiuni! natureY assupra omulur. 
Urmeză Ore că acestă acţiune să fie nullă? 
Din contra. 


Gintea, instituțiunile, ideiele séŭ bărbaţii mart si recursulü la accidente locale potii învinge 
tirania pămentului, dérü nu-lü distrugü, ci abia "lit netedescii pe d'assupra. 

Dintrunü lacü esse o mlastiná, o mlaştină se preface într'o livédá, o livédá cine mal scie 
in ce; inse nici o dată nu veţi vede acollo unii munte. 
` lofflocuitorif planetet terrestre strinsY la unii locü n'arü pute să nivelleze Alpit, sen să 
astupe acea Mediterraná cáriYa Herder nu se sfiea a—-Y attribui civilitatea Europet '. 

Egiptenil rádicaserá monstruóse piramide, dérü maŭ fosti: în stare de a schimba násipulü 
în argilii, precumü nicY argilulü nu se schimbă în granitü. 

Luaţi de pe poduri unii cerșetorii, invefati-lü puţină carte, dafi-Y unii lustru sociali, îm- 
bráccati-lü elegantü si asedati-lü întruni tilbury seu pe bancele unut parlamentü ; este o im- 
mensă deosebire, inse acella-stí individi; unii individü în care sa desvoltatii ceYa-ce avea mal 
bunü, s'aü mascatii părţile celle relle, póte chrari sati chloroformisatü : dérü nemicü noi, 
nemicü suppresü, nemicü adausi ! 

NeputincIosY a metamorfosa o ființă atátü de mobilă si atátü de impressionabilă ca omuli, 
cumü Ore să revoluționâmit radicalmente impassibila constitufiune fisicá a une terre întregi? 

Unü essemplu. 


Nic! o ginte nu întrece pe Anglest în persistintá, în stabilitate, în tăriă, în individualismü. 
De vr'o dout secol eY se strámutá la nordulü Americel. 


Selbátécia noueY lumt dispare sub neobosita muncă de bratü si de minte a colonului bri- 
tannicü. 


Pădurile şi bălțile agrungi a fi cutburt de civilisatiune. 
Spiritului a biruitii materia ! 


Et bine, Anglo-americanit mărturescii er-înşil, cá o neperceptibilă acţiune a climet iY apro- 
piá cu "ncetulü din di în di mar multii de natura Deich şi morală a barbarilor indigent. 


°) Statistical Reports on the sickness, mortality etc., cognitionem, Paris, 1566, in-4, şi De la République, Pa- 
London, 1840, in-f., ap. ROUDIN, Geogr. méd., Il, 216. ris, 1576, in-f.; wiLsoN, Some observations relative to the 
') ideen zur Philosophie der Geschichte, în Siimmwtliche influence of climate, London, 1780, in-8, BONSTETTEN, 
Werke, Gotha, 1853,t.28,p. 41; t. 29, p. 73.—Totü aei vomii — L'homme du Midi et Phommo du Nord, Geneve, 1824, in-8: 
mal cita dintre adej til seólel istorieo-climatologiee, unil de — rorssac, De PPinfiuence des climats sur Phomme, Paris, 
totu essageraţi: popiNUs, Methodus ad facilem historiarum — 1867, in-8; KARL RITTER, Erdkuude etc. 
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Yankee devine Huronü** 

Uni Huronü cultü, precumi e cultü şi pământul lut; derii conservándü acella-sf simbure 
pe carelü avuseseră unulü şi altulü în starea lorü primordială. 

Din mácesü veți ave uni trandafirii, o roză cu o sută de fot, nici o dată înse uni crinii. 

Instituţiunile, ómeniY mari, recursulü la accidente locale, nemicü şi neminf nu face maf 
multü decátti cera-ce făcuse gintea in Statele-Unite. 

Natura nu uccide liberulü arbitrii, nu impedecá progressulü, nu popresce realisarea 
cellorü mat frumóse tendinţe alle unei natiunY: dérü ea li imprimă o direcfiune, o direcfiune 
adessea întreruptă si apot re'nnodatá din intervallü în intervalli; o directiune ce nu pote fi 
acela-şi la Tamisa si Bosforü, în Urali si Ande; érü supra-direcfiunea tuturorü direcfiuni- 
iorü climaterice parțiale, precumü şi tóte câte remânii nestrábáttute pentru cugetulü omului, 
este in Provedinţă.? 

Acumi ni e permisü a trage urmátórele doue conclusiuni : 

1. Numai printrună studii monograficii allá nature fie-cări! regiuni cu tote particulari- 
tátile selle, érü nu prin idee generale preconcepute, se póte constata actiuneaY assupra 
omului, differită in felurite terre atătii după propriulü seii fondü, precumi si după reactfiu- 
nea gingt, a institutiunilorü, a ómenilorüi mart, a recursului la accidente locale, si altele. 

2. Gintea, institutiunile, ómenií mart, recursulü la accidente locale, cu atátü mal vértosü 
altele may ménunte, modifică numat superficialmente fondulü naturalu allü une! regiuni, si 
prin urmare actiunea'Y assupra omului. 

O dată aglunși aci, sciéndü cet clima si cart sunt restrictiunile selle, adecá possedendii 
o deplină definitiune a teser, nor vomü analisa fără a sovái natura fundamentală a Munte- 
niey în celle mat caracteristice epoce: 

1. Sub Erodotü cu patru secoli înainte de Cristù ; 

2. Sub Ovidiu în dillele Măntuitorului ; 

3. In periodulü formaţiunii limbei române. 


I 


ERODOIU 


S S. 


TESTULU LUI ERODOTU DESPRE DACIA. 


«Părintele istorieI»,— các! acesti epitetü sa dati lui Erodotü cu totii dreptulü şi nu i se 


va rápi nici o datá', cercetase personalmente aprópe intregulü termü appusenü alli Mării- 
negre. 
e 


Intrunü loci, vorbindü despre regiunea dintre Dogü şi Nipru, adecá cu multü mat sust 
de gurele Nistrului, ellü dice fórte limpede: «cu ínsigf ochif mel ami vedut'o»*. 


a) DE QUATREFAGE, in Revue des Deux Mondes, 1861, 1. schichte, Altona, 1832, in-8, f. 1, p. 1-236. 
1, p.964 sqq.,ap. LAURENT, 112.— Vedi esplieafiunea pe largi 2) Lib. IV, 8 81: „Tooovde uévroc azígaevov uoc £g Owev." 
a acestui importantii fenomenii în DESOR, ap. BOUDIN, Géogr. — Noi citămi si vomii cita pe Erodotü după celle mai bune doue 
méd., II, 197-203. edițiuni póné aeumü eunnoseute: Herodoti Mus:e, ed. Creu- 
b) Desvoltarea teoriei »roviden(iale vedi în Vol. 2,Studiulü — zer et Báhr. Lipsiæ, 1832,in-8,5i Historiarum libri IX, ed. 
IV, $ 1-3. ` i Dindorf et Müller, Paris, 1844, in-8, earí aŭ utilisatü si aŭ 
1} O frumosă appreciare a muneeí istorice a lui Erodotü, perfecționată tote lucrările anteriore alle luf WESSELING REIZ 
vedi în DAHLMANN, Forschungen auf dem Gebiete der Ge- ṣi SCHEFER, SCHWEIGH/EUSER ete, 
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In alte doue passage menfionézá mormintele regilorü cimmerianr? 
luf Ercule*, ambele pe mallulü resáriténü allü Nistrului. 

Nemicü nu arrétá cá Erodotü va fi străbăttutii în adánculü pămentului románescü de 
astá-dY; dérü totulü probézá că ellü cunnoscea de aprópe littoralulñ marini allü Dunárit, 
de unde apor, probabilmente dela colonii milesiant din urbea Istria, asedatá la gurele fluvi- 
uluf^, nu-I era eren a cullege noțiunile celle mat positive assupra unel porţiuni óre-carľ din 
territoriulü interiorü péné la Oltu, şi chfarü mat încollo. 

In adevérü, relatiunea't despre térra nóstrá este de o essactitate surprindetóriá; negresitü 
inse cu essenfiala conditiune de a fi bine intellese cuvintele selle, căci întruni testü anticü 
e gravă o singură litterá ren citită sep unii singuri Dun ren intercalatü, érü mat cu sémá 
necombinarea tuturorü indicatiunilorü contestulut. 

Dintro legiune de commentatort, între car! aŭ figuratü nesce sommități ca Niebuhr? sen 


Lelewel”, mat nici unulü n'a reusitü a surprinde ideřa luf Erodotü şi a o verifica printr'o 
rigurósá confruntare cu natura cea viuă. 


Getif şi Daci! nu trecuseră încă Dunărea. 

Romănia actuală intro mare parte se afíla sub dominafiunea Scitilorü. 
Ínse péné unde anume? 

Aci e pétra de poticnire. 

Mai! ănteiii éccé testulü: 


si urma de pétrá a 


»Eioi dE orde oi uéyav aitov ( lovoov) mocedvrec, do uév ye tie Zonen ç yogne mivte uiv oi óéovtec, tóv ve ú Qu Tó- 
„oara nietor, ElÀgvec de Ilvgrrov, nai &AÀAoc Tragavros xci Agpagoc te xci Namages neet Op95aoóc, 'O uiv Toros Aey Orig 
» TOv rotativ uéyac zat mO ri iwr cvakodwobree rà loroo ro voop, d Ji devregoc AezOcic Teepavróz myos dorigns te u&À-. 
540v xai £Acoonv, d di du Agagoşre said Nazagis «ai 0 Ooduoogc ALA MEXOY TOYT42IN IOIVTEEX 2o6cillovoc èç edu Toroov 
s Ouro: HEV AUTLyEvÉEG 7ZOtauot ZzuO 401 gut 2 ÀnQurvouo:, aUtOY' dx de "dyaOvooov Mages Zztotauoc GEwv 0vuniopeTae To Totoo*, 


lraductiunea latină stereotipă sună: 


«Qui illum (Istrum) augent, hi sunt: primum quinque, qui Scythicam terram perfluunt: is 
«quem Scythae Porata, Graeci vero Pyreton vocant; tum deinde liarantus; porro Ararus, 
«et Naparis, et Ordessus. Quem primo loco nominavi horum fluviorum, is magnus est, et ad 
«orientem fluens aquam suam cum Istro miscet ; secundo loco memoratus, liarantus, magis 
«ab occidente, estque minor. Ararus vero et Naparis et Ordessus, medium ¿nter hos cursum 
«tenentes in Istrum. influunt. Hi sunt fluvii in ipsa Scythia oriundi, qui Istrum augent. Ex 
« Agathyrsis autem decurrens Maris fluvius itidem cum Istro aquam suam miscet». 


S 9. 


ECUIVOCITATEA ESPRESSIUNII Oza uE00v. 


Totá economia testulut erodotianü depinde dela intellegerea cuvintelorii: š utoov eeben Lóvzec. 

Uttándü estrema elasticitate a lul uico» la Grecf, o elasticitate pe care o observase degia 
Suida’, traducétorulü latinii pune: medium inter hos cursum tenentes, în loci de puri şi simplu: 
«his mediantibus in Istrum influunt». 

Ambele moduri de a interpreta offeră o deosebire immensá. 

După cet de pënë acumiü, pe basea traductiunif de mal susá, apele Ararus, Naparis şi 
Ordessus se versaü d'a-dreptulü în Dunăre între Porata si liarantus; pe cándü după sim- 
fulü adecuatü allü testulut, elle nu se versaü d'a-dreptulit în Dunăre, ci prin intermediulü 
l'oratet si allá Tiarantulut, servindü astü-feltu nu immediată, ci mediati, a adăuga volumulü 


2) IV. 11. 7) Opis Skythii Herodota, în Pisma pomniejsze geogra- 
3) IV, 82, fiezne, Warszawa, 1814,in-8. si Badania starozytnosci we 
5) 11, 33. wzrledzie zeografti, Wilno, 1818, in-8. 


, 9) Uber die Geographie Herodots, în Kleine historische 1) Lexicon, ed. Kuster, Cantabrig:z, 1705, in-f., t. 2, p, 
Sehriften, Bonn, 1828, in-s, 536. 
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Dunării: p Yay QUTOY TOteUvTEG séiü cup x Av0vouct QUTăV, unica ideă ce preoccupă pe Erodotü. încătii 
ellii o repetă aci de doue ort şi n dout termini. 

Mat ántetu, décá celle cinct riurt se versaü tote unulii după altulü directamente în Istru, 
astü-felftu cá Ararus, Naparis si Ordessus să fi cursü în spațiul intermediari dintre Porata 
şi Liarantus, de ce dérü Erodotü nu le-a ingiratü: Iluperog xxi Apao5e xal Nănapis xai 
Tiăpavres, ci pe liarantus illü pune după Porata, érü pe celle-l'alte tret în câdă? 

Decă Ararus, Naparis şi Ordessus se afflaü cu Istrulü in acera-și relatiune de continuitate 
ca Porata si Tiarantus, de ce atunci Erodotü, recurgéndü la particula «e, le înşiră numar ca 
unii feltu de supplementü cátrá aceste doue din urmă: Jlupetòs xal Tidpavtos xal Apapóg te CtC.? 

Adiunctivulü ze, atátii de inoffensivü la prima vedere, correspundendii aci lut auch germanii, 
desparte în realitate întrega nomenclatură în doue serie marcate: 


"Oe36,scog xa! 


Ilugeroc xai Ti«apavtoc; 
Agagos xai IVaztaoig xai 'OpOnooo«. 


Conveninfa geografică confirmă conclusiunile curati grammaticale, cary décá arii fi sin- 
gure, no! n'amü cuteda a le emitte, fiindü-cá elle sunt destulle pentru a destepta o bánuélá, 
dérü nu agrungii spre a forma o convictiune. 

Inţellegendu-se š éco vobvov. prin medium inter hos cursum, după cumü sa tradusü sisa 
commentatü, geografia luf Erodotü devine absurdă, căci trebuY să se caute spre appusü d: 
gurele Dunări! cincY affluintf mart: Porata, Ordessus, Naparis, Ararus și liarantus, tóte 
autogenc alle Selliet : CUToL Ev AVTi'fevieg %0T LOL ZxuÜtxot, Si ES, fe, că marginea oecidentală a 
territoriulut sciticü se împinge vrëndü-nevrëndü până "n Ungaria! 


Inţellegendu-se din contra SA ptaov tovtov prin his mediantibus, mopennant, mittelst, totulü întră 
in normá. 


Asa dérü traductiunea nóstrá este: 


«hiurile, cart márescü Istrulü, curgéndü prin territoriulü sciticii, sunt acestea: ántetu 
«Porata, după cumü dicü ScitiY, séü Pyretos grecesce; apoY liarantus; de assemenea Ara- 
«rus, Naparis si Ordessus. Primulü din aceste rîur! este mare, si curgéndü în directiune 
«spre resăritii se vérsá in Istru; allü douilea, 'Tiarantus, mat spre occidinte, e mat mici; 
«prin intermediulü acestorü doue se vérsá toti în Istru Ararus, Naparis si Ordessus. 
e Lote aceste rîuri, car mărescii Istrulü, se nascü chYarü în Sciţia, érü venindü din térra 
« Agatirsilorii se mat vérsá în Istru rîulu Maris». 

Să se observe bine cá not nami modificată o virgulă în testulü lu! Erodotii, nic! ami 
tradusü && ptaov prin ce-va noŭ, insolitü, arbitrari, ci ne-amü mărginită numa a-Y da o 
accepfiune pe care Y-o recunnoscü în unele casurt toţi ellenistiY: SA u£cov, quo interveniente vel 
cujus opcra aliquid perficitur; bună órá: s Dëoou abroU, Bă pécou àvÜpómey Ctc.". 

Prin urmare, în lungulü Istrulut, adecá pe actualulü páméntü românii, Scitia se întindea 
pe unde curgeaü intregt si se versaü în acestü fluviii doue rîuri mart: Porata s! Tiarantus. 

Porata, prima apă tributariá a Dunării despre resáritü, este cu cea mat perfectă certitu- 
dine topică şi chfarü fonetică Prutulu. 

liarantus, allü douilea rîi mar spre appusü, nu pote fi er&șt decátü Siretulü, nu numa! 


prin posițiunea Y geografică, dérü pent şi prin nume, cáct în dialectele ellenice confundán- 
du-se < cu c, Tiarantus este Siarantus intocmat ca ven —cópQn ^. 


In Constantinü Porfirogenetü, sunt acumü optii secolf, ambele r 


A lurf sunt numite: Bəoútoç 
$1 Zéoetog . 


3) CURTIUS, Griechische Etymol., Leipzig, 1869, in-8, p. 2713. 


, *) De administrando Imperio, rec. Bekker, Bonn, 1840, 
in-8, p. 171, cap. 38, 


2) HENRICUS STEPHANUS, Thesaurus Graco lingue, rec. 
Hase et Dindorf, ed, Firmin Didot, t. 5, p. 825. 
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Nu luámü assuprá-ne a decide, pe care anume dintre affluintit PrutuluY sei dintre ay Si- 
retuluY va fi numită Erodotü: Ararus, Naparis şi Ordessus; các! nu vedemü ín testü séü 
în natură nici unü indice susceptibilü a ne conduce la unii resultatü sicurü. 

Criticulü russü Nadezdin, a cáruY ideiá despre copprinsulü territorialü allü ScitieY este 
cea mat apropiată de a nóstrá propriá şi carele de assemenea infellegea SA wiso prin midi-locire, 
dérü trecu pré-Yute peste unii puntü atátü de capitalü, crede cá Ararus ară îi Moldova, Na- 
paris Bistriţa și Ordessus Berladulü, cáte-trelle versándu-se in Siretü.* 

Possibilü, dérü nu probatii. 

Dintre num rile actuale alle differitiloró afiuinți ar Prutului și Siretulut: Gigiă, Sarata, 
Nirnova, Lăpușna, Tighectu, Irotusü, Putna, Rimnicü, Buzëü etc., tote sunt cu multă mal 
moderne, si nicY una nu séméná intru cátü-va cu Naparis, Ordessus si Ararus. 

A defini precisa positiune a acestorü tre! riurf e nu numa! peste putință, dérü arii fi chrarü 
o întreprindere cfudatá, de órá-ce nu sciea s'o facă însuşi «părintele istorief», cárut infor- 
matoril se! se parü a-Y fi datü în privinţa lorü o noțiune confusá. 

Acéstá lacuná nu este singurá. 

Despre Ialomița si Argesü, deşi ambele se versă drepti în Dunăre, totuşi nu sa spusü 
luf Erodotü absolutamente nemicü, affară numai! dórá cá mat sunt altele multe: «ai rhwy zäähi:. À 

Și cumü Ore să ceremü dela dénsulü o mat mare dosá de claritate, cándü nu mat departe 
decátü în secolulü XVII, intr'o epocă forte modernă, no! vedemü pe Paulü de Aleppo cállé- 
torindü ellü-insusí prin tótá Muntenia, s'apoY assicurándu-ne «din spusa locuitorilorü» cá 
ea possedá: «doue-dectí si sépte riurY ca Oltulü, venindü tote din Ungaria si versándu-se 
tote în Dunăre, pe lóngá altele nenumerate»! * 


Cu cátü ma! essactü este mosulü Erodotii, carele afílase penă și acera că Prutului e ma! 
lungi decátü Siretulii ! | 


- ef TA n A "T - x 8 
In adevérü, cellü ánteii numerá 340,000 Stendent, pecándü cellü-l'altüà numa! 280,000. 
Acumiü o cestiune. 


8 10. 


SEMNIFICATIUNEA TERMENILORU PRUTÜ SI SIRETU IN LIMBA SCITICA. 

Ce însemna rută si Sircit la Scit? 

Sá ne intrebámü ma! Ánteiü: ca ce feltu de limbă vorbíaü acelle diverse popóre confe- 
derate dela nordulü Pontului, pe cart Erodotü iY botézá Sc? 

Isllü-insusY ni spune cá sciticesce ozor vrea să dicá bárbatü şipata a uccide: «cibo yàp wxKeúot 
toy Givăpa, To DE mară, nteivew. P | 

Ambele vorbe sunt de cea mar evidinte origine indo-europeá. 

Vior—bărbatii, este zendiculü air, conservatü până astá-dt în limba arméná: este sam- 
scritulü vira, este latinulü vir, goticulü vair, litvanulü wpras, celticulü gwr etc.* 


"Páta—92a uccide, e samscritulü bad, elleniculü zarăssu, latinulü bazucre, slaviculü Gr, romă- 
nesculü Patte, si altele.” 


5) Herodotova Skithiia obiasnennaia ezrez sliezenie s 2) EICHHOFF, Parallèle des langues, Paris, 1836, in-4, p. 
inlestnostiami, în Zapiski Odesska:;o Obsezestva Istorii, 157. I 
Odessa, 1841, in-4, t. 1, p. 75. 3) MEULLENHOFF, in Monatsberichte der Derliner Aca- 
6) IV, 50 demie, 1866, p. 555, sustine cá o/0p-zrato nu însemna la Seiti 
a ` Ka Nd x e - A x ; t . zs 
ge e s š E m d e uceidetorí de bărbaţi, precumii se înșellase Erodotii, ci pe stă 
t Ü ri IL, 351: Me A Bang d'en seven-and-twenty báni de bărbați, îneătă pata eoineidá eu zendieulü past: — stă- 
streams, like thegieat river Oltao, which we crossed in boats, ; 


l wW ` : ánü, litvanulü patis ete.— De aceiași opiniune este CUNO, 
] ass through the land of Walachia, coming from the country Low palmae rer der alten Yólkerkunde, Die Sky- 
of the Majare, and throw themselves into the Danube, without ten, Berlin, 1871, in-8, p. 197, 316. — Desi termenulü e 
— numtugpe ss DEE MUN E do potrivá arianü în ambele casurt, noi totuși din parte-ne nu 
E FRUNDESCU, Diet. topogr., 383, 440. ni permittemti a ne abatte dela testulü precisü allü lui Ero- 

) 1V, 110. dotü. 


—w c9 PP 
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Astü-feltu déró, desi în sinulü confederatiunit scitice trebuta neapăratii să fi fostii întrate 
pe planulii secundarii unele elemente turanice, totuși limba predomnitóriá era arianá, adecá 
de acela-sí tulpină cu dialectele samscrite, zende, germane, celte, slavice etc. 

O dată constatatü acestü criteriii, dispare ort-ce difficultate de a întrevede etimologia 
cuvântului P+r-+t în radicala samscrită pâr, la ZendY pér£, grecesce nepdo — a trece, de unde 
indianulü pára—malü, persiculü ptritu —podii, elleniculü mpeg —drumii, germanulü Furt etc." 

Celtif aŭ păstrată cuvéntulü frut chíarü in intellesü de fluviü." 

«Porata» însemna déró la ScitY: trecătoriă. 

JE ce-a ma! difficilă de urmáritü provenința cuvéntulu! Siretü, a cáruta formă din evulü 
mediü, după cumü o vedemü in Porfirogenetii, în fóntáne latine” sin actele române, este 
Seretă, érü tipulü primitivă, pe carelü putemü deduce din 'Prăpawros allii luf Erodotii(şi care 
este conformü cu legea fonetică a prioritátif relative a vocalei g, cată să fi fostii Sargtü. 

In litteratura filologică modernă se crocnescii în acestă privință treY op niunt differite. 

Rawlinson crede cá T iarantus este T er+antus, avéndü in prima glum&tate radicala fer din 
mat multe alte numi fluviale, ca Is-ter, T pr-as sep Dnies-ter, 4 er-mus, í ru-entus etc., cu sem- 
nificatiunea generală de in. érü in a doua giumétate copprindendi suffissulü ant din Scam- 
ander, Mae-ander, Tru-entus, Casu-entus, Fr-ento etc., astă-fellu cá prin ambele giumétáft 
Tiarantus correspunde lut T ruentus, astá-dt T rent, o apă în Anglia." 

Cuno sustine cá [iarantus n'arü fi decátü o formă mat vechiá a numelui slavicü íluvialü 
Gerna, pe care lü preface in Tšarna, mal adăogândi cá între Tiarantus si { iarna essistá ace- 
fas! relatiune ca grecesce între bepanoy ÎN Bepárawa si între 9epdrem. ° 

Ambele păreri se distingü printr'o învederată artificialitate. 

Pictet offerá o etimologiá ce-va mai seriósá. 

Ellü vede în Tiarantus termenulü samscritü taranta, torrinte de plóiá, oceanü, o formă aug- 
mentatá a participiului presinte farant din radicala tri, a trece, a se strácura, a innota."' 

Din dată ce se constată inse identitatea TiarantuluY erodotianü cu actualulü ó$zretü si cu 
Ziperoş allü lui Porfirogenetii, cáte-trelle opiniunile se înlătură dela sine din discufiune, fondulü 
cuventului remánéndü nu tr, ci sr. 

In adevérü, dela radicala arianá sru—a curge, derivă terminulü samscritü srap-anti, fluviü, 
carele esplicá pe deplinü pe Tiarantus=Sar-+antus alló lui Erodotü, de unde prin supprimerea 
nasaleY, intocmatca în vasanti—vasati'*, se nasce Sar-at, prototipulü directii allü Siretului. 

«Siretü» însemna déró la Scitt : flupiă. * 


8 1t. 


OLTULÜ DE GIOSU SUB NUMELE DE MARIS. 
Scitia nu se întinde in Erodotü numa! péné la Siretü, după cumü credea Nadezdin, ci 
maï spre appusü penă la riulü Magi. | 
Passagiulü, pe careli reproduseserămii mat sust, nI-o spune forte limpede. 
Porata, Tiarantus, Ararus, Naparis şi Ordessus erai alle Scitiet in tótá lungimea cursului 


5) BURNOUF, Commentaire sur le Yacna, Paris, 1833, in-4, 





p. 513.—3usT!i, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, 
in-8, p. 191. 

6) zevss, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t. 1, 
p. 80: „frut, flumen, rivus.'— GLUECK, Die bei Cæsar vorkom- 
menden keltischen Namen, Munchen. 1857, in-8, p. 35. 

T) ROGERIUS in KNDLICHER, 268: „fluvium qui Zerech dici- 
tur."—THEINER, Mon. Pol., I, 660: „episcopi Ceretensis* ete. 

5) Archiva istoricá, passim. 

9) History of Herodotus, London, 1861, in-8, t. 3, p. 165. 

10) Op. cit., 234-5. 


11) Origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, t. 1, p. 
14 


12) Cf. sopr Grammaire comparée des langues indo- 
européennes, trad. Breal, Paris, 1872, in-8, t. 4, p. 4. 

13) In Donn, veehíulü Tanais, marginea orientală a Seitiei 
după Erodotü, se versá pénéastá-dí unii rîu de assemenea nu- 
mitü Seretu. Vedíantiea geogratiă russá Kniga Bolszoi Czer- 
tezs, ed. Spasskii, Moskva, 1846, in-8, p. 49: «pala v Don s 
Nagaiskoi strany rieka Seret.» — Uni altii Seret se află erósi 
intr'o regiune seitieá, in Polonia despre hotarele Moldovei. Vedi 
SARNICK!, Descriptio Polonis, în MIZLER, I, 268. 
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lorü pe ambele malluri: aùr pevteg zorapoi Exotxol, pe cándü Marisulü iY appartinea de asseme- 
nea, inse numai pe gfumétate, venindü de aYurt, si anume din térra A gatirsilorü. | 

De ce inse Erodotii tace despre Ialomiţa și Argesü, rîuri mai apropiate, şi totuşi men- 
tionézá Marisulü ? 

Fiindii-că prin acesta se desemna unulü din hotarele Scifiet, 
chíarü celle mici, sunt totü-d'a-una mai cunnoscute. 

Care Românii în tótá Dacia n'a auditü, buná-órá, de Milcovü ? 

Aprópe toți commentatorit, ademeniţi de elementulii materialü alti cuvéntuluY, identi- 
hcă Marisulü cu Muresulü.' 

Maris—Mureşii, sunetele in adeverü se potrivescii de minune ; inse cea ma! perfectă po- 
trivélá fonetică este nullă în geografiá fără o potrivélá topică. 


Degia Lindner bănuia în trécétü că Marisulü lui Erodotü 
mai curréndü Oltulü.* 


Not din parte-ne sperámü a rádica supposițiunea erudituluf Germanii la trépta deplinet 
certitudini. 


érü apele dela fruntariă, 


pote să nu fie Muresulü, ci 


ȘI pentru acesta, ca si până acumii, nu avemi nevoiă de a esi din testulü luf Erodotii. 

Ca basea argumentatiunil, ni potü servi urmátórele treY punturi: 

I. E peste putință ca Erodotü să sară d'a-dreptulü dela Siretü la Muresü, fără a 
menționa unii fluviü intermediarii de importanța Oltuluf; pe cándü e fórte possibilü vice- 
versa a menţiona Oltulü, fără să fi auditü despre depártatulü Muresü. 

2. E. greü de credutü ca Erodotü sá fi cunnoscutü Muresulü, fără a sci totii-d'o-dată că 
nu se vérsá în Dunăre, ci în Tissa, incátü trebuia sain lege cu acestă din urmă printr'unü 


2k uécou; pe cândi în privința Oltului nu încape nici o intervenfiune, fiindü unii aftluinte di- 
rectii allü Istrülut. 


3. Este impossibilü a cáuta tocmat la Mur& 
nu se întindea peste Carpaţi. 

Astü-feltu singura logică ni spune cá 
treia apă mare spre appusü de Prutü. 

Acestă conclusiune a bunulut simfü se confirmă prin testurI. 


Strabone, scriéndü in timpulü lut Cesarü, numesce ca si Erodotă Oltulii 
Erodotü n'a fostii intellesü nici ellu de cătră commentatort. 
Eccé passagiulü: 


sü hotarulü Scitief, de órá-ce acestă din urmă 


Maps zorause nu e Muresulü de astá-dt, ci Oltului, a 


Mdetcoc, şi ca si 


t - ' EI - , ' ` e y ` ` P ^ " 
| «* Pei de deren (Tetov) Magroos zotanoc eic Zén Aavoviov, o Zoe zragacxevag avexoui;ov of "Pouatoc taç 7rooç 
TOY 7r0ÀEeuOY.» 


Lătinesce: 


«Per Getas Marisus fluvius š 
subvexerunt»?, 


Adecá: 


«Prin Getia se persă în “Dunăre riuli Marisus, cáfrà care Romani! aŭ înaintată tóte celle ne- 
cessare pentru resbotu». 


Romanii nu puteai aglunge la Mure 
apoi in susü o bună buccatá de loci. 


Strabone nu scrie de pe audite ca Erodotü, ci dupá nesce indicatiunf positive alle armatei 
romane, precumü nf-o spune ellü însuşi *. 


n Danubium labitur, quo Romani res ad bellum necessarias 


sü fără să ñ intratü ăntetu in lissa, maf mergéndü 


: 2) Skythien und die Skythen des Herodot, Stuttgart, 
) RENNEL, The geographical system of Herodotus, Lon- 1841, in-8, p. 138. 

don, 1800, in-4, p. 414. — KÕPPEN , 0p. Cit., 13. — HEEREN, 7) Ed. Firmin Didot, lib. VII, cap. 3, 8 13, p. 253. 

Ideen, I, 2, 275.—nAwrINSON eto. 4) Ibid., lib. I, cap. 2, p. 11. 
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Mdpuos nu este déró Muresulü, ci partea de gYosü a Oltului prin care se descarcă in Du- 
năre : pei 5b ët'abrëv Mádptaog moras de «bv Aavoótov, şi péné la care Romanii, possedéndü degia Me- 
sia, aveaü usa deschisá : (0 zç mapacxsu&g ăvexâuutov ot *Puuaiiov tàs TPÒG TÖV TÓAEpOY. 

Nemicü mai netedü, décă interpreţii, între cart figurézá și d. Rösler,” arii fi consultatii 
natura lucrurilorii, fără a se opri esclusivamente assupra asseménári! nominale. 

Mai éccé încă o probă totii atátü de decisivă. 

ltinerariuli luf Antoninii, Tabla Peutingeriană si Notitia Dignitatum enumeră în urmă- 
torulü modii dela appusă spre resăriti o seriă de localităţi danubiane din Mesia: 


ITINERARIULU ANTONINU : 


Appiaria. 


TABLA PEUTINGERIANA: NOTITÍA DIGNITATUM: 


A ppiaris. Appiaria. 
Transmariseam. Trasmarisca. Transmaxrisca. 
Candidiana. Nigrinianis. Candidiana. 
Teglicio. Tegulieio. Teglieio. 
Dorostoro. Durostero. Durostoro °. 


“Dorostoro, Durostero séü “Durostoro, Dristoră in tóte monumentele din evul 
Silistria de astă-dr. 

Prin urmare, Aransmarisca se afíla spre occidinte în apropiare de acestü orasü, nu inse 
immediatü, ci trecéndü peste alte doue localități: Teglicio sén legulicio, si Candidiana 
numită altü-felfu prin antitesá Nigriniana. 

După Itinerariulü luf Antoninü, între Transmarisca si Silistria se numeraü 53,000 paşi; 
după Tabla Peutingerianá, 49,000; luándü dérü o ciffră de conciliatiune intre celle doue 
de mal susü, căpătâmii ca ce-va destullü de positivi: 50,000, cefa-ce, după calculit cele- 
bruluf Canina, basatí pe anticele mesurátori romane autentice de prin muzeele Italiet, cor- 
respunde cu vr'o sépte-dect péné la sépte-dect si cincY kilometri." 

Cáutándü acumü pe o mappá acéstá distantš spre appusü de Silistria, dámü peste pun- 
tulü unde din partea Romániet rîulii Argesü se versă in Dunăre. 

La Roman! particula trans la începutulii unu! nume locali indica mat totü-d'a-una o 
positiune lóngá o gură de riü séü fatá'n față; not dicemü «mal totü-d'a-una», fiindü-cá aŭ 
pututü fi escepfiunf, desi Mannert, mat puţinii reservatü, nu le admitte nici de cumii, consi- 
derándü fenomenulü ca o regulá generalá.? 


4 rans-marisca insemnézá: «în fata rîului Marisca », întocma! precumü T rans-dierna este: 
«în fata rîului Dierna v. 
ccé de ce toţi commentatorif în unanimitate aü attribuitü castellului Transmarisca lo- 
culü Turtukatulutf de astá-dt, orăşellu turcescii situatii pe Termin danubianti bulgarü si 
avéndü în față pe mallulii oppusü gura Argesulut. 


De aci inse urmézá necessarmente că acestü riti 
se numia Marisca. 


ü medii, este 


» acollo unde se crocnesce cu Dunărea, 


O consecinţă atátü de neapărată o intellesese degia nu numa! Mannert?, dérü si Reichard 


'^ şi este cfudatü cumü de n'a voitii s'o infellégá Bocking, desi fissézá si ellü positiunea 
lransmariscát, ca si cet-l'altt, in fata gureY Argesulut'!. 


5) Rom. Stud., 6: «Maris, in dem man die Maros Sieben- 





bürgens wiedererkennt. Herodot làsst sie zwar in die Donau 
Hiessen. Ebenso in viel unterrichteter Zeit noeh Strabo etc.» 
Reeurgëndü apoi la paradossü, affirmă că Erodotü şi Strabone 
eredeaü că Tissa e affluintele Mureșului. Dérü ei n'o mentio- 
nézá. Insuși d. Răssler dice: «Wird die Theiss von beiden nicht 
erwáhnt». Cum deră o credeai ! 

6) Ap. BóckiNG, Notitia Dignitatum, Bonnae, 1853, in-8, 
t. 1, p. 102, 453. 


7) CANINA, L'architettura romana, Roma, 1840, in-8, t. 2, 
p. 139. 


5) MANNERT, Res Traiani ad Danubium 3 Norimbergae, 


1793, in-8, p. 26: «syllaba Trans qua Semper castella, nltra 
flumen in barbarico posita signantur.» 

2) Geogr., VII, 114. 

lo) Orbis antiquus, Dacia. 

!1) Notitia dignitatum, I, 464, — D. BOLLIACU 
phie de la Roumanie, Paris, 1956, in-8, cădu fntr'o contra- 
dietiune si mai curiosă, căci la pag. 27 d-sea mürturesee că 
Transmariscea se affla pe loeulü Turtukaiului, adecă în fata 
Argeșului, și totuşi la p. 6 affirmă că Ialomiţa se numia Ma- 
riscus: «la Jalomitza, ancien Mariseus» !! — D. VAILLANT. Lu 


Romanie, I, 95, ne assieurá cá Dimbovita «s'appelait jadis 
Marisca». 


, Topozra- 
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Forbiger nu se sfesce a vede lucrurile intocmaf ca Mannert şi Reichard: « Transmarisca, 
eine der Mündung des Mariscus gegenüber gelegene starke Festung »*’. 

Mat pe scurtü, decă Transmarisca se afila in adevérü în fata Argeşului, cefa-ce nu con- 
testá nemini, atunci vréndü-nevréndü cursulü de giosi allü acestuY riü purta numele de 
Marisca. 

Este uni faptü scosü din sfera dubiulur. 

In adevérü, Geografulü Ravennatü, lucrándü în secolulü IX după fontâne geografice 
vechi, pune in Dacia «fluvius Mariscus»? 

Astü-feliüi Argeșulii se chiăma «Marisca» séü Mariscus». 

Inse desininta iscus-isca, fie látinesce, fie grecesce, denótá unii deminutivă. 

«Mariscus sen Marisca insemnézá «Maris-micü». 

Este dérü invederatü cá'n apropiare trebuia sá fi essistatü sub numele de «Maris», fárá 
epitetii, unŭ altii riü maf voluminosü decátü Argesulü, si acesta pote fi numa! Oltulü. 

«Mariscus» cátrá «Maris» se află in aceYa-sY relatiune nominală ca «Pruteţulii» cátrá 
«Prutü», «Dáàmbovicióra» cátrá «Dámbovita», «Oltetulü» cátrá «Oltü» etc. 

Este unü lucru surprindetorü, cumii de aü pututü commentatorif sá recunnóscá cá Argesulü 
se chiáma Marisca, sin acellasY timpii să nu voéscá a intellege că Oltulü se numta Maris ! 

Asa dérü identitatea « Marisuluf» cu actualulü Oltü o demonstrá: 

1. Punerea acestui fluviü de cătră Erodotü la marginea occidentală Scifiet, a cáriY intin- 
dere spre appusü nu trecea peste Carpaţi; 

2. Reversarea «Marisuluf» erodotianü immediatii în Dunăre, pe cándü Mureşului cellü 
transcarpatinü e nu numa! pré depărtată, dérü încă se vérsá in Tissa; 


3. Testulü luf Strabone despre înaintarea de peste Dunăre a armelorü romane contra 
Dacilorü anume cătră gurele «Marisulut» ; 


4. Vechia numire de «Maris-micü » 
Oltului. 


Dérü mal este o probă... 


, sub care era cunnoscutü riulü Argesü, vecinü allü 


& 12 


AGATIRSII. 


In passagiulü reprodusii mar sustii, Erodotü ni spune cà Marisulü vine din térra Agatirsilorü. 

Dérü cine erai acestifa si unde lócutait? 

«Agatirsit, — dice Erodotü, — se distingü prin portulü cellü mat desfétatü și prin podobe 
de aurii» : "Axd0upcot 8i, &Qoóracvot &v3peq elol, yal «pucoqópot và páňtota i 

După ce descrie apof communismulü acestuY curiosü poporii, la care femeiele appartineaü 
tuturora, încâti bărbaţi! tráiau într'o eternă frátiá à-la-Fourier fără certe de gelosiă, Ero- 
dotii adaugă cá «în celle-lalte Agatirsii urmeză oBiceeloră tracice» : ză 8'dXXa vâuata Opt mpoc- 
Xe py, 

ImpressionatY de abundinta aurului, commentatoriY aprópe în unanimitate caută pe Aga- 
tirsf în Transilvania °, érü Nadezdin în partea occidentală a Moldove! de susü, perdéndü 


1?) Geogr., III, 1097. 

13) Ravennatis anonymi cosmographia, ed. Pinder et 
Pa-they, Berolini, 1860, in-16, p. 179 (IV, 5). 

1) IV, 104.— CARL RIrTER, Vorh ille, 287: « Was Herodot 
von den Agathyrsen sagt, dass sie sehr seh `n gekleidet oder 
in weiche Kleider geh^llt gingen (a6gorarne, i. e. mit zarten, 
Sch nen Kleidern), viel Goldschmuck trügen ete. Jenes &696- 
Taro: avdpec (lautissini) kann nicht, wie man wohl gesagt, als 
Weichlinge gelten, da im Gegentheil diese Agathyrsen, wenn 


sie schon Anfangs den Skythen ihre H?lfe verweigern, nach- 
her sieh sehr tapfer und keineswegs als ein rohes Volk beneh- 
men, wie etwa ihre Nachbarn, die Melanchlànen und Andro- 
phagen. Dasselbe Bey wort, welches Herodot bezeiehnend ihnen 
beylegt, findet sich in Orpheus dem Argonaut,—bey den weich- 
gekleideten Mäoten ( Mærwtaç d6gozirwvas, i. e. molliter et 
delicate tunicatos b. Gesner)». 

2) RENNEL, Op. Cit., 414.— HEEREN, I, 1, 94. KOPPEN, 13, 
68.—NIEBUHR, I, 377.—ete. 
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cu totulü din vedere cea-l'altá particularitate nu maY putinü semnificativá : obiceele tracice. 

Pentru ca testulü luf Erodotü să fie cu desevérsire impácatü, cată să gássimü nu numa! o 
regiune aurósá, ci incá in vecinétatea Tracilorü, séü cellü puţinii să no despártimü de denşii 
| prin nestrábáttuta barrierá a Carpaţilori ; s'apot o regiune la sudü de munţi, érü nu la 
| nordii, căci décá nu podóbele de aurü, încat « portulü cellü mal desfétatá » nu simpatisá cu 
crivétulü. 

Avemü déró la mână patru criterie fórte positive pentru a descoperi férra Agatirsilorü : 

r. Mine de aurii; 

2. Apropiarea de hotarele Traciet; 

3. O esposittune sudică; 

4. Porțiunea superiórá a unul fluviu ce se vérsá in Dunăre. 

Noi dicemü porțiunea superiori, các! testulü luf Erodotü nu implică nic! de cumü isvori- 
rea, ci numa! simpla trecere a Marisului prin páméntulü Agatirslorü înainte de a attinge 
Scifià : è» SS 'Aya0)poov Măpis noraubs Géi ovupioyerat Ta "Totpo. 

Aceste patru condițiuni essentiale le întrunesce întrega zonă sub-muntenă a 'Terret- Ro- 
mánesct, pe care despre nordü o apără Carpaţii, la midü-locü o despică Oltului, Zeg la o 
; cóstá o scaldá Dunárea, punënd'o in contactü cu Tracia. 

La ambele capete alle acestuf lungi bráü de páméntü, la capëtulü spre Temesiana si la 

x capétulü spre Moldova, degia Neigebaur recunnoscuse urmele essistintY alle une" sistematice 
estractiunf de aurü din epoca Romanilorü*. 

In timpulü luf Erodotü inse progressulü montanisticii nu mersese péné acollo. 


La Z2 
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Căutarea auruluY în arina rîurilorii, cart illi carrá cu deosebire în urma ploilorü, maY totü- 
d'a-una redusü în pulbere, dérü câte o dată chtarü cu buccăţi forte mar! ^, este modulü 
primordialü, întrebuințată din vechime la tóte popórele si descrisü in litteratura chinesá de- 
gia cu 2,000 de anni înainte de nascerea Mántuitorulut °. 

Erodotü nY-o spune si ellü într'o mulțime de passage °. 

Asa dérü avutia de aurii a Agatirsilorü nu consista în ascunsele vine din sinuli pámén- 
tului, ci în aurosulü násipü alli apelorü ; şi tocmai în regiunea de susü a Muntenie! ne în- 
timpiná cu grămadă undele celle purtátóre de aurii, Argesulü, Topologulü, Dâmbovița, si- 


róle mai ménunte şi regele tuturora: Oltulü ”. 
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$ 13 
AURULU OLTÉNU IN CIMITIRULU PRE-ISTORICU DELA HALLSTADT. 

Inainte de a păşi mat departe cu analisa critică a geografie! luf Erodotü, ni adducemü 
a-minte promissiunea dată în Studiulü II de a limpedi istoria primitivă a esportatiunif com- 
merciale a aurului olteni ; o cestiune fórte interessantá, menită a arrunca o radá de lumină 
assupra unefa din numerósele probleme alle asa numitei archeologie pre-istorice. 
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A 3) Beschreibung der Moldau und Walachei, Breslau, 1854, 
in-8, p. 107: «Von dort (Piatra tăiată) liuft eine Parallelkette 
von dem Hauptstoek der Karpathen auf dem linken Ufer der Bi- 
stritza unter dem Nainen Halenka und Pipernik fort, die Urge- 
birgsformation beibehaltend, bis nach Piatra. Die Kette sendet 
einen Nebenzweig 'stlieh gegen Baja: dort finden sieh Spuren 
alter Goldbergwerke, wieim Ural, besonders am Bache Bogata 
d.h. reich, zu Nikadien und Sirna. Man kann die alten Arbeiten 
beinahe drei Stunden weit verfolgen; auch in dem festen Gebir- 
ge findet man anstehende Goldgânge; z. B. bei Bresleni, we- 
stlieh von Hango, an der Bistritza, dem alten Goldflusse. —A uch 
in Vulkanerthale des Syl, in der Walachei,findet man Spuren 
des Bergbaues früherer Zeit, besonders von Goldwăschereien, 
zu deren Sehutze wahrseheinlieh die beiden rómisehen Castra 


bei Bombesti und Poutseheni erbaut worden sind.» 

4) Vedi BóuM, Geschichte des Temeser Banats, Leipzig, 
1861, in-8, t. 2, p. 132, despre o bucată în greutate de 90 gal- 
beni, găssită în apa Nera din Banati si conservată în Museulü 
Naturali din Viena. 

5) TIEN-KONG-KAI-W, ap. HOFER, Histoire de la chimie, 
Paris, 1866, 1in-8, t. 1, p. 19. 

6) ITI, 106; IV, 195; V, 101 ete. 

7) TUNUSLII, trad. Sionü, p. 37: «Aurulit se esploatezá din 
nisipulü riurilorü Oltulii, Topologü, Argesulü si Dimbovita, de 
cătră Tiganii domnesci numiţi rudari».—mNEIGEBAUR, 0p. Cit., 
108: «Fast in allen Flüssen, welche die Ebene zwisehen dem 
Oltez oder Olto und der Jalomitza durehstromen, zeigen sich 
Spuren von Goldsand». 
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In anni! trecuţi făcuse unii mare sgomotü în lumea sciințifică descoperirea la Hallstadt 
în Austria Superiórá, adecă în archiducatulii austriacă de peste Ens, a unu! întregi cimi- 
tirii dintr'o epocă fabulósá. 

După calculi cet mat moderați, acestii immensü cámpü mortuariü, compusii din cáte-va 
miy de grópe, este cu patru, cinci si chYarü sésse secolY mat vechtu de nascerea Máàntuito- 
ruluY, incátü în terme mediü coincidá anume cu timpulü luY Erodotü, séü ma! bine dicéndü 
allá dominatiuniY Agatirsilorü la cataractele Dunárit +. 

Intre celle-l'alte lucruri dela Hallstadt, attentiunea archeologie! a fosti nu putinü esci- 
tată prin presinta maY multorü obiecte de aurii. 


Sau ivitii péné acumü doue diverse teorie assupra proveninfef commerciale a acestul 
metallü, pe care nu'lü offerá acollo insá-sY localitatea. 


Chimistulü Fellenberg, după ce arrétá prin analisá că aurulü dela Hallstadt se compune 
din 73.78 părți curate, 11.06 de argintii si 15.16 de cupru, fără nici unü ammestecü de 
platină, conchide apoi cá nu putea fi addusü din Ural, ci maY curréndü din Transilvania °. 

Acestă conclusiune sa párutü tuturorüi atâti de plausabilă, incátü Figuier, allü càjirura 
necontestatü meritü este de a fi cellu maY bunü vulgarisatorii allü sciintelorü naturale, o 
repetă ca ce-va positivii: «l'or était sans doute éxtrait des mines de la Transilvanie» 3. 

O singură impregiurare distruge acestă teoriă. 

Ardélulut iY lipsesce cu desevérsire o mare arteriă fluvială, fără agiutorulü cárifa, de nu 
astă-dli in secolulü drumurilorü de ferrü, cellii puţinii în depărtata anticitate, càndü orí-ce 
alte cáf de communicagune se distingeaii prin cea maY perfectă nullitate, era peste putintá 
o întinsă mişcare mercantilá *. 

Insu-şi Mureşulii, cellii maY voluminosü ríü all Lransilvaniei, nu este decátü unii afflu- 
inte allü Tissei, carea la róndulü seü plătesce tributü Dunărit, ambele fácéndü în cursulü 
lorii unii ocolii fórte lungii până a veni sá'sí desfunde apele în albia danubiană. 

Lipsită de termiY unut fluviu nedependinte şi ermeticesce închisă din tóte părțile între zi- 
duri de munţi, cart iY formeză o formidabilă barrieră mar cu sémá despre occidinte, Tran- 
silvania se aflla in impossibilitate de a approvisiona cu aurii tocmat Hallstadtulü. 

Nu e déró de mirare că s'a mat încercatii să'şi facă locti o altă teoriă esplicativă. 

Baronulii Sacken crede că aurulü dela Hallstadt arii fi criginarü din Gastein, situatii 
nu departe de acollo, basându'şi opiniunea pe unii fragmenti allii lui Polibiü, conservată 
de cătră Strabone °`. 

Din nenorocire inse, în locü de a sustine pe d. Sacken, fragmentulü în cestiune îllii combatte. 

In adevérü, ce dice Polibiü ? 

Cumü-cá în filele selle, adecá cu vr'o dout secolt înainte de Cristü, se descoperise la nor- 


dulü lllirieY o mină de o estremá abundinţă, astü-feliü că do dată făcuse a scade prefulü 
auruluY in tót Italia °. 


1) SACKEN, Das Grabfeld. von? Hallstadt in Oberüster- 


vi ` etendue et dans la fertilite de la vallee du Pó l'explieation na- 
relon, Wien, 1868, in-4, p. 145: «Die zweite Hälfte des er- 


sten Jahrtausends vor Chr.» 

?) Ibid., 119: «Die ehemisehe Besehaftenheit ist nach Fel- 
lenberg (Mittheilungen der naturforsehenden Gesellschaft zu 
Hern, 1864, 1865): 73. 78 Gold, ll. 06 Silber, 15. 16 Kupfer, 
von Platin heine Spur. Es stemmt naeh des genannten Che- 
mikers Ver muthung eher aus Siebenbü rgen als aus dem Ural». 

D L'homme primitif, Paris, 1870, in-8, p. 391. 

. *j asr, Economie Politique, trad. Richelot, Paris, 1857, 
DR, p. 137: «C est une regle generale que l'aetivite commer- 
cislo et la prospérité du littoral dependent du plus ou moins 
d importance du bassin Ou ia) auquel il se rattache. Qu'on jette 
les yeux sur la carte d'1talie, et l'on trouvera dans la grande 


turelle de la superiorité marquee du commeree de Venise sur 
celui de Pise et de Génes. Le commerce de la Hollande etait ali- 
mente par le bassin du hhin et de ses tributaires; il dut sur- 
passer celui des Anseates, dans ia même proportion que ee 
bassin l'emportait en richesse et en fertilite sur ceux du We- 
ser et de l'Elbe». 

5) SACKEN, 119: «Die gréósste W'ahrseheinliehkeit aber 
spricht dafür, dass es in den unfernen Goldlagern der Tau- 
ernketteim Gasteiner eder Rauris-thbale, die naeh weislieh schon 
in sehr alter Zeit, sicher sehon vor den Komern ausgebeutet 
wurden, gewonnen worden sei. Strabo, LV, 208.» I 

6) Vodi însuși testulù in srRaBOnis Geographica, rec. Mül- 
ler et Dübner, Paris, 1853, in-8, p. 173. 
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Asa derd : 


t. Prima estractiune a aurului dela Gastein este cu multü posteriórá obiectelorü de 
aurü dela Hallstadt: 

2. Aceste din urmă, după cumü le descrie însuși d. Sacken, sunt fórte puține şi forte 
suptirf, ceta-ce probeză—dice d-sea— «că metaliulü era forte rară si forte scumpü*^, adecă 
doue cercustanfe intr'o oppositiune diametrală cu mulțimea şi e/tinătatea din testulü lut Polibiu. 

La cea ânteiă obiectiune sari pute respunde că unele morminte dela Hallstadt se parü 
a f din timpulù lut Polibiü: inse chYarü in acestii Casen remâne a se demonstra în speciá cà 
aurulü nu se gásesce acollo în grópele celle mat vecht sei intermediare. 

La a doua obiectiune nu se Dote respunde nemici. 

Pentru ca la Hallstadt aurulü să se ñ bucuratü de mare raritate şi de mare scumpete, 
ellü catá să fi fostii addusü dintr'o regiune depărtată. 


Nu inse din Transilvania, ci dintro altă térrš avéndü la dispositiune callea commercialá a 
Dunării, care duce dreptü în Austria Superiórá. 


E.ccé-ne déró revenif! pe nesimţite în Oltenia la auriferif Agatirst aY luf Erodotü : Xguso- 
soc: Tà udi'sta. 


Ne mat împinge totii aci insá-sI epoca cimitirului dela Hallstadt, a cšruYa cea mal vastă 
parte se referă la secolulü V înainte de Cristü. 


Și nu numat epoca, dérü până si compositiunea chimică a aurului de acollo: aprópe 74 
părți curate pe lângă car! abia 11 de argintii si rs de cupru. 

NicY o dată aurulü ardelenii nu sa rádicatü la unn assemenea gradü de puritate. 

Eccé în astă privință nota, pe care aü bine-voitü a n-o communica d. Dr. Bernath si d. 
professorü Stefanü Michăilescu : 

« Aurulü se gásesce în Transilvania séü în stare nativă, sub formă cristallină (octaedrice 
"şi derivatele) si ca incrustațiuni usóre în gangá de porfirü cloritosü și quartzü, ñlóne ce 
«Strábattü gressele carpatice si formațiunile eypsóse, unde se mat află si mineraie de py- 
«ritá, blendă etc., séŭ în combinaţiune cu tellurele, formândii mineralulii cunnoscutit sub nu- 
«mele de splvanită (telluro-aurate de argintii) 3Te'Au--Te*Ag. Mineraiele variază sub rap- 
«portulii avutieY lorü ; elle mergi avéndü aurii si arginti dela 2, 6, ro pené la 20 procente, 
«érü restulü este gangă. Compositiunea sylvanitet, după d. Petz, este : 


59, 97 tellure. 
26, 91 aurü 
11, 47 argintii, 


«Și restulii penă la ^/, este formatii din antimoniu, cupru şi plumbi. Vrea să dicá sylvanita 
« copprinde aprópe 38 ?/, metalli estractibilü, din care 27 ";, aurii». 


In aurulii transilvanü întră cellii multü 20— 30 părți curate, pe cándü acella din cimi- 
trulü dela Hallstadt ni offeră peste 70. 


Ort-ce identificare e peste putință. 
Să ne intórcemü acumü la aurulü oltenii. 


La inceputulü secolului trecutü, cándü banatulu Oltulut încăpuse sub dominatiunea Cur- 
ff dela Vienna, gubernatorulü austriacü alli Cratovet comitele de Stainville se grábi pe 
dată a înființa pentru speculafiunea avufielorü metallice locale o deosebită societate com- 
mercialá, care n'a intárdiatü a constata că aurulü din násipurile Oltului e eu multă mat buni, 


schlagen erscheint; das Gold hatte also offenbar einen hohen 
Werth, und ein Stüekehen dünnen Drahtes mag sehon etwas 


namhaftes gegolten haben. Es hat nur die Stàrke einer Steck- 
ern in Plăttehen vorkommt, ausserordentlieh dünn ausge- nadel ete.» 


7) SACKEN, 76: « Die Feinheit des Drahtes erklărt sieh wohl 


EC der Seltenheit des Goldes, das auch, woesin unseren Grá- 
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mat pură, mai frumosă decátü acellü din Transilvania, precumü de assemenea aurulü din 
Motru, din Lotru, din Rudarü si din celle-l'alte ape alle Válcit, Gor-giulut si Mehedintfulut.? 

Toti pe atunci maiorulü austriacü Schwanz von Springfels, dupá ce studiase cestiunea 
la fata locului, dice la 1720 cá: «aurulü oltenii este cu multă maf purü decátü acella ce se 
găsesce în Transsilvania sin Ungaria»". 

In fine în acellaşt anni éccé ce ni spune cu entusiasmii despre aurulü oltenii naturalistulii 
Schendo Vanderbech, carele petrecea în Oltenia ca medicii în armata austriacă: «quod non 
«solum magis graduatum, utpote argenti miscella nequaquam inquinatum, Transilvanicum 
«aurum examinis iudicio praecellit, sed et copia rudium collectorum negligentiam compen- 
«sante, et insolita granulorum magnitudine distinguitur. Neque enim in solo fluvio Aluta, 
«sed et in Argisch et Dambovitza, in quibus frequens est huiusce aureae loturae cultus, 
«observare licuit, non auri tantum ramenta ac subtiliorem scobem separari, sed et lapides 
«ferme siliceos graviori pondere se commendantes, nulloque licet externo metallici vaporis 
«vestigio notatos, dein confractos tamquam nucleum aurum purissimum granulatum drachmae 
«unius pondus saepe aequans in cavitate lapilli delitescens exhibuisse...»'". 

Astü-feliü însă-și chimia se pronunţă contra transilvanismulu! si pentru oltenismulü auru- 
luY dela Hallstadt. 

Uni assemenea verdictü este definitivi, si demonstrá încă o dată cá sciinfa istorică nu 
póte agIunge la o mare dosă de certitudine, décá nu va fi strinsü legată, după sistema lut 
Augustü Comte, cu tóte sciintele positive, cácY istoria e omulü, érü omulü este prisma na- 
turet. 


Nu numai în anticitate, ci chfarü astă-di aprope totalitatea auruluf pusi în commerciü 
provine din spéllarea năsipului auriferü*'. 

Pe acestü terrémü contingintele ríurilorü oltene arii pute ñ unulü din celle ăntere, atăti 
printr'o calitate fórte superiórá a aurului, precumü si prin cantitate. 

Pe la finea secolului trecută, profitândi de o occupafiune militară, ună Russii își com- 
binase unŭ serviciü de mésá din aurii olténü'*, eri generalulü Bawr ni spune cá avusese 
occasiunf: «de a vede ânnelle si chYarü vasse făcute din aurulü ce se gássesce în arina Ol- 
tulut»**. 

De dincollo, pe cósta occidentală a crescetuluf Carpafilo:ü, in acera-și liniá şin acera-şi 
apropiare de Dunăre, dérü intr'o maï mică proporfiune si nu scimü décá de o calitate analó- 
gá, Temesiana ni offerá la róndulü seü násipü aurosü spre appusü de Mehadia in marea 
valle a Almasulut'^, care făcea si ea parte în evulü mediü, precumü amü veduti in Studi- 
ulü I, din puterniculü banatü allü Severinului. 

Éccé de unde, érü nici decumü din Transsilvania si cu atátü ma! puținii din Illiria, provine 
escellintele metallü observatü in obiectele dela Hallstadt. 


8) SULZER, Geseh., d. trans. Daciens, I,152-153: «Zur Zeit 
der österreichischen Regierung im Krajowaer Banate lieferte 
die vom Stainville errichtete Goldwasehergesellscehaft aus 
dem Altflusse gefischtes Gold, welches wiel hoher, reiner und 
schöner, als das siebenbürgische war, für etliche 1000 Gulden 
jährlich ein... Stainvillestarb: die Gesellschaft bekam nichts 
mehr zu essen, und so hatte dess Goldwaschergeschăfte ein 
Ende, ob man schon auch in dem Motrul und in dem Lotru im 
mehedinzer Bezirke, bis am den Bach Rudertassa, sehr reiche 
Gänge der Goldkórnchen entdecket hatte». 

, 9) Beschreibung der Österreichischen Walachey, 1720, 
în Ungrisches Magazin.III,194: «das hohe und reinste Gold, 
desgleichen in Siebenbürgen und Ungern nieht gefunden wird.» 

10) Yalachia cis-alutanz descriptio, 1720, in KOLESERI, 


Auraria Romana-dacica, ed. Seyvert, Posoni, 1780, in-8, 
nepaginatü. 


11) DEL.AFOSSE, Or, in ORBIGNY, Dictionnaire universel 
d^ histoire naturelle, Paris, 1861, in-8,t. 9, p. 145: «Ce sont 
les lavages des sables qui, dans presque toutes les parties du 
monde, fournissent la plus grande partie de l'or que l'on re- 
cueille pour les besoins du commerce». — Năsipulă brasiliani 
eoneurge annualmente pentru 24 millione franci. 

12) sULZER, 152: «Im letzten russischen Kriege prahlte ein 
gewisser russischer General mit einem kleinen Tiseh-service 
der aus walachischem Golde verfertiget war.» 

13) BAwR, Mémoires historiques et géographiques sur 
la Valachie, Francfort, 1778, in-8, p. 8: «Les gens du pays 
m'ont assuré, que plusieurs rivières de la Valaehie charrient 
des grains d'or parmi le sable. J'at vi des bagues et des vases, 
faits de l'or qu'on trouve parmi le sable de V Olta». i 

14) BEUDANT, Voyage minéralogique en Hongrie, Paris, 
1822, in-4, t. 2, p. 314, 326. 
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Esportafiunea aurului de alluviune din Oltenia sin parte din Temesiana, adecá de pe 
termif Dunări! de ambele laturi alle cataractelorü, de unde firesculii drumü commercialü se 
întinde departe în susulü fluviulut péné "n ânima Germanie, ni presintá déró tre! interessante 
apoce : 

I. Cu câţi-va secolY înainte de Cristü, cándü zóna muntósá a Terrei-Románesct era lo- 
cuitá de Agatirsl ; 

2. In. sutimile X — XIV din evulü mediii, cándü epopela Nibelungilorii, precumü amiü 
vedutü in paragrafulü precedinte, celebra aurulü din térra Bass-arabdiloră : «gold ûz Araby»; 

3. In. primit anny aY secolului trecutü, cándü gubernamentulü austriacă se apucase cu 
multă activitate a rádica susü în Oltenia industria spellárif aurului fluvialii, pënë ce succes- 
sulii începutului sa paralisatü prin mórtea infelleginteluY comite de Stainville. 

Nu mat vorbimü despre perioduli romanü, fiindi ma! cunnoscutü'*. 


8 14. 
CE INSEMNA CUVENTULU MARIS LA SciTI ? 

Din celle de ma! susii resultă că: 

1. Territoriulü românii dela Nistru péné la Oltü appartinea în epoca lut Erodotü Scitilorü : 

2. Spre appusü de Oltü an susulü ambilateralü allü acestut fluviit locuiaü Agatirsit : 

3. Oltulü, carele despártía pe Scitf de Agatirst, se chiáma Maris în porțiunea inferiórá 
la reversareaY în Dunăre si pe malulü seü orientală pe unde forma hotarulü Scitier. 

Opiniunea generală este cá termenulü «Maris» arii deriva dintr'o temă mar, apă, de unde 
sanscritulü mira, celticulü mor, goticulii marei, latinulü mare, slaviculü more, litvanulü mares etc.' 

lDicerea arii pute fi nu numat arianá, dérü si turanicá, cácY în limba mongolă de asse- 
menea muran insemnézá fluvii”, ba încă se mat anină în coda mat tuturorü numilorü flu- 
viale: Aikra-muran, Kuk-muran, Un-muran, Akry-muran, Djaghin-muran, Djurdja-muran etc.?. 

Din dată inse ce sa demonstrati caracterulü Marisuluf de fruntariă între Scitia si 
Agatirsia, ni se presintá o altă etimologiă ma! correctá. 

In limba samscritá marpă vrea să dică hotarü*. 

In ramura eranică a famillieY indo-europee sonulü z din acestă cuvântii se sibillézá, astü- 
felii cá persianesce şi armenesce hotarulü se chlamă marz. 

In limba albanesă, interessantulü resti allü vechtuluY graiü tracicü, verbulü mar-org espri- 
má ideia de «a termina». 

Radicala samscritá este mar, a despărţi, de unde greculü uepi-tu etc. 

Maris, ca anticulüá nume allü Oltulut, va fi însemnândii dérü în limba sciticá: «hotari». 


$ 15. 


SIGINNII. 


In timpulii luf Erodotü commerciulii aurului inavuffa pe mallulü nordică allá Dunărir nu 
numa! pe Agatirsf, derit si pe vecini! lorit din Temesiana, cary se parü a fi giucatii atunci 


unii rolü de samsart între denșii și între popóre mat obscure din centrului Europer. 
lestulü sună: 


' * r. r s + ` , y - 4 A 3 , i DÉI e 
€... . Tapat utv Qi Ogstixov ecoi «vrac. Tode moos flopéeo Eve tis yepne TavTuc, OUO iG Eye Podoae To aroexig otrevéo 
(eros av?owrwv oi oixéovrec mutu, diia Co 7rtonv mon toU lotgov Epruos yoon palverai dodoa xai dzrecepoc. Mouvovc de dú- 


15) Cf. mai susü § 12, nota 3. că tema ariană mar, apă, este unŭ imprumutü din limba chi- 


1) SAFARI e nesă,: «ma, eau.» 
2) pu HALDE, Description de la Chine, La Haye, 1736,  Rumiantzov, Casani, 1825, in-8, ps. 271. 


in-4, t. 4, p. 52: «Mouren signifie rivière en langue mongole». £) B^ HTLINGK und ROTH, Sanskritwórterbuch, Petersb., 
—SCHLEGEL, Sinico-Aryaca, Batavia, 1872, in-8, p. 18, erede 1855, in-4, t. 5, p. 689. 
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: L Ë - w ' Ee v + i - - + ' 
vanat ue oix£ovtac 7rionv rov Toroov ávOoorovc toloi oŬroua siwai NXeyÜvvae, éoO5te yotonívove Mydin. Tovc de 
m H Ki $ . , us ` w 4 , ' z - E ' : ^ , 
(7t 7TOUG &ÜTOV tLv«c Aa0é0UG &7T&V TO onpa, Ent 7ztévte dartviovc To (ja O0; TOV TQLYOV, ptxoovs DE xci Oruove zat cOvrearovg 
" , c , A D , " f . e š " ` - ` e : , 
&rdoac gépecv. Ceuyvuncrous dE ÙT’ AQUATA tivat ó8vtatovc, &ouetiAartecy DE moos tavta tovs er¿yootous. IKotrxecv JE tov- 
- f + LII » - p - we > - A , + 1 r d , D D » LE + r , LN , 
TOv Tous ovuove &yyov 'Evetov vov ev to Opin. Fivac de AL dun optas c7ztoínove Léyovor ozwc dE ovtoc Moden cztouot ytyó- 
» + 1 ` M ' , , 2 x` - 3 - ka ' Da , e > OP D € A , 1 e 
vadi, £yo civ ovx Fyo £émiqoaoaoO cc, VEVOITO Ò «v nav Èv TQ Asor ton, (Suyvvvag d'eau xvoiepoe Aiyves ot avo zip Mao- 
e ^ 7 , E 4 , Cr Znr , 
Octiinc oixéortes vovg xazrnAove, Kurproc VE ta dogara). SLs Di oniric Àéyovoc ,, . 1 


Adecá: 


«a... Astü-feltu sunt înmormentările la Traci. Nemini nu pote spune cu certitudine, ca 
«ce felftu de Omen! vorii fi locuindü la nordü de acéstá regiune; se crede inse cá dincollo de 
«Istru se întinde unit páméntü desertüi si nemárginitü. Singurif dintre cef ce locuescü peste 
«Dunăre, despre car! putusemü aflla eŭ, sunt aga numitfit Siginni, imbráccaft în haYne medice. 
¿Call lorü se dice a fi pletosY peste totii, avéndü peri lungii péné la cinci degete, mic! si 
«cárnl si neputincioşi pentru cálláriá, dérü forte iuți la trasi, din care causá SiginniY âmblă 
«in cárrute. Hotarele lorii agTungii pene la Eneţir cel de lângă Marea-adriatică. EX pretindü 
«a fi de origine medicá ; derii în ce modü, eü-unulü nu mé pociü domeri, deși întrunii lungi 
«intervallü de timpii tote sunt possibile. (Lia LiguriY cer ce locuescü d'assupra Marsiliet se 
«numescü SiginnY negufitorif, eri la Ciprian! láncele) Mat spunü Lracil etc.» 

Passagtíulü pusü de cătră not in parentesi se hánuesce generalmente a nu fi esitü din mâna 
lui Erodotü; inse aflându-se în tote manuscriptele şin tóte ediţiunile, nof n'amü socotită de 
cuviință ali supprime. 

Să întrâmii acumü în analisă. 

Relatiunea erodotiană despre SiginnY este de proveninfá tracicá. 

Acesta appare din urmátórele considerafiun! fundamentale : 

1. Erodotü o bagă la începutului librului V, consacratü une! descrieri monografice a Traciet; 

2. Pentru a arréta dela cine anume căpătase tote celle relative la Siginny, ellii trece im- 
mediatü la o altă narratiune cu cuvintele: ¿mat spună "Yracit». 

Dérü Tracia în Erodotü este o vorbă forte vagă, sub care se copprindeaü Gent, Bistonii, 
lrausiy, DoberiY, Peonii, Odomantit şi o grămadă de alte popóre, appartfinéndü tote une! 
colossale gintf, pe care ell o numesce cea mat numerósá în tótá Europa: Opninwv 32 Z0voç mé- 
(19169 Zon metà (e "Luëoüe mayvtaov &vOportov 3 

Anghtulü meridionalü dintre Pontü si Dunăre illü occupaü Gent, cu car! singurY dintre 
tote națiunile tracice se invecinaü Son, după cumii urmeză chiarii din cuvintele acestora, 
reproduse de cátrá Erodotü: Opctxag xal 3% xal Tobe fui» éÓvtag nanoroyÓpcvg Féras °. 

Numai Gent flindü limitrofi cu Scitia, întrega Dunăre sudică pënë la puntulü reversárit 
Oltului intra în territoriulü eticii, adecă ce-va maY multü séü ce-va ma! puţinii, căci nu 
este probabilü cá fruntaria occidentală a Scifilorü si fruntaria occidentală a Gefilorü să fi 
táiatü fluviulü printro liniá perpendiculará. 

Acea ramură tracicá, dela care sa fostii informatii Erodotü despre SiginnY, nu eraü Gent, 
de Oră-ce acestiYa se invecinaü numai cu Scitia si cellü multü cu o fracțiune din territoriulü 
agatirsicü. 

Prin urmare catá so asedámü mat spre appusü de déngif cam în Serbia actuală, si astü- 
felfu vomü avé în față! pe Siginni anume in 'Temesiana de astá-qY. 

Dramaturgulü Sofocle, scriitorii contimpurénü bat Erodotü, confirmă acestă interpretafiune. 

Intrunü passagíu, conservată de cătră Strabone, ellü dice cá «Troianulii Antenoriü si 
Cnetit /ugiseri în {racia si de acollo la JMarca-adríiaticá» : «y mèy cov 'Avtfjvopa xal robe maiSag metà TOY 
Repryevomévwy "Evexóy cic thy OQ odwrns neptawlăvat, X&xsiüev Gtansosiv elg thy deyoutynv xatà rt "Aóplay "Ever z. 


) V, 8-10. 
J V,3. 


Lä ra 


3 TV, 98. 
4) Ap. STRAB., XIII, 1, S 53. 
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Confruntatí acumü ambele indicafiunt topografice. 


Dincollo de Dunăre no! vedemii în Sofocle Tracia agtungéndü până la ferra Enefilorü de 
lângă Marea-adriatică. 


Dincóce de Dunăre nof vedemü în Erodotü Siginnia agfungéndü érësY péné la ferra 
Enetilorü de lângă Marea-adriatică. 


Una dincollo, cea-l'altá dincóce de Dunăre, ambele sunt puse fagá'n faţă intro posifiune 
parallelă. 

Conformitatea este perfectă, arrétándu-ni totü-d'o-datá că în epoca lul Sofocle si a lut 
Erodotü, adecá cu vro patru-cinci secol! înainte de Cristù, Italia era considerată ca pre- 
apropiată de cataractele Istrulut, cefa-ce mai resultá încă si din generala opiniune a anti- 
citítif cá uni bratü allá Dunárit se versa în Marea-adriaticá °. 

In faptü, precumii amü ma! spus'o, Siginnia correspundea numa cu Temesiana si Tracia 
numal cu mallulü oppusü allü SerbieY, nu mat departe decátü atâta. 

Aci totus! nu se închiăiă analisa 

S'o urmárimü péné n cap&tü. 


Intrunü altii passagítu Erodotü ni dá indirectii pënë si numele speciali allá acellei Ira- 
cie: «câmpia triballică», xe5íov tò Teaching, desi in restulü operei selle nu se gássesce nici o 
menţiune despre poporulü tracicü allü 1 riballiloriă. 

« Cámpia triballică», după cumü o descrie dénsulii, se affla dincollo de Dunăre, occupándü 
territoriulü dintre acestü fluvii si dintre acea parte a Illiriet unde locuiaü Enetir °. 

Toti acollo din punti în puntü nof gássimü pe Triballí cu patru secoli mat incóce în 
geografia lui Strabone, carele ni-Y arrétá invecinaff spre nordü cu Istrulü, spre resáritü cu 
Gent şi spre occidinte cu Illiria”, cefa-ce constituá litteralmente TeigaXAcxby nediov. 

Asa déró, urmárindü cestiunea din passü in passü, nof amü reusitü a restabili in Erodotü, 
conduşi numai de contestü si de autoritatea contimpuréná a lut Sofocle, unii puntü forte 
însemnată: relatiunea despre Siginnt ellü o datoria anume națiunii tracice a Triballilorii, 
aşedate atunci pe termulü sudici allii Dunárif spre appusü de Gett în Serbia de astá-qY. 

Suntemü înse departe de a ni închipui cá «părintele istorie» ari fi cercetatii vre-o dată 
personalmente regiunea tracicá pe care o numesce zediov tò TpiBaAAtxev. 

Commercianţii din tóte terrele peninsulei balcanice visitaü la gurele Dunării colonia mi- 
lesiană Istria, şi nu aYurY decătii acollo trebuia să fi cápétatü Erodotü dela Triball! noţiunile 
selle despre Siginnt, intocma! precumü în Olbia seü tò Bopvosveirtuv &pmépto» °, o altă coloniá 
totii milesiană pusă la gurele Niprului, ellü se informa despre 5auromaft, Dudint, Neuri si 
restulü popórelorü din acea d'rect:une. 

Istria si Olbia, unü stabilimentü grecii la marginea Tracie! şi unii stabilimentü grecü la 
marginea ScitieY, ambele intr'unü ne'ncetatü contactü commercialü cu tote némurile de pe 
littoralulü nord-vestică allü Pontulut, erai localităţile celle mat nemerite pentru a procura 
istoricului grecii perspectiva lumii barbare de gturü in gYurü. 

Not intrebuintáàmü intradinsü cuventulii perspectivă, căci numai ellü esplică natura spuse- 
lorü luy Erodotü, carele este totü-d'a-una atăti de precisü cándü povestesce cera-ce se 
apropiá de Istria sei de Olbia, dérü devine apo! treptatü din ce in ce mat confusü in pro- 
porţiunea depártáriY rade! selle de observaţiune dela aceste doue centrurrt, 


5) APOLLONIUS, STRABO, VALERIUS FLACCUS ete. analisati pe 6) LV, 49.— CI. I, 196. 
largü de ukkEgRT, Uber die Argonautenfahrt, in Geogra- T) STRABO. VI. 6. Ë 1]. 12. et 
phie der Griechen uud Römer, Weimar, 1816, in-8, t. 1, rk «VI, 6, 8 11,12 ete, 


part. 2, p. 320-350. DAIN, 17, (08. 
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8 16. 


CARACTERULU COMMERCIALU ALLU SIGINNILORÜ. 


Siginnif locufaü în Temesiana, învecinaţi spre sudü cu Triballiy şi spre resăritii cu Aga- 
tirsif, astii-feliu că de ce! ántet îi despărția Dunărea şi de cet-laltf Carpaţii, érü spre appusü 
territoriulü lorü mergea aprópe péné la Illiria. 

Deşi nu atátü de desfétatt, nu ăfpsrare ca Agatirsif, Siginnit se distingeaü totuşi de asse- 
menea prin avufia vestméntulut, căci purtaü hafne medice, aci Xpewptvous Mnâwi, şi Erodotü 
ni spune ellii-însuși întruni altă passagtu că lussósa îmbrăccăminte persiană era imitată după 
acea medicá: tiare, tunice mánecate de varie culori etc.!. 

Can Siginnilorü, micY, pletosY si cârni, nu puteaü servi la cálláriá, dérü prin Yutélš erau 
de minune la hamü, ceYa-ce făcea ca stăpânii lorü să totu âmble mereü în cárrufe. 

Aceste doue aménunte despre SiginnY, abundinta si cărrăușia, ni daŭ degia o vagă ima- 
gine a unorü commis-vopageurs séü travelling-clerks, chYarü decă vechtulü scholiastii allü luy 
Erodotü nu sari grăbi a adăuga că numele lori se pote lua în infellesü de negufitori : 
X4mQAog . 

Marsilia e departe de Temeșiană, dérü nu may departe decumü e Romănia de Armenii, 

Pëénën secolului XVI părinţii nostri numYaü Zirment pe toţi negutfitorit 5. 

In Transilvania péné astá-dY se Yea adessü in acellasY simtü cuventulü “(grecă. 

Pentru ca numele Siginnilorü să fi devenitii sinonimü cu «neguţitorii» tocma! la Marsillia, 
márfasif lori treburai în realitate să fi agrunsii până la PireneY; si astii-fellu se esplicá, în- 
tre celle-lalte, de ce Erodotü, după o confusă rumóre, deduce de acollo insá-sY Dunărea: 
àpzdpevog èx KeAxóv xal Hueñvrç zéie ^. 

Ca unit ce locuiaü in Temesiana, adecá de'ncollo de cataracte, Siginnif aveaü nu numaY 
ca! şi cárrufe, ci încă porțiunea Dunărir cea ma! liberă de orl-ce pedece, în lungulü cárita 


vassele din véculü de midü-locii se urcaü fără nicy o difficultate cu mărfuri orientale péné'n 
centrulü Bavarier. 


Una din trássurele caracteristice alle spirituluf mercantilü din toți timpil este de a ascunde 
după putinţă pieţele, de cari profită egoistulü commerciantü prin esportaţiune séü prin im- 
portatiune. 

Cartaginea si Ellada în anticitate, Genova si Venefia in evulü mediü, aü practicat'o pe 
largü întruni modü sistematicü, érü în miniatură péné astá-dY fie-care negufitorasü táinu- 
esce de cet-laltt fabricele si depositele, de unde 'sY adduce marfă mat bună si ma! eftená °. 

Acestă tactică resultá din acea regulă mercantilă vulgară, pe care celebrului economistii 
List a espresso forte bine în doue cuvinte: «după ce te-a! suitü la înălțime, cată a respinge 
cu picYorulü scara, pentru ca nu cumi-va să se urce alții după tine °. 


Degia Esiodü spusese, sunt acumü treY-decY de secol, că «ollarulu invidiază pe ollari şi 
zidarulü pe zidarii» ; 


bd 7 , " 
Kai xepap.ebg epaye KOTÉEL xal véxvoyt xéxvav... ^. 


1) VII, 61-62. — sr&AnO, XI. II. 
ginnii nu maï lóeulaü 1 
Covozv; 


8 8,in timpulă căruia Si- 


nu doeumentezá, ci totü-d'a-una întunocă veritatea prin gio- 
a Dunăre, dice: »Zéyevvos dè — 7TEQOL- 


eulü imaginafiunil. 
3) Vedi a mea Istoria tolerantel religióse, ed. 2, p. 61. 


» — Cf. BOTERO, Relationi universali, Venetia, 1600, in-4, t. 
?yTradueétornli latinii allü luf Erodotü committe aci o er- 1, p. 96. 


rore, reeurgéndü la obscura vorbă énstitores, pe eàndü tre- GL. «89. 

buia să dică negotiatores stii și mal bine mercatores, decă ari t) Vedí in PALLMANN, Die Pfahlbauten nndihre Bewoh- 
fi eonsultatü pe suirpas, ed. Kuster, II, 240: «In genere enim ner, Greifswald, 1866, in-8, p. 158-9, $-fií: Die phonizischen 
minos eos vocant xazniove, qui aliquid vendunt ete».—Despre Handelslügen si Das schweigen der andern Handelsvólker. 
caracterulii eommereialü altt Sieinnilorü vorbesce ROUGE- 6) Systeme national d*économie politiqne, trad. Riche- 
MONT, L'âge du bronze ou les Sémites en Occident, Paris, lot, Paris, 1857, in-8, p. 490. 

1866, in-8, p. 141-142 si pe aiuri; péecatü inse că nică o dată 7) Opera et Dies, v. 25. 





| 
| 
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Pe cándü cállusgeit ceY cu pérü de cinci degete allergaü în fugă mare cu cărruțe încărcate 
péné la Illiria, sën duceaü frumosulü aurit oltenii anticilorü locuitori aY Hallstadtulur; pe 
cândi Dunărea spumă sub véslele speculantului plutagü; Siginnii assicuraü totü-d' o-datá 
pe vecinif Triballf cumü-cá în susulü fluviului nu locuesce nici o ființă omenéscá. 

Dela dénsit, prin intermediulü Tracilorü, aŭ trecuti la Erodotü cuvintele din passagtulü 
de ma! susü despre nelocuibilitatea termuluY danubianü nordici; các! din alte fontâne Ero- 
dotü audise, din contra, cá dela isvorü si péné la Pontü intréga Dunáre curge totü prin ferre 
locuite: & uëv Së "lotecs, pést yàp Bu oiaeuuäuge, Tpos no YwGsxetat, mept BE t@v toU Neihov nyyčwyv cuóetç Eyet 
Meet t 

«Părintele istorie!» nu se contradice, după cumü sarii pute crede la prima vedere, ci nu- 
maY reproduce nesce asserțiunY differite din nesce differite sorgintf, pe car! e datóre a le 
discerne analisa critică. 


g 17. 


ANTICITATILE APICULTUREI ROMANE. 


Nu aurulü singurii inavuffa pe Agatirs! şi pe samsarif lori Siginnt. 
Mat era o altá ramurá commercialá fórte productivá. 
După ce descrie trafulü Siginnilorü, Erodotü urmeză mat departe: 


€ ` Pi , " , ` , -» ` Li ^ , . + E ' | " 
flc de Oonenes Aéyovos, w£Àco0ac xatéyovoec ta ztéoev voU lIotgov, xo vamo TOUTuv ova &tvac ÓtcÀAÓ civ To 7tQoO0téQo. "Eno 
- ; I r + , ` ` &, y - ` * e e ` “ ` ` M 
ptv vuv TAUTO À&yovtec doxéovoc AEyELV ova airot’ Co yag «Qo TAUTA petivetat euyac ÓOvoguya ogi/ioe ug TO UMO T?Y CQxtQV 
, , , `$ ` ` P - , KE , + , e 
doixyta Óoxéce tva de~ Co vu ze, TaUta uiv vuv TIS ZWS TAUTS ztége Àeyevac, 1 


Adecá: 

«Mat den Tracii cá peste Dunăre sunt atâtea albine, incátü nu e chipü a strábatte mat 
«încollo. Acel ce o spunü nu mi se parü a ave dreptate, căci se scie cá aceste insecte nu 
«Sufferü frigulü, ci eŭ credü mai currendü cá din causa friguluY sunt nelocuite părțile nor- 
«dulut. Acestea sunt celle ce se povestescü ». 

«Peste Dunăre nu încap! de albine!» diceaü luf Erodotü Tracii din «Câmpia Triballicá», 
cari occupaii anume mallulü danubianü serbescü oppusü Olteniet si 'Temesianet, locuindü 
in vecinétatea Agatirsilorü si a Siginnilorü. 

Părintelu! istorie! nu-Y venta la socotélá a da credeméntü acestei assertiunY, incátü ellü 
ne-arü fi lássatü si pe no! în dubiü, de n'amü ave denaintea ochilorü realitatea cea viuá, 
mal însoțită de mărturia unu! altii scriitorii grecii totii din epoca lut Erodotü. 

Astă-dr apicultura română este într'o tristă decadință. 

Decanulü agronomie! naţionale, venerabilulü nostru amicii d. Ionü Ionescu, are totii 
dreptulii de a dice: 

«Nu scimi cumü aü pututii să lasse Românii din mâna lorü crescerea albinelorü şi să 
«aglungă a cumpăra ceră din străinătate. Dela rădicarea Turciloră din férrá s'aü stricată 
«ŞI mYeráriele, şi de atuncY naŭ mal esitü negufitorY car! să stringá míYere şi să stimuleze 
«pe cultivatori a o produce si a căuta de ţinerea albinelorü»*. 

Nu asa a fostii în vremile mat de'nainte. 

Pe la 1780, studiândi la faţa locului conditiunile industriale alle littoralului Márit-negre, 
Francesulü Peyssonel dicea: «Céra este principalulă articolii de esportaţiune allit Munteniei ; 
calitatea”! e forte frumósá şi cantitatea immensá»?, 


$) Bri. 2, p. 185: «La eire est le plus considérable article du commerce 
1) V, 10. de sortie de Walaquie; elle est de trés- belle qualite, et la quan- 
2) Leetiun] de agricultură, Bucur., 1870, in-8, p. 367. tite en est immense. On la vend, purgee et parfaitement nette, 


5) Sur le commerce de la Mer Noire, Paris, 1787,in-8, t. de 40 à 45 paras l'oeque.» 
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Totu atunci Ragusanulü Raicevich, primulü consulii austriacă în Romănia, consacrándü 
apiculture! unii capitolü separati intro escellinte descriere naturală a ambelorü principate 
danubiane, dice cá céra nóstrá: «este fără îndouslă cea mat frumosă si cea mat căutată în tótá 
«Europa, încăti albinele trebu! considerate ca una din celle mat prefióse şi mat bogate 
«prăluete alle regiuntt»*, 

Mulţămită d-lui Gr. G. Tocilescu, no! possedemü din ministeriulü Lucrăriloră Publice 
statistica apicolá de pe amendoue laturile MilcovulutY din ann 1869, 1870 si 1871, din care 
resultă in terme mediii, că districtele române celle ma! avute în stupY sunt penă astă-di 
Vlaşca şi Dol-giulii, ambele la Dunăre în Muntenia occidentală, adecá tocmaY acollo unde 
în dillele lui Erodotü «nu încăpea! de albine». 

Naturalistulii Elianü scriea în secolulü HI după Cristi, derii avusese în mână pe unii alti 
autorii grecii anonimi cu multü mai vechiu, carele trăia atunci cándü Sciţir lócufaü încă pe 
termulü danubiani nordicü în vecinătatea Tracief, adecá de nu chYarü în timpulii lut Ero- 
dotü, cellii putinü înainte de Alessandru cellü Mare, căci în epoca acestul cuceritorii nor- 
dulü Istrulu! era degia copprinsü de cátrá Gen", 

« Scriitorulii meü — dice Elianü — merită cea mat deplină încredere, căci ellü cunnoscea 
lucrurile din propria esperiintd, nu după nesicure povesti ca Erodotü» : e! 8$ ¿vavz(z *HocBéto Ayo, 
wó pot ttg &y9éc0n ó yàp toraŬta gid, toroplav &xoGslAvucO0 xt, AAA oux xoy aetv Égato fly àápacdávtozov E 

Eï bine, ce dice ore acea importantissimá fontână? 

« La Sciţi friguli e nesuperáctosü pentru albine, incátü eY intrebuintézá nu mlere stráiná, 
ci locală, ba o şi esportă, vindéndü fagurt -Misilorü»: HeAirtae Zauf/ Bac eivat, ¿male t€ Tod xoboug cUBÉv: 
xai pevrot xal mxpdoxsty ci; Mvaous xopilovras Dulas oun ó0velóv opiaty, &AX& abüt(evéc éA xat xnpla ex Uf pta K 

E vorba despre Scitia cea învecinată cu Misia, érü Misiá se numYa genericü totii littora- 
lulă dunárénü all TracieY încă din timpil omericY °; cu alte cuvinte, e vorba d =spre por- 
t'unea Sciţiei dela Pontü péné la Oltü. 

Considerándü inse firea albinelorü, cărora după espressiunea betrânulu! agronomü Varrone: 
«natura li-a menitü locurile silvestre, munții cei neculft si infloritf totii-d'o-dată » °, cuibulü 
de pre lilecţiune allü acestorii muncitóre insecte in Térra-Románéscá trebuta să fi fostii totü- 
d'a-una ma! cu preferinţă crescetulii carpatinü allü Olteniet, maY apératü de viscoliY nordului! 
si maf espusü spre sudii. 

Pënë astá-qt! Mehedinţenii, fruntașii vechYuluY banatü allü Severinului, pórtá dreptü em- 
blemá in marca lori districtualá o albină '? : 





i) Osservaz'oni intorno la Valachia e Moldavia, Napoli, 9) Rerum rusticarum de agricultura lib. IIT, 8 16: «flo- 
1788, in-8, p. 87: «Una delle pih pregevoli e ricche produzioni ridos et ineultos natura attribuit montes», si mai la valle: «in 
delle due Provineie sonole api, perchè la cera ehe danno è senza sil estribus locis paseitant.» 


dubbio la piü bella e ricereata di tutta l'Europa ; là quantità 10) FRUNDESCU, Dict. topogr., 277: «Mehedint(ulü produce 
e considerabile, e potrebbe divenire infinitamente maggiore, cereale, lemne si altele, dert mat inbelsugatü este in miere si 
se piu numerosa fosse la populazione.» eerá, pentru care şi marea luf este o Albină ».-ANGELU DEMETRE- 

?) STRABO, VII, 3, 8 8&.— ARRIAN., T, 4. scu, Geografia, Bucur., 1872, in-8, p. 261.—Austriacii, cop- 


6 : à rindéndü la începutuli secolului trecută celle cinci districte 
1858 în 6. p. 97, IE. Mi. ANDE NER reo. Ripuq, Manis; Be peste Oltu, au găssitü dega «albina» ea vechià marcă a Me- 
T) Ibid ; I hedințului: «dem Mehedinzer einen Bienenkorb, den Reichthum 
g e » derselben an Feldiruehten und Honig anzuzeigen», după es- 
) Ap. STRAS., VII, 3, 8 10, p. 252. pressiunea lui scHWANZ VON SPRINGFELS, 0p. Cit., 198. 
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STUÐIULU LI, 8 18. 199 


Pe cándü Scitit dela Siretü esportaii faguri peste Dunăre la Gett, unde inse intim- 
pinaü concurrinfa superbelorü producte apicole alle Greciet, Agatirsif prin midü-loculü Si- 
ginniloră aveaü deschisă o piață cu multă mat vastă şi matsicurá, approvisionándü cu miere 
si cu cérá tótá Europa centrală, desi Triballilorü li spuneau din mercantilismü cá acollo nu 
lócuesce nimenf. 

Unü commerciü întinsii si fecundü ni esplică singurii, séŭ maY bine dis pe prima liniă, acea 
tréptá de civilitate la care reusiserá a se rádica Agatirsif in bassinuli oltenii allá Ţerrer- 
Românesc! sunt acumü aprope doue millennie şi gíumétate. 

Commoditátile tratulut, pe cart le indică portulü lorii cellu desfétatü ; respectulü ce lü sciu- 
seră însufila péné si barbarilorü Sciff ''; tote astea nu sunt singurele trássure din carac- 
terulü acesteY originale nafiunt. 

Aristotele, numai cu unii secoli mai noii, completeză relațiunea luf Erodotü, dicéndü 
cá Agatirsi aveati legi în versuri '°. | 

« Cine arii pute crede assement lucruri tocmat in Scifia! > esclamá cu naivitate unii cri- 
ticii germanii '*. 

Eruditiunea modernă, după cumü pe Sciţi se încercă a-l face cándü F'innesr, came Slavr, 
cândi Germani, totii astü-felfu pe Agatirsf Y-a identihicati une-ori cu Celtif, alte-orí cu 
Mongolii, câte o dată cu Dacii sén cine ma! scie cu cine, eră pe bet Siginn! nu sa temutü 
aY preface în strămoşi aY Tiganilorü '*. 

"Tote aceste opiniuni sau emisii d'o potrivá cu multă ușurință. s 

Not-unif lássimii controversa în stare pendinte până la «Istoria etnografică a Munteniet», 
unde va fi loculü a limpedi naționalitatea numeróselorü popóre, cari precesserá la Dunárea 
de gíosü nascerea némulut românii. 


Aci ne interessá esclusivamento territoriulü 'Terret-Románescr. 


8 18. 


YESPILE DIN TEMESIANA. 


In narratiunea erodotianá despre impossibilitatea de a lócui in susulü termulut nordică 
alláà DunšriY de reulü albinelorü, noue ni se pare cá, pe lângă clementulü curati apicolü, 
limpeditü în paragrafulü precedinte, catá să se mat deosebescă pe o liniá secundară unii altă 
ingredientü, surprinsü cu multá agerime de cátrá reposatulü istoricii transilvanü Schuller. 

Temesiana este bántuitá periodicesce de unii felfu de táunf, cunnoscuti sub numele tecnici 
de oestrus Golumbacensis sei simulia "Columbacensis, car! vera şi tómna se respándescü în stoluri 
pe totii spatiulü dela Baziagü pénéla Mehadia si Orşova, cádéndü pe bor, vacce, caf, porci, 
oie, capre, distrugéndü adessea turme intregT si torturándü chfarü pe óment.' 

Români! din Temesiana povestescü cu spafmá că aceste vespí se nască in toff annif din- 


11) HEROD., IV, 125. 


12) IToog Ans a t o, XIX, 28, in Opera omnia, od. Firmin 
Didot, Paris, 1857, in-8, t. 4, p. 209: « Aia Ti vouot xaAovv Tae 


in-8, t. 2, p. 181: «Sie erscheint niehtselten in so diehten und 
mrossen Haufen, dass man sie in der Ferne für eine Wolke 
hàlt, und in dieser Gestalt ist sie am meisten gefáhrlieh. Da 


ouç G@dJouo; "H ore mou EnxioTaoSYae york pecca 500v Tous V0- 
pove, Ozoc un Exreiadwwrae, oozteg ën 'Ayadugooes Eze siw- 
Page; » 

13) vALCK.ENER ÎN HEROD.,ed. Wesseling , p. 328, nota 31: 
«Tales in Seythia fuisse vix fidem invenit!» 

1+) HASSE, Zigeuner im Herodot, Kinigsberg, 1803, in-8. 
—RYCK, HOLSTEN Si EICHWALD, citati in DIEFENBACH, Celtica 


IT, 30.— SAFARIK, Slaw, Staroz., 28. — RITTER, Erdkunde, 
IT, 660 ete. 


15) Ca modelů de necritieismü în astă privinţă pote servi 
DR. RUECKERT, Die pfahlbauten und Volkerschichten 
Osteuropa?s, Wuerzburg, 1869, in-8, p. 30-34. 

1) sõnum, Geschichte des temeser Banats, Leipzig, 1861, 


fliehet Alles aus dem Felde, sobald eine solehe Wolke zum 
Vorschein kémmt. Das Vieh verlässt eilends die Weiden, der 
Feldarbeiter eilet mit seinen Ochsen und Pferden dem Dorfe 
zu, und jeder schliesst sieh in seiner Wohnung ein, um diesem 
Uncemaeh auszuweichen ... » — Ibid., 190: «Ein Jeder Stich, 
den dieses Insekt dem Vieheoder dem Menschen versetzt, ver- 
ursacht ein brennendes Juclen und eine sehr sehmerzende Ge- 
sehwulst, die kaum naeh 8 bis 10 Tagen ganz vergeht. Meh- 
rere derselben, besonders wenn sie beisammen sind, verursa- 
chen ein heftiges Entzündungsfieber, und bei reizbaren Kor- 
pern Krámpfe und Convulsionen. » — O monografiă despre 
acesti inseetü a serisü in secolulii trecuti unii professorü dela 
Pesta, DR. SCHGNBAUER, Geschichte der kolumbatschen Mii- 
cken im Banat, Wien, 1795, in-4. 
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trunü capii de balaurii, pe care "li tăiase sántulü Georgiii si l'a aruncatü într'o pescerá de 
lóngá ruinatulü castellii Columbaciü: numa! prin veninü de sérpe eY îşi poti esplica o mus- 
cătură atátü de otrăvitore! ° 

Schuller a spusü cellü ânteii cá Erodotü în relatiunea' despre regiunea danubiană va fi 
infellegéndü prin albine pe acestü terribili t&unü. ? 

TrebuY să se dicá mat correctü că mulțimea vespilorü lemesiane! și mulțimea albinelorü 
Oltenier aŭ fostii confundate într'o singură ingrozitóre mulțime de cátrá învecinații Tribally, 
conduși la acesta prin assemenarea de aspectii între vespe și albină, întocma! după cumü 
ferranulü temeşianii din dillele nóstre confundă pe mortiferulii táunü cu balaurulü din causa 
assemenări! în puterea veninuluj. 

In ambele identificări se manifestă o procedură analógá a imaginaţiuniY poporane. 


Este instructivi de a urmări la Dunăre pe táunulü dela Columbactu degia cu cinct secol 
inainte de Cristü ! 


8 19. 


MAPPA GEOGRAFICA A AGATIRSIEI. 


Desb&tténdü mat! susü posițiunea geografică a Agatirsilorü, nof demonstrarámi prin te- 
stulii luY Erodotü că ea îmbrăţişa tót& zona sub-carpatină a Munteniet dela cataractele 
Dunării pénéla Vrancea; dérü nu creduserímü acollo de cuviință a cita unii passagiü 
forte remarcabili, carele confirmă sirulü argumentatiunit. 

Determinándü hotarele Sciţier, Erodotü dice : 


"HJ, ov dro uiv "otoov ra SOU Eet die de Tv uEOO0yacay qégovta dazroxÀgietot 
Oi IVevoov, Eztectev di LdvOgogayov, veAsvteioy dè MtÀlayyÀlaivov,! 


Adecá : 

« Vecini! aY Scifiet, zneepéndii dela Jstru si inaintàndü spre interiorulü páméntulut, sunt: ántéid 
eAgatirsit,apoY Neurit, de aci Androfagit, în fine Melanchlenit.» 

«Incepéndü dela Istru ânteru Agatirsii» — óre pote fi ce-va mal geometricü ? 

Uni capetü allá AgatirsieY e pusü la Dunăre, prin cellü-l'altü capétü «în interiorulii pă- 
méntuluY» ea se învecineză cu NeuriY, érü lungulü întregii allü territoriuluY eY se cYocnesce 
cu hotarele ScitieY. 

A nu infellege acestă testü allü luf Erodotü este unŭ adevăratii miracolü, si totusY n'a 
voitii să lu infellégá péné acumii absolutamente neminY, fiindü cá pe toți îl zăpăcta numele 
riuluY Maris, menándu-t departe la Muresü în locü de a-Ylássa să se opréscá purü si simplu 


la Oltu! 


Tradusü pe o mappă, passagiulü de ma! susii represintă urmátórea figură : 


5 uQ Uno zootov 'Ayaduipoow, unete 
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Față cu acestă primă schiță de cartă, nY-a venită róndulü de a face cunnoscintá cu vecinit 
hord-osticY aY Agatirsilorü. 


7) ScuorT, Walachische Mührchen,Stuttgart, 1845,în-8, în Archiv für Kunde österreichischer Geschiehts - Quel- 
p. 254-5. len, Wien, t. 13, 1854, in-8, p. 102. 
7) Siebenbürgen vor Herodot nnd in dessen Zeitalter, 1) IV, 100. 
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STUDIULU III, § 20. 201 


$ 20. 


MIGRATIUNILE NEURILORU PRIN MOLDOVA. 


Toţi commentatori punü pe Neuri cu multü maY susii séü cu multă mai intro parte de 
adevărata lord regiune. ` 

Si nemicü mat naturalü, de órá-ce determinarea territoriuluf neuricü depinde strictamente 
de prealabila precisare a pământului agatirsicü, incátü orf-ce erróre în privința acestufa din 
urmă trage după sine desfigurarea intreget Scitie a lui Erodotii. 

Să ne 'ncercâmii a restabili după putință veritatea testuală. 

Neuria — dice Erodotü — se întinde dela marginea orientală a Agatirsie! péné la isvorulii 
Nistrului, unde se înt&lnesce cu fruntaria ScitieY °. 

Prin urmare Neuri! se afflaü spre appusü de Nistru, anume de partea! superioră, copprin- 
déndü ce-va din Galiţia, Bucovina și o porțiune a Moldovei! de sust, 

Erodotü ni ma! spune că o generatiune înainte de Dariü Istaspü, vrea să dicá cu vro 
sésse secol! înainte de Cristi, NeuriY aü fostii lócuitü într'o altă térrá, de unde! gonise mul- 
timea serpilorü, silindu-i a refugi la Budin `. 

Urmeză déró că regiunea dintre Nistru si Siretü, unde lócutaü Neu în timpulü luY Ero- 
dotü, fusese de'nteru a Budinilorii, imping! apoi de invasiunea neurică cu multü mat departe 
spre nord-ostü, astii-felfu că aceste naţiuni! in epoca < părintelu! istorief > nici nu se mat în- 
vecinaü mácarü una cu alta, ci eraŭ despărțite prin doue popóre intermediare, numite An- 
drofagí si Melanchlent *. 

Unde înse va fi fostii térra cea primitivă a Neurilorü, pe care Erodotü o specifică in tré- 
cétü numa! prin mulțimea serpilorü ` Zotac 4p opt xoAXoUg méy A Tuer &végatve ? 

Ne potü conduce la descoperirea adevărului următorele cinct criterie : 

1. Pentru ca Neurif să fi allungatü pe Budini spre nord-ostü, năvalla catá să fi fostii 
făcută despre sudü séü despre appusü, una din doue. 

2. Erodotü întrebuinţeză pentru şerpi cuvéntulü Sne, şi tocmal acestă espressiune a ser- 
vitü a numi din cea mat depărtată anticitate o urbe din Bugiacii cam dela gurele Nistrului 
'Oeteóoca, adecă «orasü de şerpi», din causa mulțimii serpilorü, după cumü se numia totii 
'Ogwoissa din causa mulțimii șerpilorii Rodosulü?, si după cumü totii din causa mulțimii serpilorü 
se numia 'Opwwânş o insulă arabică `. 

3. Bessarabia actuală, ma! allesii in partea! inferiórá, este renumită prin reptilif set, 
încâtii colonelulii russii Meier, carele o visitase pe la 1790, dice că unii regimentii întregii 
de Muscalt, cantonatü atuncY pe malulü Nistrului între orasulü Benderü și satulü Osmá- 
nescif, era supératü de nenumerata mulţime de şerpi, ceYa-ce ni zugrávesce de minune, pe o 
scară in miniatură, antica sórte a Neurilori. 

4. Insula Fedonissi dela gurele Dunării, celebră prin anticulii templu allü luf Achille, 
pe carelü descrisese pe largit Arrianü în dillele imperatuluf Adrianü °, e cunnoscutá péné 
astá-dY sub numele de Insula Șerpiloră **, fiindii plină de nesce șerpi «lungt şi negri» **. 


1) MANNERT LV, 103.—HEEREN, |, 2, 976. —RENNEL, I, 415. 
—SAFARIK, Slow. Star., 164.—ete. 

2) HEROD., IV, 51.— Cf. IV, 125. 

3) IV, 105. 


vomit intoree si la Seitia lui Erodotü din mai multe alte pun- 
tură de vedere. 
6) srTRAB., XIV, 2,8 7. 


*) IV, 106-108. 
.. ?) STRABO, VII, 4, 8 16.—priN., Hist. Nate, LV, 26: «amnis 
l'yra, oppido nomen imponens, ubi antea Ophiusa.» — STEPH. 
BYZ., verbo T'voac.— PTOLEM. ete. — Sá se constate că noi nu 
ne pronuntámü aci, dech Ofiussa este identică cu Tyra, decă 
ea se affia pe loeulü Akkermanului sen allü Benderului, ete.. 
căci tote acestea nu se potü decide fără o prealabilă analisá, 
pe care o vomii face în Istoria critică a Moldovei, unde ne 


7) Ibid., XVI, 4, 8 6. 


3) Opisanie Oezakovskila zemli, Petersburg, 1794, in-&. 
p. 19 


9) ARRIANI Opera, Amstelodami, 1682, in-8, p. 132-135. 


10) skat.kovskrt, Statistiezeskoe opisanie Novo-rossii- 
skago kraia, Odessa, 1850, in-8, t. I, p. 168. 


11) KOHLER ap. UKKERT, III, II, 448: «Überall wimmelt os 
von Schlangen, die lang und schwarz sind». 
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5. In fine, totii in Bessarabia, in apropiarea térgusorulut Bălţile, se descoperi pe la 1830 
unii bálaurü de o mărime colossalá, căruia naturalistulii Eichwald, după ce'lü essaminase 
în legătură cu testulü luf Erodotü, nu s'a sfiitü aY da numele de A pthon OX eurorum 28. 

Astü-feltu déróë primitiva locuinţă a Neurilorü fusese cu sicuranfá pe littoralulü marini 
dintre Nistru si Dunăre, sen chtfarü de acollo mat încâce până la Prutü $1 Siretü ; oregiune 
adecuatá, atátá din puntulü de vedere topografică precumü si din cellü zoologicü, cu acea 
férrá sudică, din care ef fugiseră în susü de groza serpilorii, yonindü pe Budin! din Moldova 
nordică, din Bucovina, dintro parte a Galitiet, si asedándu-se dénsif acollo unde Y-a gássitü 
definitivamente stabiliți espeditiunea persianá în Scitia in annulü 500 înainte de Cristi. 

ȘI să se noteze bine cá Neurit nic! cá puteai fugi dela gurele Dunăriy spre nordü decátü 
numa! în acestă unică direcfiune, căci să fi apucatii el a trece Nistrul, dedeaü érósY peste 
serpY, ba încă intrunü numérü si maY mare, după cumü dice însuşi Erodotü : ot 32 «Ae)vsc dvw- 
Niv co! EX tv Zou ErErecov (ve 

Posițiunea geografică a Neurilorü, séü mat correctü celle doue positiunY geografice alle 
lorü, cea primitivá in Bugiacü si cea posteriórá tn susulü NistruluY, sunt déró pe deplinü 
limpegite. 

Erodotü ni arrétá aprope în fie-care regiune cáte o speciá animală ma! respăndită. 

Péné aci not amü v&duti : 

La Siginni cai pletoşi ; 

La Agatirsi si `n parte la Sciţi—albine ; 

Intre Nistru si Dunáre——serpt. 

Et bine, in térra cea nouă a Neurilorü predomntaü lupii, incátü de îmbulzela lori péné 
și locuitorif sí-aü cástigatü reputatiunea de a fi ceYa-ce se chfamA Loup-garous set wehr-wolfen : 
«atátü Scifif, precumü si Grecii colonisaţi în Scitia — dice Erodotii — susfinü că fie-care 
«Neuru se preface o dată pe annü în cursii de cáte-va dille în lupi, redobándindu-sY apor 
«forma umaná»,'* 

Atfará de acéstá particularitate de licomor 26, ellü ni spune că Neurit se tineaü de obice- 


iele scitice, differindü de vecinit loriü Agatirsf, alle cărora moravurf aveai unŭ caracterii 
tracicü. 


$ 21. 


REGIUNEA SCITILORÜU PLUGARI. 


Dupá ideia chartograficá a lui Erodotü, Scitia avea o configuratiune pătrată: Zor ën tfc 
Zo0uds Os čodsns vexpapüvou. 

lerritoriele limitrofe alle Agatirsilorü si Neurilorü, considerate la uni loci, incingeaü án- 
ghtulü nord-vesticü allü pătratului sciticü : 


TIRSIIT ON BTW 





m —...... Aa . geg — E Hà 


<t 
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Sr TER CAT wO CN 





Confederaţiunea sciticá fiindü impártitá în triburi, pe cary Erodotü, după tratuli fie-cá- 
rufa, le distinge prin termenii de Callipidi, Nomadi, Alazont, etc., se nasce acumii cestiunea: 
ca ce feltu de Sciţi anume vorü fi locuitii în ânghiulii cellü invecinatü cu Agatirsia si Neuria ? 


12) Artieolulü «O evropeiskom udavíe», in Zsurual Mini- Hist. naturalis regni Poloni:w, Sandomirie, 1721, in-8, p. 
sterstva Norodnago Prosvíesczenia, t. 21,seet. 7, p. 31 sqq. — 
f ) IV, 105. 

15) IV, 105, în concordanță eu IV, 20. — Cf. RZACZYNSKI , D IV, 101. 








STUDIULU Ili, 8 21. 203 


Unii singurii scurtü passagiu resólvá până la unii puntü acestă întrebare. 
Éccé'lü : 


'"cYzip dë J[àAaQovev oinéovor Zxvó«at dgotZotc. oi oix ézi ortho. orteígovoe tov oltor, «AX ézi zroţoc. Tovtov Ut xatv- 
ztoÓ e oixtovoe Nevooi. ° 


Adecă 


«De'ncollo de Alazont locuescii Sept Plugari, cary séméná grâu, nu inse pentru usulü 
lorü, ci de vindare. Ma! susü de acestiYa locuescü Neuril.» 


Privindü din Olbia, Erodotü vedea lucrurile în urmátorulü modü: 


NEURII 


= ALAZONII 


OLBIA 


Intr'unü altii passagtu, voindü a fi si ma! esplicitii, Erodotü dice cá Nistrulü și Bogulü 
își apropiá cursurile lorü în regiunea Alazonilorü: xav 'AAdQevag `. 
Atâta ni agtunge. 


Scitif Plugart, ca uni! ce eran limitroff cu Neurif şi cu Alazonif totü-d'o-datá, nu puteaü 
locui afurt decátü spre appusü de Nistru, căci spre résáritü e! nu incápeaü de Alazoni, și spre 
appusii anume de porţiunea midü-lociá a Nistrului, fundii că cea superiórá, precumi amü 
vedut'o mail susii, apparfinea Neurilorü. 

Cu alte cuvinte, Sc Plugart occupaü Moldova centrală. 

Inse óre numai! atăta ? 

După Erodotü eY sunt ramura cea mat occidentală a Scifilorü, fiindii-că nici uni altii 
tribù, absolutamente nicy unulü, nu este menționată nicăirY maY spre appusü de déngit. 

Deci dela Nistru până pe la Oltü, adecá până la Agatirsf, era regiunea cea agricolă a 
Scitief, unde se cultiva gráü, nu inse pentru usii localü, ci de véndare. 

Erós!Y commerciulü pe scenă ! 

Er&şi Dunărea ! 


Zonele cămpenă si danubiană a Románie! ni apparü sunt acumü doue mif patru sute de 
anni intocmaY totii atátü de plugare, şapo! de véndare, eră nu pentru usă locali, după cumü 
elle sunt chfarü în momentulü de față! 


Singura differintá este cá ` loculü Sciţilorii figurézá Românii, uni si alții crescuţi prin 
acefa-sY acțiune a naturel. 


Pliniu cellü betránü ni spune căn timpulü sen, pe la inceputulü erei creștine, întrega 
Dobrogiă actuală era. occupată de ScitiY Plugart, veniţi de pe mallulü nordici allá Dunării: 
«totum eum tractum Scythae Zroteres cognominati tenuere»*. 


Acestă occupatfiune se intemplase înainte de Cesarü, căci sub Strabone Dobrogia era 


degia cunnoscutá sub numele de Sciţiă-mică prin oppositiune cu Scifia cea mare despre 
crivéfü 5. ° 


Acestă mărturiă a lui Pliniü intáresce primitiva positiune geografică a Scitilorü Plugart, 


F. "v, qu. 4) Hist. Nat. IV, 18. 
) BV, 52. 5) Qeogr., VII, 5, 8 5 și 12. 
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eroteres cognominati, àissviess, anume în Romănia, căci numai de aci ef puteaü trece în Do- 
brogia. 

Nor avemü inse la mână o altă confirmațiune si mal ponderâsă, 

E forii, geografi grecii posteriori luy Erodotü abia cu unii secolü, ni arrétá pe Scitit Plu- 
gari toti acollo undeY veduserámü în Erodotü: în ánghtfulü nord-vestică dintre Agatirsi 
și Neuri. “ 

Ellü dice: 


Ilgwrovs de magpa vov "Iorgov eivat Kaæaoniðac 
elouxev "Eqogoc, eirev -4gotijoac, ztoóov 
JVevoovc, 6 


Adecá: 


«Decă treci Istrulü, primit locuitori sunt cef din Carpaţi, apor Plugarit, în fine Neurir.. 

Carpaţii lovindu-se cu Dunărea anume în Oltenia, este invederatü că prin Kapra Eforü 
intellege pe Agatirsil lui Erodotü. 

Pënë şi espressiunile sunt identice: Tapà zu "lorpov SÉÙŬ ¿xb uiv "lees, după care apo! mpeoóroug 
Kagnzíóxg intr unulü şi zobrw» `AYx006sov în cellü-l'altü 7. 

O dată acestü puntü stabilitü, éccë si j erspectiva luf Eforü : 


NEYPOI 





APOTHPE 
KAPIIIAAI 
(Ayadugao) : 
DU K ATEA 
EPOPOS ms 
$ 22, 


CARPATIL IN ERODOTU. 


Epitetulü de Kapni3a:, datü Agatirsilorii de cátrá Eforü, este fórte remarcabilă, nu numa! 
ca cea ánteiá mențiune nominală a 'Carpafilorii, dérü încă si ca cea mat vechiă formă a nu- 
melut topicü : Munteni. 

Nedependinte de cestiunea originif naţionale, acestü epitetii a trecutü ca mostenire 
dela Agatirsi cátrá successori lorü territoriali Dacii, a cărori o ramură totii din Térra- 
Romănescă se dicea "Carpi, sin fine dela învinşi! Dact laŭ primiti éróst în acefa-st regiune 
cuceritórele legiuni romane, traducéndu'lü prin Montani., 

ȘI cefa-ce nu e mal puţini importantü, "Garpafit essistá chiarn astă-d! ca nume viii in gura 
poporului numa si numa! în Muntenia, unde se chíamá "Carpatinii unt munte de peste Oltü 


B) Fragm. 48, ap. SKYMNUM CHIUM, vers. 102. — NIEBUHR, 
Kl. hist. Sehr., I, 359, nota, confundă pe Carpiqií lui Eforü 
eu Callipidii lui Erodotü, uitândi eă acesti din urmă tráiaü 
peste Nistru departe de Dunăre. 

*) BEROD,, IV, 100. 

x VOPISCUS, Aurel, XXX, —ioRNANDES, XVI: « Carporum 
tria millia, genus hominum ad bella nimis expeditum, qui stepe 
Romanis infesti sunt.» —EuTROPIUS, IX, 15: « Carpis et Baster- 


nis subactis, Sarmatis victis (Diocletianus et Maximianus ).» — 
`O inseriptiune daciană in GRUTER, LXXXV, 9: «G. Val. Se- 
rapid. a Carpis liberatus pro salute sua et suorum.» — Maï 
clară decátü toţi e zosimus, rec. ltekker, Bonnes, 1837, in-8, 
p. 22, lib. I, eap. 20; p. 30, I, 31; și mai allesü p. 213, IV, 34: 
«Koozoóa«ac». — Nu maï citămi pe PTOLEMAEUS, general- 
mente eonfusü, curele pune între Peucini si Bastarni pe Kag- 
b TAVOL, Geogr., III, 5. 
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în Gorgiü şi unii altulü de dincoce in Muscelli °, adecă ambiY tocmaY in locasulü Agatir- 
silorü Baesiäa si allii Dacilorii Carpi. 

-Carpat însemna munte nu numa! la Agatirsi și la Daci, ci încă se pare a fi avutü acella-și 
înţellesii în diverse limbe primordiale, despărțite una de alta prin origine ȘI prin spațiii, căct 
nof vedemü la celle doue capete oppuse alle Europei munții "Carpetant în Spania ^ şi mun- 
tósa insulă grécá cunnoscută degia lui Omerü sub numele de Keázate; SCH Kápnz0oc m 

Steub a constatatü în vechia limbă reticá essistinta acelleYa-s! teme Kar in intellesü de 
«délü»*. 

Totü aci se referă samscritulü kâra cu semnificatiune de munte accoperitü de zăpadă. 
armenesce char — pétrá si charag — stâncă, celticesce carr etc.". 

Derivatiunea «Carpatilorü» dela slaviculü ri, înălțime, pe care o patrona Schaffarik”, 
cată déró să fie lăssată cu totulü la o parte, cu atátü mai multă cá la Slaví sonulü ch nu 
correspunde filologicesce unui £ arianü, ci represintá regularmente pe unii s primitivi”. 

Vomiü observa în trécétü că aprope tóte etimologiele lui Schaffarik péccátuescü prin 
necunnoscinfa fonologier comparate, alle cărita legi eraü pe atunci abia intrevéqute. 

Erodotü, deşi mat-mat contimpurénü cu Eforii, totuși nu menționeză Carpaţii. 

Dérü se póte óre ca ellü să nu fi auditii nemicii, dela amici! ser din Istria si din Olbia, 
despre unü giganticü crescetü atâtii de apropiatü de Dunăre şi de Pontü: 

Schaffarik crede cá Hemü, Aiuee, se referă in Erodotü nu numai la Balcanii, ci si la Carpaţi: 

« Stefanü Bizantinulü pune pe Agatirs! in Hemü. Este déró certi cá améndoue crescetele, 
„ acellü din Tracia şi acella ce desparte Muntenia de Ardélü, ambele legate prin cataractele 
« Dunării, aŭ fostti cunnoscute anticilorü sub numele de Hemü, adecă ométosü, cuvântii indo- 
« europeü de acela-și rădăcină cu Hima-laia, cu Imaus etc. Cándü Erodotii, IV, 49, adduce 
« din Hemi rîurile Atlas, Auras si Tibisis, în cari no! recunnóscemü Oltulü, Giulü şi leme- 
« sulü, cată să se intellégá Hemulü nordici, deși testulü, din errórea copistilorü sen chrarii 
«a autorului, are gopr», érü nu vérov ^ ° 

Mat áànteiü este o gravă erróre filologicá de a crede cá Hemü insemnézá «ométosü, cu- 
véntü indo-europeü de aceta-s! rádéciná cu Hima-laia etc.» 

Este o gravá erróre filologicá, de vreme-ce spiritulü aspru in limba grécá inlocuesce nu 
pe arianulü À, ci pe s: cis—3ş etc.'?, astü-feliü cá /lemulă, mat bine Jatmuliü, Aiuse, esprimá 
perfectamente pe samscritulü siman, hotarü, de unde arménulü himan, temelliá'* ; şin ade- 
vérü Balcanulü formă «hotarulü» cellü mat essenţiali allü 'lracier. 

Nefericitü in etimologiă, Schaffarik nu este maï norocosü in restulü passagiuluf de mat 
sustii. 

Ellü nu probézá prin nemicü identitatea Atlasului, Aurasulut si I ibisisulu! cu Oltului, Giulü 
și Temeşulŭ. 

Este o forte nudá affirmaţiune. 

Si maY cfudatá e arbitrara prefacere din gopăv în vévow, schimbându-se nordulă in sudă fără 
cea mat slabă umbră de argumentaţiune, séü mácarü de plausibilitate. 

In passagtulü, pe care'lii citeză celebrulii archeologü boemii, Erodotü se pronunţă lim- 


2) FRUNDESCU, Diet. topogr., 98. Name in einem beträchtlichen Gebirgsstoeke ober Mitten- 
3) PLIN., III, 2: «Oretanis jugis Carpetanisque».—sTRAB., wald an der bayerischen Grânze auf, wo jede einzelne Spitze 

BIL, "8. 5.3. kar heisst; so Krapfen-kar, Gross-kar, Tief-kar, Rudel-kar. 
4) HEROD., III, 45.— sTRAB., X, 5, 8 17. See-kar, Birk-kar, Hinter-kar, Speck-kar ete. Alle diese Héhen 
5) sTEUB, Uber die Urbewohner Hütienus und ihren Zu- 


zusammengenommen heissen der Karwendel.» 
sammenhang mit den Etruskern , München, 1843, in-8, p. 03 FICTET, I, 130. 


64: « Car. Davon die Namen Careu, Carna, Carnasa bei Lanzi. 7) Slow. star., 53, 208, 394. 

Dieses car kommt im Umfang des alten Riâtiens in den n^rd- 8) BOPP, Gramm. comp., f, 173, § 925, 
lichen Grânzgebirgen, in der Salzburger 'lauernkette, im 7) Slow. star., 383 nota 31, 
Etsehthale,in der Schweiz wohl über hundert Male als Appel- 10) CUR TIUS, 482. 


lativum vor und bedeutet Berg. Ganz familienweise tritt der 11) pop», I, 397, 8 183b. 
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pede, după tote manuscriptele şi după tóte edițiunile , 
nordù se versă în Istru din culmile Hemulut > +°, 

« Curgénde spre norii » stovres pog Boptnv, este totii ce pote fi maf decisivü pentru a de- 
monstra cá Atlasulü, Aurasulii și Tibisisulii scáldaü Bulgaria, în privinţa cšriY Istrulü e nor- 
den, érü nici decumii Romănia, de unde rîurile se potü versa în Dunăre numar spre sudi, 

Pliniii cellü betránü, cándü vorbesce despre Tracia, ni spune, intocmat ca si Erodotu, 
cá din Hemŭ se vérsá in Dunăre tret ape: «ex Haemo, Los, Escamus, leterus » !?. 

Jeterus este cu certitudine riulü Jantra, pe care Bulgari! fllü numescü pënë astá-dt Jeter'*, 
și n care lesne se póte recunnósce Atlasulii luy Erodotii nu numa! prin identitate fonetică : 
atr—atl, dérü péné si prin importanță. 

&scamus allü lut Plinii sa prescurtatü la locuitorif moderni ar Traciet în Üsma, contrac- 


tándu-se după acera-ș! procedură limbistică prin care totii «Osma» a devenitüi vechtulü orasü 
spaniolii Uxama. 


cumü-cá « trei riulete curgende spre 


In fine Utus, mat correctü Vtus, correspunde cu rîulii actualii Vid sen Vit, de assemenea 
isvoritorit din Hemü și tributarüi alla Dunárit. 

uras si T ibisis alle luy Erodotü sunt déró €scamus si Utus alle luy Hlp, adecá Osma si 
Vid din dillele nóstre, pe cari fn desertü sarii încerca Schaffarik sën orf-cine altulü a le 
strámuta printro trássurá de condetu pe termulü nordicü allü Dunárit. 

Și totuşi este fórte adevératü cá Erodotü, ca si fontána de unde luase Stefanu Bizantinulii 
asserțiunea despre locuința Agatirsilori în Hemiü **, inpeliege sub acestit nume nu numa! 
Balcanulii, dérü si acea ramură a Carpaţilorii care se întinde dela cataractele Dunăriy péné 
la Vrancea si mat incollo, despártindü Térra-Románéscá de lemesianá si de Transilvaniă. 

Este forte adevératü, măcarii-că Schaffarik n'a reusitü s'o demonstre. 

Nu trebut să mutămi în Dacia ríulefele bulgare, ci să le lăssămi în pace la locurile lori; 
nu trebuY să confundámü fopăy cu vre, contra litteret si spiritului testului; nu trebu! să res- 
turnámü pe Erodotü, ci numai să "lu pétrundemü; éccé totu! 

Părintele istorie! dice că Atlasulü, Aurasuli si Tibisisult curgü din Hemü în Dunăre «spre 
nordii ». 

Dérü decă Hemü este numa! Balcanulü, se putea óre altii-feifu decătii spre nordă ? 

Deci în ideia lut Erodotii era possibilu ca unü fluvii să curgă totii din Hemii si totit în 
Dunăre nu puma! spre nordü, ci încă şi spre suda. 

Fără o assemenea possibilitate arii ñ absurdi de a mal adáoga zpos Qopémv. 

Vorbindü despre fluviele ScitieY şi alle Agatirsier, Prutü, Siretü, Oltü, Erodotü nu dice 
nicáirf cá elle se vérsá in Dunáre spre sudü. 

Toti astü-feltu ellü n'arü fi spusü cá Atlasulü, Aurasulü și Tibisisulü se versă in Dunăre 
spre nordă, décá Hemulü era numa!t Balcanii, căci arii fi commisü péccatulü banalitáit. 

Fundii inse că Afpos pentru Erodotii se aflla şi la sudü si la nordii de Dunăre, se pune 
semnificativulü goes», fără care era peste putință a ghici positiunea acellorü rîuleţe. 


Din Hemulü nordicü se versă în Dunăre Oltulü, din Hemulü sudicü se vérsá totii acollo 
trei riurf, éccé déró intellesulü cuvintelorü: 


UF ° , e d P "3 e e WI l DL - rt - - d 
LL Jè A vu Upawvy Mag TOTOAHOŞ DEP ovehHEtOytrO TO Iorgu rz de ror eneen Toni xopvqéor Toets oU DIEN TEE ótcovrec 
TEOS Bogérv «venov éog&kAAovos Ce aùrov.!? 


In acesti modü, fără a intórce pe dosü ca Schaffarik testulü luY Erodotü, si chYarü fárá 


12) Nol admittemü a 


A uci în testü fericita correetiune& lu] MAN- — dotü ambele lecture sunt indifferintl. 
NERT, Geograph., VII, 8, carele pune oy ueydioe, căci pe tèr- 13) Hist. Nat. III, 29. 
mulü bulgarii nu se vârsă fn Dunăre nic! unii riü mare, ei totü 


: 14) APRILOV, Denitza novobolgarskago obrazovaniía, O- 
leie, preeumü observă și RAWLINSON, History of Herodo- dessa, 1841, in-8, p. 104, 134. 

tus, London, 1 562, in-8, t. 3, p. 36, nota 3. Constatámü inse 15) Cf. suIDAS. verbo: 24yaóvpoor. 

că pentrn porțiunea nóstrá propriă în interpretarea lul Ero- 16) IV, 48-49. 
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a modifica intr'insulü o singurá litterá, se védesce adevérulü, esplicándu-se totü-o-datá de 
ce fontâna luf Stefanü Bizantinulü ageda pe Agatirst în Hemü. 

Pentru părintele istoriet, de nu si pentru cet-l'altt antict, Hemi era întrega sistemá alpină, 
allu cárif amfiteatru formézá bassinulii Dunării de giosü, adecă dela Emine-dagü in Do- 
brogia péné pe la Pétra in Moldova. 


S 28, 


GRIFFONII PAZITORI DE AUR. 


Carpaţii galițiani, car! se lungescü în susü între Polonia si Transilvania, erai pre depár- 
taţi de ambele punturt de informatiune alle istoricului grecii, atâtii de Istria cátü si de Olbia, 
pentru ca ellü să fi bánuitü legătura lorü de continuitate cu Balcanulii și cu munții Terret- 
Romănesci. 

lotus! nic! despre eY nu putea să nu fi avutü o dosá óre-care de noțiune. 

Nadezsdin susține că Erodotü va fi înțelleg&ndii acestă estremă ramură carpatină prin 
« munţii ce! naltt, stáncos! şi nestrăbăttuți» *, din dosulü cărora locuiaü terribilit griffonY pázindü 
comóre de aurii °, cela-ce trebui! consideratii — dice criticulü russü — ca o allegrorică allu- 
siune la minele din Transilvania. 

Argumentele selle sunt: 

I. E peste putință ca Erodotü să fi avutü în vedere munţii Uralt, trecéndü nebăgaţi în 
semă Carpaţii, car! sunt fără comparatiune mat aprope; 

2. Nu e de credutii să fi agYunsü pent la audulü Scifilorü aurulü siberianü, și să nu fi 
sciutii eY nemicü despre avutfia auriferá a Transilvaniel ; 

3. După mărturia lu! însuși Erodotü, (ăreci! din coloniele pontice adessea cällëtortan 
penă la pólele acellorii munţi, cera-ce nicr decumü nu se póte admitte în privința Uralilorü ?. 

Toţi commentatoril cáutaü «munți! cet naltt, stâncoși si nestrăbăttuțiI» mat susü de Marea 
Caspică * ; uni! nu s'aü sfiitü a merge péné la China ° : archeologulü moscovitü a cutedatü 
singurii a protesta în numele bunului simtü, strigándü : opriti-vé la cósta orientală a Car- 
patilorü ! 

Dérü argumentafiunea Y e necompletá. 

Nadezsdin a nesocotitü unii puntü fórte importantü, care dà si mat multă táriá demon- 
strafiunif selle, servindü totü-o-datá a preveni obiectiunile. 

Térra griffonilorii ni appare în Erodotü ca si cândi arii fi fostii la marginea lumit. 

Peste patru séð cinci secoli în urmă, armoniosulü Ovidiü trăia la gurele Dunării, cun- 
noscea d'aprópe tote gintile barbare, învățase a vorbi geticesce şi sarmaticesce: mal pe 
scurtii, era ma! multă ca orlí-cine în stare de a se familiarisa cu oriintele Europer. 

EY bine, regiunea carpatiná era si pentru dénsulü marginea lumil. 

Ellü scriea la Roma: 

« Vat, cátü de vecinti imf este capétulü páméntulut, şi cátü de departe e patria !» 


Heu! quam vicina est ultima ferra mihi. 
At longe patria est... P 

Set: 

«Aci între Gen essilatii singurii la estremitátile lumil !» 
Solus in extremos jussus abire Getas. ... 


1) bw. e, 25. 9) RITTER, Erdkunde, li, 691, 765, 792.— GUIGNES, Mé- 

z IV, 27. moires de PAcadémie des Inscriptions, XXXV, 451.—ete. 

) NADEZSDIN, 0p. Cit., 98-100. 6 i 5 

4) HEEREN, T, 282, 299, 300. —RENNEL, 437 sq.— MANNERT, Cro vs gA P 
IV, 113 ete. 7) Ib., V, 12. 
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Sy + 
« lráescü la marginea páméntulut, la capétulü globulut!» 
Ultima mo tellus, ultimus orbis habet. . . .? 
Sei : 
u ^ ° E ! 
«lDaciü în ultimele regiunY alle necunnoscuteY lumt !» 


Aeger în extremis ignoti partibus orbis. . . .? 


Lonticele si 4 ristele luy Ovidiü ofteru la fie-ce passt esclamaţiunt de acestă natură, car! 


sunt atátü de potrivite pentru a ni esplica pe griftoniY luy Erodotü cet de peste noue măr! si 
noue ferre. 


8 94. 


ORIGINEA MITULUI GRIFFONILORU. 


Spre a ne încredința întruni modii plasticii de originea famosulut mitü allü griffonilorti — 
he în Asia, unde Tü portă sculptati ruinele Persepolif', fie în Europa, unde lü citimü în 
l:rodotü — no! vomi începe prin a pune aci de "naintea ochilorü urmátórele doue figure: 


T. II. 





Sub numérulü I este griffonulü dacicü, adecá asa dupá cumü illü vedemü pe misteriósa 
cutiá descoperită în Bucovina de amiculü nostru d. Panaioténu-Bardasare*?, şi asa după 
cumü "Up conservă péné astă-di marca nobilitará a némuluY Gryf din Polonia, alli căruia 
strămoșii Jaxa séü Jacsicfu venise acollo din Serbia °`. 

Sub numérulü Il not reproducemü intocmaY desemnulü renumitului pictorü-naturalistii 
Victorii Adam", represintàndü o speciá de vulturii cunnoscutá in ornitologiă sub diversele 
numi de vultur fulvus, vultur ruber, vultur aureus, vultur baeticus, etc. 


5) Pont., lib. 1, ep. 3) NAKIELSKI, Miechovia sive promptaarium antiquita- 

9) Tris'., UI, 3. tum Monasterii Miechov: ensis, Cracovize, 1634, in-f., p. 10. 

1) BEHR. Exenrsus de gzryphis,in op. cit., l1,653-5, unde  Illi eitáàmü maï eu preferinţă deeátü pe eraldistit poloni Pa- 
fruppezá ipotesele contradictorie alle lui V« "leker, WwW eltheim, procki, Okolski ete., ca unulñ ce studiase după i insest documen- 
Heeren, Ritter, Malte-Brun, Link, ete. tele originale istoria familliel Gryf. 

2) Reprodusü î IN URECHIA, Bulletinulü Instrucțiunii Pu- ^) Oeuvres completes de Buffon, ed. Flourens, Paris, sa, 
bliee. t. 5, pl. nr. 95. d'M 
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Acestă colossalá passere, care întrece prin volumü si prin puterea sboruluY pe celle mat 
mart acuile, este generalmente rară, căci se ascunde pe culmile celle mat inaccessibile, dérü 
se gássesce totuși din cándü în cándü pe tote crescetele Europei meridionale, în Alpi, în 
Pireney, în Rodopi, maY allesii în Carpaţi *, rádicándu-se la nordü până 'n Prussia, unde 
inse ea devine mat mică, precumü devinü acollo maï mici insi-sf munții. 

Décá vomü mat adáoga cá penele acestu! vulturii, după cumü indică péné la unii punti 
chfarü numele sen de vautour fauve, sunt de aceta-şi culóre cu pérulü leuluf", atunci infel- 
legemü si mat lesne creafiunea mitologicului griffonü, cellü puţinii a celluf europei, fiindü- 
că sotulü sen din Persia se aprópiá ma! multi prin configurafiunea capului de tipulü acuilet 
propriü dise. 

In Urali griffonulü cellü realü nu essistă, încăti nic! pe cellü imaginarü nof nuló putemü 
cáuta acollo. 

Si nu 'lü putemü căuta acollo cu atátü mat vértosü, cu cátü regiunea griffonului in genere 
trebuY necessarmente să fie învecinată cu regiunea leului, căci este impossibilă a imagina 
cine-va acuilă-leă intro férrá unde nu se afflá nici o ideiă despre o giumétate forte essen- 
fialá a acestei ibride compositiunt. 

In timpulü luf Erodotü si chiarü cu secol! mar incóce, péné la 'Trafanü şi mat gtosü, leir 
fiintaü încă la cóstele nóstre în Tracia, după cumü attestă întruni glasü toți scriitorii anti- 
citágiY ^. 

Eccă déró cu istoria naturală în mână cá nici este permisü cuf-va de a urmări in Europa 
pe griffonY in directiunea crivéfuluf mar susü de Carpaţi! 

Nu numa! in Urali, dérü péné si cu multü mat la sudi în Anglia nu sa vedutii nici o 
datá vulturulü cellü aurosü, prototipulü griffonulut, incátü unü celebru ornitologü britannicü 
abia putuse căpăta tocmai! din Tirolü ună singurii essemplarü impáiatü °. 

«Munţi! ce! nalff, stáncost si nestrábáttufí» a! luf Erodotü sunt déró purü si simplu Car- 
patif resáritenf, continua Y negreşitii în susü péné'n Boemia. 

La nordü de Agatirst, la appusü de Neuri, la nordü si la appusü de Sciţi si de celle-l'alte 
ein învecinate, locufaü griffonif anume în actuala Transilvaniá, a cárif avufiá minerală nu 
putea fi esportatá cu înlesnirea aurului din Oltenia, căci lipsta Dunărea si mat sta pedecá 
gigantica galleriá de stánce peste stánce, așa cá numa! pe piscurile acestef necunnoscute 
ferre se vedeaü miscándu-se nesce îngrozitori vulturi, asseménaft la culóre, la putere, la 


aspectü cu leif, si de gturü în gYurü murmura o brumá de veste cá din dossulü monstrilorü 
se ascundü tesaure... 


8 95. 


PÉNE UNDE DUNAREA APPARTINEA SCITILORU 1 


Pentru ca natura Munteniei în epoca lu! Erodoti să fie sgăndărită péné "n capétü, maj 
avemii Dunărea. 


Ellü dice cá hotarulü Sciţiet despre Tracia se începe acollo unde Istrulü face o intorseturá 
IN fața acestela din urmă: «£Axov 5i &Yopévou cio "(îs tabte. 


5) GERBE, Vautour, în ORBIGNY, op. Cite, XIII, 48: «Le vau- 
tour fauve. Des hautes montagnes dela Hongrie, du Tyrol, de 
la Suisse, des Pyrénées, du midi de l'Espagne et de l'Italie.» 

6) RZACZYNSKI, 0p. Cit., 430. 

7) KLEIN, Historia avium prodromus, Lubeez, 1750, in-4, 
p. 43: «Vultur aureus, vultur fulvoeolli, peetoris et pedum co- 
lore: the golden vultur, Gold-Geier. Superat magnitudine a- 
quilam nigram.» 

5) HEROD., VII, 125, 126. — ARISTOT., Hist. Nat., VI, 31; 
VIII, 28.— PAUSANIAS, VI, 5.— PLN., Hist. Nat., VIII, 16.— 


AELIAN., IIT, 21, ete.— Despre antica essistintá a leului ehíarü 
în Dacia, noi vorbimu mai glosü în Studiulü IV. 

9) wiLLUGHBY, Ornithologiæ libritres, Londini, 1676,in- 
f., p. 35: «Vulturis aurei pellem ad nos aliquando missam ex 
Rhetis Alpinis, rostro adhuc et eruribus hz:erentibus dum con- 
templarer hoe modo deseripsi. Multa hie vultur communia ha- 
bet eum genere aquilæ alpin, sed per omnia major est.» 

1) IV, 99.— Despre acceptiunile cuvântului xoizoc in Ero- 
dotü, vedi scHwEIGH./EUSER, Lexicon Herodoteum, Argen- 
torati, 1824, in-8, t. 2, p. 50. 


EN 
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Urtándu-ne pe mappa Dunări! de gtosü, nof vedemi numaY doue locuri fn cart fluviulü — 
își schimbă direcfiunea întruni modü destullü de marcati : | 

a) L.Ongă Galaţi; 

ó) In Oltenia, 

Puntulü ántetfu este inadmissibilü, căci atunci nu numa! fermulü resáriténü allii Oltulur, 
dérü nici mácarü Siretulü nu mat întră în territorriulü Sciticü, cefa-ce ari offeri cea mat fla- ~ 
grantá contradicfiune in contestulü lut Erodotü. x 

ȘI să se noteze bine cá dënsulü nu putea nici întruni cas a committe o assemenea erróre ` 
tocmat in privința regiunif de lângă Galaţi, ñindü pusă așa dicéndü față 'n față cu Istria, 
de unde o vedea cu ochit si o pipăia cu degetulit. 

Remáne déró vréndü-nevréndü numa! puntulü allü douilea, pe care prin urmare e peste 
putinţă a nu li admitte, de órá-ce nu avemi altulü ca să ne încurce latitudinea allegerit. 

Mart este de desbăttutii o altă cestiune danubiană. 


8 96. 


PODULU LUI DARIÜ PE DUNARE. 


Setosü a pedepsi pe Sciff pentru dessele lori invasiunt în Persia, «regele regilorü» adună 
o formidabilă armată continentală de 700,000 luptători și o marină de 600 corăbie, pe- 
trunde in Europa prin Bosforü, cutrieră Tracia și străbatte péné la gurele Dunării, unde'sY 
operézá trecerea. 

Podulü danubianü este incredintfatü une! cete de Greci, indatorate a'lii pádi în cursü de 
6o dille in presuppunere cá întrega espedifiune nu va pute fi mat lungă, érü însuşi Dariü 
intră pe páméntulü inamicii, anume de unde se începea așa numita Sciţiă pechiă, Si pásesce 
spre nord-ostü înainte — înainte, fără ca totuşi să potă descoperi unde-va pe Sciţi, decişi 
a li paralisa prin strategia une! perpetue retrageri. | 

Agtungéndü dincollo de Donü, Dariü îşi schimbă direcfiunea, apucă spre appusti, si érósY ` 
merge, merge, merge, adurmecándü pe fugari! adversari, cart reusescü a'lü attrage affară 
din hotarele ScitieY, ántetu pe territoriulii Melanchlenilorü, apoY pe allá Androfagilorü, în 
hne pe allü Neurilorü, adecá péné n Moldova de susü venindü astü-feltu aprópe de frun- 
taria nord-osticá a Munteniei, unde si acollo erati sá-ü ducă Scifif, dérü s'aü temutü de 
resistinta A gatirsilorü. 

Incredintándu-se la urma urmelorü că nu-t chipü de uptă si cá aü trecutü degia celle 60 
de dille prevédute pentru durata espedifiunif, maf speriati cá nu cumü-va Grecii, după 
cumiü iY și îndemna celebrulü Miltiade, să páráséscá podulü în careY remănea acumtü ultima 
speranță, Dariu îşi Yea Anima în dinți si o rumpe la fugă spre gurele Dunărir. 

Acesta Y fondulü espeditiunit persiane în Scifia. 

Criticismulü sa încercatii adessea a bánui veracitatea luf Erodotü despre mersulü lut 
Dariü, intrevédénduü differite impossibilități de faptü, de timpi si de spaţii. 

Astá-dí, mulțumită mat în speciá luminóset anti-critice a Anglesulut Rawlinson', párin- 
tele istorieY e pe deplină gYustificatü chrarü în acestă atátü de controversată materiá, ceYa- 
ce f cu atátü maï naturală cu cátü evenimentulü precessese numa! cu vr'o doue decennie 
annulü nascerií luf Erodotü, carele nu putea să nu îi cunnoscutü pintre Grect, pintre Sciţi, 
pintre IracY seu pintre PersY vro cáfí-va contimpuran! si chfarü marturt oculari aY nenoro- 
citei aventure a lut Dariü. 

Orí-cumü să fie, pe nof unif ne interessá act numa! podulü danubianü, si tocmat acesta 
a fostü si este partea cea mal puţinii dubiósá a cestiunil. 


1) Op. cit., 94-6, unde combatte puntü eu puntü tóte obieetiunile luf Niebuhr, Grote, Thirlwall, Dahlmann ete. 
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Cumii-că Persif trecuseră în Sciţia anume prin Dunăre, nt-o spunü: 

1. Erodotii; 

2. Ctesia, carele trăia chiarii la curtea firului lut Dariü? ; 

3. Ferecide, scriitori din acellast secolü cu Erodotü, sen pâte şi mat vechiu? ; 

4. Lrogii-Pompeiu, carele utilisase opera perdutá a Grecului Teopompii cam din aceta-s! 
epocă“ ; 

3. Corneliü Nepotes; 

6. Strabone? etc. 


Mart pe scurtü, in litteratura classicá domnesce pe acestü terrémü o perfectă unanimitate. 


Erodotü singurii inse vorbesce cu o precisiune topografică. 
Ellü dice: 


Tov zovauoU Cou adyéva, în ToU oyiÇetai ta otóuata toU Jotoov éQevyvve, 
Adecá : 


«A pusü podü acollo de unde Istrulü începe a se desface în mat multe gure». 
Apoy mat limuresce cá acea punte se affla dela Marea-négràá în distanță de doue dille 
de navigatiune fluvială ` 8vóv Tueptuv ard 0aAdoong. 


De naintea unorü indicatiunf atátü de precise era peste putință vr'o seri6să desbinare în- 
tre commentator 1 luf Erodotii. 


lot! d'o potrivă aü fostii siliţi a căuta loculü podulur unde-va spre appusü de Ismailü SI 
spre resáritü de Prutii. 

«Dela Dariü și pénéla ultimulii resbelli din 1828—dice Schaffarik—Isakcea a fostii 
totü-d a-una obicinuita trecétóre pe Dunăre. In espeditiunea contra Sc tilorüi flotta persiană 
făcuse o calle de doue dille dela Ponti până la loculii podului. După socotela lut Erodotü 
callea de o di fiindii de 200 stadie si unii gradii ecuatorialii correspundendi cu 500 stadie, 
acellii locii coincidá tocma! cu Isakcea, care se află în adevării cu vro 12 milurY departe 
de Marea-négrá. Mai spre oriinte gurele Dunárit împedecă asedarea unut podü. Aci se re- 
ferá cefa-ce dicea despre Isakcea pe la 1650 Hagi-Calfa: «Isakgi-ghecidi, adecá vadulü 
«lui Isacü, renumită trecétóre dunáréná, unde la 1620 în resbellulă poloni sultanula Os- 
«manü făcuse unii podü, carele Y-a servitù apot si la re'ntórcere după luarea Hotinului, căci 
«acestü locii fiindü cellü mat indemánatecü, pe aci obicYnuYaü în toţi timpit a trece Dunărea 
«Moldovenit, Tátarif, Ungurit. » S'aru pute obiecta la prima vedere, cumü-c&á bratulo danu- 
bianü cellü mat sudicü nu se desparte de cursulü fluviului îndată lóngá Isakcea, ci cu vr'o 
trei milurf mat gtosü ; cugetándü inse la schimbările, cărora sunt suppuse mat cu deosebire 
gurele riurilorü cellorü mart, si studiándü totü-o-data daprâpe o mappá essactă a regi- 
unii, lesne ne vomü convinge cá ríiuletulü Somova, unitü cu braţulii danubianü cellii mat 
sudică lóngá Tulcea si perdéndu-se apoi spre appusü indërëtü în bălțile de lóngá Isakcea, 
de ntelu fusese uniti cu Dunărea sin acestü ultimi punti, incátü formă atunci adevératulü 
inceputü allü gure! celler maY sudice a fluviului, dérü ma! în urmă lóngá Isakcea sa no- 
molitü, mánfinéndu-se numa! lângă Tulcea»?. 

Cantemirii, fără să ñ cugetatii cátü de puțini la espedigiunea lut Dariüi, dicea: 

«Din pomenirea mosilorü strámosilorü audimii, precumü unde acmu este Oblucifa, cărita 
e l'urcif îl dien Isakcea, să se fie chiămati vadulü Dunării, care nu că dórá pre acollo Du- 


2) Persica, ap. PHoTIUM, Myriobibl., cod. XVII. 6) Geogr., VII, 3, 8 14. 

3) Ap. CLEMEN s V REEL UN 

: P. ENT. ALEX., Stromat., V. 8) MANNERT, IV, 220.—RENNEL, 102, 420.—UKKERT, III, 2 
) Ap. JUS TIN., IT, 5. p. 283.—NADEZSDIN ete, 

5) Miltiad., 3. 


°) Ub. die Abkunft$ d. Slaw., 117-118. 
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«nárea în vadü să fie avutü trecătâre, ci pentru căcľ acollo podü fiindii, se chiăma vadit, de 
«unde si acmu la vadü la Oblucitá a dice sa obicinuitii din betrán!; încă si în cântecele 
«prostesc! pre la domnia luf Petru-vodá vadulü Oblucitef se pomenesce; ci Dunărea pre- 
«cumü altü-feltu de vadii prin apă trecétorü să nu fie avéndü tótá lumea scie, de care lucru 
«Óre-care socotélá nu departe de adevérü se póte pune cá acellü nume, ce se dice vadulü 
«Dunării, să fie fostii o dată podü státátorü, érü după stricarea podului sá-Y fie remasü nu- 
«maï numele vadulut si péné astá-dY»'*. 

Balladele poporane séü «cântecele celle prostescY», pe car! le audise Cantemirü si cart 
din nefericire nu mat essistă, se referfaü la espeditiunea sultanului Suletmanü celli Mare din 
annulü 1538 contra domnului moldovenescü Petru Raregü ; o espediţiune descrisă de cátrá 
însuși monarculü turcii intrunü itinerariü, unde dice sub 21 augustü: «Sa pusü podü pe 
Dunăre la trecétórea dela Isakcea, si amü intratü in Moldova»"!. 

Maï pe scurtü, una si acela-și localitate, padulă “Dunării, după cumü o botezaü atátü de 
bine părinți! nostri «din pomenirea mosilorü-strámosilorü», a servitü de trecétóre în mil de 
occasiuni pentru sute de popóre în cursü de doue-dect si patru secoli, incepéndü dela pun- 
tea persianá din 500 înainte de Cristù si péné la puntea muscálléscá din 1828 ; nic! o dată 
inse ce-va monumentalü, ci totii lucruri de lemnü, poduri pe vasse'*, subrede base alle 
unorü efemere lupte, uriași rădicaţi in cáte-va dille şi pentru cáte-va dille ! 


g 27. 


GURELE DUNARII IN ERODOTU. 


Cotitura Dunării dela Orşova, și maï cu sémá puntea lut Dariü dela Isakcea, demonstrá 
cá betrânulii Istru este astá-dY întocma! așa cumü fusese în epoca lut Erodotü. 
Se pretinde cá timpulü arii fi addusü nesce mar! prefacert in delta fluviului '. 
Modificaţiuni mici, buná-órá ca cela-ce dice Schaffarik despre riuletulü Somova dintre 
Tulcea si Isakcea, sunt necontestabile ; not nu ne sfiimü totus! a pune în dubiii ori-ce schim- 
bare de o natură mat radicală sen mar întinsă. 
Ovidiü attribue Dunării sépte gure?, Tacitü sésse?, Erodotü cinci^, Tabla Peutingerianá 
patru”, scoliastulü luY Apolloniü de Rodosü numa reif, f*rá a mat vorbi de Strabone, Pli- 
nid, Ptolemeü, Solini, Ammianü Marcellinü etc. 
Urmeză óre cá dénen se contradicti ? 


Nu cumü-va să conchidemü că vr'unü braţii allü Dunárif séü si doue se vorü fi perdutü 
séü adáugatü in cursulü secolilorü ? 


Fi-vomü datori a căuta la fata loculut, in Bugiacü sen in Dobrogia, semne geologice alle 
acestorü revoluţiuni fluviale? 
Not credemü că nu. 


Celle cinc gure danubiane alle párintelu! istoriet, ”lozpog mevrdorouos', nic! aü sporitii vre-o 
dată până la sépte, nic! san redusü cándü-va péné la tref, ci aŭ remasü totii cinci pentru 
ori-cine vrea să le privéscá din puntulil de vedere allă lut Grodotă. 


10) Cronieulii, I, 323. 


E) Tagebuch des achten Feldzuges Suleiman's wider 
die Moldau i. J. 945, in HAMMER, Gesch. d. osm. Reichs, 
Pest, 1828, in-8, t.3, p. 699: «Isakdsehi Iskelesi, Brücke über 
die Donau geschlagen, und in der Moldau ü bergesetzt.» 

125 HEROD., LE 141:7acze véag c 7r oac MAÇETZE ÓveztooOusv- 
ee THV groten zai rov yéqvoav ECevts.—F at eu acestü pas- 
saju, carele diee euratü că podulü lui Dariü sefácea si se des- 
lacea la momentü prin împreunarea sch separarea eorabie- 
lor", nu maï menționâmi pe acei-ce assieurá cumi-că lângă 
Brăila (!) arii mai fi essistândi ruinele (!!) podului lui Dariü; 
Aeru ni pare reü că d. FRUNDESCU, Dict. top., 157, a pututü 


reproduee o assemenea enormitate. " 

1) UKKERT, III, 1, p. 162: « Wir wollen hier bemerken, dass 
die Dunaumindungen grosse Veränderungen erlitten haben.» 
— Cf. monografia lui xRvsrE, De Istri ostiis, Vratislaviz, 
1820, in-8.— BRUNN, La bou: he de Kilia du Danube, in Jonr- 
nal d?Odessa, 1852, nr. 31, 32.— KATANCSICH, De Istro, 19- 
22, ete. 

2) Trist., 11. 

3) Germ., I. 

4) IV, 47. 

5) Segm. 7. 

6) Ap. KATANCS:!CH, Oe Gen 19. 
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STUDIULU III, $ 28. 218 


In apparinfá acestă assertiune are aerulü de a fi paradossalá; în realitate ea este mate- 
maticá. 


Să ne esplicâmi. 


Pe la 1768 unii commerciantii germani fórte practicii, desbráccatü de orí-ce preoccupa- 
tiune teoretică, a scrisü o notitá assupra petreceri! selle la Kilia, unde dice între celle-l'alte : 

«Mat mulți geografi si chfarü Büsching susfinü cá Dunărea întră in Marea-négrá prin 
«sépte gure. Gù însu-mi ami verificată cu stáruinfá acestü faptü, şi mamă convinsă cá nu sunt 
„decătii cinci gure, căci nu se potü lua in consideraţiune braţele celle mc, cari formézá 
„insule şi se unescü apot cu vre-unulü din brațele celle mart»*. 

Nemicü mat instructivü ca acestă scurtă observafiune! 


Autorulü eY nic! nu sciea, probabilmente, dech a essistati vre-o dată Erodotü; celle «Noue 
Muze» nu-i sunt cátü de puținii familliare; întrega” carte nu offeră nicüirY cea mat slabă 
umbră de eruditiune ; si totuși dénsulü vede în delta danubianá celle cinct gure erodotiane. 


Ellü recunnósce inse——si acesta este importantü-—cá mal sunt si altele, dérü le crede cá 
«nu se potü lua in consideratiune». 


O simplă cestiune de appreciare! 

Nu le consideră «4, le va considera inse B pe tote, si `C pe unele dintr însele. 

Tacitii era în dreptulü sen de a numera șesse gure si Ovidiü sépte, toti precumü era în 
dreptulii sen Erodotii de a socoti cincY si Tabla Peutingeriană patru, érü scoliastulü lut 
Apollonii de Rodosü, mat sobru decátü toţi, este éróst în dreptulü sen de a considera numa! 
trey. 


Pe la 1835 generalü-gubernatorulü Russier-Meridionale principele Vorontzov trămisese 
o commissiune specială pentru a studia gurele Dunárit. 

Rapportulü eY constată numai trei gárle originale, adecá legate directamente cu trun- 
chtulü fluviului, împărțindu-se apoi fie-care din elle in maY multe gure secundare, mari, 
medie si mici, differindü una de alta prin numirt locale, incátü peste toti sarii pute discerne 
vro sésse-spre-dece'. 

In acestii modü Ovidiü, Tacitü, Erodotü, Tabla Peutingerianá si scoliastulü luf Apolloniü 
de Rodosü aveaü de unde allege. 

CelluY ántefu i s'aü párutü a fi maf de căpeteniă sépte din sésse-spre-dect, celluy allü 
douilea sésse din sésse-spre-dect, cellut all treilea cinci din sésse-spre-dect, celluy allü pa- 
trulea patru din sésse-spre-dect, celluy allü cincelea trei din sésse-spre-dec!, după propri- 
ulii puntü de vedere allü individului. 

Nu varià natura, ci numai impressiunea. 


8 28. 


SCITIA-VECHIA $1 SCITIA-NOUA. 


Allăturata mappá resumá pén& la unii punti resultatulü cercetărilorii de mai susü. 


Punénd'o în vederea lectorilorü, suntemü datori a li ofieri toti-o-dată unu felYü de călă- 
uză generală. 


Dându Sciţier o formă în patru ánghturt, Erodotü ni presintă dimensiunile figurei numa! 
întru cátü privesce partea“ sud-ostică. 


Noire par sept embouchures ; j'ai vérifié avec soin ce fait, et je 
me suis comvus eu qu'il n'y enavoit que cinq; car on ne compte 


point les etits bras qui forment les isles et viennent ensuite 
se joindre au plus gros.» 


7) Totü cinci gure, ca si Erodotü, aeeórdá Istruluf EFORU 
ap. S! RAB., VII,$ 15; ARIF 1AN., Exped. 4 lex., 1,3, V, 4;:0MP. 
MELA, lI, 1: scHiMN., fragm., 29; Leo. Diac., VIIT, 1, cialtii, 
pe cari vedi-iin UKKERT, III, 1, p. 159, ncta 75. 

8) KI EEMAN, Voyage de Vic nne à Belgrad et à Riliano- 
Ya, Neuichatel, 1780, in-8, p. 34: «Plusieurs gevograp hes, et 


9) TROINITZKII, UstiYa DnnaYa i usti-dunaiskila ostrova , 
méme Busehing pretendent que le Danube entre dans la mer 


in diarulü Odesskil Viestnik, 1835, nr. 81-84. 
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Acestă porțiune iY era personalmente cea mat cunnoscută. 

Ellü o chiamă Sciţiă-vechiă, arretându-ni cá ea se întindea dela Dunăre péné la Crimü : 
àrd "lerpou org Tj) &pxaln Zauërad doe, mpbç uecavppinv ze xal vótoy diveuov KELMÉVN, 
yv(x<tŠoç. ` 

in acestü modü intregulü territoriü sciticii se împărțesce în Erodotii în doue buccáft, desi 
numa! una dintr însele este testualü specificată : Sciţia-Vechiă dela Prutti spre resáritü pënë 
la Dont, şi Sciţia-nouă dela Prutü spre appusü până la Olti. 

In adevérü, ca unt ce veniseră din directiunea Mării- Caspice, ScifiY trebuYaü să cuceréscá 
reg'unea péné la Prutü cu multi mat "nainte de a se fi pututü respándi pënë la Oltü. 

Eccé dérü în ce intellesü eY o numtaü fórte bine Sciţiă-vechiă. 

Erodotü definesce mărimea pătratului numa! $1 numa! în privinţa acestela din urmă, 

Ellü dice cá dela gurele Dunări! péné la Marea-de-Azovi littoralulii sciticii copprinde 
o calle de 20 de dille, si o altă calle egală de 20 de dile messórá pe uscatü cósta resări- 
téná dela Marea-de-Azovü până la territoriulü Melanchlenilorii. ° 

Fruntaria danubiană dela Pontü până la Oltü, adecă Ócifia-noud, nu întră în acestă so- 
cotelá. 


Prin urmare, din dată ce vomü băga şi pe densa în calculii, după cumü na putemi a nu 
face, pătratului devine necessarmente lungi : 


IMÉxpt nóAsog xadevutyns Kapxt- 


Melanchlenii 


Scltia-Nouá Seltia-Yechiá 





Dunărea P ont ü 


Dela Marea-de-Azovii péné la Melanchlent fiindù o calle de 20 dille, décá not amü ac- 
corda totü pe atáta si hotarulul appusénü allü ScifieY arii trebui să trecemü peste Carpaţi 


si chYarii de'ncollo de sorgintea Oltulut, unde nu ne lassá cu nicY unü pretü territoriulü in- 
termediarü allü Agatirsilorü. 


Asa déró laturea occiden 


tală a pátratuluY erodotianü cată să fie neapáratü mal scurtă 
decátü laturea'Y orientalá, c 


ela-ce reduce totalitatea la urmátórea figură ; 


Melanehlenii. 






A ndrofagii. 


A patirsii. N eurii. 


S wu FI A 


Agatirsil 


Oltulü formândii fruntaria occidentală a Scitief, ern Dunărea si Marea-négrá fruntaria 
sudică, écc& deră c 


á nof ami distruge pátratulü de n!-amii permitte a represinta pe mappá 
1) IV, 99. 


2) IV, 101. 





— ` — 
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îndouiturele riurilorü si zigzagurile termulut marinü, ci trebuY vrândii-nevrândii să tragemü 
numai linie drepte, scoténdü cu totulü affară din territoriulü sciticii cotitura dela Orsova, 
„Amos Lraciei, după cumü o numesce «părintele istoriet.» 

Cela-ce ami schifatü not ad mentem Herodoti, décá arii voicine-va s'o transcrie pe o chartá 
modernă, nare decátü să așede pe Gent în Bulgaria la nordü de Balcani, pe TriballY in 
Serbia, pe Siginni in Temesiana, pe Agatirst în Oltenia sin tóte districtele muntóse alle 
lerret Románesct, pe Neuri în Moldova superiórá si ma! susü, pe Griffont în Transsilvania 
şi asa mat încollo, remánéndü pentru Son toti sessulü pe ambele malluri alle Siretului, 


plus întinsele regiuni de peste Prutü şi mat allessii de peste Nistru, cart nu întră în cadrulü 
de față. 


II 


OVIDIU 


8 29. 


IMPORTANTA LUI OVIDIU PENTRU ISTORIA DACIEI: 


Din analisa luy Erodotü no! ne-amü pututü încredința, cumü-cá in curs de doue-dec! 
și patru de secol! nu sa perdutü și nu s'a câștigatii nemicti essenfialü în natura fisică a ter- 
ritoriuluf muntenii ein acțiunea’ assupra omului, încâtii maY cu sémá Agatirsi de atunct, 
fubitorf de cântece si de hatfne împodobite, industriost, socialt, plint de fráfiá si de instinctulü 
civilisattunif, volnict si temuff, se resfrângii de minune în Olteni! si Muscellenit de astá- dt, 
desit despartü pe unif de alții atâtea vécurt şi differința cea mat radicală de origine. 

Erodotü inse este fórte scurtü despre páméntulü dintre Drum si Oltü, care constituYa la 
dénsulü Aoua-Sciţiă. 

Astü-feltu, bună-6ră, numa! prin armonia contestului si márturiele successive alle lut 
Eforü şi Pliniu, nof amü pututü demonstra mal sust plugária sciticá, 'Agorgees, în sessulü 
Moldovet si allü Munteniet, các! nici aci Erodotü ellii-însușt nu se rostesce întruni modii 
destullü de categoricü. 

Laconismulü seü în privinţa porţiuni! occidentale a Scifie! e atátü de anormalü, încâtii 
Lindner bánuesce nu fără probabilitate o regretabilá lacună în test : ună paragraiü intregü 
va fi scápatü din vedere si se va fi lássatü la o parte de cátrá copişti. * 

Orí-cumü să fie, cela-ce lipsesce in Erodotü se póte suppleni până la unn punti din O- 
vidiü. 

Marele poetii allü Sulmonel, gonitü din Roma de cátrá Augustü la annulü 9 dupá Cristi, 
a trágénatü o dură viuétá de optü annt între Gett și Sarmaft la gurele Dunării. 

Colonia grécá Tomi, loculü acestui essiliü, a fostii multii timpii ce-va fórte problematicii, 

Semi-sciinta o mută mereti după arbitriulü fantasief, cándü la Stein-am-Anger în Àu- 
stria, cándü la Akkermanii în Dugiacü, cándü tocmat la Kievü în fundulü RussieY, inventándü 
péné si petre mormentare ad-hoc, dintre cari una péccálise pe Cantemirü*. 


1) Op. cite, 43, 47.— Lindner observă fórte bine: «Dasssieh ner sunt inadmissibile, de 
Lücken im Texte finden wird, aueh daher wahrscheinlich ist,  spiritul lut Erodotă. 
dass Herodot, [, 184, auf seine Erzihlung der assyrisehen Ge- 2) Bescur. d. Mold., 51.— Vegi assupra acestei eestiunt allü 
Schichte hinweist, diese aber in den erhaltenen Handschriften mei Archivü Istorică, în Columna Lut Truiauă, 1870, nr: 
fehlt.» —Altfeliu, în matoritatea casurilorii, teoriele lui Lind- 51, p. 3. 


părtându-se eu totulü de littera si 
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Astá-d! assement cimiliture aŭ deveniti impossibile. 


Nu numai insu-sY Ovidiii, dérü toți scriitorii grecY si latini af anticității fárá distincțiune, 
asédš Tomi in Dobrogia actuală, adecá in Mica-Sciţiă, $ pupă Xxo0ía a luf Strabone, avéndü 
Istrulü spre nordü si Pontulü la resáritü". 

Fie acea localitate Kiustengi, fie Eski-pargana séü vre-unü altü puntulefü din apropiare, 
acesta puținii ni impórtá in casulü de față: agtunge s'o cáutámü pe territoriulü bulgari nu 
departe de gurele Dunárit. 


Petrecerea luy Ovidiü la Tomi, unde scrisese celle doue lung! plângeri alle selle, T riste!e 
si Lonticele, ne privesce aci în dane felturt: 


1. Ellü vorbesce ca vecinii despre termulü danubianü nordici, de unde'lü amenintaü nen- 
cetatii invasiunile barbare si ghiátosulü sufflu allá crivétulut; 


2. Insá-sY constitutiunea geologică si cl'matericá a Dobrogif nu se deosebesce de a Mun- 


teniei de gtosü, ds care o desparte fluviulü nu printr'o liniá parallelă, ci perpendiculară, în- 
cátü este în fondu aceta-și zonă: 


Cállárasü 






Bueeureset. 


Kiustengi 


-— 


Dunărea 


Din ambele poeme alle lui Ovidiü nof amü allesü tre! buccátt, cart ni se parii a'lü resu- 


me în privința istoriei naturale a regiunif: elegiele 3 si ro dn cartea II] a Tristelorü si epi- 
stola 8 din cartea III a Ponticelorü. 


Deși le traducemü în versuri, totuşi namü modificată întru nemicü ideia poetului, con- 
servánd'o cu aceYa-sY fidelitate cu care aü redat'o în proză Germani! sep Francesit. 


$ 80. 


IMAGINILE DANUBIANE ALLE LUI OVIDIU. 


Curréndü după stabilirea' în Tomi, Ovidiu scriea : 


D'arü fi sá'sí mai adducă a-minte de Nasone 

In Roma vr'o ființă, si décá fără mine 

A mai remasü acollo ce-va din allá men nume, 

Sá scie dérü că 'n térra, in eare-allü mării luciü 

In veci nu se 'ntâlnesce eu zodia 'nstellată, 

Aici îmi ducii eŭ traiul în sînulu barbariei, 

Cu ferele sarmate, cu Desst si eu Getii, 0 
Nedemni a li respunde unu echo "n versului mei! 


Cátü mai adià véntulü recoritorü allü vere t, 

Avemu unŭ zidü de valluri, prin care ne seutesee ` 
De cruda lorü năvallă eurgéndü la midü-locü Istrulü ; 
Vat inse cândù sossesce posomorita érná 

Pingindi grozava'$ buză, și cându începe gleba 

A cănunți cu 'ncetulă sub marmora de geri ! ° 


Si crivétulit pornesce, si ncua împle nordulit, 
Di cade, cade, cade: nici sórele, nici plóia 
N'o mat topescit acuma, căci frigulii o'mpetresce ; 
Și pené să dispară unii strath, s'asterne altulü, 
3) Arrianü, Ptolemeti, Pliniü, Claudianü, Mareellinü, Tabla 
Antonină, Tabla Peutingeriană si alţii, indieati în FORBIGER, 


op. cit., IIT, 1099. — Ca contimporanü allü lul Ovidiü, eellü ?) At cum tristis hyems squalentia protulit ora, 
mai instruetivü este STRABO, VII, 5, 8 12 și 6, 8 1. 


Terraque marmoreo candida faeta gelu est; 


1) Dum tamen aura tepet... 
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S'adessea m aste cuiburi de ghiüturi îndessate 
. , V [v vu Vu D ° v 
Privesci într'o grămadă zăpedi din doue verni 13 


S'atâtai de cumplită furtuna deslănțată, 
Incátii răpesce case, ducéndu-le departe, 

Si turnuri maiestose în praf le risipesce +; 
Si sguduiti, atuncea din temelliă poluli, 


De spaimă se "nfiórü selbatecele ginti °! 


Și barbarulii imbraccá nădragi și pet informe, 
Cant, din a lut făptură d'abia se vedi obrazit, 
Dérü pent si prin blană dă gerulit în putere ; 
Si pulberea de ghiaţă pe barbă schínteiaza ; 

Si te copprinde groza cándit sloturi cristalline 


H 
- 


Se nchiagá pintre plete și se etocnesct, cu frémétii 
La capului miscare; sin vass inghiafà vinulit 
Deli scoţi im bolovane püstrándü figura óllet, 

Sin locit a sârbe spumă, mănânci, buccatt de vini, °! 


Să mai descriu en óre, cumi rîurile tóte 
In poduri le preface sufflarea eruntei ïerne ? 

a v di b JE v NLIS H e 
S'atuneí din obosélá de vrei sati stemperi setea 
C'unŭ stropů de apă viuă, spargi întărita ghiaţă, 
Săpândi, adăncii o grópà în laculii celli& cáscati*! 


Chiară uriasulü Istru, pe care nulü întrece 

A Nilului lărgime, acuma se sbercesce 

Sub viseolii de erivétü, s'albastrele'í talazurí 

Se fach o scórtá tare, si pe furisü sub dânsa 

Se scurge "n toiul mării prin celle multe guri ! 


Si punde mai dă-ună-qi plutia corăbiarulii, 
S'allunee& piciorulii sáltándü fără sfială ; 
S'a callului copită isbesce cu resunetu 

In lespedi fáuri'e din colossale valluri ; 

Si boit fără frică p acestă nouă punte, 

Sub care stat închise prăpăstiă desfundate, 
A-lene tragă cărruța nomadulut Sarmatü"! 


De neeredutü, si totuși eü ami véqdutü chíarü marea, 
Chíarü marea 'ncătuşată d'unü bloen 1mmensü de ghíatàá : 
'T&cut&, neclintit& sub tésta't lunecós& ; 

Si n'o vedusemü numai, deră amü ámblatü eŭ singurii 
Pe culmile marine cálcándü ea pe ţerrenă... 

D'aveat si tu a trece assemeni mări, Leandre, 

Nu te'nghitía'n vélvórea i unü mai àngustü abisü ! 


Respinsi de gerü, delfinulà toti indesertü se 'ncercă 


. 
3) Dum patet et Boreas et nix injecta sub Arcto... Oraque de toto eorpore sola patent. 
Nix jacet, et jaetam nee sol pluvizeque resolvunt : Sepe sonant moti glacie pendente capilli, 
Indurat Boreas, perpetuamque faeit. Et nitet indueto eandida barba gelu: 
Ergo, ubi delieuit nondum prior, altera venit: Nudaque consistunt formam servantia testæ 
Et solet in multis bima manere locis. Vina: nec hausta meri sed data frusta bibunt. 


4) Tantaque commoti vis est aquilonis, ut altas 
Aequet humo turres, teetaque rapta ferat. 


5) Tum liquet has gentes axe tremente premi. 8). EE 
. €) Pellibus et sutis arcent male frigora braeeis, Ducunt Sarmatiei barbara plaustra boves. 


7) Deque lacu fragiles effodiantur aquae. 
BS un e, P p. T. a et undas 
_Prigore concretas ungula pulsat equi; 
. + et undaSapentibus undis 


E 
=> ~- - 


28 
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In aerü să tresalte p'a mării suprafaţă ; 

Și véntulü dela erivétü, trántindu-se eu sgomotf, 
Lurbeză fár's& pót& unu vallü din loci să misce ; 
Și vassele, ca "n cercuri de marmoră copprinse 
De ghíata ce le 'neinge, stan tepene: véslasulü 
Talazurile dure adí nu le mat despicá; 

Gin unda degerată, cu capete affará 


Vedi pescii ce se'nerustá, și unii maï tríesci ! 


Atuncea dérü cándü Pontulü $1 Dunărea spumândă 
De iernă 'mbrăţișate prindü pelliţă de ghiaţă, 

Da Istrului lucidsă si măturati calle 

Căllări pe cai selbateci vrăsmașii vinü încdce, 
Vestindii a lorii sossire săgețile ce sboră, 

Și remánéndü drepti urmă pămentuli despuiati ! 


Terranii fugi departe, lássándü câmpia predă, 
ȘI barbarulü rápesce putina’ avuţiă, 

Toti ce putu să stringà sătenulii prin sudóre : 

Si carrele, si turme, si sărăcia tătă ?! 

Apoi pe robi îi legă cu mânele la spate... 

Se ducii, se duci sărmanii privindü cu desperare 
In urma lori ogóre ce n'o să le mai vedă, 

51 foculü ce se'naltá din subrede colibe *? ; 
Căci barbarulü apprinde, dobórá, mistuesce 
Totū ce nu póte duce, totii ce nu vrea să ducá, 
51 stolluri de victime succumbă sub ságétta 

In vérfü încărligată, allü cării ferrü supsese 
Din erburi uccidase unŭ succi înveninată, 11! 


Aci gin timpă de pace resbotulii te ngrozesce ; 

De nu mai ved! pe barbari, e spaima ce i-o lassá ; 
Di nemini nu cutédá pe cámpt, să tragă brazde; 
Di pelinä uitată remáne sterpit pămentuli. ; 

Nici desfétatulit strugură nu crescen umbra viței ; 
Nici ferbe mustulü dulce în naltele bassinurt : 
Uni, pomii nu se dăresce 12, pe care ca/n vechime 
Să serie unii Acontiü cuvinte de iubire. 

Pustiă, tristă, nudă, nici arbure, nici frundá... 
Fugi, fugi dacestă terrá, tu omule ferice 151 

ȘI totuși din întrega nemărginită lume 

Aice, ah! aice osánda m'a trămisă ! 


Cam în acella-st timpii Ovidiu scriea unu! amicii: 


M'ami toti gánditü, amice, din dunărena térrá 
Ce asp put eŭ óre la Roma să trümittü ? 
E cáutatü argintulü, sén aurulü maï bine, 

„Derii ali primi nu'ti place, deprinsü mereü a da; 
S apot în aste locuri nici s ait vissatü comóre, 
Abia puténdü o brazdă să tragă bietulii Plugi Y] 


?) Ruris opes parvæ, pecus et stridentia plaustra, Cessat iners rigido terra relieta situ. 
Et quas divitias incola pauper habet, Non hie pampinea duleis latet uva sub umbra; 
10) Et eremat insontes hostiea flamma casas. . — altos fervida musta laeus. 
11) Nam volueri ferro tinetile virus i i $ te HOLEN EE eg 
d 3 E o tinetile virus inest... 15) Aspieeres nudos sine fronde, sine arbore campos: 
) Pum quoque, quum pax est, trepidant formidine belli Heu! loca felici non adeunda viro! 
Nee quisque presso vomere suleat humum. 14) Nee tamen hzee loca sunt ullo pretiosa metallo : 


Aut videt, aut metuit locus hie, quem non videt, hostem, Hostis ab agricola vix sinit illa fodi. 
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* * 
I * 


"we 


P'allü ten vestméntü adessea purpura strálucesce: 
Purpură strălucită asp vre eŭ säit offerü : 

Dérà turmele sarmate daŭ lână grossolană, 

Si n arii pute so pingà o labă de Sarmat ; 

Nic fetele nu tesse, ci macină la grâne, 

Set ámblà după apă cu donita pe capi 15! 


x * 
* 


—  —— — `a 


Aice blânda viță a strugurului dulce 

Nu se 'mpletesce verde în g'*urulit unui ulmi, 

| Nici arboruli nu și plecă mlădiţele 'ncărcate 
De fructe pérguite sub luminosulit ceri : 
Pelinulit singurii numat informit îmbraccă șessuli, 
Si nu rodesce cámpulit decăti amárüciunt!5/... 


| In fine, in ultimif ann! aY viuetet, Ovidiü trámittea bolnavii soţiei selle la Roma urmátórea 
| epistolá: 


Gándesce-te o clipă! M&ncongiură Sarmatii 

| Si Getii mé'mpressórá, sn midü-locü între dénsii 

| Më sbuciumă durerea, eŭ cetáténü allà Romei, 
Acin acestă térrà, în care ceru-i sumbru 

Si apele sunt grelle, ba pene si terréna — 

De ce? nu poctu precepe, dort simţit cà mt dă fiori"! 
Nu-i casă mat commodă, nu-i hrană mai gustosă 187 
Vrunü meșteri să m'agíute cu erburi descăntate, 
Dén unii amicu s'adducá vr'o dulce mángáiare 

Și cu povesti plăcute să'mi mai scurteze timpulü. . . 
Ah, unde sunt acestea ! și numai suvenirea, 

Ce-i cu atátü mai viuă cu cátü sum mai departe, 
Imi spune c'altă dată pe tóte le-ami avutü ! 


Și te-amü avutü pe tine, a tuturorü regină! 

Tu, eare'mí împli peptulü, sotio neuitată ! 

$i glasulü men te chiamă, desi te sciü aiurea ; 

So nópte fără tine, o di nu pociu petrece ; 

Chiari in delirit—mi-ait spus'o acei ce mé veghiază — 
Cu minţile perdute repetit numele teit*?! 


$ 31. 


FRIGULU DELA DUNARE. 


> 


1 Ceta-ce predomnesce în tóte imaginile danubiane alle luf Ovidiü, este estrema orróre a 
frigului, pe care Erodotü illii mentionézá abia în trécétü. 

InghYafá barbele, inghíafá vinulü, înghiaţă Dunărea, inghYatá însu-şY Pontulü! strigá la 
totii passulü cu desperare mollateculü poetii náscutü la sudulültalieY, si maY-mat s'arü crede 


I 


15) Sed non Sarmatiea tingitur illa manu. Tristia deformes pariunt absinthia campi, 
i Vellera dura ferunt peeudes, et Palladis uti 'r'erraque de fruetu quam sit amara docet. 
: Arte Tomitan:e non didicere nurus. 17) Nee eclum patior, nee aquis assuevimus istis, “ 
4 Femina pro lana Cerealia munera frangit, Terraque neseio quo non placet ipsa modo. 


Subpositoque gravem vertice portat aquam. IS) Non domus apta satis, non hie cibus utilis zegro. 
16) Non hie pampineis amicitur vitibus ulmus: 19) Quin etiam sie me dicunt aliena locutum, 
1 Nulla premunt ramos pondere poma suo. Ut foret amentis nomen in ore tuum. 
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că acestă dură climă nici nu cunnoscea mácarü cela-ce Y vérá, decă din fericire n'amü ave 


semi-versulii : 
Dum tamen aura tepet....! 


Tote aceste ghiáturt alle frigurosului Ovidiü, departe de a ñ câtii de puținii essagerate, 
sunt intocmaY asa de mii de anni! péné astă-di, si vorü remáné intocma! asa alte mit de 
anni de a-di înainte: 

Meteorologia modernă și-a datü ostenella de a aduna de prin diverse sorginff urmátó- 
rele date cronologice, pentru a cárorü essactitate nof nu ne facemü responsabili: 

La annulii 400 inghiatá întrega Mare-Négrá ; 

La annulü 462 Goţii trecă Dunărea pe ghYață ; 

La annulü 558 Marea-Négrá stă inghiátatá în cursü de doue-dect de dille, şi totii atunci 
HuniY trecií pe ghYatá Dunărea, fácéndü o invasiune péné aprópe de mur Constantinopolit; 

La annulü 763, incepéndü dela octobre péné la februariü din annulu următori, o ghřață 
In grossime de treí-dectí cotY accopere Marea-Négrá péné la o distanță de roo millurt; 

La annulü 822 cărruţe încărcate trecă Dunărea pe ghtatfá ; 

La annulü 1236 acestü fluviü inghYafá pënë la fundü ; 

La annulü 1408 cronicele constată unŭ fenomenü analogii ; 

La annulü 1460 de assemenea ; 

Si asa maï íncollo.' 

Uniculü defectü allü acestuY registru este că putea fi cu multi may scurti, căci era de 
aeYunsü a dice că Dunărea inghlatá in toţi ann, érü apele termurene alle Márit- Negre forte 
dessü. 

Not l'amü reprodusü inse, hindi cá ellü ni presintă unele datur cu totulü escepfionale, 
pe car! nu le prevëduse nic! chtarü Ovidiü ; buná-órá înghiăţarea Pontului péné la o gros- 
sime de 30 eoft, sen inghiátarea Dunáril pent la fundi. 

Faţă cu atari monstruosităţi, cari in adevérü se parü a ñ essagerate, frigulü poetului 
romanii este ma! multă decátü modestü ! 

D. Ubicini, după ce visitase România, nu se teme a affirma în secolulii XIX, cu o mä 
optü-sute de ann! si mat bine în urma lut Ovidiu, cumü-cá Yernele nostre poti rivalisa cu 
alle Moscovei! ° 

In acestă privință nemicü nu sa schimbati. 

Este o dictatură fisică, pe care no vorii resturna în veci! vecilorü revolufiunile cugetări. 

Dela Urali pent la no! crivétulü nu întimpină in calle uni singuri crescetü de munţi în 
Russia centrală, incátü ellü dà năvală în bassinulii Dunării de gYosü intocmal ca intro 
pélniá, formată parcă intr'adinsü in amfiteatrulü carpatino-balcanicü. 

A zidi munţi peste Nistru, sen a modi(ica directiunea Carpaţilori, arii pute-o face numa! 
dórá o cataclismă universală ! 

Décá ni vomü mat adduce a-minte, cu anemometrulü luy Voltmann séü allü luf Combes 
in máná, cá o vigeliá dintre celle cántate de Ovidiü : 

«Şatâta-i de cumplită furtuna deslántatà 


«Ineâtii rápesee case, dueendu-le departe, 
«Si turnuri maíestóse în prafü le risipesce...»; 


décá ni vomü adduce a-minte cá o vigeliá de acestă speciá cállétoresce 162 kilometri pe 


1) Mémorial portatif de chronologie, t. 11, p. 799, si An- Moscou; Vete, les chaleurs de la Grèce. A proprement parler, 


nuaire du Bureau des longitudes pour 1825, p. 157, am- on n'y rencontre que ees deux saisons, qui succèdent brusque- 
bele citate in Boudin, Traité de géographie médicale, |, ment l'une à l'autre. L'hiver dure environ cinq mols, de no- 
233-36. 


vembre à la fin d'avril: pendant les quatre premiers, la neige 
2) La Roumanie s P. 7: «Le climat de la Moldo-Valachie couvre constamment la terre, et l'on ne peut voyager quen 
reunit les extrêmes les plus opposes; en hiver c'est le froid de traîneau.» 
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oră, apol să nu ne maf mirámü cá bietulti poetii se credea la pôrta Siberiei, a cărit suflare 
illü agtungea cu răpediciunea unei locomotive diabolice : 

Mat essistă apo! o deosebire essenfialá între acţiunea pe care o essercită crivétulü în zona 
propriii disá danubiană, şi între aceïa-ş acțiune în regiunile ma! apropiate de munţi. 

Pentru ca Ovidiü să fie pe deplinü intellesü, acestă essenţială deosebire nu trebui! uitată. 

Trecéndü în lungulü territoriului forte uscăctosiui allü Russe, véntulü nordicü sossesce 
la nor sectii, şi conservă acéstá salubrá siccitate in totă zona interiórá a terref, pe cândii 
clocnirea Y cu termulü mláscinosü allü Dunării "pn înzestreză do dată cu proprietatea dia- 
metralmente oppusá de a deveni umedü, adecá mat nesufferitü pentru organismulü umanü 
decátü chYarü la Moscova: 


>”  »-— 


| g 32. 
I OVIDIU MURINDU DE FRIGUR! 
Ovidiü adessea se plânge că nu-l este datü nici măcarii setea să şi-o stempere in riuletü, 
ci numat intro mlasciná, din care in timpulü erneit trebui să spargă buccáf de ghtatá : 


Sápándü adânci o gropă in laeulü cellü eáseatiü.l 


T érréná báltósá, ape báltóse, unii cert coplesitü de emanaţiuni maremmatice, éccé a- 
spectulü întregei zone a Dunării! de gtosü : 
Aci ’n aeestá terrá în care ceru-i sumbru, 
Si apele sunt grelle, ba pene si térróna— 
De ee? nu pociu preeepe, derü simți! eá'mi dá fiorí! 2 
Sá maf adaogámü că tóte aceste cutburi de miasme eraü combinate în epoca luf Ovidiii, 
întocmai ca si astă-di, dintr'unii ammestecü de apă dulce cu apă sărată: 


Aequorea bibitur cum sale mista palus ! 3 


j Febră si érëósY febră, incepéndü dela cea ordinară si urcându-se treptatü in gravitate 

pené la cea ma! perniciósá, este o necessará consecință patologică a une! assemeni regiunt." 
Si în adevérü, numa! friguri palustre delirante pote fi acea bólá de care sufferă însuși 

Ovidiü, dictándü din aşternutii intr'unü momentü de intermittinfá : 

| Chíarü în delirüi—mí-aü spus'o acei ce mé veghiază— 

1 Cu minţile perdute repetu numele teŭ! 

Nic! dece annt n'a fostă în stare poetulü a trăi în acestă atmosferă. 


In flórea bárbátiet, destullu de avutii ca să-şi procure totii ce se găssia la gurele Dună- 
rit, incungturatü de stima ai Yubirea Tomitanilorii, ellü a muritü numa! si numa! victima im- 


1 possibilitățir de a se acclimata între báltt. 

| Acestă impossibilitate, în privința cárifa sciinfa medicală de astá-d! şi-a spusii degTa 
' 

i m ! 

1 1) Triste, IIT, 12; Pont., IU, 1; etc. etablit de la maniere la plus evidente le remarquable rapport 
2) Cf. srRABO, VIL, 4, 8 5, 515, 12.—SAMONICUS, apud LY DUM, de Gaetano Giorgini sur les maremmes dela Toscane. Ce west 
I De magistr. rom., ITI, 39. pas seulement le mélange des eaux de la mer avec les eaux 





3) Pont., TT, 7. 


4) MALDARESCO, Op. Cit., 26: «Nous avons reconnu trois 
espèces de marais: le marais d'eau douce, le marais d'eau salee 
et le marais mixte. L'intensite des eftluves qui s'en exhalent 
est variable. L'expérience demontre que le marais d'eau douce 
est le plus inoffensif, que les effets deviennent plus funestes et 


plus redoutables avec les marais mixtes ; le marais sale mest 
dangereux que quand il se transforme en mixte. C'est ce qu - 


douces qui donne aux marais cette influence funeste; certains 
marais qui contiennent beaucoup de sels, de sulfate de fer. de 
sulfate de magnésie et de chlorure de sodium, agissent de la 
méme manière. 11 semble que les sels en dissolution dans ces 
eaux, comme le fait remarquer M. le professeur Bouchardat, 
[avorisent le developpement des myriades d'étres vivants qui, 
par la quantite plus grande de leur produit agissant eomme 
ler ment, donnent à la decomposition putride des vegetaux une 
rapidite eonsiderable.» 
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ultimulü sep cuvéntii, puteati óres'o biruéscá nesce sim 
de midü-lócele luy Ovidiü ? 


Éccé o cestiune fórte gravá, care ni 
nationalitáfiY române. 


pli legionari sen coloni romani, lipsiţi 


va permitte a resolve aci însuşi miracolulü essistinteY 


8 38. 


MORTALITATEA TERRELORU PALUSTRE. 


«Mlascinele—-dice cellü mar eruditii Igienistü din secolulü nostru——aiü fácutti să pérá may 


a mulți ómenY decátü ort-ce altă calamitate. Nu o singură armată a fostii distrusă, nu o 
«singură ţerră a fostii despoporată, nu o singură urbe óre-cándü înflorită a fosti ştersă de 
«pe fata páméntulut prin acţiunea bălțilorii. Dintre epidemiele descrise de Francisci le Boe, 
«cea din 1669-70 a seceratii */, din poporaftiunea Leydet. La 1762, 30,000 Negri si 800 
«Albt ap fostii in Bengalia victime alle mlascinelorü, si toti acollo la 1741 din acelaşi ca- 
«usá se stinserá */, din 12,000 Angles! de sub commanda admiralulut Vernon. La 1747, 
«după cumü arrétá Pringle, frigurile palustre aü redusü într'atăti armata britanică din Ze- 
«landia, incátü puţine regimente ma! conservati câte o sutime de óment sănetoşi, érü la finea 
«campanie! { he-hopal număra în sirurile selle abia 4 individ pe cart îi crutase morbilitatea 
«generală. Insula Walcheren a fostii în doue rânduri funestă truppelorü anglo-francese : o 
«dată la 1806, şi apoi! mat allesü la 1609, cándü frigurile aŭ pusi în neputinţă de a sta 
«sub arme */, din ambele ostirY. Assement desastre san repeţitii adessea în Africa. La 18 Ka 
«© companiá a regimentului XI de liniă, compusă atunci din 82 óment, a trecutü întregă 
«la ospiti, affará de uni sub-officiarü și de officiaruli ce commanda, carele este anume 
«iratele meii. Coutanceau a descrisü epidemia frigurilorü intermittintf ce se declarase la 
«Bordeaux in 1805 pe timpulü secári bălții dela Chartreuse: în cinci lune, vro 12,000 
«persone se îmbolnăviseră și 3,000 aŭ muritii. Mlascinele dela Brouage aü decruitii de 
« doue-deci de ort poporatiunea dela Rochefort, unde murtaii, sunt acumü o giumétate de 
«Secolü, r individü din rs, pe cándü pentru totalitatea Francief proporfiunea mortalităţii 
«este numai dela r la 40. E de prisosti a malt immulți essemplele acestorü devastatiunt epi- 
« demice, essercitate prin influinţa báltilorü si cătră car! se maï adaugă nesce epizootie totü 
«atâtii de uccidetóre.»' 


Uni alti igienistü, nu maï putinü celebru, susține aceta-st tesá printr'o altă seriă de fapte 
decisive : 


«Resultatulii celli maY ordinari allü acțiunii báltóse este despoporarea localități. In Ita- 
«lia urbile Brindisi, Acuilea, Acerra, san stinsii. In Francia, térgusorulü Villars din Bressa 
«e redusü la unii micii gruppü de locuințe. Oragulü Vic, unde în secolulii trecutüi eran 800 
«SÉü 900 case, nu mat are decâtii vro 30. Frontignan si alte térgurt din regiunea Cetter aŭ 
«devenitii sate. In districtele băltose, precumü este Sologna, Brenna, Bressa, numérulü 
«morfilorü întrece în genere pe allii nascerilorü, şi numa! immigrafiunea îl mat vine în agYu- 
«torii. O despoporare estremă a fostii observată totü-d'a-una în maremmele Pontine, unde 


de leurs maladies convient toujours aux Géorgiens modernes. 

1) LÉvv, I, 415. — Cf. ORFILA et PARENT-DUCHATEL, Influ- En 1855, M. Delenda de Santorin adressa à l'Academie im- 
euce des émanations marécageuses, ín Annales d'hygi-  periale de médecine un mémoire intitulé: Coup d'oeil sur la 
éne,Paris 1834, in-8, 1-ére série p. 251: «Avec des degrés plus pathologie d'Hippoerate comparée àla pathologie greeque eon- 
ou moins grands et des difterences dans l'intensité des eflets, ^ temporaine, dans lequel il développe les deux propositions sui- 
elle est la méme dans tous les paysetn'a pas varié depuis les vantes: 1. on observe encore aujourd huit, dans le climat de la 
premiers documents que nous fournit Phistoire.» — FOISSAC, Grèce, les maladies endémiques et épidémiques décrites par 
De l'influence des climats sur Phomme, Paris, 1867, in-8, Hippocrate; 2. parmi ces affections le génie intermittent, ré- 
t. 1, p. 517: «Entretenus par des causes geologiques, la plu- mittent, pernicieux, règne communément.»—1irrrRÉ, 0cuvres 
part des anciens marais subsistent encore; de nos jours, les — d^'Hippocrate, Paris, 1839-61, in-8, t. 2, p. 563: «La Grèce 
Palus-Méotides ne sont pas moins insalubres qu'ily a3000ans. antique et la Grèce moderne sont, à 22 siècles de distance, al- 
La description qu'a fait Hippoerate des habitants du Phase et fligees par les mêmes fièvres.» 
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«chfarü după îmbunătățirile essecutate din iniţiativa papet Più VI, totii încă s'a constatatti 
«între 1801-1811 urmátórea proporţiune : 


„LOCALITĂȚILE: NASCERILE: MORTILE: 

« Velletri 1,786 2,313 

« Serra 3,338 3,181 

« Piferino 1,601 TIME 

« Sorino 885 901 
7,610 8,112 


«Prin urmare, tóte lucrările de amelioratiune maŭ pututii să împedece mortalitatea de a fi 
«mai tare decâtii nativitatea cu mat bine de 7. / După Fodéré, viuétfa mediă în Elveţia 
«este de 46 annt în munţi, şi numai 26 în locurt băltâse. In Bressa viuéfa mediá se pogórz 
«une orf la 22 si chtarü la 19 ann! » * 

In fine, mediculii cellü mat speciali în materia frigurilorü, d. Boudin, affirmá cu statistica 
în mână impossibilitatea acclimatárit intro regiune báltósá, fie acesta pentru unii individă, 
he şi maï multü pentru o íntrégá sistemă colonială, asti-feltu cá frigurile sunt acollo cu 
atâtii maï mortale, cu cátü sporesce vechimea el«mentuluY immigratii, péné celui reducü 
negreşiti la unii zero." 

Tari prin acestü verdictii allü igiene’ moderne, să ne intrebámti acuma : óre sarii fi nä- 
scutii vre-o dată naționalitatea română, déca Tratanii, în locü de aY pune temelia în munții 
Olteniei si af Temesianey, arii fi r&sădit'o în mlascinele Dobrogii séü în bălțile Românier 
de gtosü ? 

Š 94. 


PITICII DELA GURELE DUNARII. 


D. Michel Lévy éttá cumii descrie pe locuitorii unei ferre palustre : 

«EY sunt de statură mică, adessea desfiguratt, fie în trunchiü, fie in membri; pellea lori 
«e subțire şi gălbuiă, formele sunt mot si fără relievurt musculare; tesseturele naŭ elastici- 
«tate, fiindi innecate în fluide apóse; si décá le appésá cine-va cu degetulü, se cunnósce 


O alt& autoritate medicalá de prima ordine se pronunță întruni modiü nu ma! puţină 
pessimistü : 

«Poporaţiunile febricitante alle terrelorti mláscinóse — dice Roussel — daü nascere une! 
«posteritát piticite si fisicesce degradate chYarü din sinulü mumer. »? 

Acestă tristă caracteristică ni esplicá, pentru ce anticitatea punea anume lângă Dunărea 
de giosii cutbulü Pig-meilorii 

E remarcabili unn passagtu din betránulü Pliniti, pe care cată sălii reproducemii întregii: 

«In laturea unde fluviulü Istru se vérsá în Marea-negră, Tracia possedă celle mar fru- 
«móse urbt: Istropolea Milesianilorii, Tomi, Calatis numită mat "nainte Acervetis; mat eraü 
«ore-cándà Heraclea, si Bizonea pe care o inghifise pămentuli ; mal este Dionisopolea, disă altă 
«dată Crunos ; riulü Ziras trece pe acollo ; tâtă acestă regiune aŭ occupat'o Seit chiămași 
«Plugarr; orasele lorü sunt: Afrodisias, Libistos, Zigere, Borcobe, Eumenia, Partenopolis, 


«Gerania, unde se dice a Je ezsistatü gintea Jigmeiloră, pe care barbarii o numescii "Cattuzi şi credii 
«Cá o goniseră de aci cocorit. si? 


3) BECQUEREL, 253. — Cf. PRONY, Description hydrogra- 2) Apud Monzr, Traité des dégénérescences physiqnes, 
phique des marais Pontins, Paris, 1823, in-4. — BURDEL, Paris, 18 57, in-8, p. 569.— Cf. RAICEVICH, Osservazioni in- 





Recherches sur les fièvres paludéennes, Paris, 1858, in-12. 
bj Traité de géogr. méd., II, 150: «Il résulte de ces do- 

cuments, auxquels il sernit facile d'en joindre d'autres, que 
ns les localités. palustres le nombre proportionnel des ma- 

lades croit avec la prolongation du séjour.» 

. D) T, 417.— Of. Foissac, |, 521: «On voit dans le pays Por- 

tin des hommes tellement oedematiés, que le dotgt appuyé sur 

les chairs y laisse un enfoncement.» 


torno la Valachia e Moldavia, Napoli, 1788, in-8, p. 250: 
«Li abitanti del piano sono generalmente piu pieeioli e deboli.» 

3) Hist. Nat., IV, 18: «Gerania, ubi Pygmæorum gens fu- 
isse proditur: Cattuzos Barbari voeant, ereduntque a gruibus 
fugatos.» — Despre Pigmeil din Asia, vedí CTESIAS, Indica, 
11; despre cei din Afriea, HECATAEUS, fragm. 266 ed. Muller ; 
ete. Elementulü communi alli acestori relatiuní este că tóte 
se referă la câte o regiune palustrá per excellentiam. 
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Unde ma! sunt astá-dt celle trek-spre-deci urb! alle Dobrogit, insirate mat sust și dintre 
cari unele, spulberate de miasmulü maremmelorü, nu mat ñintaü nici chYarü in epoca lui 
Pliniü ° 


Unde ma! este vr'o urmă classicá a superbelorü colonie ellenice, cart plantaserála gurele 
Dunării divina limbă a lui Platone ? 


Degia Ovidiü ni spune cá elementulü grecii abia se ma! putea recunnósce : 
In paucis remanent grai vestigia lingu:e.^ 


Totii ce remase de atunci, este tradițiunea despre nesce ómenY mict, subredY, may slaby 
decátü cocorit. 


Tracii dela Dunăre iW numYaü «cattuzi». 

Cuvéntulü este forte remarcabilü sub mat multe rapporturi. 

Persianesce kotah, kiuteh, insemnézá micii séü scurtü, si se scie cá n limba persiană mo- 
dernă finalulü À represintá pe primitivulü A^, ceYa-ce ne adduce la formele kotak si Áiutek. 

Acellaşi intellesü avea în vechia limbă arméná dicerea Kota." 

Erodotü ni spune inse că Armenii eran o coloniă tracicá." 


Urmézá cá z din «cattuzos» în testului luy Pliniii trebui consideratii ca o erróre în loci 
de c: «cattucos.» 

O dată restabilindu-se acéstá formă correctá, ne isbimü de románesculü «piticii» si de 
elleniculü xi$qxoc—pithacus, carele avea la vechii Grec! aceYa-sY semnificatiune. de omuletfü : 
&vOpe(oxog. ` 


Perfecta omogenitate a termenului nostru cu cellü ellenicü, atátü in privința fonetică pre- 
cumü si `n acea logică, e ma! pe susü de îndouelă. 

Este curiosi cá precumi Grecii numiaii «(0gxo; pe unii omi forte mică si pe maimuţă totü- 
o-dată, de assemenea şi Românii applicaii pe «piticii» cătră unŭ omii forte micii și cătră 
unele specie de animal. 


Astü-feliu de essemplu Cantemirü dice: «pesci mării, piticii péraelorü, frarele si tótá di- 
hania pământului, passerile cerului si all'altele.»" 


In tóte limbele indo-europee sonurile p si k se confundă 


Asa bună órá din primitivulü kankan aŭ egitü samscrito-zendiculü pancian, slaviculi penti, 
greculü ere, după dialectulü eolicii x£yxe, la OscI pomtis, revenitü érðşï la kin latinulü quinque; 
elleniculü xoà, xàc, mrepos, după dialectulü ionică se dicea sep, xe, xótepoc; din arianulü rik sa 
náscutü greculü Ace, conservándü înse pe É in latinulü linguo etc. 

Este dérü evidinte cá persianulü kiutek, arménulü Kotak, traciculü katuk, greculü míwxoc ȘI 
românul piticii, pe care Moldovenii îllii pronunţă kitik, derivă cáte-cinc! dintr uni singurii 
prototipü patak sen katak. 

Din acellaşi prototipii, intro epocă immemorială , vorba trebui să fi trecută la lurant, 
căci pré-pufinü modificată not o gássimü în maioritatea dialectelorii turco-tátare: kizik, kicik, 
kecik, kücik, kpctuk, kpclu, kici etc., unguresce kis si kitsinp; dérü ceïa-ce Y si mal curiosü, în dia- 
lectulii Ciuvașilorii cuvéntulü are o formă aprope romănescă : pitilisa, `” 


&) Trist., V, 7. 


8) SUIDAS, V. 7Tc9:0: inf dè TAQA TLOLY ó Gonzte dvOpo- 
á 5) Steet, în KUHN. Beitrügezur vergleichenden Sprach- — 7r£oxoc. 
orschung, Berlin, 1871, in-8, t. 7, p. 101 | ^ TE 1 ică 
` š ph de AE 9 i ü i amet à rica 
6) LaNGLAIS, Collection des historiens de PArmânie, Š AS en e Divanuli lumii, în a mea Archiva istorica, | 
Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 211; t. 2, p. 1306. je 
7) HEROD., VII, 73. — Assupra importanței studiului limbei 


` 10) xL APROTH, Asia Polyglotta, Sprachatlas, Paris, 1831, 
armene pentru antellegerea antieitátilorü tracice noi revenimü in-f., p, XX XII. 
adessea mai la valle. 
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Cu K ellii se afflá sin vechile ieroglife egiptene: ket, Áetet, ketti, în înţellesii de «mici.» 

Atátü de respăndită în regiunea sud-osticá a Europe! an Asia, acestă termenii se gás- 
sesce sin Occidinte, deşi numa! sub forma cu p: lătinesce petilus, ma! correctü petillus din 
peticlus, in intellesü de unii lucru micii, de unde vechiuli italiani petitto, derivată dintr uni 
tipu petictus, apot francesulii petit în locü de petict etc. 

Ort-cumü să fie, originea cuvéntulul nu ni se pare a fi nic! indo-europeá , nic! turanicá, 
ci mal curéndü semitică. 

Sub cea ma! vechiá formă, susceptibilă de a produce pe tote celle-l'alte, not "ln gássimü 
în limba Fenicianilorü, la cart, după cumü ni spune Erodotü, o figurettá divinisatá de pig- 
men, aşedată in fruntea corábielorü, se numTa zatamóç, pataik."* 

Vastulü commerciü allá Fenicianilorü ni esplicá migratiuniie cuventului la Greci, Tract, 
Latin! si Turan. 

Ceta-ce ne preoccupá inse in casulü de față, lássándü la o parte pret:ósele invétáminte alle 
limbisticeT, este numa! si numa! originea dobrogianá patologică a piticului la Români. 


8 85. 


MOTIVELE LUI TRAIANU DE A DESCALLECA IX OLTENIA. 


A peri d'o dată, or! a se stinge cu incetulü printr'o treptată piticire, éccé dérü alterna- 
tiva ce aștepta fatalmente coloniele romane la hiustengi, Galaţi, Brăila, pe tótá linia mlá- 
stinósá de ambele laturi alle Istrulut; o sórte analógá cu acela ce o avuseseră legionari! 
Urbit Eterne in Asia și n Africa, unde după o dominafiune secolará, susținută cu anevoiă 
printr'o trămittere din annü în anni a nouelorü continginți din centrulü imperiului, n'a re- 
masii totuși la urmă nici unii vestigiü vii allii Romer. 

Allegéndü Oltenia drepti cuYbü allü grandióse! selle întreprinderi coloniale, Traianü 


avuta óre în vedere pericolulü igienică de a intra in Dacia prin acea regiune băltosă, pe 
unde întrase mai nainte Persianulü Tan: 

Nu. 

După teoria medicală a Romanilorü, mlascinele de specia cellorii dobrogiane, departe 
de a fi mortifere, eraii considerate cu totulü din contra ca forte sánétóse, 

Vitruviü, uni scriitorii contimpuranü espedifiunif dacice a lui Traiani, afirmă în modulü 
c2llü mai dogmaticü că bălțile poti fi séti potü deveni inoffensive, întru cátü natura sét 
artea ammestecá în elle apa dulce cu cea sáratá.' 

Mlascina mixtă, recunnoscutá ca cea mal perniciósá după medicina modernă in urma fru- 
móselorü espsrimente alle Italianilorü Giorgini? și Savi”, era privită de cátrá Romani, prin- 
trunü contrastü diametralü, tocmat ca cea ma! salubră. 

Nu dérü o preoccupaţiune igienică a feriti pe lraianü de regiunea báltósá, ci numar ra- 
țiunea strategică de a lovi pe inamicii cătii mal răpede drepti în áaimá. 

Décá centrulü politicii allá Dacilorü era unde-va la Milcovü, Traianü sari fi migcatü prin 
Dobrogia, şi atunci némulü românescă nu se mat náscea nici o dată. 

Románismulü era degia cu desevérgire formati, càndü aü începutii strábuni nostri, po- 


11) gRaucscH, Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch; 





Leipzig, 1868, in-8, t. 4, p. 1502. 

12) HEROD., IIT, 37. — Cf. ugsycurus Și SUIDAS, ad voeem. 
— Oa essegese, desi forte nesuffieiinte, vedi BOCHART, Geogra- 
pala sacra, Francofurti, 1667, in-4, p. 791 si MovEns, Die 
Phanizier, Bonn, 1841, in-8,t. 1, p. 653. | 

1) De architectura, I, 4: «Item siin paludibus menia con- 
stituta erunt, que paludes secundum mare fuerint, specta- 
buntque ad septentrionem et orientem, aut inter septentrionem 
ct orientem, ezque paludes excelsiores fuerint quam litus ma- 
rinum, ratione videbuntur esse constituta. Fossis enim ductis 


aqua exitus ad littus, et, mari tempestatibus aucto, in palu- 
des redundantia motiontbus concitatur, marisque mirtionibus 
non patitur bestiarum palustriwm genera tbi nasci; quaque 
de superioribus locis natando proxime littus perveniunt, in- 
consue'a salsitudine necantur.» 

2) Sur les causes de Pinsalabrit6de Pair dans le voi- 
sinage des marais en communication avee la mer, in An- 
nuaire de chimie, Paris, 1825, in-8, 1-re serie, t. 29, p. 225. 

3) Considerazioni sulla mal’ aria delle maremme Tos- 
cane, Pisa, 1859, in-8, tradusti în Ann, de chimie, 3-e serie, 
t. 3, p. 324. 
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gorindü pe icY-collea din adăpostul muntilorü, a se respándi în direcțiunea Pontului, unde 
acclimatarea lorü cu zona báltilorü sa operati pe nesimţite, unuli câte unulu si din di în di. 


Totuşi chífarü astá-d!, după atâţia și mat atâţia secolf, acestă acclimatare este în reali- 
tate ma! multă decâtii problematică. 


8 86. 


COLONIELE ROMANE IN DOBROGIA. 


D. lonii Ionescu dice despre Români! din Dobrogia : 

«EY sunt asedatY la pólele codrilorü şi pe malulü apelorü, căci loră li place umbra de 
codru verde si recórea de apă limpede ; la altii locii să nu-t cauţi, cá nu-Y gásesct».! 

Occupándü intr'adinsü positiunile celle mat esceptionale, o sémá de Români aŭ reuşitii 
a scăpa in Dobrogia de veninulü maremmelorü: inse chYari si aga, totii încă coloniele lorü, 
împrăștiate, micY. lipsite de unii nodü communü, các! dela codru verde pënë la codru verde sen 
dela apă limpede pënë la apă limpede trebui să treci mlascine si érosY mlascine, arti fi de multü 
despárutü, de nu le alimenta o dessă immigratiune de térran! márginas! din Moldova si mat 
vertosü din Muntenia. 

Acestă immigrafiune, începută in evulü-mediü, mar allesá după ce Mircea cellü Mare 
cucerise pe ună momentü Dobrogia, si ne mat întreruptă apoY de atunc! pënë astá-qdY*, ni dă 
dreptü resultatü abia ciffra de vro 70,000 RomânY; pe cándü o colonisare mat putinü vechiă, 
ma! puținii numerósá şi mal puţini sistematică din Oltenia în Serbia, unde nmo întîmpină 
elemente fisice atátü de ostile acclimatării, a crescuti peste 150,000.? 

D. Ionescu afhrmá că Românii Dobrogian! sunt avuţi. 

Nemicü ma! naturali ! 

Este o lege în Economia Politică, cá professiunile celle nesánétóse adducü în genere mun- 
citorului unii salarii comparativamente may adausti.* 

Cantemirü ni spune că Turcii, după ce prin cucerirea Bulgariei deveniseră stăpâni ter- 
ritoriali at Dobrogit, își adduceaü acollo plugart SerbY şi Munteni, cărora li accordai prin 
tocmelle de bună voiá clausele dintre celle mat ademenitóre.* 

Avufia lucrătorilorii intr'o térrá báltósá se capătă prin muncă plus viuéfá. 

Mlascinele porii da bant, inse numar bant! purtători de mórte, încătii lori nu li se applică 
famósa lege malthusiană cá poporafiunea cresce în măsura crescerit subsistintelorü. 


837. 


INVASIBILITATEA TERRELORU BALTOASE. 


In epoca lui Ovidiu, conservândii acella-sY caracterü patologicü, Dobrogia nu putea fi 
nici măcarii avută, căcr: 


Aci şin timpü de pace resboiulii te ngrozesee: 

De nu mai vedí pe barbari, e spaima ce ţi-o lassă: 
Si nimeni nu cuteqă pe cämt, să tragă brazde: 

Si telinà uitată remáne sterpit pămentuli ... 


() assemenea stare de lucruri nu este totus! ce-va anormalü. 


1) Românii din Dobrogia, în revista lui ALEXANDRI, Ro- remarkably high. Unwholesomeness is à species of disagree- 
mânia Litterariă, lași, 1855, in-4, nr. 1, p. 19. ableness, and its effects upon the wages of labour are to be 
ise A . Y ank at g head.» — Cf. SrUART MILL, Prin- 
2) Despre eausele mișcării, între celle-l'alte, vedi Bosco- s awaq unger eg Sien, a AN : lib. II ' 
WICH, Reise von Constantinopel nach Lemberg. einzie ciples of Political Economy,London, 1869, in-8, lib. II, ca} 
1719, in-16 p. 49 p peri Skier, ech 14: Of the duierences of wages in dire ent employments. — 
Wad p y . U. 


3 e Wi | e. eh ROSCHER, Die Grundlagen der Nationalökonomie, Stutt- 

) După tatistiea serbá offieialá, care nu pote fi bănuită gart, 1871. in-8, lib. IIT, eap. 3, 8 169: Besondere perstnli- 

de a essagera ciffra Románilorü. che Unannehmliehkeiten der Arbeit ete. | 
*) sMITH, Wealth of Nations, I, 10: «In trades which are >) Kniga Systima ili sostoianie mnchammedanskiia 


known to be very unwholesome, the wagesoflabour arealways religii, Petersburg, 1722, in-f., p. 241. 








STUDIULU II], § ap 221 


Ea sa mai repefitü adessea în urma lut Ovidiu si sari mat pute repeti si de acumü îna- 
inte, fie in Dobrogia, fie în vecinătate pe malulü nordicü allá Danubiului. 

Acei barbari ce îngrozescii plugăria prin resboiü şi spaimă, încâtii «nemin! nu cutéqá 
pe câmpisă tragă brasde», se potii numi Scip, Sarmaţi, Gott, Alani, Gep:dr, Bulgari, Co- 
mant, Pecenegt!, orf-cumiă poftitt, dérü faptulü positivii este cá termulü Dunárit inferióre pe 
ambele selle laturt, dela Olti până la Marea-négrá, ma! pururea bántuitü de návalla ina- 
mică, numa! rare-orí a fostii in posifiune de a utilisa vre-unü scurtü intervallü de linişte 
pentru a scóte pámentulü din «feliná uitată». 


Despre locuitorit Moldovet de gtosü Cantemirü dicea: «per Tartarorum vicinitatem pau- 
perrimi ».* întocmai ca Ovidiü despre Dobrogia : 


Nee tamen hse loea sunt ullo pretiosa metallo, 
Hostis ab agricola vix sinit illa fodi! 


«Provincia fiindü desvélitá— ni spune pa la 1590 Italianulá Botero despre regiunea da- 
„nubiană a Moldove! — TátariY năvăllescii pe neașteptate ca nesce lócuste assupra locuito- 
«rilorü, rápindü ómen! şi lucrurí»," după cumü si Ovidiü cánta despre Dobrogia : 


Si barbarulü răpesce putina' avuţiă, 

Toti ce putu sà stringá sáténulü prin sudore, 
Si earrele, și turme, $i sărăcia totă, 

Apoi pe robi îi legă cu mânele la spate, 

Se duci, se duct sărmanii 


as < 9 >% y 


In acestü modü, chíarü de nu eraü febriferele mlascine; chíarü de se depărta teatrulü de 
acţiune dela zóna propriii disí a bálfilorü ma! în intrulü territoriulut, unde atmosfera e mat 
puţină crudă ; si totus! pe sessulü Dobrogit séü alli Dacier nu se putea nasce naționalitatea 
română: orí-cine arii fi scăpatii de miasmulü palustru, nu scăpa de furia unuf torrinte de 
invasiune, perindü astă-di séü mäin", cu o órá mat tárdiü séü mat nainte: 


Găndesce-te o clipă! Më 'neongíur& Sarmaţii 
Si Get mé 'mpresór&, si n migü-loeü între dénsii 
Më sbuciumă durerea... 


& 85 
CARACTERULU STRATEGICU ALLU OLTENIEI. 

Pe cândii ort-ce năvălitori înfrunta fără sfiială Zaraganulii României! şi allii Dobrogrit, tott 
atunci páméntulü muntosü si pădurosti allá Oltului infiora pe Sciţi, pe Romani, pe Ungurr, 
pe Pecenegt, pe toţi cuceritori! Istrulurt. 

Sub Erodotü, după cumü arrétarámü ma! sust, domniaii în Oltenia făloşii Agatirst. 

Unii rege allu lorü uccisese prin supterfugiii pe uni rege allü invecinafilorü Sciff, car! 
erati fără comparaţiune ma! puternic! prin numérü si prin întindere territorialá'; e! bine, ace- 
stifa inghifirá ruşinea şi nu îndrăsnYat să-şi resbune! 

Cu cátü-va timpii ma! în urmă Bon, espuşi în câmpia lorü cea descoperită invasiunil 
Persulu! Dann. certi agrutorulii Agatirsilorü, şi primindü din parte-le uni rece refusü, se 
încercă dreptü pedépsá a strámuta resbellulü pe territoriuli oltenii. 

Să ascultámü aci chYarü cuvintele luf Erodotii: 

« Apropiàndu-se Scitif de hotarulü Agatirsilorü, cari fuseseră marturt af fuge! si spatmet 
«popórelorü învecinate, acestita naŭ aşteptatii invasiunea, ci trámiserá pe dată uni eraldü 


a) Descriptio Moldavia, ed. Papiŭ, Bucur., 1872, in-8, p. b) Relationi Universali, Venetia, 1600, in-4, t. I, p. 107: 
128.— Cf. GRATIANI, De Heraelide Despota, Varsavie,1759, “Ma perche la provincia e aperta, soggiace grandemente ai 
in-16, p. 19: «Sunt loca vasta, et ab omni cultura hominum Tartari Preeopiti, ehe a guisa di locuste, eorrono inveduta- 


i : I mente adesso alle genti, e ne menano via le robbe e = 
deserta propter continuas et repentinas Tarturorum incur- — sonne.» à | lg ger 
siones. >» 


1) HEROD., IV, 78.—Cf. THUCvD., II, 97. 
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„ca să sommeze pe 5cití de a nu păși înainte, cáct la cea ănteiă călcare a pământului aga- 
atirsicii vorü întîmpina o luptă cu arme. Apot aŭ si purcesü spre fruntariá, gata să-şi apere 
«férra contra năvăllitorilorii. Nu asa făcuseră celle-l'alte nafiunt, Melanchlenii, Androfagit 
aşi NeuriY, cart toţi, în locü de a se apăra față cu invasiunea sciticá, uYtaserá măndria 
«lorü de mat 'nainte si fugiseră in deserturile nordului. Vedéndu resistinta  Agatirsilorü. 
„ Sciții sau opritü .. '»* 

InsisY vulturiY Romer se temeaü a înfrunta Oltulü. 

Sub Mariü — dice unti classicii — Curione agtunsese la fruntaria Daciet, dérü s'a spe- 
riatü de intunecimea codrilorü: «Curio Dacia tenus venit, sed tenebras saltuum expavit, »? 

In Studiulü II, analisàndü pe Constantinü Porfirogenetü, nof vedurámü degia cá Ungurit 
şi Pecenegi, cef mat selbateci cutropitor! din evulü medii si "n epoca cea ma! selbatecă din 
annalele lori, unt se respând'seră despre appusii până la Orşova, cetr-l'altY despre resáritü 
pent la Măgurelle, dérü nic! unit nict alții nu san attinsü de térra Oltului. 


g 89. 


DIFFERINTA INTRE POPOARE BELLICOASE at POPOARE FORTI. 


Sunt unele idee, pe cart desi vulgulü le confundă, catá să le d'stingá o ser'6să analsá. 
Altii lucru, buná-órá, este o naţiune cántárétá, si alti lucru Er&şi este o naţiune poet'că. 
Poporü forte căntăreții, Francesif sunt totii ce póte fi mal putnü poetică; popori forte 
poeticü, 5paniolif sunt totu ce póte fi mat puţinii căntăreții. 
Poetului ni dă imagini, cántaretulü se multumesce a sbărnăi sunete. 
O daosebire totü atátü de caracteristică trebut stabilită între o națiune éellicosá şi o naţiune 
/orte 


Frances sunt maf multü bellicos! decátü fort; Spaniolii, vice-versa, sunt mal multü 
fortY decátü bellicost. 

Ca si între poesiă si cántecü, se observă aci o divergintá. 
Bellicositatea se manifestă prin espansiunf momentane, pe cándü forta este o stare con- 
tinu&. 

Bellicositatea cedsză de'naintea difücultátilorü, pe cándü forta resistá. 

Bellicositatea e offensivá, pe càndü forta este defensivă. 

Mart in sfărșitii, forta se află intr'o radicală contradicere cu slăbiciunea, pe cándü belli- 
cositatea n'o esclude. 


Popórele din cámpia cea deschisă a Romániet set a DobrogitY ap fostii totü-d'a-una belli- 
cose, nici o dată fort. 

Péné si trad tionaliY pigmet at lut Pliniti dela gurele Dunării se bálábántaü cu cocoril. 

Ovidiu şi Cantemirü zugrávescü fie-care căte o altă epocă şi câte o altă ginte, dérü ab- 
solutamente acela-s! natură. 


Cellü ánteiü dice despre Scift, Gen, Sarmaţi : 


Invehitur celeri barbarus hostis equo: 
Hostis equo pollens longeque volante sagitta, 
Vieinam late depopulatur humum. . . 


Cellü allü douilea ni spune despre Români! din térra de əYosü a Moldovei: «Inferioris 
« Moldaviae incolae longo tartaricorum bellorum usu exerciti, et meliores sunt milites, et 
«lerociores, praeterea factiosi et Inconstantes, et si defuerit hostis externus, facile corrum- 
«puntur otio et contra praefectos suos, haud raro etiam contra ipsum principem, seditiones 
«Inovent..,.»! 


*) HEROD., IV, 99, 125. 


1) Op. laud., 127. 
7) FLORUS, IIT, 5. 
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In evulü mediü nestémpératfiY Berladeni fáceaü incursiuni péné la Crimi?, si totii atunci 
eraü renumiţi «hoţii Bráilei»*: derii unit și alți, după uni sgomotü efemerü, aü peritü fără 
veste. 

In Moldova ca sin Muntenia, pe cándü bellicósa agressiune petrecea strengárindü în 
sessü, adevărata forță , incepéndü dela Agatirșt pent la Tudorü Vladimirescu, reședea în 
crescetulü Carpatilorü: mat în speciá inse in munți occidentali, acollo unde o desvolta con- 
cursulü cellü ma! abundinte aliii tuturorü condifiunilorü fisice; acollo unde platulü votnicü 
se cYocnesce cu Dunărea bogată; acollo unde fluviulü, în loci de a térri după sine pe nesce 
malluri ofilite bolnávictosü cortegiii de lacuri dulci-sărate, devine si ellü unii formidabilü munte 
de porfirü: în Oltenia. 

Provedinţa, pe care istoriculü o vede prin rațiune, pe cândi cellorü-laltf li este datü a o 
simți numa! prin ânimă: «c'est le coeur qui sent Dieu» după espressiunea lut Pascal“; sin- 
gura Provedintá, ferindi pe Traianü de laturea febril şi a ptticirii, de regiunea une! acclima- 
tări negative, de drumului invasiunilorii, de légénulü une! bellicosităţi fără putere, de tote 
câte isvorescü directi sep indirectii din mlascine, din sessü, din feltulü de esposițiune, din 
natura materială sub diversele selle punturi de vedere, l'a dusi la térra sánétátt, la térra 
cellorü p=ptoși si spetoşi, la térra cea mal priinciosă acclimatárit, la térra cea mat vergină 
de călcâiele návállitorilorü, la térra tortet, la térra cellorü cu dou?-dect şi patru de măsselle*. 

Naţiunile se nascü, trăescii, morii, pentru cá nascerea uneYa, tratula cellet-l'alte sei mór- 
tea cutăr'Ya dintr'insele a fostii séü va fi o necessitate mediată sei immed'ată a intregului totü. 

Decă nationalitatea română sa náscutü, décá ea n'a muritü in légénü, décá mal tráesce, 
asa trebuia şi trebut să fie pentru acea armoniá universală, a căra ch'ă'ă o possedá Dum- 
nedeü si o vede istoriculü; o vede, val! mat puţini decumü pote vede de grosi in susü o 
furm'cá piram da luy Cheopsü, dérü totus! o vede. 

Ettá ceYa-ce intellezemü no! prin Provedintá. 

Si să nu se creda cà acestii pedagogi allü Universului arii nega liberulü arbitrii indivi- 
dualü séü naţionali, unica basă a responsabilități morale a omulur. 

Nu. 

Individulü sep naționalitatea faci totu ce li place în mesura respective! lorü possibilități 
üsice şi intellectuale; inse numai Provedinfa póte gruppa întruni singuri concertü immen- 


sitatea tuturorü acestorü note parțiale, cari tocmat pentru cá sunt pré-libere, nu se potri- 
vescü una cu alta. 


$ 40 
CESTIUNEA LOCUINTELORU LACUSTRE IN DACIA: A 
Cáte-va passage din Ovidiü nY-aŭ permisü să attingemi în trécétü unii fenomenü, la care 
adessea vomi reveni, căci ellü constituá ata Ariadnet în labirintul istorier române. 
Ort-cine crede că naționalitatea nâstră s'a náscutii d'o dată în întrega Daciá, să se întorcă 
la ABC allü sciinteY istorice. 
Cu anevoiă se formézá o familliă, necumü o ginte, acollo unde: 
. Mlascinele celle mixte snopescü pe omü prin febrá st piticire : 
Espositiunea solului spre nordü attrage tótá asprimea une! atmosfere glaciale ; 
Unii sessü netedü inlesnesce o perpetuă mişcare invasionará ; 


Necontenita clocnire cu inamici! mánfine în lócuitorf unii spiriti bellicosii, dérü nu 1 
dà forfá. 


pæd 


PU N 


2) Cronicele russe contimporane in KARAMZIN, II, nota 95 *) Pensées, part. 2, art. LXII. 
ete., și mai eu sémá ín studiulá mei: Diploma berlădenă 5) BARONZI, Limba română si traditiunile eï, Brăila, 1577. 
din 1184, în Traiană, 1869, nr. 52. in-8, p. 42, adduce acestii proverbià sub oaltă formă popora- 


| ná nu maï puţini energică: «A fi Olteni eu gura plină de 
?) ALEXANDRI, Poesie populare, ballada Kira. măsselle, » 
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Pentru a termina acumü cu cestiunea báltilorü, ni mat remáne una din problemele arche- 


ologice celle mat interessante. 


In Congressulü ținută la 1870 în Copenhaga, d. A. Odobescu emisese părerea că o sémá 
dintre bass-relievurile Columnet 'Traiane ari lássa a se bănui si în terrele danubiane antica 
essistintá a asa numitelorü palafitte seu locuinţe lacustre.” 


D. Desor, unulü dintre naturalistif ceY mat distinși ar Elveţiei, iY respunse prin urmátórele 


doue obiectiunt: 


r. Parif, pe cari eraü clădite propriu disele lócuinge lacustre, nu se vedeau din apă, pe 
cândi eY sunt forte visibilt pe Columna Traiană; 


2. Palafittele acesteYa din urmá nu differá de vedettele militare pe stâlpi, după cumü se 
aşeqă péné astă-qi da-lunguli ţermuluY dunárénü.* 


D-lur Desor if place generalmente a reduce tóte la o singură normă, cela-ce inse nu Y-a 


reusitü si nu-Y pote reuşi totii-d'a-una. 


Intruna din şedinţele acelluYa-sY Congressü, d-sea affirma, bună órá, că represintațiunea 
hgurelorii umane nu era familiară vecului de bronzi. 


D. Desor uitase tocmar pe Omerü, carele trăia chiarii în acea epocă şi indică forte clarü 


imagini antropomorfice? ! 


Véculü de bronzü din Grecia nu este una cu véculü de bronzü din Gallia seu din Ger- 


mania. 


lotü astü-felYu nu e pretutindeni din puntü in puntii d'o potrivá natura lacurilorü, incátü 
nu póte fi din puntü în puntü d'o potrivá nic! caracterulü lócuintelorü lacustre. 

In Elveţia palafittele se fáceaü din bradü, din fagi, din stegYarü séü mestécánü ; în Italia 
din ulmi sén castanü; în fie-care regiune după nesce impregiurárí cu totulii locale.* 

De ce óre d. Desor nu negă realitatea locuinţelorii lacustre italiane din causa materialu- 
luY, după cumi contestă pe a cellorii dacice din causa former? 


A fi veduţi Gart din apă séü a nu fi vegutt, nu este unn lucru essenfialü în destinatiunea 


palafittelorü. 


De altá parte, asseménarea acellora de pe Columna Traianš cu vedettele danubiane ac- 
tuale, departe de a fi o obiecfiune, s'arü pute considera din contra ca o nouă probă în fa- 
vórea opiniunif d-luf Odobescu, servindü a demonstra persistința acelluYa-sY tipi în acela-st 


térrá dupá unü intervallü de doue millennie. 


Ore nu totii asa Lubbock constată cá colibele péscarilorü de lângă Tessalonica se con- 
struescü astá-dY intocma! ca în epoca lut Erodotü ?? 


Basile de neîncredere alle eminintelut professorü dela Neuchatel fiind înlăturate, să pri- 


vimii cestiunea în sine. 


Ovidiu, desi scriea cu unii secolü înainte de datulü ColumneY Traiane, totuşi nu mentio- 


neză nicăiri locuinţe lacustre. 


l) CAZALIS DE FONDOUCE, Congrès d?^archéolozie préhis- 
toriqu«, in Revue des cours scientifiques, 1870, p. 169.— 
Acela-sí opiniune, după eumü ni-o indică însu-şi d. Odobescu, 
o avusese degia FR /HNER, La Colonne 't'rajane, Paris, 1865, 
in-8, p. 92. — Nu vorbimü nemieü despre cărteciea lui RUE- 
CKERT bie Pfahlbavten nnd Vólkerschichten Osteuropa?s, 
Würzburg, 1869, in-8, unde numa! titlulă este seriosi. 


2) CAZALIS, Le Gë «M. Desor dit que l'on pourrait en effet, à 
première vue, croire qu'il y a des indices de stations lacustres 
dans des cabanes sur pilotis, figurées sur la Colonne Trajanne. 
Mais si l'on fait attention que les pilotis des cités lacustres ne 
se voyaient pas, le plancher qu'ils supportaient étant au ni- 
veau de l'eau, on doit plutôt penser que ees figures represen- 


tent simplement des vedettes comme celles quisetrouvent sur 
les bords du Danube.» 


3) Ibid., 201: «M. Bertrand trouve en ceei M. Desor trop 
affirmatif, car, si cela peut être vrai pour l’âge du bronze dans 
une région determinee, ce ne saurait âtre pour cet âge pris 
en general. Les représentations humaines étaient en effet très- 


„ordinaires du temps d'Homère, qui vivait en plein âge du bronze. 


`) GASTALDI, Lake habitations of Italy, tr. Chambers, 
London, 1865, in-8, p. 24-5: «Naturally in Switzerland, they 
brought into use the firs, beeches, oaks and birches, which a- 
bound there; while here (in Italy) they had recourse to the 
eommon elm and ehestnut.» 

5) L'homme avant Phistoire, trad. Barbier, Paris, 1867, 
in-8, p. 127: «Un de mes amis, qui demeure à Salonique, m'a 
dit que les péeheurs du lae Prasias habitentencore des huttes 
de bois construites sur l'eau comme au temps d'Hé-odote.» — 
Cf. LYELL, L^ancienneté de l'homme pronvée par la géo- 
logie, trad. Chaper, Paris, 1864, in-8, p. 17-18. 
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Prin urmare, elle pară a nu fi essistatü atunci nici in Dobrogtía, nici pe correspundéto- 
rulü termü nordică allá Dunárit, adecá cell puţinii péné pe la gurele Ialom:tfer. 

Déc& no! le vedemü inse pe Columna Traiană, nu este vr'o contradicfiune, căci bass-relie- 
vurile acesteía se referă la porțiunea occidentală a DacieY, pe care no cunnoscea Ovidiü. 

Archeologia comparată si considerafiunile naturale ni vinü aci în agiutorii pentru a infel- 
lege atătii tăcerea lui Ovidiü, precumü si limbagrulü Columnet Traiane. 

Ort-unde sai descoperitii péné acumü in Europa locuințe lacustre”, pretutindeni se pote 
constata clădirea lorü pe nesce lacuri omogene, érü nic! o dată pe ^d/ft mixte, a cárorü acțiune 
miasmatică le-aró fi distrusü cu o estremá rápediciune. 

Lacurile sub-albine, séü cellü putinü interióre, eraü celle mat preferite, dupá cumü ne 
convingü famósele stațiuni din Elveţia, Italia, Irlandia, Bavaria, Moravia, Silesia etc. 

In Romănia nu s'a fácutü încă o distinctiune patologică între lacurt. 

Totü ce putemü dice not d'o cam dată, este că longă Brăila ne întimpină unele plante cu- 
ratü marine, precumt Salicornia herbacea, Suaeda maritima, lrenaria sa'ina şi altele“. deno- 
tândii în modului cellü mat peremptoriü natura mixtă a mlascinelorii de acollo. 

O escursiune botanică, pe care arii trebui s'o întreprindă si pe termulü Dunării d. dr. Gre- 
cescu, după ce totii d-sea a reversatü degia o radă de lumină assupra unui segmentii allü 
Carpatilorü*, arti descoperi cu certitudine prelungirea aceste! vegetațiuni pontice mar spre 


appusi de Brăila. 
Péné unde anume ° 
Nu scimii. 


Fie inse cumü va fi, celle de mat susü agtungü pentru a ni esplica lipsa locuinţelori la- 
custre în Ovidiu ; o lipsă, pe care o veţi găssi în acella-și gradü și din acela-și rațiune ort- 
unde bălțile offeră proprietăţile mixte alle mlascinelorü dobrogiane, adecá ori-unde elle nu 
sunt nici francamente dulci, nici francamente sărate 

Intorcéndu-ne la Columna Traiană, să ne întrebâmi acuma, fără a ne grăbi şi fără a pre- 
cipita solufiunea : bass-relievurile celle cu palafitte Ore se referă elle în adevérü la territo- 


riuli Românie! actuale? 


Precumü vedeţi, scepticismulü nostru întrece chiarü pe allü d-lui Desor: este inse unii 
scepticism numa! provisoriü, carele nu négá din plăcere de a nega, ci pentru a conduce la 


analisá. 


Columna Traianá represintá ambele resbelle romane contra lui Decebalü: de nteiü lupta 
dintre 101—103, a căriia principală scenă fusese Temesiana; apo! campania definitivă din 
106, operată ma! allesü prin Oltenia si avéndü dreptü puntü de plecare Mehedinţuli. 

Podulü dela Severinü este uniculü criterii de separatiune între prima si secunda gíumétate. 

Bass-relievurile anterióre acestuY podü sunt relative la Temesiana; bass-relievurile pc- 


sterióre se rappórtá la Oltenia. 


6) Despre generalitatea lori se potu gássi notele celle mai 
conseiintióse în elassiea operă a luf KELLER, Die keltischen 
Pfahlbauten iu den Schweizerseen, Zürich, 1863, in-4. 
passim, si în PALLMANN, Die Pfahlbauten und ihre Bewoh- 
ner, Greifswald, 1866, in-8. 

7) GHEBHARD, Géographie et botaniqne de la Moldavie, 
in Pibliotheque Universelle, Genève, 1849, in-8, p. 94: «Dan: 
les endroits encore inhabités le long du Danube, quelques fon- 
dridres sont restees, pour attester du long sejour des eaux de 
la mer dans ces parages, car non-seulement, comme cela se 
remarque aussi dans lesautres marais salins de lu basse Mol- 
davie, l'evaporation des eaux par le soleil ardent de l'ete laisse 
la terre couverte d'une couche de sel; mais il y a de plus iei, 
pour appuyer mon hrpothése, la presence de plantes ma- 


ritimes telles que les Salicornia herbacea ete.» Apoi mai ada- 
oge: «Prineipalement surles borbsdu Danube etaux environs 
de Galatz, dont toute la partie basse oecupe un terrain qui, il 
v à peu d'annees, n'etait qu'un vaste marais salin, praticable 
seulement en bateau.» 


°) Escursinnea seiintified dela buceciu, in Monitoriü, 
1,969, nr. 50. 


9) Acesta suecessiune este forte bine indicată de ep HME, 
on, Cit., 11-30.—OCf. RÖSLER, 37, unde se basezá pe DIERAUER, 
Die daeisehen Expeditionen , pe care noi nu ni l'àmü pu- 
tutů procura. — Pe MANNERT, ENGEL, FRANKE, ete., nu-i mat 
citămii, fiindit ei cu totulii inapoiatíin essegesea Columnei Tra- 
iane. 
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Cu alte cuvinte, intréga Columnă Traiană s'arü puté divide în epizodü temesianü si epi- 
zodü olténü. 

EY bine, celle doue-tret bass-relievuri, in cari se védü locuințele lacustre alle Dacilorü. 
sunt tote in Temesiana şi nici unulu în Oltenia. 

Inainte de a conchide, mat avemü de fácutü doue observaţiuni fórte ponderóse. 

Cumü-cá in lemeșiana se pote urmări cu certitudine antica essistintá a palafittelorü, pro- 
bá este nu numaY Columna Traianá, dérü incá si una din celle mat luminóse si maf noue 
descoperirt alle paleontologiet. 

Analisa luf Erodoti n-a demonstrati mat susü că pe la annulü zoo înainte de Cristù lò- 
cufaü in lemesiana Siginnit, aï cărora car se distingeaü printr'o estraordinará micime. În- 
cátü era peste putință a-i intrebuinta la căllăriă. 

Approfundarea lócuinfelorü lacustre din Elveţia si din Italia ni permitte astá-dí a afirma 
că anume regiunilorü cu palafitte apparfineaü intr'o epocă pre-istoricá speciele animale celle 
mal ménunte, érü mal cu sémá nesce cálluset de totii în miniaturá.!? 

In acestă modü însuși Erodotü, cu cinci secoli înainte de Columna Traiană, attestá indi- 


rectamente, prin importantissimulü seü passagiü despre cai! Siginnilorü, presinta lócuinte- 
lori lacustre in Temesiana. 


Mat este ce-va. 


Archeologia pre-istoricá a aglunsii la uni inaltü gradu de convictiune despre caracterulü 
industrialü allá palatitteloră, unde commerciantulü din epoca primitivă se adápostía elli si 
mărfurile selle in midü-loculü apei contra fiarelorii selbatece si contra unorü Omen! si maï 
selbateck.' * 

Not vedurámü inse totu din Erodotü că tocmat márfasY! de acestă natură, xamnho , aŭ fostii 
și Sig not din Temesiana, allü cărora commerciü se întindea spre Occidinte pen&n Italia si 
péné la Marsilia. 

Ne putemü der măguli dea ñ dobánditü urmátórele tret resultate destullii de importante: 

I. Locuinţe lacustre essistai sub Erodotü si péné'n epoca dacică in Temesiana ; 

2. Locuinţe lacustre m'ait essistatá nici o dată pe termulü danubianü ambilateralü dela Ia- 
lomifa in gtíosü ; 


3. Locuinţe lacustre aŭ pututü essiste în Oltenia, considerată ca ună territoriü intermediarii 
între celle doue punturi estreme de mat susü. 

Aceste tref conclusiun! archeologice correspundü cu o seriá analogă de condițiuni fisice: 

t. Bălţile din Temesiana sunt atátü de inoffensive, incátü anume printre Bănăţeni sati 
cullesii essemplele celleY mat estraordinare longevitátY, bună órá de peste 160 de annr.'* 

2. báltile din Oltenia nu potü fi nesalubre, de órá-ce numai în Mehedintü elle sunt in- 
trunü numérü de vro tret-decr ma! insemnate"". si totuși poporafiunea de acollo este din- 
tre celle mat robuste ; 


3. Dálfile in gtosuli Dunării ofterindü tóte ammesteculii aper dulcY cu apa sărată, sunt 
omoritóre în culme. 


Fie bine infellesü cá celle disse despre possibilitatea locuinţelori lacustre în Oltenia se ap- 
plicá egalmente la regiunea nóstrá sub-carpatiná spre resáritü de Oltu, esceptándü inse ch'arü 
in munți acelle lacuri în cari apa dulce se ammestecá cu apa minerală, cácí lucrarea pato- 


: 9) RUETIMEYER, Untersuchung der Thierrest^ aus der vorgestellt, Janeo Kovin mit Namen, der 172 und sein Weib 
Pfahib uten der Schweiz, Zuerich , 1860, in-4, p. 63. — 


Sara 164 Jahre olt war. Sie hatten beide 147 Jahrin der Ehe 

DESOx, Les palafittes dn lac de Neuchatel, Paris, 1865, in- gelebt und sind 1728 verstorben. Der General liess sie portrai- 

B, p. 15.—GAS1 ALDI, 9p. Clt., 56.—KELLER ete. tiren und sehiekte das Gem lde Kaiser Karl VI,deres in sei- 
dë PAL paan Op. Cit., 88, 108 ete. ner Dilder-gallerie an Wien aufstellen lies.» 

) BÖHM, Gesch. d. Tem. Ban., II, 218: «Dem General 

Merey wurde ein Walach aus dem Distriet von Karansebes 19) rRUNDpEscu, Diet, top., X-XI. 
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genică a acestora, după cumü a demonstrat'o Savi, este totii atátü de febriteră ca si a mla- 
scinelorü dulci-sărate. 

Eccé unii térrémü, pe care archeologia catá să mérgá bratü la bratü cu medicina, pre- 
cumü însă-și medicina merge bratü la bratü cu chimia si cu statistica, tote ramurele cunno- 


scint2lorü, până sicelle mat eterogene, fiindii adessea indispensabile unu! istoricii, după cumü 
a demonstrat'o forte bine scóla positivistă din Francia. 


S 41. 


ISTORIA BORDEIULU! IN DACIA. 


Lipsite de palafitte, Dobrogia și Romănia de gfosi le inlócutaü printro altü-feliü de ar- 
chitecturá : bordeie. 


Ovidiü si Strabone aü fostii contimpurani: améndout din epocă luf Augusti. 


Cellü ânteiii trăia ellii-însuși la gurele Dunárit ; cellü allü douilea le-a visitatii personal- 
mente in cursulü variatelorü selle cállétorie.' 


Astü-felfu testulü luy Ovidiü nu trebui și nu pote fi studiati fără alü confrunta la totii 
passulü cu testulü lut Strabone. 


lllustrulü geografü ne assicurá, între celle-l'alte, cumü-cá în Dobrogia, ba încă anume 
lóngá Tomi, unde petrecea nenorocitulü Ovidiü, s'apot de gturü in gfurü între Pontü si Du- 
mre, lócuiaü 4 roglodifüt: tv rept KdAXacty xal Touéa xat "Iorpov tórwv,? 

Litteralmente, cuvéntulü TeoyAe35:2, de la omg, gaură şi pesc?rá, insemnéză: lăcuitori de 
pescere séü locuitori în gaure. 


In primulü simtü illü Yea însuși Strabone, cándü vorbesce buná-órá despre Caucasü.? 

Not scimü inse că mai nici o pescerá nu se află in Dobrogia. 

Espressiunea catá déró să arbă cellü-l'altü intellesü, st totii Strabone ni-lü esplicá in urmă- 
torulii passagíu despre o poporaţiune din Africa: 


Twas Daty xat Too yAoBburixQs olxcety past boottovvxg thy yy " 
S 9 : 


Adecă: 


«Se dice cá uni! dintr'ingit trăescă trogloditicesce în gaure săpate in páméntü.» 
Troglodiţii din Dobrogta, neavéndü caverne naturale, sunt déró locuitori în bordeie. 
Intr'unü altii Joen Strabone observă cá traíulü trogloditicii aperá contra friguluY: Sa ză 


Win”, ceta-ce concordézá de minune cu condiţiunile atmosferice alle Dunárit de gYosü, atátü 
de energicü descrise de cátrá Ovidiü: 


Si barbarulü imbraeeš nădragi si pei informe, 
Cátü din a lui făptură d'abía se védü obrazii, 
Dérü pent si prin blană dá gerulü în putere; 
Și pulberea de ghíatá pe barbă scînteiază; 
Z te eopprinde groza cândi sloiuri eristalline 

e 'nehíagA pintre plete si se eioeneseü cu <gromotii 
L'a capului mișcare: si n vasü înghiață vinulü 
De "Ip seotí in bolovane păstrândi figura ollei, 
Si 'n loeú à sorbe spumă, mănânci buecátí de vinil! 


Se nasce acumü firésca intrebare : cumü de tace poetulü despre acesti Troglod'tY ar lut 
Strabone ? 


1) STRAB., II, 5, 8 11, 3) spRXABS XI 5.8 ` 





Š 
2) Ib., VIT, 5, $ 12.ø— Cf. AMMIAN. MARCELL., XXII, 8: 
«Peuee prominet insula, quam eireumeolunt Troglodytae et 
Peuei, minoresque alie gentes: et IHistros quoniam poten- 


tissima civitas, et Tomi, et Apollonia, et Anchialos, et Odis- 
SOB....» 


í. 
4) Ib,. XVII, 3, 8 7. — Cf. TAcCrr., Germ., 16. 
5) Ib.. XL 7, 8 7. — Cf. Lévy, T, 551: «Les Kamtchada- 
les pratiqnent dans la terre des excavations, sortes de ter- 


riers, dans lesquels ils se refugient eontre l'exeessive froi- 
dure de leur climat.» 
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A nu-i fi cunnoscutü, pe cándü unit dintr'insif se aflaü chiari lângă Tonü,e peste putinţă. 
Urmézá déró să-i cáutámü în testului luY Ovidiii. 


Descriéndü cumplita năvallă a barbarilorii de pe termulü nordici allu Dunări! assupra 
biețilorii terrant din Dobrogia, poetulü dice: 


Et eremat insontes hostiea flamma casas... 


Pentru a nu antecipa assupra resultatelorü analisef, nor traduseserámü : 


Si foculü ee se 'nalță din subrede colibe... 


Dérü casae din acesti passagtu să fie óre în adevării colibe, după cumü se crede general- 
mente, séü nu cumü-va ecivalintele cellü rigurosü Geburt să fie bordeie? 

Unii contimpurénü allü luY Ovidiü şi allü luy Strabone, uni scriitori speciali in cestiun! 
grammaticale, unii pedagogü de familiă allü lui Augustü, lessicografulü Verriü Flaccü, alli 
cárufa tractatü a agfunsü péné la nol in prescurtarea luf Festü, dice: «casa à cavatione»?, 
cefa-ce se traduce prin Zordeiă, nici may multi, nic! mat puţinii decátü atăta. 

O grottá accoperitá cu paiá, adecá érós! unii bordeiü, pe care si-lü făcuse Romulü pe 
muntele Capitolinü, séü pe care Romanilorü li plácea sá-lü attribue unuY miticü fundatorü 
all Urbii Eterne, se numYa «casa Romuli.»" 

Față cu Troglodigit luf Strabone, față cu «casa à cavatione» a luf Verin Flaccü, față 
cu «casa Romuli» de pe muntele Capitolini, remáne certü cá «insontes casae» din Ovidiü 
denotă grossolanele locuințe găurite in terréná, offerindü vederiY abia accoperisulü şi ser- 
vinda dreptü adápostü une! misere poporatiunt. 


Acumü e lesne de infellesü, de ce poetulü numesce întruni Joen Dobrogia: «termü cim- 
mericü», 'Gimmerium litus.? 

Cimmeria implica la ceY vechY nu numa! ideia une! obscuritátf suterrane în gerere, ci 
chiarii anume Bordeielc: "Egopos 8& «oig Ruuueeiote mpocotxetov Tov tTóToy protv abtobg Ev natayelorg olxiatg olxetv, ? 

Feste cincíf-spre-dec! secoli în urma « Tristelorü» si «Ponticelorü», ună gtune Ollandesü, 
Georgiü Douza, fácu in trécétü o cállétoriá prin Románia. 


Mergéndü dela Iași în gtosü spre gurele Dunării, ellü a fosti isbitü de uni spectacolii, 
pe care nu i-se intémplase péné atunci a'lü întimpina nicáiri, nu numai în Occidinte, derii 
nici mácarü în partea de sustii a Moldover. 

[.cc& mat ànteiü chYarü testului cuvintelorü selle: 


«Post haec spatio octo dierum venimus Smielum Turcicae ditionis oppidum, ad ripam, ut 


«dixi, Danubii situm. Dum in hoc itinere eramus, videre contigit pagos complures, ubi homines in 
aspecubus subterraneis habitabant,»!? 


Adecá: 


«De aci după optü dille agrunserămi la Ismailü, oragü dependinte de Turci si asedatii, 
«dupá cumü deer, pe termulü Dunárit. In cursulü acesteY cállétorie avurámü occasiunea de 
«a vede mat multe sate întregi, în cart ómenit lüzuesci în pescere sub pămentiă. » 


, P'escere sub pămenti, s'apoY nu pe icf pe collea, ci mat multe sate întregi, éccé déró Troglo- 
digY luY Strabone si at luy Ovidiu între Románit de pe termulü danubianü allá Moldovet'! 


5) FESTI et FLACCI de verborum significatione, ed. Da- . K:«4aégeoc. —HEROD., IV, If, despre Cimmerí lóng& Nistru.— 
cerius, Amstelodami, 1699, in-4, p. 69. Cf. BELLERMANN, Ueber die Katakomben zu Neapel, Ham- 

') FREUND, Le grand dictionnaire de la langue latine burg, 1930, Hari, p. 108 Ee wu AC On the Cimme- 
tr. Phe. Puns.1855. nd a p. 481: «Cuba Romuli rians, în Hist. of Herod., HI, 150—156, ete. — Despre 
grotte eouverte de paille sur le mont Capitolin F ' Cimmerisi «bordeele» lorü noi vorbimü pe largü in vol. IT, 

S à s d T 

8) Pont., IV, 10. Stud. IV, 8 II. 


9 7 10) pousa, De itinere suo Constantinopolitano, Lug- 
) STRAB., V, 4, $ 5.—Cf. Hom., Odyss. 12.— HESYCH., v. duni Batavorum, 1599, in-16, p. 17 
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In fine, chtarü în secolulü nostru, sunt acumü vr'o sésse-dec! annt, éttá cumü descrie An- 
glesulu William Macmichael uni bordeiü din regiunea Buzeulut : 

«Inserándü, ne-amü adápostitü intr'o colibă, cea ma! miserabilá din cáte ni sa intemplatü 
«a vede vre-unula din not. €ra o aderératà cavernă de Í rogloditit. O tindă aprópe de totii des- 
«coperitá, plină de păsseri domestice, formă intrarea intr'o suterrană, în care ne-amü pogoritü 
«pe trei trepte si unde ami gássitü doue muiert si tre! copit, pitulaff in gfurulü cátorü-va sur- 
»celle ardéndü in vétrá, vi" 

«lovarásulü men -— închiăiă cállétorulü — fusese in Nubia an Egipt, şi eŭ însumi ami 
«vedutü colibele din Finlandia, Grecia si Sicilia; dérü améndout ami fostii siliți a recunnósce 
„că n'amü petrecutü nici o dată o nópte într'o gaură mat ticălosă.» `? 

Troglodiţii luf Strabone lângă Buzeü! 


Acelta-sí natură fisică a petrificatü pentru decim! de secolt acella-sí tratu stereotipii sub 
lunga successiune pestriță a némurilorü cellorü mat diverse prin origine, prin limbă, prin 
totii ce constituá individualitatea morală si materială a uneY communități umane. 

Lemnulü fiindü rarü şi scumpü in cámpia cea pleșuvă a Dobrogii sia Romániet, ñindü 
rarü şi scumpü sunt acumü doue mil de ann! ca si astá-dY, si precumü rarü si scumpü va fi 
peste doue mif de ann! de aci încollo, trebui vréndü nevréndü să recurgt la o altă speciá 
de constructiune decátü într'o zonă lemnosă. 

Ceta-ce fáceaü Gent la gurele Dunării, o vedemü făcendu-se toti atunci si totii aşa în 
Asia pe laturea orientală a Pontului de cátrá fraţii lorü Frigiant, o altă ramură a acelletfa-sí 
mari ginți tracice. 

Eccă ce ni spune în dillele lui Traianti architectulü Vitruviü, descriendii modulü de a lö- 
cui în doue regiun! învecinate, dintre cart una e pádurósá și cea-l'altá sterpă: 

«Frigianif, aședaţi într'o cámpiá lipsită de arbori, își facu lócuinfe suterrane gáurindü de 
«susü in grosii căte o movilă, în interiorulii cárifa să se potă stabili întru cátü permitte mă- 
«rimea spaţiului, érii dintr'o lature mat găurescii apo! o intrare. Peste gaura cea d assupra 
«Se Dunn în piramidă vr'o cáte-va bârne legate împreună, peste car! se arruncă paiá şi pa- 
«pură, sin fine peste acestea se mal aşterne unii grossü stratü de páméntü, incátü sub unii 
«astü-feliü de triplu accoperisü Frigianit lesne îndură atátü Yernele celle mat frigurose, cátü 
«Și celle mat cálduróse vere.»'? 

Archeologia română arii trebui să cerceteze şi să limuréscá, décá nu cumü-va partea cea 
mal antică dintre nenumératele movile, preserate ma! cu preferință în totii lungulü Dunării 
de grosi, arii fi nesce remásite pre-istorice alle unorü «bordeie» «-la-ârpgienne ? 

Probă se pare a fi presinta bárnelorü în interiorulii unora din elle, după cumü este, de 
essemplu, aceía despre care vorbesce d. Bolliacii: 

«Ami mersi la cetatea dela Frumósa, distanță de 16 kilometri in susü de Zimnicea, pre 
« Teleormanü ; o cetate de páméntü regulată, pătrată, cu tre! şanţuri şi cu o intrare forte 
«bine vedută. Ami pusti să facă cáte-va săpăture cu vr'o 30 Omeni numar, si namü pututü 
«găssi decátü fragmente de vasse de pămentii şi căte-va bérne putrede la adăncime de unii metru la in- 
«trare, cumi şi doue fragmente de colóná de páméntü arsi. ° 


Cu tóte acestea problema remâne în suspensiune péné la grupparea tuturorü elemente- 
lorü de demonstratiune. 


11) MACMICHAEL, Journey from Moscow to Constanti- 
nople, London, 1819, in-4, p. 105: «we halted for the eve- 
ning, and took up our abode in the most wretehed cabin ei- 
ther of us had ever witnessed; it was the eavern of a Tro- 
glodyte; an almost roofless out-house, fullofpoultry, formed 
the vestibule to the souterrain, into which we descended by three 
Steps, and where we found two women and three children, 
squatting round some lighted stieks burning on a hearth...» 


12) Ibid., 106: «My companion had been in the huts of 
Nubia and Egypt, and I had oecasionally myself been but 
indiflerently accomodated in Finland, Sicily and Greece; but 
we both agreed, that this was the most miserable hole in 
whieh we had ever been obliged to pass the night.» 

13) De architect., II, 1. 


14) Escursiunea archeologică din annulü 1869, Bu- 
curesci, 1869, in-16, p. 7. 
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LEGATURA BORDEIELORU CU INVASIUNILE. 


Péné aci noY ami constatatü doue mari cause directe alle essistinteY bordetelorü în regi- 
unea cea báltósá dulce-sărată a DacieY, adecă tocmat acollo unde, după cumii arrétarámuü, 
nu essistaü lócuinte lacustre: 

r Frigul; 

2 Lipsa de lemne. 

Frigulü şi lipsa de lemne, ambele atátü de vigurosü schitate la totii passulü de muza lut 
Ovidiü : 

Vai insé cándü sossesce posscmoríta ernă 
Ringindü grozava buză, si cândi ineere gleba 
A cánunti eu 'neetulü sub marmora de gerü! 

Și erivétulü pornesce si néua împle nordulü, 

Si cade, eade, eade: nici sórele, nici plóia 

N'o mai topeseü acuma, căci frigulü o 'mpetresce; 
Si péné să dispară unii stratü, s'asterne altulü, 


S'adessea 'n aste cuiburi de ghiăţuri indessate 
Privesci intro grămadă zăpedi din doue ierni! 


Sci: 


Aice blânda viță a strugurului dulce 

Nu se 'mpletesce verde în giurulii unui ulmi, 
Nici arborulü nu'și plecă mláditele 'neáreate 

De fructe, pérguite sub luminosulü ceri; 
Pelinulü singurii numai informü imbraccá sessulü, 
Si nu rodesee eámpulü decătii amáráciunt! 


Séü: 


Pustiá, tristă, nuda, nici arbure, nici frungá ; 
Fugi, fugi d'acâstă térrá...! 


Frigulü si lipsa de lemne, ambele sunt fórte adevărate, provenindü immediatü din natura 
zonei si confirmândii minunata persistintá a acţiunii climaterice assupra popórelorü; dérü 
essistă nu mat puținii o a treia causá a locuintelorü suterrane, totii atâti de energicá, desi 
indirectá. 

O specifică Ragusanulü Raicevich, cellii mar fini observatorii dintre câţi aŭ scrisü vre-o 
dată despre Romănia. 

Ellü dice : 

«Satele din sessü sunt mat tóte fórte meschine, offerindd aspectulü desolatiunit si allü mi- 
«Serief. Casele, séŭ mat bine vizuinele, sunt construite sub páméntü si se chiamă bordeie. De 
« departe nu zărescY decátü fumulü ce esse de prin coşuri, érü de aprope vedi numal stre- 
„şinele, puţini rádicate d'assupra solulut si formate din nesce bârne accoperite de ţerrenă, 
«peste care cresce érbá. Zocuitorii se ferescă totil-d'a-una de drumurile celle mart şi 'şi caută cáte 
«0 ripă, cáte o văgăună, unde să nu fie în callea trecătoriloră si să se ascundă astü-feliii de gtafd si de 
a Zdpaste,»* 

Cu unit secolü înainte de Raicevich, acefa-st observatiune o făcea iesuitulü francesü Fi- 
lippü Avril, carele visitase atunci curtea domnului moldovenescii Constantini Cantemirü. 


!) RAICEVICH, op. Cit., 228: «Sfuggono sempre le strade de totii fantastică a bordeielorii române: eu unü eatü pe 
maestre, e cercano un qualche fosso, o terreno basso, per | sub pámeéntü sieu uni altulü d'assupra, șapoi acesta «dan- 
non essere veduti dai passagieri, e soggetti a' rapine, e ves- toute l'étendue des prineipautes, toutes de la méme grans 
amoni.» — Nu înțellezemii de unde va fi luati WILKINSON, deur et báties de la méme maniere»! — Nu maï puţină ne 
Ape Cit. 142, aitu-mintrea scriitorü fórte seriosi!, descrierea  essacţi sunt UBICINI, 204, şi FREHNER, 37. 
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«In partea orientală a terret — dice ellii — adecă la hotarulü tátárescü, țerranil si toți a- 
«cel ce nu locuescü pen fortărețe sunt siliți od săpa vizunie pe sub pămentă, ascundéndu-se de 
«'naintea furiei crudiloră duşmani at cregtinttü(it, va 

In dillele luy Ovidiü crestinismulü nu se încuibase încă pe ferm Dunării, dérü acellea-și 
condițiuni fisice impuneaü de pe atunci acela-sY necessitate a trogloditismului. 

Frigulü, după Strabone ; lipsa de lemne, după Vitruviii ; temerea uneY urgie invasionare, 
după Avril şi Raicevich; câte-trelle după nor, căci nemicü nu póte fi ma! vitiosü ca o es- 
plicatiune unilaterală a fenomenelorü istorice; éccé genesea fordeiului în cămpia danubiană 
cea descoperită la vigeliă şi la năvallă, și éccé de ce totü-o-datá acestă sumbră înmor- 
méntare de viii a omului! este rară, esceptionalá, sporadică în tótá regiunea nóstrá muntósá, 
pe care, din dossulü stâncelorii si allii codrilorü, nici furtuna cea deslánfatá, nici inamiculii 
cellii fără milă n'o isbescii dreptü în față.’ 


8 43. 
ORIGINEA CUVENTULUI BORDEIU. 


La prima vedere s'arü pute crede că vorba Pordeiii arii fi la nof unii gotismü. 
Anglo-sassonif numYaü casa bord, de unde imprumutase limba francesá dicerea mediană 


ecivalinte borde, din care conservă astá-d! diminutivulü în simtü de lupanarü.' 

Diez susţine că &ordetulii arü fi unii germanismü.* 

E mar de mirare că o face si Diefenbach, deși avea la mână toti ce trebue pentru a se 
convinge cá acéstá etimologiá este o allucinatiune filologică. 

“Bord sa contrasü din goticulü baurd, ca şi bôt din bauth, kos din kaus etc." 

Goticesce baurd, în tóte celle-l'alte dialecte teutóne si scandinave bord si bort, anglesesce 
board, însemnă tablă, bancă, malü, zidü, totü-d'a-una ce-va înălțată d'assupra pămentului, 
după cumti observă însuşi Diefenbach: «Rand, Ufer, als Erhobenes, die `Grundóedeutung 


bildet. >“ 


“Dordeluli români e cu totulii diversü. 


Ellü implică o lócuint& subterrană, o escavatiune, fiindü de acera-şi familliá cu: 


t. Sor B, opp: 

2. Burtucă, foramen in glacie ;? 
3. Burtu si, peritonaeum;' 

4. Burghiă, cochlea. 

Rádécina este bor séü bur. 


a) AVRIL, Voyage pour découvrir un nouveau chemin 
à la Chine, Paris, 1692, in-4, p. 333—406, o întregă rela- 
tiune despre Moldova, pe eare noí amü reprodus'o testual- 
mente în Archiva Istorică, I, 2, p. 13: «Dans la partie 
orientale, qui confine à la Tartarie, où les Paisans et tous 
ceux qui ne demeurent pas dans quelque ville de défense, 
sont eontraints de se faire des loges sous terre pour eviter 
la fureur de ees ennemis du nom Chrétien.» 

b) Despre bordeiele în Oltenia, éceë ce diee d. roNu 10- 
NESCU, Agricultura din Mehedintü, 151: «La cămpiă, unde 
lipsesee pădurea si unde a fosti totü-d'a-una frică de návà- 
lirea si stricăciunea "Tureilorü, si mai eu semă de frică de 
a se areta omulü avută, casele sunt făcute in pământi si 
de páméntü, sunt ceia-ce numimü bordee invélite eu páméntu, 
In plasa Blahnita si Câmpulii sunt bordee făcute in pămenti 
cu páreti de cărămidă, sunt bordee mai bune, mai igie- 
nice și mai commode decâtii insesí casele. In genere borde- 
ele aŭ duoe incăperi: o cameră numită odae, si uni antreü 
numitü euhniá. Bordeulü are 2 stîngeni lungime. Gropa a- 
cesta se face intro di de câtră optit omeni. Pentru aeeope- 
rimóntulü bordeiuluf se pune in páméntü duce furce, una 


la uni capeti si alta la altulu; pe furcele acestea se pune 
o grindă in lungulü bordeului. Grinda trebue să fie grósá. 
Pe grindă, care este deo giumătate stingenü aflará de pă- 
mentii, se punü martaci cu unü capeti pre grindă si cu 
altulü pre páméntü dela marginea bordeului. Preste mar- 
taci se pune o lessă de nuiele, preste dinsa paiă si preste 
aceste páméntü ea de o palmă si mai bine in grossime. In- 
trarea in bordee se face pre unn gárlieiü accoperiti ea si 
bordeulü, prin care se pogórá si se esse din bordeiü. Unu bor- 
dein costă 147 lei.» 

!) DU CANGE, Gloss. med. lat. I, 728.— MERLIN, Ré- 
pertoire de jurisprudence, 5-e ed., Paris, 1827, in-4, t. 
9 p. 242: «Borde, on nomme ainsi dans quelques provin- 
ces une petite ferme, moins considerable que la metairie.» 

2) Grammatik der romanisehen Sprachen, Bonn, 183€, 
in-8, t. 1, p. 54. 

3) popp, Gramm., f, $ 78. 

4) Wort d. goth. Spr,. 1, 285. 

^) Lex. Bud., 63. 

8) Ibid., 75. 

7) Ib. 
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Cáutándü dérü acestă rádéciná, fie orf-si-care differinta suffissului sei augmentulut, si 
cáutánd'o totü-o-datá anume in insofire cu ideia fundamentalá de ce-va sfredelitü, noY gás- 
simü numa! în limba albanesă întrega genealogiă a cuvéntuluY: 

. Buroig, isvorescü de sub páméntü: 

. Burme, bórta puscet; 

. «Burkd, grierü, litteralmente insectulü care sede în gaură; 
. Burim, isvorü, apa ce isbucnesce affară ; 

. Burghi, burghiü, instrumentü de sfredelitü ; 

. Burk, bordei. 

Radicala acestui gruppü románo-albanesü se afflá totii in înţellesi de a despica nu 
numai aprope în tote limbele indo-europee, dérii până si la Semitr. 

Delitzsch citeză pe arabulü fa'ara-—a sfredeli, fir— puţii, du'r-a—grâpă; ebraiculü da'ar — 
a sfredeli, beer — Dun, bor — grópá; arabulü arda — a tăia, baria — despărţitii ; chaldai- 
culü Zerà' — a sfredeli; aramaiculü barar — a tăia ; etiopiculü barbir — putü si altele, tóte re- 
venindü la o tulpină bar, «schneiden, graben» °, care se regăssesce sin sanscritulü ¿har— 
a spinteca, óhurigi —fórfecá, prototipulii románo-albanesulu! burghiŭ; zendiculü bar séü bzrz——a 
sfredeli ; celticulü Peru — a sfredeli, Boireal — burghiü ; greculü șăpu, latinulü forare, vechiulü 
germanii poran séü poron, modernulü germanii bohren, anglo-sassonulii borian, persianulü bu- 
ridan, curdiculü berum etc? 


Numa! la Român! si la Albanest acestă radicală atátü de respăndită a datü înse nascere 
noțiunii concrete de «bordeiü.» 

Cunnoscéndü natura tracicá a înrudiril între limbele albanesă și română, not vedemü că 
bordelulă, ca şi borta, ca şi burghiulă, ca şi burtuca sen burtusulii, nY-aüi remast drepti dela Daci, 
fündü cu totulü neattérnate de sassonulü bord. 

Poporü eminamente munteni, Daci! nu tráiaü în £orde'e, dérü ascundeaü în elle averea 
lori în timpii de resboiü, intocmat după cumü ni spune d. Hahn si despre albanesulü 
burk: «unterirdisches Vorrathshaus, welches auf der Erdoberfläche nicht sichtbar ist und die 
Habe während eines Krieges birgt. oi? 


Unu bordeiü dacică de acestă natură figurézá forte clarü pe bass-relievurile Columne! 
Traiane.'' 


CH LL + Q Ñ = 


Să se observe că Macedo-románit, desi locuescü aprópe de Albanest, totuşi n'aü de locü 


vorba bordeii, incátü originea” curatü dacică pe termulü nordicü allü Dunării este totii ce 
pote fi mat irrecusabilü. 


8 44. 


GRANARELE $1 MORMINTELE SUTERRANE IN DACIA. 


Intru cátü lócuintele suterrane, cellü puţinii la Dunărea de gtosü, sunt legate destullü de 
strinsü cu regiunea bálfilorü cellorü mixte, toti pe atâta, ba si ma! multü póte, bordeiele 
implică péné la uni puntü constructiunea unorü gránare de assemenea sub páméntü. 

Locuindü ellü-insusY intr'o vizuină, termurénulü cămpiei danubiane putea óre să atbe pof- 
ta de a cládi ce-va mat comfortabilü pentru gránele selle? 


In fie-care ordine de idee séü de lucruri intelleginta umană possedá căte o singură nor- 
má, copprindéndü într'însa toti ce se asséménà séü se înrudesce. 


O casă, fie pentru sine'st, fie pentru buccatele selle, este in fondi totii o casă; si acollo 


5) DELITZSCH, Studien über indogermani«ch-semitische indogermanischeu Sprachen, Detmold, 1869, t. 2, part. 1, 
Wurzelverwandtschaft, Leipzig, 1873, in-8, p. 50—51. p. 462. — ete. 

") step, LI, 96, 131, 135.—cun11Us, 279.— rick, Wor- 10 
terbnch der indogermanischen Grund-sprache, G 'ttin- G. F E 


gen, 1868, in-8, p. 125.—Porr, Wurzelwörterbuch der 11) FREHNER, 0p. Cit., nr. 20, p. 95, 
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unde una din aceste doue specie alle genului se scobesce în térréná, să ne asceptâmii a gássi 
scobindu-se totii in térréná si pe cea-l'altă. 

Varrone, contimpurénü si chrarü amicii allü luY Ovidiü, dice: 

«Unil facă grănare sub páméntü, ca unii feliü de caverne, cefa-ce se chíamá sir!, după 
«cumü sunt acellea din Cappadocia si din racia etc.» 


Pliniii celli betránü, carele trăia numa! uni secolü în urma lui Ovidiü, ni spune la rôn- 
dulü sen: 


«Este forte utili de a păstra buccatele în grópe numite sirt, ca în Cappadocia și în Jra- 
cia.»* 

Quintit-Curfiü, scriitorii sincronicü lut Plinii după opiniunea cea mat accreditatá, ni arată 
mat totii aceia despre provincia asiatică Bactriana, a cárif impoporare era învecinată cu Tra- 
cif din Asia: 


+ Buccatele se ascundü atátü de bine in grópe, pe cari barbarii le numescü sir?, încâtii nu 
«se potü gássi decátü numa! desgropándu-se.»? 

5patiulü de unii secoli între Varrone si Pliniü séü Quintü-Curfiü îmbrăţişândti tocma e- 
poca lut Ovidiü, aci este loculü de a desbatte si cestiunea siriloră, deşi poetulü, forte sobru 
generalmente in detatfurf agricole, nu avusese occasiunea de a-l menţiona în T ristele sen in 
A onticele selle, precumü nu-l pomenesce nict Strabone. 

D. de Rougemont, campionulü cellü mat passionatü allü originilorü semitice în Europa, 
după ce înţellesese cá Trogloditif dobrogianY vorü fi lócuitü in nesce caverne naturale din ca- 
usa une! clime căldurose, adecă totii ce póte fi mat pe dosii în comparafiune cu testului lul 
Strabone si cu testulü si mat elocinte allü realității, nu ne maf mirámü cá si invenfiunea si- 
rilorii o accórdá terrelorü ecuatoriale, numa! şi numa! pentru satisfactiunea de a o attribui 
Fenicianilorü.* 

In faptü inse, ort-unde ari fi, in Tracia séü în Anglia, la Tunisü ca aan Bactriana, gró- 
pele pentru grâne aü o rațiune identică cu a bordeielorii, şi anume: décá nu frigulü, apo 
lipsa de lemne; de nu lipsa de lemne, atunc! temerea de a-și vede avufia răpită d'o dată 
printr'o neașteptată invasiune; una din aceste tre! cause, séü doue din elle, ort cáte-trelle 
impreună, cătră car! se ma! adaugă pe ict collea alte consideraţiuni secundare de unü ca- 
racterü locali. 

Umiditatea solului póte strica buccatele celle îngropate, după cumü observase degra a- 
gronomulü romanii Columella;* este inse nu mat puţină adevératü că bietulü plugarü pre- 
feră or!-şi-cumi a le avé nu tocmai! bune, decătii a le perde cu desevărșire. 

Bordeiele celle umede nu sunt conforme nict elle cu preceptele igiener,“ şi totuşi nenoro- 
citulii locuitorü din Dobrogia sen din Romănia inferiórá avea cuvintele selle de a se ascun- 
de cu tótá famillia pe sub pămentii, chtarü cu risculü de a căpăta frigurY, scrofule, tubercule 
SCH rachitismü, ma! bine decátü a degera Yérna séü a cádé vera în robia cellu! ánteiü nává- 
litorii. 


Istoriculü nu trebui! nici o dată să uite, că multe şi forte multe fenomene în annalele uma- 





1) De re rust., I, 57: «Quidam granaria habent sub ter- ` 


ris, speluneas, quas vocant cec«povc, ut in Cappadocia, ae 
Thracia.» 

2) Hist. Nat., XVIII, 73: «Utilissime tamen servantur in 
scrobibus, quos siros vocant, ut in Cappadocia et in Thracia.» 

"1 Hist. Alexandri, VII, 4: «Tritici nihil aut admodum 
exiguum reperiebatur. Siros vocabant Barbari: quos ita so- 
lerter abseondunt, ut, nisi qui defoderunt, invenire non pos- 
sint. In iis conditae fruges erant.» — Despre Germania cf. 
TACIT., De mor. Germ., 16, unde înse lipsesce ori-ce indi- 
catiune topografică. 


*) Wâge du bronze on les Sémites en Occident, Paris, 


1866, in-8, p. 247, 255, 256: «Ces Britons, chez qui nous 
eonduisons les Allophyles, avaient certaines coutumes egyp- 
tiennes et semitiques, qui eorroborent notre hypothése. Ils 
conservaient leurs bles dans des silos. Le grenier souter- 
rain, qut suppose un sol tres-sec et par conséquent un cli- 


mat chaud, ne peut ¿tre en Angleterre qu'une importation 
étrangère, venue du sud ete.» 


5) De re rustica, I, 6. 
6) DR. FELIX, Salubritatea satelorü, în 'TTractatü de 
hygiená publică, Bucuresci, 1870, in-8, t. 1, p. 388. — 
BECQUEREL, Op. Cite, 334. — LEVY ete. 
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nitátif se esplicá séü se grustifică prin ne-vota de a allege pe cellü mat micü din doue relle. 

Pe termif Dunării de grosi, nu Fenicianif aü introdusü grănarele si casele suterrane ; nu 
le-aü introdusü inse nu mal puțini nici Artan sep Turanif, ci le-a dictatü natura fisicá a 
regiunit. 

Nu nof vomü contesta puternica acţiune primordială a Semifilorü în Europa, si chfarü 
tocma! în Carpaţi; o vomü semnala din contra nu o dată în cursulü scrierii pe față; tóte 
poporele tracice, cu Daco-geţii în frunte, primiseră în sînuli lori din cea mai depărtată an- 
ticitate unii copiosti ammestecü de elementü semitică; să ne ferimi totuşi de a încărca 
luntrea peste măsură în locü de a o face să plutescă fără pericolü cu cela-ce pâte să conți- 
ná cu sicurantá., 

E mat norocosi d. de Rougemont cándü stabilesce unii feltu de solidaritate între sirt si 
între sistema inmorméntárilorü suterrane în formă de puțuri, după cumü sunt, bună-6ră, 
celle descoperite în Algeria.” 

Nemini inse na observatii că'n limba maghiară se conservă unii monumentii relativii la 


acea epocă pre-istorică a îngemănăril grópelorü alimentare si funerare. 
Unguresce s'r, citesce sir, însemneză pêne astá-dt o grâpă în genere, si mat în speciă unii 
mormentii. 


Sir, adecá tocmat aşa cumü diceaü Traci! după unanima mărturiă a fóntánelorü antice: 
cipoc, cstpóg, Sirus. 

Románesce şirodă, o formaţiune invederatá din şiră,” vrea să dică o cadă: lacusculus, Stün- 
der, cuveau ;'" érü șirimpii, o dicere şi mar remarcabilă, denótá, după definitiunea Lessiconu- 
luf Budanü: «canalis aquarius, ductus aquae, caenum profundum, cuniculus subterraneus ex quo 
eff oditur aurum» ; `! 


š mai pe scurtă, o seriá de notiunY tote forte apropiate de dea unul grá- 
narü suterranü. 


Pirim-piii descompunéndu-se în doue radicale, din cart cea dela coda, pii, însemneză apă, 
dela samscritulü pipâ-mi, a bé, greculü x, slaviculii piti etc., remáne șirim în intellesü de 
gropă 


ET bine, în limba armenă, curati ca la Români, șirim vrea să dică grópá, inse totü-o- 
dată şi morméntü, ca şi maghtarulü sir. 


Birim arménü este cu atátü maY prefiosü pentru infellegerca șirimului românii, cu cátü se 
See e + 


I. Armeni! sunt de origine primitivă tracică ca și Daco-geţii, încâti ambele ramure 
trebufaü să ñ avutii de'nteiü o limbă fórte asseménatá.'? 

2. In Armenia essistaü din vechimea cea mat depărtată nu numai bordeie ca si la not, nu 
numa! grópe alimentare, deri până şi animalif se fineaü acollo pe sub páméntü."? 

Aceste doue consideraţiuni reversă o nouă viuă lumină assupra vorbei sirim, a cárifa so- 
lidaritate la Románt si la Armeni remâne mat pe susü de ori-ce îndouelă. 


7) ROUGEMONT, op. cit., 82. 10 Lexieon Valaehieum, 645. 


; sa" = e A : 3 11) Ibid., 644 si 206. ` 

i 8) Ni paie reu că nu avemi în mână scrierea lui SELIG T cR. VIL 73: " ionéiveos di xara ` rep: Doyec Zoe. 
ASSEL rari ; i in- at. T E etm Via E 
SS = agy arische Alterthuemer, Berlin, „1848, in-8, c&y«ro, éovrec "bz dog, — Cf. STEPHAN. BYZ., V. 

pe care o cunnoscemi numai din citaţiunile lui VIVIEN DE E, na 

Sti MARTIN, Etudes de géographie ancienne, Paris, 1852, , o) cranir- iai , TE 5, 25 DIODOR.. SICUL... XIV. 28. 
(4, p. 71. — Amă fi curioși de a sci, doch ellñ a surprinsü deo P $ Mr Mda Qu "4 deg 1 

: a gp. a dani E. HAE X d 3 după traducerea lui Höfer, t. 2, p. 389: «En traversant les 

importanța lui sir maghiarii ȘI originea“ tracieá. ^ š p 


montagnes de | Armenie... larmée entière aurait peri, si elle 

^) Románesee finalulü ódá, in celle-lalte limbe romanice n'eüt pas bientôt rencontré des villages remplis de vivres. 

oda si ata, este cîte o dată o simpl Dans ees villages, le betail était garde dans des souterrains 

dati o întărire ou on le faisait deseendre; les hommes entraient dans les 
cuventului, dup 


à lungire foneticá, alte 
i ideeí copprinse în porțiunea cea radicală a 
à cumi vedi în Diez, Grammatik der ro- 


maisons par des échelles...» — O imagine a bordeiului ar- 
manischen Sprachen, Bonn, 1838, in-8, t. 2, p. 292,unde meniu vedí in werss, Kostiimkunie, Handbuch der Ge- 
adduce ea essemple: span. muvada, portug. brivada, ital. schichte der Tracht,des Baues etc., Stuttgart, 1860, in-8, 
lombata, lunata etc. 


t. 1. p. 467. 





| 
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Décá vomü ma! adăuga samscritulü sira, maY bine cirâ, întocmai ca sálá — cala^*, căci 
arménulü s reclamă aci pe ç, insemnándü cófá séü unü vasü în formă de tubü,'* cefa-ce 
este identicü cu románulü sirodd, o să avemü o galleriă etimologică destullü de bogată pen- 
tru a puté urmări originea sirului tracicü, pe care Daco-getif avéndu-lü sub diverse forme 
dialectice de stra, şirim, sir, de acollo aü trecutü la Români șirodă si sirimptü, érü prin Ro- 
mâni la Unguri sir. 


8 45. 
REGIUNEA SIRULUI IN ROMANIA. 

Ca să precisâmii acumü după putință zóna de predilectiune a grópelorü alimentare în 
Romănia, ni place a recurge si de astă dată la d. lonü Ionescu. 

D-sea dice : 

«Pentru ca să se păstreze grănele in grópe, se facü grópele în pământii în forma une! 
„carafle. Güttulü caraffei, prin care se tornă grânele în grópá, este de unii statii de omü 
«de naltü, şi grossü cátü pote să între unii omü. Corpulii caraffet, în care se ţinii grânele, 
«e grossü, si cu cátü va fi mat mare, cu atâta grópa va copprinde mat multe grâne. Fundulü 
«grópel trebue să fe ángustü. După ce se face grópá, se arde şi se ussucá. Grópele se 
«facü în fata casey, ca să fie maï apărate de sórect. In grópá gráulü este sustrasü dela acti- 
«unea aerulut, a cálduref și a umedellet, si prin urmare dela causele cari provócá fermenta- 
«tiunea și stricăclunea luf. In grópe nici gargaritele nu se faci. Inse pentru ca să se con- 
«serve în grópe, trebue ca grânele să fie forte bine uscate, căci de vorü duce cu sine în 
«grópá umiditate, se desvélesce termentaţiunea si se apprindü, se strică, dobándindü uni 
«mirosü și unii gustii forte neplácutü. Gránele se punü în grópe penă la gura lori. Gura 
«Se astupă cu unii capacü si peste capacü se pune pămentii în totă guttulii grópet. Ma! 
«nainte cultivatorii români pástraü grânele lorü în grópe, şi chiară le păstreză şi péné in dioa 
«de astă-di în unele locuri, ca în gtudetulü J alo mif a.»* 

Astü-felYtu déró grănarele suterrane, ca şi bordetele, desi nu sunt necunnoscute restului 
Románief, totuși se potü considera ma! cu preferință ca o trássurá propriă a regiuni! mla- 
scinelorii nóstre cellorü mixte, copprindéndü adecá Dobrogta si tótá laturea nordică a Du- 
nări! dela Marea-négrá cam péné pe la Ialomiţa”. 

Nu ne induoimü cá archeologia nu va intárdia a descoperi totii pe acollo si puțuri mor~ 
méntare, car! fuseseră aprope pretutinden! într'o epocă pre-istoricá sóte maí-mal nedespár- 
tite si probabilmente  imitatiunt alle grópelorü alimentare. 

Dupla accepţiune a cuvântului maghiari sir, unii prefiosü restü retácitü péné n dillele 
nóstre din vocabularulü tracicü, implică acestă coincidintá și în Dacia, după cumü a consta- 
tato forte bine d. de Rougemont în celle-lalte pzps a silos, st după cumü in Caucasü o in- 
dicá éróst dupla accepfiune a cuventului armenii sirim... 


Š 46. 
LIVREAUA TERRITORIULUI. 
«Poporulü—-disese nu sciù unde Humboldt—portă livréua territoriulut.»* 


Cándü se 'ntémplá cá ma! multe naționalități lócuescü in acefa-sí regiune, le unesce pe 
tóte communitatea /zvrellet. 


14) PICTET, Op. cit., IT, 280, erede că forma primordială — vedi porr, Wurzel- Wörterbuch, t. 1, part. 2, nr. 239; t. 2, 


a sirului a fostii o eófá seü unn vasü eu gráü îngropatil 
in páméntü. D. Ionii Ionescu, eitatü în paragrafulü ee urme- 
ză, constată in adevérü că până astádi gropele alimentare în 
România «se faci în forma unei earaffe.» 


15) Despre possibilitatea în limba samseritá a unei forme 
cu ç lOngă o formă cu s anume în gruppulü initialü sr— çr, 


part 1, nr. 526 ete. 

1) Lecţiuni de agricultură, 142—3. 

2) O caracteristică forte nemerită a naturei fisice din Ialo- 
mita, vedi în Dr. KAPAK AXA, Tonoypapia ris Blorias, 
Bucur., 1830, in-8, p. 375-6. 

1) Kosmos: «Die Volker tragen die Livrée der von ihnen 
bewohnten Gegenden.» 
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La prima vedere cred! a face cu o singură viță de óment, si numat o cunnoscinfá mal in- 
delungată şi mar de aprope permitte a distinge în vasta familliá nesce divergințe organice. 

Ovidiii menfionézá o mulțime de némurtí la gurele Dunárit; dérü nicáirY no! nu gássimü 
în ristele si `n Ponticele vr'o demarcaţiune între acelle diverse elemente. 


Intrunü passagiü ellü strigă cu desperare că însuși Omerii arii fi deveniti Getü în Do- 
brogia : 


Si quis in hae ipsum terra posuisset Homerum, 
Esset, erede mihi, faetus et ille Getes!2 


Dérü a fi Getü nu este pentru Ovidiü o ideá precisá. 


SarmatiY, lazigif, Coralit, Gent, sunt confundați mat pretutindeni. 
Intr unii locü ellü dice cá trăesce in Scitia : | 


Ergo erat in fatis Seythiam quoque visere nostris...?: 


şi immediatü după aceta se plânge de a fi între Sarmaft si Gefi: 


Quid mihi nune animum dira regione jacenti 
Inter Sauromatas esse Getasque putas? 4 


Intruna si acefa-st elegiá ellü numesce loculü essiliulur sep de "nteiü Sarmaţiă : 


Sie ego Sarmatieas longe projeetus in oras... 
apo óciftà : 
Sed dedimus poenas, Seythicique in finibus Istri...; 


in sfersitü (efi : 


. o EE poenae modo parte levata, 
Darbariem, rigidos effugiamque Getas!? 


Intr o epistolă “Corallii capătă epitetulü de «accoperitf cu per»; 
Litora pellitis nimium subjeeta Corallis...6 : 


intro altă învecinată aceYa-st calificatiune se dă Gețiloră : 


Hie mihi Cimmerio bis tertia ducitur aestas 
Litore, pellitos inter agenda Getas...7 


Aci vedeți pe Jazigă: 


Ipse vides, onerata ferox ut dueat Jazyx 
Per medias Istri plaustra bubuleus aquas. 


mal incollo aceYa-și imagine se attribue Sarmatulut : 


Perque novos pontes subter labentibus undis 
` Dueunt Sarmatiei barbara plaustra boves... 9; 


7 
aYurt `Getuluà : 
Et diseam Getiei quae norint verba juvenei...!? 


2) Pont., IV, 2. 

>. ene TI], 2. 7) Pont., IV, 10, 
J ) pn À , 3. 3 >) Ibid., » mS 

) Eb., V, 1. —Cf. Pont., T, 2, vers. 108-114. 9) Triste, III, 10. 
6) Pont., (LS. 8. 10) Pont., L 8. 
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Sarmaţii si Gett? sunt do potrivá căllăreţi : 


Sarmatieae major Getieaeque frequentia gentis 
Per medias in equis itque reditque vias...!! 
Desi cunnósce sabia"? si cutitulü'*, totuşi arma de preferinţă, arma aşa dicéndü napio- 
nală a “(etului, este arculii : 


Hie arcu fisos terruit ense Getas ...14 
Totü arculü ni se spune a fi arma favorită a S$armatulut : 


Moris an oblitus patrii, eontendere discam 
Sarmatieos arcus, et trahar arte loei?...15 


De assemenea a Jazigului : 
Pugnabunt jaculis dum Thraces, Jazyges areu...!9 
Nu ma! puţinii a Scitului : 


Nil agitur tota Ponti regione sinistri, 
Quod mea sedulitas mittere posset, erat; 
Clausa tamen misi Seythiea tibi tela pharetra...!? 


Ametitü de acestă estremá assemenare esteriórá între tote némurile dela gurele Dunării, 
Ovidiü identifică adessea péné si limbele geticá, sciticá şi sarmaticá."" 

Ellü nu precepea cefa-ce Humboldt botézá atátü de bine: lipreua territoriulut. 

Si totuşi uni poetii latinii contimpurénü luf Ovidiii descrisese acestă livrea, décá nu totii 
atátü de laconicii, încat nu mat puţinii clară decátü marele naturalistii germani. 

Fie-care regiune are o altă lege, o altă figură, o altă culore, transmittendu-le acellora ce 
o lócuescü, dicea Marcü Maniliii: 


Ideireo in varias leges variasque figuras 
Dispositum genus est hominum, proprioque colore 
Formantur gentes, soeiataque jura per artus 
Materiamque parem privato foedere signant. 
Flava per ingentes surgit Germania partus. 
Gallia vicino minus est infecta rubore...1? 


Pe Get! si pe Sarmaţi, maï cu sémá, if amalgamézá nu numat Ovidia. 

Ptolemeii de assemenea numesce Sarmaţi pe Gent dela Nistru: Tupæyyitar Xappdzat. * 

Fasti Romani, vorbindü despre triumfulü luf Asini Gallü pela annulü 15 înainte de Cristù: 
«L. Asinius Gallus de Sauromateis», subinfellegü şi pe Gett, peste cari trebufaü să trecă 
Romani! pentru ca să fi pututü agfunge péné la Sarmaft."" 

Florii cándü dice: «Sarmatz patentibus campis inequitant et hos per eumdem Lentu- 
lum prohibere Danubio satis fuit»*?, nu pote să nu fi avutü in vedere si pe Gett, pe allü că- 
rora territorii, în Moldova de gíosü și pn Bugracii, se petrecea acțiunea. 

Arrianü, geografi de multă autoritate şi tocmai din timpulü lui Trafanü, nicáirf nu men- 
fionézá pe Gent si pe Sarmaţi allături unit cu alții, dérü în Tactica sea ellü copprinde ta- 


11) Trist., X, 


12) Ponte, T, 2; II, 1. 19) MANIL., ÁStronomicon, III, vers. 708-740. 

13) Triste, V, 7. Kéi Geogr.. IIT, 10.—Cf. srRABo, VIT, 3, $ 2:.. ot au a£osxo? 
14) Pont., IV, 9. ZxvOac rai Zoaguotat xai ya vUv (yc É xto tara rc ZO vr 
15) Ibe, [,5. tois Opati xai Ce Baoragveri, u&AÀov utv tois Exvog IlotQov 
15) Ibid., vers. 107. dili x«i Tois &vtOG. 

Yi) Éb., III, 8. 21) Of. SAFARJK, Slow. Star., 279. 


18) Triste, V, 7; Ponte, LV, 13; Triste, WI, 14; ete. 22) FLOR., LV, 12.—Cf. STRABO, VII, 3, $ 14. 
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citamente ambele naţiuni 
Teza. "? 


Acestă perpetuă identificare a differitelorü popóre din cámpia Romüniet, pe do parte 
este cea mat elocinte probă despre puternica acţiune a nature! fisice pentru a li da tuturorü 
o singură fisionomiá, érü pe de alta ne autorisá a rectifica aci în trécëtü o erróre capitală, 
commisă de cătră unii ep de commentatori aY Columnet Tratane. 


sub numele de Zavpopăra, érü în Cynegetica sub acella de 


8 47. 


CALLAREŢII GET PE COLUMNA TRAÍANA. 


Fe bass-relievurile monumentului luf Tratanü nu figurézá nici decumü si nu potü figura 
«cálláregY sarmatf veniţi in agtutorulü Dacilorü»', după cumi s'a credutii péné acuma, ci 
căllăreţi g eti ct, pe cari îl chiáma sub stégurile luy Decebalü nu numai vecinétatea, dérü malt 
allesü communitatea origini tracice, communitatea limbet, communitatea interesselorii,? 

Dovédá: 

t. In cursulü resbelluluf dacc-romanü Sarmatit, şi anume cea maY fórte ramură a lori, 
Laser", se aflau nu in allianfá, ci în duşmăniă cu Decebalü'; 

2. Pe inscriptiunile si monetele celle autentice alle luy lratanü, ellü se numesce Germani- 
nicus ŞI Dacicus, nicăiri Inse Sarmaticus?, după cumü n'arü fi uYtatü a se intitula decă Sar- 
mati arii fi fosti allan cu Dacit, appartinénduü ambele aceste popóre la cáte o ginte cu 
totulü differitá ; 


3. Strabone ni arrétá cá Dacit si GetiY formaü o confederatiune militară, avéndü o ar- 
mată communá, une-or! maf mare, alte dän mat mich 

4. Nu numa! armele Geţilori si modulü lorü de a căllări se assemenaiü cu alle Sarmati- 
lorü, dérü se assemëna pënë si zaua cea de pelle în formă de şold! de pesce, după cumü ni 
spune forte limuritü Martialü, carele muri la annulü 103, adecá tocmal în intervallulii espe- 


ditiuniY dacice a luf Traiani; vorbindü despre pofta luf Domitianü de a purta ellü-insus! 
acestă speciá de armaturá, lorica sarmatica, ellü dice : 


Invia Sarmatieis Domini lorica sagittis, 
Et Martis Getico tergore fida magis..." 


Astü-felfu nu mat remâne nicí unii dubii cá aménduoe ramure tracice d'a-stânga Dunárit, 
atátü 5&el/icogit Geţi precumü si forti? Daci, sunt represintaţi pe bass-relievurile ColumneY 
Traiane. 

Lipsa uneia din elle, arbitrariamente înlăcuită printrunü continginte de Sarmatt, a fostii 
ună fenomenü enigmaticü, pe care, profitàndü de occasiune, nol ne-amü simfitü datori a 


lü limpedi. 


23) ARRIAN., De venat., cap. 23.— Tact., passim, unde nu- 


mele Getilorü se găssesce numai o dată, ehíarü la finea cărţii, 
p. 96 ed. Blancard. — APPIANU, unn altii seriitorü forte pon- 
derosü totu din epoca lui Traíanü, confundă pe Geţi cu Ba- 
starnii, Macedon., IX, 1, ȘI XVI, 2. — pro cass., LI, 23, face 
din Bastarní Sei. 

1) CIACONI, Historia utriusque belli Dacici, in cirAnv, 
Arehivii pentru filologiă, Dlasiti, 1867, in-4, p. 135: «Ter- 
tius hie fuit eum hoste eongressus, in quo multi pedites Daci, 
equites Sarmatæ ceciderunt...» — FRONER, Op. Cit., passim, 
vede la toti passulü în Columna Traiană pe Parti! 

2) STRABO, VII, 3, 8 10 si 13. 

°) Ibid., VII, 4, 8 17: oé'IeaGvyec Én, — PLIN., H. 
N., IV, 12; «Jazyges Sarmatae...» TACIT., Annal., XII, 29: 


«eques e Sarmatis Jazygibus...» Id., Hist., III, 5: «principes 
Sarmatum Jazygum...» 

4) pro cass., LXVIII, II. — Of. priN., He N.s IV, 12, despre 
ostilitatea între Daci si Iazigí.— Ca monografia despre lazigY, 
desi slabă, vedí nENNIG, De rebus Jazygum, hegiomonti, 
1812, in-8. ) 

^) Inseriptiunile in FROHNER, 0p. Cit., 151-62.—Numismele 
in FABRETTI, De Columna Trajani syntagma, Romæ, 1683, 
in-f., p. 269-314.— A poí ORELLI, KOHEN ete. 

6) STRAB., VII, 3, 8 13 ad finem. 

7) MARTIAL., Epigram., VII, 2.— NIEBUHR, Kl. hist. Schr., 
1, 394, nu și-arii fi datit ostenélla de a căuta esclusivamente 
printre Sarmatí pe «geharnisehten Reuter» din Columna Tra- 
ianá, deea et addueea a-minte distieulá lui Martialü. 
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8 48. 


LEGEA INFLUINTE! TERRITORIALE POSTUME. 


245 


Nimeni n'a observatii încă o lege istorică: acțiunea territoriulut assupra unei naţiuni chiarü 
după ce acestă de-multă degia illii parăssise. 


Este unii felYu de influință care pâte să urmărescă unü poporü decim! de secoli şi la 
distante immense. 

P osteritatea unul lăcuitorii din Himmalata dintr'o epocă pre-istoricá se suppune pe nesci- 
ute acesteY indérétnice acțiuni lócuindü astá-dY unde-va în Elveţia. 

Vorbindii de Nomenclatura Munteniet, no! aretarámü in Studiulü II, in ce modü legio- 
narif luf Traianü, veniţi unif din Alpt, alţii din Pireney, şi-aii c&utatü in Dacia mat de pre- 
ferintá o posiţiune territorialá analogă cu a patrieY lorü primitive; şșapoi emigrándü mat 
tárdiü de aci în Tracia, își allegeaü érósr in Balcani, mişcaţi de acelaşi tendință instinctivă, 
nesce culburi asseménate cu alle Carpatilorü. 

Cu alte cuvinte, până si în fundului Macedoniei et nu incetaü, după unŭ lungi sp de 
vecuri, a resimfi o influintá climaterică italiană seu spaniolă. 

Inainte de colonisarea romană la Dunăre, acella-și spectacolü ni lü presintá GetiY și Dacii. 

Sub Ovidiü, alli căruia cellü ma! legitimi interprete este Strabone, Romănia actuală se 
dividea în doue porţiuni! fórte distinse: la cataractele Dunárit, adecá in Oltenia, locufaü Dacii; 
in gtosuli fluviului péné la Pontü, adecă in sessulü Muntenier, Moldovet şi allü Bugracu- 
lut, petreceaü Gent: ambele naționalități avéndü aceta-şi origine si vorbindü acela-s! limbă, 
dérü unii hindi plăiaşť şi cel-l'alţi cámpent." 

Lócasü de predilectiune allü Geţilorii era násipósa pustietate dintre Prutü şi Nistru: 
4 töv Per@v Zeene, unde chlarü astá-dY! rare-orf găssesce cine-va unii périü, o mágurá sei 
unii arbure.” 

Adăpostii favoritii allü Dacilorii, din contra, eraü isvorele apelorü curgătore, nălţimea 
muntilorü, dessişulii codrilorii, cununele pururea rourate alle crescetulu! carpatin.” 

GetiY lesne sarii fi pututü apropia de plat s: Daci! de cámpiá, dérü nu volaii so facă, 
după cumü nu vola să remână în deliciele Romei acellii barbarii, despre care dice Ovidiü: 


Quid melius Roma? Seythieo quid litore pejus? 
Hue tamen ex illa barbarus urbe fugit? 5 


Doue naţiuni surori, de unde óre li venta Dacilorü acestă passiune de pădure s! Geţilorii 
dorulü pustiulut? 


Cera-ce Y Strabone pentru Ovidiü, totii aceYa este in casulü de față Tucidide pentru con- 
timpurénulü sen Erodotü: uni prețiosii contesti. 


Pe la annif 500-400 înainte de Crist, pe cándü nu eran încă GetY si Daci pe fermulü 
nordici allü Dunării, sessulü Muntenier, Moldovei si allü Bugtaculut illü occupaü Sciti, 
platulü 'Terret-Románesct appartinea Agatirsilorii, eri Temesiana Siginilorü. 

Pe Get, ca si Erodotü, Tucidide iY cunnósce numat în Dobrogia, dérü vorbesce totü-o- 
dată si despre Dact, pe cart cellü-l'altü nu-Y menţioneză ; s'apoY vorbesce în deplina cunno- 


scință de causá, căci era Traci ellü insu-st? si locuia chYarü în Tracia, unde posseda nesce 
bogate mine de aurü. 


!) stRABO, VII, 3, 8 13. 

2) Ib., VII, 3, 8 14. 

3) LAXMANN, Von der Moldau und Bessarabien, de 'nteiü 
svedesce în Tidningar utgifne af et Sülskap i Abo, 1773, 
nr. 19, apoi tradusă in scur zen, Briefwechsel, Göttingen, 
1780, in-8, t. 4, p. 226: «Wenn man Akkierman ausnimmt, so 
ist in ganz Bessarabien fast kein Baum zu finden. "Die armen 
Hasen müssen sieh unter dem Papaver Rheas, der Phlomis 
flos venti, oder einem von der Mus Sehljápus und "Talpa vul- 
gari aufgeworfenen Erdhugel verstecken.» 


4) CF. PLiN., Hz N., IV, 25.— Cf. FLOR., IV, 12: , Daci monti- 
bus inhzerent...» —Cf. srATIUS, Theb., |, vers. 20: „ E conjurato 
dejeetos vortice Dacos.» — Id., Silv., IIT, 3, vers. 169: «Quze- 
que suum D»eis donat clementia montem.»—-ete. 

5) Pont., |, 3. 

6) suip., ad vocem.— MARCELL., Vita Thucyd., dice că nu- 
mele patronimieii allü lui Tucidide, după eumü e consemnatii 
chíarü în epitalulii istoricului, era 'OgóAoc, nu 'O26goc. -— 
“Unu rege allii Geţilorii din secoluliu 11 înainte de Cristù se nu- 
mia de assemenea Oroles, vedi yUsTIN., XXXI, 3. 
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EX bine, Tucidide, ó oupypages. istoriculü prin escellintá, pe care anticitatea illü făcea ca şi 
pe Erodotü «părinte allü istorier», Tucidide dice: 

«Odrisianulü Sitalce puse în mişcare de 'nteiü de Traci! cer asedatY la sudü de munții 
.Hlemü şi Rodopii, căci toți if erai suppusi pénéla littoralulü Pontului si péné la Elles- 
«pontü; apoi pe Get şi pe alți! câţi se află la nordü de Hemù d'a-drépta Istrulut în apro- 
„piare de Pontü. Gent şi cel-lalţi de acollo sunt vecini Scifilorit, avendii acellea-și arme şi obi- 
«ceturt, toţi arcas? căllări (&popoi te xoig Exü0atg xal opboxevot, tdvteg imnorobârat ). Sitalce a mar chiámatü 
«o mulțime de munteni liberă din A racia, armaţi cu pumnare şi numiţi “Davi, cari lăcuescă mai cu 
«semá in. Rodopă (tüy peu? Opaxàv ToAAoUg tv aUtovó[.ov, xai paxatpopâpiuy. ot Atot xahoüvtat, ‘Poðórnyyv ot SA. 
u OTOL olxcüvteg).? ` 

Apot adauge : 

«Din pedestrime, cei mai vitezi eraŭ purtătorii de pumnare cei liberi, veniți din Rodopă. »? 

Mat încollo : 

«In aceYa-sY vérá venirá la Atena trel-sute pedestri Tracy din nemulă dacicü armaţi cu pum- 
unare (xv Opaxàv tv payarpopópwv 700 Ae -yévouc).” ° 

In acestü modii, după irrecusabila márturiá a luy Tucidide, cu multi înainte de ase aseda 
in Romănia Dacif eraü plăiași şi Gent cămpeni; si décá Y-amü urmări şi mail susü în istoria 
primordialelorü migrafiun! alle gintiY tracice, ne-amü convinge, pâte, cá pláiast aü fostii Daci! 
şi cámpentf Gent chiarii înainte de a fi trecutü din Asia în Europa: dérü acestă interres- 
santá problemă ne va preoccupa in Istoria etnografică a Munteniet, 

In cursulü unu! laboriosü semi-millenniü, fielasudü, fie la nordü de Dunăre, Gent şi Dacit 
conservaü absolutamente acellea-s!í doue feluri de trafu: sub ort-ce latitudine séü longitu- 
dine geografică, eY îşi cáutaü, fie-care a-parte, cáte o normă territorialá stereotipá. 

GetiY sunt toți arcași căllări, dice Tucidide. 

Dérü ore nu totii aşa îl descrie şi Ovidiu? 


Căllări pe cai selbateci vrásmasii vinu ineoce, 
Vestindü a lorü sossire săgețile ce sboră, 
Și remánendü dreptü urmă páméntulü despulati! 


Orí-cátü de mare arii fi avéntulü civilisatiunif umane, astă-di ca şi n epoca lut Tucidide, 
cámpia este specialulii térrémü alli cavallerieY si allá armelorü departe-aruncătore, ca să ni 
he permisü a ne esprime astü-felYu: săgettă, glonţii, g&hiulea, toti una. 

Inse o dată incarnándu-se printro secolará şedere pe sessü acestă tactică ostáséscá 
cu differitele `Y urmări directe si indirecte assupra moravurilorü, cumii óre von ca o asse- 
menea națiune să nu doréscá aceTa-sY dispositiune a solului in tóte trecerile selle successive 
din térrá in térrá, ferindu-se cu din-adinsulü de munţi, unde callulü si arculü sunt d'o po- 
trivá la strimtóre? 

Pe Dacr, de altă parte, pe cándü lóculaü încă in Rodopi, Tucidide ni-Y depinge pedestri 
șI purtători de păzarpai, adecă de nesce mic! săbie resucite, avéndü o formă cam de seceră 
şi pe car! noi nu le scimü traduce mat bine decátü prin pumnare, căci RomaniY le diceaü 
sica.” 

lotü pedestri si totii payarpopópoa se represintă glótele dacice si pe bass-relievurile Colum- 
nef lraiane, desi scena se petrece în Carpaţi si cu cincY secoli may incóce. 

Negresitü cá vorü fi fostii si cálláreft pintre Dact, după cumü vorü fi fostii şi pedestri pin- 


) TH CYD., IT, 96.—RoEsLER, Rim, Stud., 27, eitézá pas- 


KI se multumesee purü si simplu cu dogmatica (ras& dată ca 
sagiulü luf pro cassius, LI, 22 i 


agiulu I, 22, despre primitiva lăeuire a Da- 

eilorü în Rodopii, si eunnósee fórte bine mărturia luf s RABO, 

VII, 3 8 12, despre identitatea intro Aaxot şi Aaos el bine, ne- 

see călăuze atátü de positive nu-1á conduci totusi la T uecidide. 
49 . ` , 

— SA maï obstinatü este uxxEnr, ILI, 2, p. 598, nota 9, unde 


assiomă ` «Daker werden erst viel später genannt.» 


8) l, 98. 
9) VII, 27. 
10) VALER. MAXIM., Îl], 2, S 12. 
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tre Gett: vorü fi avutii arce si Dacii, după cumü vorü fi avutii pumnare şi Lett: intre zone 
estreme fiindü mat multe punturi intermediare, unii feltu de trayu intermediarii este şi ellü 
o neapératá consecință pentru marginasif a doue naţiuni limitrofe; părțile mat descoperite 
alle Olteniei, Dolgiulu sei Romanatulü bună Oră, aŭ fostii celebre altă dată prin caii lori, 
după cumii vomit vede în Studiulü IV, si totii acollo petreceaü ce! mat buni arcași români din 
evulü medii, celebrați în legendele germane din acea epocă: dérü cu tote acestea e nu mal 
puţinii adevératü, că pe Columna Traiană nu cai! si nu arcele, ci maY allesii pedestrimea si 
pumnarele formézá trássura caracteristică a ostasuluf dacicii; o trássurá ce ii distinge anu- 
me de arcaşii căllări Gert, veniți de pe la gurele Dunării in agtutorulü luf Decebalü si cart, 
precumü scimü din Ovidiii, nu differraü întru nemen de arcașii căllări Sarmaţi. 

Pedestrimea si armele d'aprope-lovitóre, fie pumnarü, fie măciucă sei altii ce-va, aü fostii 
si vorü fi totü-d'a-una proprie regiunilorii muntóse, unde omulü în luptă cu semenulü seü, 
ca si 'n grossolanulü duellü peptii la peptü cu ursuli, are ma! multă nevoiă de unii bung 
cutitü decátü de unii armasarü séü o carabină. 

Eccë de ce si Dacii, o dată dedat! a se cățăra pe piscuri, puţini li péssa de a trái la 
sudü séü la nordü de Dunăre, dérü numai nu cumü-va pe cámpiá, ci totii pintre pletóse 
culmí alpine. 

Darwin, alle cărui observaţiuni, luate una câte una, sunt generalmente atátü de fine şi 
atátü de giuste, fără ca totuşi din summa loru să resulte sintesea ce-l place să şi-o inchipu- 
éscá; Darwin citeză, între celle-l'alte, doue essemple forte originale, şi anume: 

1-0. Americanii numiți JPapaguas se nascü cu nesce gambe de totii subțiri și nesce braţe 
de totii orósse, fiindu-că părinții şi moșii lorii petrecéndü di şi nópte in luntri, essercita- 
seră mereü mânele prin cármá, dérü nu fáceaü mai nici unii usii de pictóre: 

2-0. Eschimosii se nasci cu o aptitudine estraordinará pentru pescăriă, numa! şi nu- 
mai fiindü-cá toţi ascendinţii lori oan avutü aprope nici o altă trebă iisică si intellectuală 
decátü de a prinde viței de mare. - 

Imaginafi-vé că unii evenimentü silesce pe Payaguas şi pe Eschimoși a emigra. 

Unii Payagua, cu gambele lui celle neputinciose, fi-va óre în stare de a se aseda în 
munţi, unde, assemenea cápriórelorü, trebui să sară din stâncă în stâncă? 

Uni Eschimosü, croitü din mătrice a fi pescarii, va căuta pretutindeni unii fermü unde 


să nu-i lipsescă viteif de mare. 

Nu este numai! atâta. 

Uni medicii francesii a desvoltatü în trei studie consecutive fórte remarcabile resulta- 
tul proprielorü selle observaţiuni in Messicii assupra effectelorii fisiologice alle aerului ra- 
reficatüi'*, de unde conchide despre estrema difficultate a individilorü din sessü de a se 


11) DARWIN, Op. cit., T, 125: « Rengger(Saügethiere von Pa- 12) JOURDANET, Les altitudes de l'Amérique tropicale 


raguay, p. 4) attribue la mineeur des jambes et la grosseur 
des bras des Indiens Payaguas au fait que leurs generations 
successives ont passe la presque totalité de leur vie dans des 
embareations, presque sans se servir de leurs membres infe- 
rieurs. D'aprés Cranz (History of Groenland, 1, 230), qui a veeu 
longtemps ehez les Esquimaux, les indigenes admettent que 
le talent et la dextérite à la pêche du phoque, art dans lequel 
ils excellent, est heréditaire; il y a là réellement quelque ehose 
de vrai, ear le fils d'un pécheur de phoques célebre se distin- 
guera méme lorsqu'il aura perdu son père pendantson enfance; 
dans ee cas, e'est autant l'aptitude mentale que la conforma- 
tion du corps, qui paraissent ctre hereditaires. On assure qu'à 
leur naissanee les mains des ouvriers sont en Angleterre plus 
fortes quecelles des classes aisées. Chez les enfants, dejà long- 
temps avant la naissance, l'épiderme de la plante des pieds 
est plus épais que sur toute autre partie du eorps, fait qui, à 
n'en pas douter, est dû aux eflets heréditaires d'une pression 
exereve pendant une longue série de generations... 


comparées au niveau des mers, Paris, 1861,in-8; L'air ra- 
réflió dans ses rapports avec Phomme malade, Paris, 1862, 
in-8: Note sur l'anémie dans ses rapports avec l1 altitude, 
in Séances de l'Acad. de médecine, 1863, 10 martiu; câte- 
trelle citate de BECQUEREL, 168, carele adaogi: «Lorsque des 
individus habitent dans des lieux trés-élevés au dessus du ni- 
veau de la mer, il survient dans leur eonstitution , dans leur 
temperament, dans leurs habitudes, des modifications physio- 
logiques qui s'harmonisent avec le milieu rarefié au sein duquel 
ils vivent. Ces modifications de constitution sont specialement. 
les suivantes: l'appetit devient vif, ardent, faeile; les digesti- 
ons rapides. La respiration et la cireulation s'exéeutent avec 
une frequenee plus grande, qui finit pur devenir habituelle et 
tout à fait normale. La respiration devient en méme temps 
ample, puissante. L'aseension a lieu desormais sans dyspnee, 
la voix se fait entendre À de grandes distanees et sans fati- 
cue. L'exereiee musculaire est bien supporte. Les montagnards 
sont agiles, vils et ardents... x= Of. rorssac, T, 812. ` 


248 ISTORIA TERRITORIALA 


acclimata intr'o regiune muntósÁ, pentru care, ca să respire şi să âmble, omulü trebui să 
albe unŭ peptii mai largü şi nesce membri de moţiune maï musculosí decátü cefa-ce "Y 
era necessarü in aerulü mai condensatü si pe solulü mat oblu allü cămpiei. 

«Câte-va hurmalle și puțină apă — dice unii altii igienisti — agtungü pentru a sátura 
«pe Arabulü din Sahara, pe cándü Eschimosulü se indópá cu provisiuni enorme de egrás- 
«sime de balenă. Acestă difterință de nutriméntü este unii effecti allü climei; inse ea tra- 
«ge dupe sine nesce obicetfurí cari modifică starea materială si activitatea vitală a orga- 
«nelorü. De aci se nască resultate organice ce se transmittü prin ereditate. Modificaţi- 
«unile căpătate de cătră strămoși devinü nesce trăssure congenitale în constitufiunea strá- 
«nepotilorü. Din tată in fitu, Arabulü este subțire, viuoiü, musculosü, macru; Eschimosulü 
«e indessatü, grassü, oeren... ui? 

D éca o naţiune intrégá, constrinsá de forță, arü fi silită a se muta vréndü-nevréndü din 
şessii in munte, maloritatea sarii stinge cu timpulü, conservándu-se numai individif cei 
esceptionalf, adecá cei ma! peptoși şi mai venoşi, cari arii produce érósí cu încetulii o 
posteritate totii atátü de vigurósá ca si părinţii lorü, constituindü o nouă națiune emina- 
mente munténá; inse maloritatea cea menitá a peri nu s'arü mángáia printr'o assemenea 
perspectivă de renascere: ea preferă a 'sí căuta chiarii în emigraţiune aerulü si solulii câm- 
pénü allü patriei primitive. 

O naţiune muntenă, de altă parte, crescóndü în atmosfera cea sánétósá, robustá, fórte o- 
zonizatá a înălțimii, se topesce in sessü, unde unii singurii prándü copiosti ca la munte póte 
să uccidá pe unii individü sanguinici, supravietuindü dintre toți numa! constitutiunile celle 
mat debile, ai cărora moştenitori formézá acollo uni sot némü curatii cámpénü, cela-ce 
inse nu va surride în veciY vecilorii matoritátit celler osándite la mórte: ea va ocoli sessulii, 
strămutandu-se din munţi totii în munţi, chíarü décá arii trebui sá-Y caute pré-departe 

Acesta este influinfa territorială postumă, o lege istoricá dintre celle mat importante, dintre 
celle mat fecunde în consecințe, cáct ea ni permitte adessü a rectifica unele azardóse con- 
clusiunt alle eruditilorü modern! assupra migratfiunilorü diverselorü popóre. 

O ginte munténá se mută totü-d'a-una din délü în delü: o ginte càmpéná — din sessü în 
$essü ; esceptiunile sunt pré-pufine, décá sunt... 


8 49. 


DUPLICITATEA NUMELUI DUNARII. 


Sub Ovidiii, ca si sub Frodotii, Oltulü despárffa territoriulü nostru în doue mar! sec- 
tuny, forte bine determinate prin differinfa condifiunilorü climaterice si prin diver- 
sitatea elementelorü etnice; să observámü înse totü-o-datá că "n ambele acelle epoce 
brâulu carpatinü dela lurnu-rosu péné pela Vrancea tindea, prin analogiá fisicá, sá appar- 
țină anume poporului asedatü în Oltenia. 

Sub Erodotii, Oltului separă pe Agatirsí de Gem, 

Sub Ovidiü, pe Daci de Gert, 

Originea Sciţilorii si Agratirsilori era identică '. dérü nu identice eraü si obicelele lorü.* 

Dacit şi Gent, avéndü acefa-sY limbă si esiff dintr'o singură tulpină tracică, se deosebíaü 
unit de alți! prin moravurt aprope în tote ramurele activități! nationale respective: în tac- 
tica militară, in portü, în architecturá, in resbellü si 'n pace. 

E si may multü decátü atita: Oltulü tăia în doué bucăţi fórte distinse nu numar pă- 
méntulü, nu numar poporatfiunea, dérü péné si cursulü Dunárit. 


13) LÉVY, LL, 296. 2) Ib., IV, 104. 


1 - 3) Pont., 1, 8.— Ovidiü ellii-însuşși intrebuintéezá nu rumai 
) HEROD,, IV, 10. Ister, ci si Danubius, bună oră Pout., I V, 10, ete. 
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Ovidiü şi Strabone sunt cef ánteY classic! cari constataseră, unulu între Latin și cellü- 
Palti între Ellint, duplicitatea nominală a Danubiuluf. 
Poetului dice: 


„Este o vechiă urbe, tare prin zidi și prin positiune, aprope de termulü Jstrulut cellui cu 
doue numi: 


.... ripae vicina binominis Istri. 


Geografulü se espr'má si mat clarü: 


Kai yàp toU zotauoU ta uiv &vm xal 77005 Tais ztnyaic piony rte TOY xarapaxtov Aavoviov (varianti: Aavovficov) noo- 
ogyO0gevov, d udAcoTa droe TOv dax gégetat, TA ATW HÉyQu TOV Ilovrov ra mupa tovc IÉéva; xaÀovo« | Jorgov.3 


Adecá: 


„Eri susulü (luviuluY. anume dela sorginte pënë la cataracte, car? acestea se află mat allesü 
? e E ^. * : . 
< g “Daci, se numesce Danubiü, pe cándü giosuli pent la Zant, lungindü territoriulă (reti- 
«lori, se chiamă Jstru.* 


Prin cataracte Strabone nu înțellege asa disele gherdapuri dintre Severinü şi Orşova, ci 
întrega cotitură olténá a Dunării, căci: 

1. Ellu spune că fluviulü se numta Istru numai în dreptulă páméntuluf gaticii : magi vobq 
Tizag, vrea să dică esclusivamente dela Pontü până pe la Oltü, de órá-ce nici o dată Get 
nu se întinseseră mal departe; 

2. En limuresce cá Daci! nu lócuiaü lângă Istru, ci lângă Danubiü: Wéieng Dé c» Azov, 

3. Kazapăxza le luf Strabone correspundü din puntü în puntü cu xéXxog ulii, adecá indoui- 
tura Dunării péné la care, după Erodotii, se întindea dominafiunea scitică, si dela care ma! 
încollo se începea páméntulü agatirsicü. 


Gett, ca si predecessorit lori Scifit, locuiaii cellii multă pănă la fermulü resáriténü allü 


Oltulu“. 


Dao, ca si Agatirsii mar de nainte, stápáníaü littoralulii danubianü numa! pe laturea 
appuséná a Oltului. 

Golpulă DunáriY în Erodotü, întocmai ca in Strabone cataractele, copprinde toti spatfiulü 
intre Cerna şi Islazü, desi în stricta realitate, essaminândi mappa cu acea precisiune pe 
care n'o putemü pretinde dela părinţii studiului geograficii, gherdapurile, ca şi indouitura 
fluviulut, se află cu multă mat spre occidinte de Oltü. 

Conformitatea între Strabone si Erodotü este aci unii argumentü peremtoriü, chlarii déca 
n'amü ave degta celle-l'alte doue de mat susü, cart sunt cu atátü maf decisive cu câtii se 
basézá pe contestü. 

In acestü modü geticulü Jstru curgea dela Pontü péné la gurele Oltului; dela gurele 
Oltului mat incollo — daciculü Danubiă. 

Oltulü, după cumü ami spus'o, despica péné si Dunărea in doue zone separate ! 

Nu aic! vomü cerceta interessanta 'etimologiă a duplet numiri Jstru şi Danubii, pe care o 
reservámü pentru o altá occasiune. 

Totü ce vomü desbatte acuma, este antica binomitate a cátorü-va alte riurf alle nostre; 


o binomitate, a cárif esplicațiune nu e fără interessü pentru istoria originilorü territoriale 
alle nafionalitátiY române. 


8 50. 


BINOMITATEA OLTULUI. 


In analisa Munteniei sub Erodoti, no! arretarámü că Oltulü purta numele de Maris, a= 
dech de «hotari», în porțiunea! cámpéná, continginte spre resáritü cu territoriulü sciticii. 


3) Geogr., VII, 3, 8 13. 
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In dillele luy Ovidiü grosulii Oltului conserva încă acestii nume de Maris, după cumü vě- 
durămii totii acollo din Strabone; în acella-s! timpi inse appare Zlutus într'o lungă elegiă 
la mórtea luf Drusü , pe care unil o attribue chfarü luy Ovidii , alți! amiculuY sep Pedone 
Albinovanü, cefa-ce se pare a fi mai probabilü. 


Eccé passagiulü, după cumü se citesce ellü desfiguratü în tóte editiunile: 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Deeolor infecta testis Itargus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Apulus, huic hosti perbreve Pontus iter ... 


Nisard traduce: 


»Et le Rhin et les vallées des Alpes, et l'Itargus aux eaux rougies par le sang noir et le 


»“Dace <lpulien relegue aux extremités du monde et vers lequel le chemin le plus court est le Pont 
» Cuxin 4 a 


Apo! adaugă într'o notă: 


» Apulus était une ville de la Dacie, aujourd'hui la Transilvanie. a? 
Noi preferimü a citi testulü: 


E SM E et Daeius orbe remoto 
Alutus, huie hosti perbreve Pontus iter..; 


traducéndu : 


»Rinulü, si văile alpine, si Itargulü purtándü mărturiă negrulii sânge în undele selle 


»pángárite , şi furiósa Dunăre, și la marginea piméntulut daciculă "Ültii, inamiculü cătră care 
» Pontulii e cea mat scurtă calle». 


lemeiurile nóstre sunt: 

r. Facilitatea paleograficá, cu care Xlutus s'a pututü citi edpulus de cátrá Copien séü 
de cătră editori; 

2. Forma Zutus, mal correctă decătii luta, ne întimpină pe Tabla Peutingeriană şi 
intro prefiósá inscriptiune din chiarü timpuli lui Traiani, pe care o vomü reproduce ma! 
la valle; pe cándü orasulü Apulü nu figurézá nicáirf în scripte séŭ monumente ca Xlpulus, 
ci numa! ca Zipulum şi pula ; 

3. Dacius este evidamente unii adiectivü: daciculă, érü nici decumü uni substantivii, 
după cumü îllă tradusese Nisard, cárul Y-a plácutü totü-o-datá, vice-versa, committéndü 
o a doua erróre nu mat puţinii inesplicabilă, a preface substantivulii pulus în adiectivü: 
»le Dace Apulien» în locii de »l'Apulus dacique. » 

Applicarea unut epitetii de naţionalitate cătră unn oraşii este mal-ma! fără essemplu 
in litteratura latină, ca şi "n cea modernă, các! o urbe appartfine în regulă une singure na- 
Hunt, incátü nare nevoiá de a mat fi definită prin assemenl calificative ; pe cándü cursulü 
unui fluvii, din contra, celle mat de multe ori fiindü stápánitü in lungulü seii de cátrá unü 
sirü de popóre diverse, se gtustificá necessitatea unet ltmurirt. 

Mat pe scurtü, dacius Ztpulus ari fi uni anormal pleonasmü, de vreme ce Apululü era , 
numai dacicü; dacius «llutus este o espressiune forte normalá, fündü că putea să fi 
lostii ŞI geticus xllutus, mal allesü în poesiá, întocmai după cumü Lucanii şi chfarü Ovidiii | 
intrebuinfézá mere Scpthicus Dieter ;? | 

4. Orasulü Apulü aflându-se în Transil 
pune în legătură cu Pontulü: 





vania, nu infellegemü in ce felii sarii fi pututü 
«huic hosti perbreve Pontus iter», cefa-ce cadrézá inse de mi- 


nune cu Oltulü, unitü cu Marea-négrá prin Dunăre s; pe unde totii atunci se începuse ho- 
sttutas intre Daci şi Romani; 


') Ovide, Paris, 


w. 1857, in-8, p. 841. 
*) Ibid., 844. l 


3) LUCAN., II, 50,418. — ovip., Trist., V, 1; Pont., I, 8; 
Ie 45. 
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s. Nu e de credutü că renumele orasuluf Apuli ari fi agtunsü până la Tibru, de órá- 
ce Romani! nu cunnosceaü încă pe territoriulii dacicii nici o altă localitate intermediară, s'a- 
pol nu era nici mácarü capitala Daciet ; 

6. Dicerea «orbe remoto» correspunde anume cu susulü Oltului, JZlutus propriii, pe 
cándü partea'! de gYosü se numia Marisus; desi altii-mintre Ovidiii, după cumü vedurámü 
degia, socotía ca margine a lumi! totii ce se affla immediatü sen mediată la nordü de 
Dunăre; 

7. In celle patru versuri, pe car! le citarámü din elegia la mórtea luf Drusü, figurézá 
numai numiri de fluvie: fină, Jtargü, Danubiă. 

Oltulü appare aci perfectamente la loculi seü : Danubius et Zlutus. 

O urbe, fie Apulii, fie orr-şi-care, nu încape. 

Eccé de ce simtulü criticii cere imperiosü de a se admitte «Zlutus pentru lpulus ; o cere 
cu atátü mat multü cá: 

8. Chiarii allátur se observă trebuinta unet alte correcțiuni analóge: in locü de Jtargus 
a se citi d surgis, Jsurgus, cácY cellü ânteiii nume nu ne întîmpină la nici unulü dintre scriito- 
rif antici, pe cándü despre celli allá douilea not gássimü in adevérü în Florii: «-Drusus prae- 
«sidia atque custodias ubique disposuit, per Mosam flumen, per Albim, per Visurgim»* ; 

9. Degia reposatulü Bárnufü bănuia cá numele orașului Zipulum sén pula are totii ae- 
rulü de a fi fostii impusti localităţii de cătră Romani in urma cuceriri! DacieY'. 

In adevérü, numa! în Italia not gássimü «Apulia, Teanum pulum, etc." ; 

ro. Mat departe noi ne vomü încredința că în dillele lut Ovidiü, Strabone şi Albinovanü, 
cu unii secoli înainte de Traianü, Dacii nu petrunseseră încă în Transilvania. 

Din celle dece argumente de maY sust, numai cincY arii ñ de agtunsü pentru a stabili o 
certitudine istorică. 


Asa déró passagiulü întregii sună: 


Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Deeolor infeeta testis Isurgus aqua; 
Danubiusque rapax, et Daeius orbe remoto 
Alutus, huie hosti perbreve Pontus iter. . . 


Patru riur!: doue germane, Rinü si Visurgü ; doue dacice, Dunăre si Olm: doue prima- 
re, Dunăre si Renn: doue secundare, Oltü si Visurgü. 

Puţini ni importă, décá autorii allü elegief a fosti Albinovanü séü Ovidiü'. 

In ambele casurY ea sa scrisii pe la annuli ro după Cristù, adecă îndată după mortea 
lut Drusü, ceYa-ce ne inavufesce cu unii datü cronologicü precisă. 

Numele Oltulut a fostii inse cunnoscutü Romanilorü cu duoY secoli si mat nainte de Ovi- 
diù, cefa-ce se póte constata €răși prin critică, fără alle cárifa lumine ari fi remasü scălcia- 
te, gratiá ignorante! vechilorü copiști si negliginget nouilorii editori, sute si mif de numi pro- 
prie din litteratura grécá si latină. 

Cetfa-ce Scaligerit, Casaubontrt, Lipsit, Burmanni!, Wesselingit, HeyniY, Reiskif etc. etc. 
etc. aŭ fácutü de-multü pentru purificarea testurilorü classice în privința Europet occiden- 
tale, asternéndü callea criticismului ulteriorü allá Dindorfilorü, Meinekilorü si Mullerilorit, 
trebui mácarü să se incépá o dată şi pe terrémulü istorief române. 

Uni fragmentü din Cneiü Naevius, poetii romani dintre cel mai vechi, tocmai de pe la 
annulü 250 înainte de Cristü, abia cu vr'o dout secolt postériorü luf Erodotü, dice: 


4) Flor., IV, 12.— Variantele acestui nume în classici ved 6) FORBIGER, III, 745 ete. 


in FORBIGER, III, 329. i 7) ALBINOVANI fragmenta, ed. Gorallus, Amstelodami, 
5) Dreptulü publică allñ Románilorü, Iași, 1867, in-8, — 1715,in-8. — De morte Drusi, ed. Beck, Lipsiae, 1784, 
pag. 69. in-8. 
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to 
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„Vos qui accolitis Histrum fluvium atque Algidum.8 


Adecá: 

« Vot ce lócuiff lóngá fluviului Istru silóngá Algid ü...» 

Xligidulă cin acestü passagiü este o enigmă. 

Nicáirf, si cu atátü mat puţinii în părțile Dunárit de grosi, în laturea Istrulu despre care 
vorbesce Naevius, na essistatü vre-o dată uni riü cu acestü nume. 

Vréndü-nevréndü, în locü de Z/gidum cată să se pună Zllutum. 

Unu munte dqisii Z(lgidus cu unii orăşellii omonimü era în vecinătatea Romei”, offerindü 
copistului luy Naevius unii sunetii familiari, care l'a împinsii a metamorfosà ZElutum in Al- 
gidum, fără să-I fi venitü în minte că: 

I. O assemenea localitate nu se affla nicáirt affară din Italia; 

2. Nici chiarü în Italia « Algidus» nu este o apă; 

3. lestulü vorbesce anume despre unt riü de Aaen Dumüre. 

A preface «Alutus in „llgidus era cu atátü maY ugorü, cu câtii adiectivulü «4/gidus insem- 
nàndü latinesce /rigurosi, se părea a fi termenulü cellü mat propriii a desemna unii ríü din 


regiunea Dunárif, pe care Ovidiü o numesce mereü : frigidus Jster'?, 
Rectilicândii deéró versulü: 


Vos qui aeeolitis Histrum fluvium atque Alutum..., 


nof dobéndimü ceă ma! vechiá menţiune despre partea de susü a Oltului: A/utus, căci 
gYosuli acestuY fluvii, ma! apropiatü de lumea classică, fusese cunnoscutü din vechimea 
cea mai depărtată péné în epoca romană sub numele de Maris. 

Celle spuse se resumá în următorului tabelli de binomitate: 


OST LU 


ALUTUS MARIS 
(dela isvorü pent la cămpiă) (dela cámpiá penă la Dunăre) 
In Naevius (250 ante Chr.) In JZrodot& (450 ante Chr.) 
In Atbinovanü (10 post Chr.) In Strabone (10 a. hr.) 


Menţiunile maY próspete alle Oltului, tóte din primiY secoli aY crestinismulut, sunt: 

1. În inscriptiunea traianicá, pe care o vomü reproduce mal la valle si care demonstrá 
și ea, între celle-l'alte, cumü-cá legiunile romane la întrarea lorü în Dacia găssiră degia aci 
numele de 4lutus ; 

2. in Ptolemeü sub forma de 'Adobrae `! 

3. lotü asa in Dione Cassiü '*; 


4. «Alutus pe Tabla Peutingerianá *?. 


? 


8 51. 


OLTULU „RIU DE AURU“ IN LIMBA AGATIRSICA. 


_Ante-romanii şi chYarii ante-tracicü, de Gră-ce pe la annulü 250 înainte de Cristù, cândii 
citimi degta pe «4/utus în poetului romanii Neviii, în munţii Terret-Románesc! lócuia încă 


némulü sciticii allü Agatirsilorü, DaciY luy Berebistü petrundéndü aci abia sub Cesarü, să 
ne intrebámü acuma: ce însemneză cuvéntulü ita ? 


" 3 Am. CICER., Orate, XLV, 152.— Qf. UKKERT, III, 1, 11) Geogr., IIT, 8. 
2) FORBIGER, III, 492, 713. ki... 
) ovip., Ibis, vers. 138: Dum tepidus Gan frigid " i Tab Peuti 1 
ud. 4- : ] angus, frigidus ) KATANCSICH, Orbis antiquus ex Tabula Peutingeri, 
Ister erit.—Cf. Pont., PH, 2. Budae, s. a., in-4, t, 1, p. 380. 
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»Cellü ântetu cunnoscutü din tóte metallele — dice unii chimisti — a fostii aurulü. 
»Culórea si lucirea sea nu poti a nu attrage attenfiunea selbatecilorü, st chfarü a unorü 
»animalt, precumü sunt cYorele, corbit si alte passeri furátóre; allü douilea, aprope totü- 
»d'a-una ellü se gásesce in stare nativă, adecá cu culórea sea, cu lucirea, cu celle-lalte 
»proprietăţi alle sélle fisice.»* 

Prin urmare popórele, immigrate in Europa din anticitatéa cea maf immemorialá, cun- 
noscuseră aurulü încă din epoca petreceri! lori anterióre in Asia. 

Numele aurulut în diverse limbe europee se ressimte de acestă communá origine a pri- 
mel cunnoscinfe, provenindü generalmente din radicala arianá ghar, a străluci. 

Eccé ee dice Peter: 

»"Samscritulü hirana, hiranpa, harana, aurü. Zendiculü zara, zairi, aurii ; zaranpa, auritü ; 
»zarimapa, de aurii. Persianulü zar, zarr, aurii; zarin, de aurü. Curdiculü si buchariculü zer, 
»aurü; afganiculü zar ; osséticulü gharin, păstrată in composifiunea siz-gharin. Cu forma zen- 
»dicá, care substituá luY À pe z, se legă, cu schimbarea lut r in ¿ şi adausulü unu! sufhssi, 
»slaviculü zlato, aurii, russesce zoloto, polonesce zloto, boemesce si serbesce zlato, in dialec- 
»tulü letticii alli limbet litvane zelts. Sufiissulii Z, ca si / in locü der, se gásesce de asse- 
»menea în limbele germanice, la cart inse gutturala primitivă devine g séü k: goticulü 
»gulth, aurü; anglo-sassonulü gold, scandinavulü gull, vechiulú teutonicü koit etc, de unde 
"finlandesulü kulti, estoniculü kuld, laponiculü goZ/e si altele. In fine greculü xpbaos, pote din 
»4spócog SÉÙ yepóvos, differă numa! prin terminafiune, Tóte aceste cuvinte ne conducü la rad:- 
"cala har, zar, zal, jal, gar, gal etc. in intellesü de a străluci; si n adevérü no! o aflámü sub 
»forma'l cea ma! vechiá in samscritulü ghrz, ghar, a străluci, de unde ghrzta — strálucitorü, 
»gharma — lumina solară etc.»* 

Adducéndü pe germaniculü gold = galta si pe slavo-letticulü zlato=zalta, Pictet a uï- 
tati o a trefa formă, totii cu l si eut, dérü distingendu-se prin perderea totală a consónel 
initiale. 

Acestă omissiune e cu atátü mal surprindétóre, cu cátü tocma! limba latină ni offerá uni 
vestigi necontestabilü allü une! forme alta cu acceptiune de aurii. 

Curtius, filologulii cellü mat circonspectü, carele mat nici o dată nu admitte decátü numa! 
casurile perfectamente sicure, a observatü degia cá din aceYa-sY tulpină cu germaniculü gold, 
cu slaviculü zlato si cu ceY-lalft termini omogeni, derivă latinulü litum, in înţellesi de culóre 
de aură.? 

« Rubescere luto» in Nemesianü,* «lutea ardescunt sulphura» in Ovidiü,* «aurora lutea» în Vir- 
griliti,* indică în adevérü fórte clară acesti caracterü aurosii alli latinului lutum, carele a- 
tâtii prin semnificatiune, precumü si prin lungimea lut u, differá cu deseversire de /ütum, 
lutü si ort-ce necuráfeniá, «amica luto sus» allü lut Orațiŭ”. 

Lûtum a perdutü nu numar pe consonanta inițială, dérü pene şi pe vocala a, pe care de- 
si Hugo Weber crede cá a conservato unii altii cuvéntü latinii, anume aluta, citàndü din 
Hmm: «auraria metalla quae aluta vocant »,* totuși passagiulü in cestiune lipsindü Tn celle 
mat bune editiunt alle naturalistului romanii, nof unif nu cutedámü a Y da vre-o importanţă. 

Negresitü cá latinulü lutum provine dintro formă maf vechiă alutum, născută la róndulü 
sen, prin perderea luY À ca în anser din hanser, olus din holus, via din vehia etc., dintro formă 
si maï vechiă halutum, căci fără o assemenea gradafiune ni-arii fi impossibilii a ne urca la 
radicala ghar ; inițiala a se vede inse a fi dispărută din limbă intrunü periodă forte depăr- 


1) HOEFER, Histoire de la chimie, Paris, 1866, in-8, t. 1, 4) NEMES., Cyneg. v. 319. 
p. 43. — Cf. MiHAILEsCU, Mineralogia, Buccur., 1870, in-8, 5) ovio., Metam., XV, v. 351. 
t. 2, p. 177. — Cf. Locke, L'Entendement humain, trad. 6) VIRG, Aen., VIT, v. 26. 
Coste, Amsterdam, 1729, in-4, p. 373. 7) HORAT., Epist., I, 2, v. 26. 


2) PICTET, Origines, I, 154—5. Š) WEBER , Etymologische Untersuchungen, Halle, 
3) CURTIUS, Griech. Etymol., 191, 193. 1861, in-8, p. 77, nota. 
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tatii, ast-feliii că 'n monumente litterare ne întimpină numa! lutum cu adiectivulü sep  [ufeus 
și cu deminutivulü acestuia uteolus. 

Necompletü la Latint, a/utum se regásesce bine conservatü affară din lumea indo-europeă 
mat în tote dialectele turanice, în car! păstreză accepțiunea concretă de aurii: altun la UY- 
guri, Daskirt, Nogat, Chivesi şi Turci; alton la 'TurcomanY; a/tán la Mesceract, KirghizY si 
felurite alte triburi siberiane ; zltàn la Ctuvast ; altt la Ieniseisk ; altan la lungust °. 

Fiindü evidinte cá TuraniY ap împrumutatii pe allü lorü adi dela Ariant, cart singuri pos- 
sedá radicala ghar, avemü a constata dela cine anume dintre diversele ramure indo-euro- 
pce aü pututü eY să contracteze acestă împrumutii. 

Dándü la FinnesY peste hult-auri, nu e greü a conchide, prin persistinta gutturalel ini- 
gale si prin vecinătatea ambelorü ginff, cumü-cá dânşii l'ai luati din vechtulü teutonict 
kolt-aurü. 


lotü asa Turauif nai pututü primi pe adi decátü dintro limbă arianá limitrofá, in care 
numele auruluY perduse gutturala iniţială. 

Prin urmare nici dela IndY seu Zendy, nici dela Greci, Slavi, Germani sep ‘Celfi, la cart 
toți acestă gutturală initialá parte sa păstratii intactă si parte s'a sibillatü. 

x tum italicü este pré-isolatü si pré-departe de hotarele vitet turanice. 

Unica solutiune admissibilă remáne stinsa limbă ariană a Scitilorü, cari în regiunile Ura- 
lulut si alle Mărir-Caspice se ciocnfaü mereü din cea mat înaltă vechime cu felurite triburi 
turanice, astü-felii că numa! dënsiY eraü în stare să transmittă acestora pe alt. 

Agatirsif, stăpâni primordial aY Olteniei, aü fostii o simplă crengă din gintea scitică. 

Eccé traditiunea locală, cullesă de cătră Erodotii care, după obiceiului anticitátif, imbro- 
bodesce faptul istoricii într'o ingeniósá fesseturá mitică : 

«Agatirsü, Gelonü si Scitü aü fostii tret frați, născuţi din unirea luy Ercule cu o ființă 
« gtumétate-femeiá si gírumétate-sérpe. Tatălui lori li lássase unti arcü si unü bráü, pe carí 
«cine dintr'ingiY va pute să le întrebuințeze, tindéndü arculü si stringéndü bráulü, acella să 
«domnéscá assupra ferref, érü cel-lalți dout să şi caute unii adápostü aiurf, Scitü, cellü 
«maf micii dintre frați, a reuşitii singurii în acestă încercare, si dela elli au purces 
¿ScitiY. Cet-l'alt dout emigrândit, dela dénsit se tragii Agatirsil si Gelonit»'?, 

Assupra acestul mitü celebrulii istorici polonii Bandtkie observă : 

«Precumi fabula slavică despre cef trei frați Lechii, Russii şi Cechi trebui considerată 
«ca o indicatiune adeverată despre înrudirea cellorü tre! limbe slavice polonă, russá si boe- 
«mă, astü-feliü si fabula addusă de Erodotü despre cei tre! frați Agatirsü, Gelonü si Scitii 
«servá numai a constata omogenitatea de limbă la celle tre! popóre Agatirst, Gelont şi 
« Sciţi. In acellast intellesii tot Erodotü ni arrétă ca fraţi pe părinții a treY némurt înrudite 

«prin limbă din Asia-mică : Lydus, Carus şi Mysus. In acella-șt infellesü în timpii mat nou! 
«fabula germană ni dă éróst ca tre! frați pe Fryso, Saxo si Bruno, din car! aü descinsü 
«Frisif, SasiY si Brunsvicianit. 1 

Beete, Ce. luY Baudtkie e atátü de luminósá, incátü nu are nevoiá de a mat fi am- 
piihncatá, 


Prin limbă Agatirsil differiaü de Scitif propriii dis! ca Rușiy de Polont séü ca Sasit de Frist. 


7) KLAPROTH, Sprach-atlas, XXVII, XXIX ete. 


IU) HER IV a «wohnenden Sehlangenjungfrau Echidna den Stammvater 
ROD , —10. 


, 


, in-12, p. IV: « Wenn wir daher eine «wohnt haben, in welchen spzter die Daken auftraten.» Pe 
ena nische Sage, nach welcher Herkules die jüngste und — cátfi e de convingătore analogia stabilită de Bandtkie, toti 
ceara pin von drei Schwestern an der Tseherna aus einer pe atáta de fictivă va appare ori-și-cui assemenarea inehi- 
E shehle, in welcher sie nackend wohnt, herausloeckt, und ` puitá de Schuller între traditiunea erodotiană despre cei 
«umarmt, mit trei fraţi din Seitia si între legenda romănescă despre celle 


11 | > «der Agathyrsen Agathyrsus erzeugt, vergleichen; so wird 
a? BANDTKIE, Dzieje narodu polskiego, Wroclaw, 18235, ¿diese Zusammenstellung allerdings durch die Thatsache 
Marai 1 E SCHULLER, Komünisehe Volkslieder, ^ «gerechtfertigt, dass die Agathyrsen in den Gegenden ge- 

ermannsta« 859. 


«eher Herk der Herodolisehen Agathyrsensage, nach wel- 
erkules im Seythenlande mit der in der Telshehle trei surori în ballada «Ereulenă. » 





| 
| 
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In numele aurului deosebirea la Agatirst si la Scitf a pututü fi cellü multi ca între zlo- 
to polonü si zoloto russesch séü ca între anglo-sassonulü gold si teutoniculü ott. 

La Scitf aurului chiámándu-se alt, acella-sí termenii pentru acella-sY lucru catá să fi avutü 
$1 Agatirsit. 

Eccé de unde provine anticulüá nume ante-romanü si ante-dacicü allü porțiunii superióre 
a Oltului : ZZutus. 

Oltulü fiindü aurosă maï cu sémá în partea de sust, pe unde carrá cu profusiune daru- 
rile metallice alle Carpatfilorü, epitetulü de «riü de aurii» nu i se putea impune decátü nu- 
mat acollo de cátrá Agatirsit, pe cándü Sciţii cei de pe cámpia Romániet, tribulü «pluga- 
rilorii» după Erodotü, âporipes, pe cart partea de gtíosü a acestuf fluviü iY despárfta de Aga- 
tirsiă, preferfaü ali numi Maris, «hotarü», desi in dialectulü lori, ca si n cellii agatirsicü, 
aurulü se chiáma de assemenea att. 

La marginea resáriténá a vechiului territoriü sciticii, dincollo de Nipru, ni se presintá o 
altă apă "ÜltZ, pe care annalele moscovite o menfionézá adessea în secolulü XII'*, érü o cro- 
nicá poloná din secolulü XIV o descrie : «magnum fluvium Tartarorum, nomine Olth, cuius 
«latitudo extenditur ad unam leucam gallicanam, cuius impetuositas cunctos exterruit.»*?... 

Acollo este «Oltulü» sciticá, după cumü allü nostru e cellü agatirsicü, dout termini sin-- 
cronici si omogen! esprimëndü aceYa-sY ideá deriü-de-aurü. 


$ 52. 


ORIGINEA NUMELUI GIU. 


Să trecemü la uni allü treilea rîii Zinomă, rivallulüá Oltului, maiestosulü Giù, carele şi 
ellii sparge Carpaţii pentru a străbatte la no! din Transilvania, si după numele cáruY în- 
tréga Olteniá se dicea cáte-o-datá în crisóve: «banatü allü Gilulu!»". 


«Asta e terra cea roditoriă, 

«stai cămpia cea zimbitoriá, 
«Ce'nteiit pe densa holde-aureseii ; 
«Asta'l tinutulü de vechi costume, 
«Care e mândru de allü seü nume, 
«Ce Oltului, Giulu, rotindu in spume, 
«Ca sentinelle | illi ocolescu ! »* 


Forma poporaná actuală a acestu! nume este Ji si Jiu; forma străină, trecută in celle- 
l'alte limbe prin canalulü Germanilorü, este Shpl sen Schil; forma româna vechiă, inregistra- 
tá in urice incepéndü de prin secolulü XV, este Jilă si /u/4', cela-ce probézá cá vocala de 
midü-locü, intermediară între i si u, era z. 

Din numele cellü vechiu allü JZzuiuZ, neavéndü sonulü palatalü j Germanii fácurá Schil, 
retinéndü fórte correctü restulü cuvéntuluf; érü Românii, după cunnoscuta proprietate a 
limbei nóstre, o proprietate inse despre care nu se gásesce nici o urmă pënë la gfumétatea 
sutimiY XV*, aü mutatii pe finalulü /: din Jilă—duiă. 

De unde va fi luată d. Bolliacü cá Giulü este «le ‘Gilid (!) des Romains»*, nu scimü; 
probabilmente, venerabilulii archeologü confundă aci, după cumü o făcuseră si alții mat 
nainte, Giulü olteni cu rîulii Gill din Iornande* sei ipit din Geografulü Ravennatü', 


j 12) Ap. KARAMZIN, t. 2, nota 318: «perebredosta Dnïepr  altulů din 1480: «da si uzmet vamu na Jilie», Ibid., 122; ete. 
«i poídosta v Olto». 4) Vedi în Archiva istorică, IIT, 190, probe doeumenta- 
„15) Chronicon Dubnitzense, ap. PODHRADCZKY, Chro- le eumü-eá péné la 1450 Românii din Dacia dieeaü wrecle, 
nicon Budense, Budae, 1838, in-8, p. 320. erù nu ureche, adecă nu mulaserá încă pe L 
1 e - . ` ` 
s P aetü din 1538 in vENELIN, 164: «Szerban vel ban 5) Topogr. de la Roum., 7. 
2) BOLLIACU, Poesie naţionale, Paris, 1857, in-8, p. 1. 6) De reb. Get., XXII. 
3) Aetü din 1429: «na Juli selo Czauri..» în VENELIN, 56; 7) Geogr., IV, 14. 
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nebăgândii de sémá cá acestă Gilfil sen Gilpit se affla lângă actualele rîurY transcarpatine 
Crisü şi Muregü^, incátü nu se potrivesce de Joen cu Gitulü nostru. 

Nesciéndü din testurf cumü se ch'áma în anticitate importantulü ríü oltenii, nu urmeză 
încă impossibilitatea de a n'o pute affla de aturt pe o calle sciințifică nu mat puţină sicură. 

Metodulü analitică cere mat ánteiü de tote de a se cerceta după putință, decă sonulü j la 
inceputulü Jiu/uz este primordialü, séü numai vechiü. A 

Cu alte cuvinte, trebuY să definimü valórea genetică a initialuluY xg în vorba popo- 
ruluf români; dicemü: «în vorba poporului români». căci limba cultă póte fără nict 
unii inconveninte să lu supprime cu deseverşire, înlocuindu-l în maloritatea casurilora prin 
dj (ge, gi) ca la Italian, une-orf escepfionalü prin ca în matu din majus, séü prin s de'- 
naintea une! consóne, buná-órá vrasbà pentru vrajbá. 

lóte vorbele de origine slavică cu 3g în capi aü conservatü la nof íntocmal sonulü pe 
carelü aü la Slavi în prototipurile lorü : jordă, jitnitá, jéle, etc. 

Acestă ecuafiune înse n'arü fi nicY decumü essactá în privinţa vorbelorii române provenite 
din alte fontâne decátü acea slavică, 

Dreptü probá, éccé unü tabellü: 


fugă, latinesce iugum, după cumii se citesce în inscriptiunf s n celle mat vechi manu- 
Scripte'? ; 

ho, latinesce Jovis ; 

ost, latinesce deorsum ; 

ibude, latinesce iudex ; 

«hoc, latinesce Joco ; 

«humétate, latinesce dimidietas ; 

«hune, latinesce iuvenis ; 

tmhunghiŭ, latinesce iugulum ; 

xhură, latinesce turo; 

hale, planta salvia ; 

(holdZ, medianulü so'dum , latinulü solidum!! ; 

hett, latinesce sessus, în gréca bizantină eévitoc!? ; 

thacă séü jafi, de unde a Jăcui şi a jáfui, din medianulü sac'? ; 

t hubrá, adecá abcesü, grecesce carps, caxpla, ous Bd, dela exo ; 

shemlă, nemtesce Semmel ; 

deii, unguresce sze//ó (citesce sello) ; 

mbemlugă, pescele salmo ; 

dbigă, la Românii de peste Carpaţi numele Sigismundus ; 

ihigărită, unguresce szigoru (cit. sigoru); 

thumalti, italianesce smalto, nemfesce schmelz... 

De doue ori avemü j—d, de sépte ort j=i, si de dece on Zeg, 

După sciinta filologicá transitiunea lut s in j fundü possibilá numa! prin intermediulü u- 
nul z, astii-feliii cá smalti buná-órá a trebuitü ănteiit să devină zmaltă si apol jma/ti, se potü 


8) IORNAND., XX[[.— Cf. zeuss, Die Deutschen und die 10) Despre analogia semi-vocalei latine 3 eu samseritulü 
Nachbarstümme, Muenchen » 1837, in-8, p. 447-8. — Cf. y, din care de assemenea derivă dj in limba zendá, vedi o 
SCHAFFARIK, Slov. star., 408. — ete. 


») Acestă înlocuire a lui j eu dj ne întimpină în documen- 
tele române forte vechi. In Archivulü Statului din Bucu- 
resei, actele n'onastirii Némtü, legătura 21, nr. 4si 7, seaflá 
In originalü doue erísóve moldovenesef, cari se confirmă re- 
ciprocu, ambele avéndü în vedere acellea-sí moşie; unulü din 
11 martiñ 1445 sicellü-laltü din 8 decembre 1453; în cellii 


ántetü gXsimü numele propriii: «Barbiü Jamári», in cellü 
allü douilea: «Barbi Giamără.» 


interessantá observatiune a lui Borr, Grammaire des lan- 
gues indo-européennes, trad. Breal, Paris, 1866, in-8, t. 
I, p. 109. — Cf. LOUMYER, De la prononciation du Grec 
et du Latin, Bruxelles, 1840, in-8; napr, Physiologie 
der Sprache, Stuttgard, 1836, ete. 

11) sEULESCU, Glossariü , în Albina Romănâscă, sup- 
plem. la nr. 11, 1845, verbo: joldă. 

12) DU GANGE, Gloss. med. graecit., 1356. 

13) 1D., Gloss med. latin., v. sacum. 
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da aci treY urme de acéstá trecere prealabilă a luY s in z la Románt: zachară din saccharum, 


zerü din serum şi zeghe din sagulum. 


Inrudirea derivatuluY români j la inceputulü vorbelorü cu uni primitivi s ne aglută a 
descoperi sorgintea numelui topici Zi, allü cárula prototipü este $i. 

Pictet rennódá la o temă s anticulü riü Silis din provincia venețiană, rtulü Sz/arus din Gal- 
lia Cisalpiná, şi totü-o-datá maï multe ape Sala, Salia si Saale din Spania si Germania'*. 

In adevérü, mal în tóte limbele vechi alle Europei termenulü saZ, cu formele selle regu- 
larmente scádute sil şi sul, esprimă ideia de apă. 

La CelfiY din Irlandia verbulü sim insemnézá a curge, érü substantivulii sa/-spumă şi 


mare. 


Latinesce salum este de assemenea luciulü márit, și chfarü valurile unui fluvii, bună óră 


in versulü luY Staţii : 


Amnis ut incumbens longaevi robora pontis 
Assiduis oppugnat aquis: jam saxa fatiseunt, 
Emotaeque trabes: tanto violentior ille, 


Saevit enim majore salo 


15 


Latinulü insu/a şi germanulü insel nu sunt decátü in-sa/a, adecá «in apá»'*5; totii precumü 


elleniculti 
a curge”, 


vices —insulá vine dela sya— a curge'', sen slaviculü ostrovíá—insulá din stru— 


Cu insula séü insel concórdá şi numele litvanü allü insulet: saZa'?, érü in vechtulü dialectü 
stinsü prusso-litvanü salus însemna moină sen baltă.** 

lóte acestea si altele omogene provinü din radicala indo-europeá sa/ séü sar, a curge, 
conservată mat cu sémá în limba sanscrită cu o mulțime de derivate analóge: sara-lacü, sa~ 


rit-fluviü, sala séü saZi/a-apá etc. 


Pliniü ni spune cá Scitif numYaü Silis doue mar! riur! alle lori, Donulü în Europa si Ia- 
xartulü în Asia: « Tanain ipsum Scythae Silin vocant»*', şi ma! la valle: «includente flumi- 


ne laxarte, quod Scythae Silin vocant>°°. 


51 la ScitY dérü termenulü sil avea accepțiunea generică de apă sei de /Zuvii. 

O dată dise acestea, după ce demonstrarámü ma! ánteiü că forma cea vechiă a Giulut 
nostru a fostii il, ma! trebut óre vre-unü commentariü? 

Dérü o probă mat decisivă decátü tote se conservă péné astă-d! în limba română. 


8 53. 


CUVENTULU DACICU ,,SIL'* IN LIMBA ROMANA. 


Reproducemü din d. Ionii Ionescu unii pretiosü passagiü relativü la idrografia Mehedin- 


tulut: 


e Trecéndü délulü séü culmea cea mat înaltă a váif séü a luncer Motrului, dámü peste o 
«mulțime de perae cari se numescă je/țuri. Satele din JelturY sunt tote situate lóngá albiele 


14) Origines indo-européennes, I, 139. — Cf. SCHULLER, 
Siebenbuergen vor Herodot, 100: «Unstreitig gehoert je- 
denfalls siebenbuergische Flussname Sehylzu den aeltesten 
Silis».— Cf. srEus, Ueber die Urbewohner Raetiens und 
ihren Znsammenhanug mit den Etruskern, Muenchen, 
1843, in-8, p. 123: «Das hema sul, von welchem das mehr- 
fach vorkommende Sils, Silz, in den Urkunden Sules, Sulles 
nnd Sill, Flussname, urkundlieh Sulla kommt, ist wohl ein 
Dnd dasselbe mit sal.» 

15) srAT., Theb., lib. X, v. 867. 
18) consskN, I, 71: «Insula ist ausgegangen von der Wz. 


sar—, sal—, mit der Bedeutung fliessen: insula bedeutet 
also: im Fluss befindlich, im Wasser befindlich.» 

17) CURTIUS, Griech. Etym., 297. 

18) SCHLEICHER, Formenlehre der kirchenslavwrischen 
Sprache, Bonn, 1852, in-8, p. 130, 136. 

19) porr, Wurzelwoert., I, 732. 

70) PAULI, Preussische Stndien, in vunn, Beitrăge zur 
vergleichenden Sprachforschung, t. 7, Berlin, 1872, in- 
8, p. M9. | DNE b "8 

21) PLIN., H. N., VI, 7. 

22) Ibid., V, 1, 8. 
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.péraelorü. In vallea dela Runcurellü începe uni jelfü, care se duce si dă prin luncă la 
«Metăssarii. Intre culmea Motrulut si lunca Metássarulu! sunt văile prin cari trecü jeltu- 
„rile. Tóte văile şi luncele sunt occupate de ogórele celle mat fertile alle locuitorilorii 
«din satele Miculesci, Tihomirii, CozmánescY, SlávilescY, Sura; erii la Sacü jeltulü dela 
e Miculesci dă în jeltulii dela Métássarü. Jeltulü dela Métássárü se pogórá în glosii pe 
«la Drăgotesci şi se unesce cu cellii dela Miculesct. Jelturile aceste minunate se potü as- 
«seména cu numeróse nervure alle une! frunde, căci nervure sunt apele cu luncele lori 
«celle fertile. Delurile sunt coperite cu păduri ce infrumusetézá cóstele şi văile prin car! 
atrecii jelturile. Verdeţa și activitatea vegetafiunif este întreținută numa! de umedela 
ejelțurilorii. Ce arii fi cândii apa din jelţuri sarii scóte, si cu densa sarii irriga lun- 
»cele ? Arii fi unii spectacol unică şi pe care nu l'amü vădutii încă nicăiri, cu tote că amü 
«cállétoritü, şi încă pe grosti, numa! în Elveţia de doue ort, şi ami vedutii multe şi minu- 
«nate terre în occidentulü Europe! ca şi n orientü, și în Asia-micá, unde sunt petfsagele celle 
«maï pittoresci si maï frumosü înzestrate de natură. In jelturile din gtudetulü Mehedinți 
«pe lângă matcele lorü sunt şi allee de copact; lângă matcă şi pe albia văi! sunt ogore: 
«la pólele delurilorii váilorü sunt situate satele cu case între livegY de pruni și de totii fe- 
¿lYulü de pomi roditori ce mergii până sub sprîncena délurilorü. Din dreptulü Metăssarului 
«peste délü se începe vallea în care sunt satele Buhurellü, Negomirü, Ursâiă, Artanü și 
«Racü. Apa ce trece prin acestă valle se numesce jeltiü și merge pent la Boresct, unde 
«se împreună cu mat multe jelfurí ce vinü din văr și mergi tote la lonesci de se vérsá 
«in Giiü»'. 

Je/(ii, acéstá caracteristică denumire curatü olténá a péraielorü, pe care in desertü o 
veţi căuta in restulü Munteniet, in Ardélü séü în Moldova, ni offerá o formă moderni- 
sată a cuvéntulut. 

Nu mal departe decátü in secolulü XVI se dicea încă jiğü, pe cándü totii atunci Gitulü 
se chiáma i/it. 

Intrunü crisovii dela Alessandru Mircea din 11 iulii 1571, privitorii la satulü Turcenil 
din districtulii Gorgiü, not citimü : 

«Aŭ fostii datü eY cu suffletele lorü luf Zacharia si cete! selle moşia în Turceni pe mr in 
«susă, érü moșia luf Mantu si Stanü este giumétatea cea pe Z ü în giosă»?. 

Și mal departe: 

«Hotarulii să se scie dela gura jilțului »?. 

In acestii importantü documentü termenulü Z¿Z#ü se repetă de cinci ort. 

Astü-feliá vorba dacică si, devenită ¿Zü printr'o lege de preferință a fonetismului românii, 
după cumü amü végutü în paragrafulü precedinte, trăesce péné `n momentulü de față în 
Oltenia, s'apoY numa! acollo, in deminutivulii ZZ, contrasü din jiluță prin perderea lut u ca 
în uscă din usucă. 

Ji, riü; jfi, péréü; éccé o legitimă posteritate directă a siZuZuz Dacilorü. 

ȘI cáte mat sunt altele, menite a se desmorménta din limba română cu incetulü de cátrá 
sciinfa istorică, cu tóte pedecele ce-Y pune în calle pedantismulü unorü închipuiţi filologi, 
cari inláturézá orí-ce nu li se pare a fi destullü de ciceroniană in graYulü nostru, uftándü cu 
naivitate că o limbă, casi unti individü, se nasce dintr'unüi tată si o mumă, nu dintr'unü fan- 
tasticü androginii. 


Inainte de a trece la cellü-PTaltü nume allü Giului, să ne oprimü o clipă assupra unorü 
riuri omonime. 


Agricult. în Mehedintü, 72—73. axiev i ezet emu otezinu 'Purezani ôt zsiltzu u gor, a óezina 
a ). Documentele m-rii Tisména, legătura 40, nr. 6, în «Maniulov i Stanov est pol ot zsiltzu u dol.» 
re hivulü Statului: «kako sut dali sis nichni duszi Zacha- 3) Ibid.: «i chotarul da se znaet ot usta zeiten... 





! 
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UNDE A FOSTU DISTRIQTULU DE JALESIU DIN SESCOLULU xiv ? 


Uni përiü numitü Jalesü din gtudefulü Gorgiü se citesce degia în diploma mircianá din 
13871, érü actulü confirmativü dela impératulü Sigismundü din 28 octobre 1429 ni spune 
si may limuritü că pe malulü acestui riuletü se află satulü Arcanil?, care în realitate essistá 
acollo până astă=di, încâtă nu ma! remâne nict o indouélá că Jalesulü din 1387 şi 1429 
este identicü cu actualulü Jalesü. 


După numele acestuf périü însuși districtulă Gorgiulut in acellea-şi doue documente se 
chiamă « gludeții de Z/a/eși». 

La prima vedere se pare curiosi, cumü de sa botezată o regiune intrégá după numele 
unui riuletü fără nic! o însemnătate, cándü scimü cá nemicü nu pote fi mai secundarü și mat 
terțiari decătii periulü gorgianii Jaleşii, uni bierg affluinte allá păriului Suhodolü, carele 
la róndulü sen se versă în periulü Bistriţa, tributarii erăşi allă périulu! Tisména, totü din 
périü în periü: 

Dérü sunt óre may respectabile pertulu Covurluiü sén periulü Tutova, după cart se chra- 
má doue importante districte din Moldova? 

Singura obiecțiune ce ni sarii pute face, este cá satele Ploscina, Ciregü şi Leurda, men- 
tionate în diploma sigismundiană ca făcendi parte din «gtudefulü de Jalegü», apparfinü 
astă-di Mchedinfulut, nu Gorgiului. 

Da; inse elle se află anume la marginea dintre Mehedintü si Gorgiii, încătii nu trebuta 
după secolulii XV decătii o mică modificare administrativă pentru a le lua dela unulü sia 
le da cellut-l'altü. 

Totu astü-feliü satului oltenii Cumanit la Dunăre nu ma! departe decátü sub Mateiü 
Bassarabü era documentalmente allü Mehedintuluf?, pe cándü astă-qr face parte din di- 
strictulü Dolgiü*. 

Totulü probézá cá'n vechime districtulü mehedinfénü se întindea maï multă decátü acu- 
ma dela vestü spre ostü, adecá cálca peste Dolgiü, s! mat puținii decátü acuma dela sudü 
spre nordü, adecă era cálcatü de Gorgiü. 

Acesta se confirmă pe deplinü prin mappa Olteniet, essecutată decátrá armata austriacá 
la inceputulü secolulu! trecutü si unde sunt indicate hotarele tuturorü districtelorü.' 

Eccé de ce, încă o dată, <gYudetulü de YJafeşi» din epoca luf Mircea celli Mare este 
Gorgiulü, allü căruia nume actualii Gor-Giü însemnă slavonesce | «Giulü-de-susü», 
dupá cumü Dol-Giü, numele invecinatü allü districtului crafovénü, vrea să dică totti slavo- 
nesce « Giulii-de-giosii ». 

O nouă probă din celle nenumărate, cumü-cá slavisarea nomenclature! a fostii la no! unŭ 


simplu eftectii moderni allü influinţei culturale a cirillismuluY, érü nicy decumü allii unu! 
vechiü ammestecü corporală cu Slavii! 


$ 55. 
ORIGINEA CUVÉNTULUI ,JALESU''. 
Prima sillabá a numeluY Zale;à este evidamente sal, cu acetfa-st rațiune cu care Jild e sil, 
ambele numi offerindu-ni doue derivate collaterale din radicala arianá sal, a curge, din 
care provine accepțiunea substantivală de «rii». 


1) VENELIN, 10. 4) rRUND., Diet. top., 128. 
2) Ibid., 56 


à 5) Valachia cis-alutana in suos quinque districtos 
3) Actele monastirii Tismena, legătura 14, in Archi- divisa, in xórLEsEeRI, Áuraria romano: dacica, ed. Seivert, 
vulü Statuluf din Bucuresci. Posonii, 1780, in-8. 
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Este mat a-nevoiá inse a limpedi a doua grumătate a cuvéntulut «Jàl-esü»: suffissulü esi. 

Ellü ne întimpină de assemenea în alte num! locale, ca fluviulü Arg-esgi, pertulu Brât-eșă 
din Nemţii si laculii Bràt-esZ din Covurluiü, muntele Corn-eșă din Gorgiü, Go-eșă si Bùt-esù 
din Argeșii, Pând-eşă din Dimboviţa, Gùr-eşă, Bàb-ejit şi Grot-eșă din Prahova, Sped-eșă 
din Buzeü etc., apoi în numi personale ca Râr-eșă, Scâl-eșă, Pèn-esă, Or-eșă, Verd-eșă, 
Bold-eşi, Ràcl-e;z, Mâr-eşă şi altele; în fine în vorbe ca gâl-eșă, frunt=eși, Gch-eșă, trüp-esü, 
len-eşă si aşa mat departe, tóte cu accentulü pe penultima sillabi. 

In limba maghiară suffissulü es (citesce ej) forméză regularmente adiective determinative: 
egpenes, penzes, beteges, részeges, öreges, nemes etc., şi este certü că Ungurit nu laŭ împrumutată 
prin vecinětate dela Români, căcY ellü se află si'ntr'o altă limbă finesă fórte depărtată, anume 
la Lapont'; dérü trebut óre sáconchidemü de aci vice-versa cá es art fila not tottüi-d'a- una unn 
maghiarismü, intocmar după cumü nik este totü-d'a-una uni slavismü séü gi unii turcismü? 

Cu alte cuvinte, nesce termeni ca «Argesü» bună-6ră, cartofferă tóte indicile une! înalte 
vechimi, să fie posterióre în limba română venirii Ungurilorü în Pannonia în secolulü X : 

E.ssistă unŭ midü-locü decisivü de a respunde la acestă întrebare. 

Ca posteritate directă a Tracilorii, Arnăuţii sunt de acella-șt némü cu Dacii, fără ca totuşi 
la costele Albaniei să fi lăcuitii vre-o dată Ungurit. 

EX bine, în limba albanesă radicalele verbale formeză prin suffissulü es, cu accentulü pe 
penultima sillabă ca si la Románt, pe cándü la Ungurt ellü póte fi si pe sillaba ante-pe- 
nultimă, termeni substantivalt si adiectivalt ca: 

mbicles, séménátorü, dela m5zel, séménü ; 
mbyles, accoperiși, dela mpl, închiăii ; 
nemes, blástémátorü, dela nem, blastemü ; 
prişes, corruptorü, dela pris, corrumpü ; 
riepes, calláü, dela rzep, despotu; 

hăpes, chiăiă, dela Aën, deschidü ; 

hehies, sufferindü, dela hehz, tragü etc. 

Căte-o-dată între radicală si suffissii se intercaleză o consună, ca în: 

pimes, betivü, dela pz, ben: 
hames, máncáti, dela ha, máncü ; 
perghiones, spionii, dela perghtoig, pándescü etc. 

Une-ort in loculi consunet figurézá vocala de legătură e, ca în: 

rembees, hoţi, dela remboig, rápescü ; 
malekees, popă, dela malehoig, afurisescü ; 
kembees, zarafü, dela kembeig, schimbü ; 
kendees, cántáretü, dela hendeig, cántü etc. 

D. Hahn constată unü singurii casti, în care suffissulü es este secundarü, adecă se adau- 
gă nu cátrá o radicală verbală, ci la o temă nominală: vendes, páménténü, dela vend, locü.* 

Albanesulü es nu este decátü suffissulü arianü primarü as, carele ín maioritatea casuri- 


lorü cere accentü pe penultima sillabá, adessea pe ultima, nic! o dată pe ante-penultima. 
Acestü saffissü in limba samscritá formézá: 
a. Num! abstracte neutre ca: 


taras, rápedictune, dela zar, a strábatte ; 
rahas, tafná, dela rah, a utta ; 


cavas, putere, dela cu, a mări etc. 
P. Appellative neutre ca: 


. 1) UJFALVY DE MEZO-KOVESD, La Hongrie, Paris, 1872, 
in-8, p, 45. 2) HAHN, Alban. Stud., Gramm. 40. 
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crâvas, urechiá, dela cru, a audi; 
ctetas, spiritü, dela cit, a cugeta; 
papas, apá, dela pi, a bé etc. 
y. In dialectulü vedicü, prin trecerea accentului pe suffissü, adiective ca: 
taras, Yute, dela tar, a strábatte ; 
tapas, forte, dela tu, a mări; 
apas, activi etc. 
In limba litvană sufüssulü as scade la es ca si la Albanest, mat lungindu-se printr'unü ta 
complementarü ; 
edesia, máncare, dela ed, a mánca ; 
deghesia, augustü, dela deg, a arde; 
debesia, norii etc. 
Lássámü la o parte transiţiunile sufhssulut as in limbele ellená, latină, celtică, gotică, 
slavică etc., în car! tote ellü se manifestă mat multii séü maY puţinii în diverse forme scă dute”. 
Avemii acumü a stabili o distinctiune forte essentialá 


In limba maghiară suffissulü es este eminamente secundarü, unindu-se adecă numa! cu 
teme nominale. 

In limba albanesă, ca sin tote celle-l'alte de tulpină indo-europeá, suffissulii es este a- 
própe esclusivamente primarii, legându-se cu radicale verbale. 

In limba română sufüssulü ¿sz e celle ma! de multe orf secundarü, ca în trupeșă dela 
trupă, leneşi dela lene, corneşi dela corni etc., fiindii prin urmare de origine maghiară, cu a- 
tátü mat multi că unele vorbe sunt identice în totalitatea composiţiunii, de pildă chipegü — 
képes ; ne întimpină inse din cándü în cándü, pe de altă parte, sufâssulă primarii ¿sz tocmai 
în termenii cef mat vechi din nomenclatura topografică, de essemplu «Argcșă dela o radicală 
arg, Pandeşă dela o radicală pand etc., car! tote, departe de a presinta ce-va ungurescü, 
denunţă o antică proveninfá dacică, nedifferindü întru nemicü de formațiunile albanese cu es. 

De acestă din urmă natură este şi numele Jaleșulur. 


Jal-eşă correspunde din puntü în puntii samscritului sal-as, apă, formati prin suffissulü 
as din radicala sal, a curge. 


$ 56. 
RIULU GILORTU 

Pe lóngá /ilă seu Silis şi Jaleși seu Salas, Oltenia mat are Gilortulü, unii insemnatü af- 
fluinte allá Gitulut sn a căruia primă sillabă degta d. Vaillant recunnoscuse pe Ji dérü 
s'a încurcatii assupra ortului, derivàndu-lü din latinulü ortus, inceputü. 

Ca si Jilă, acestü misteriosü ort póte fi descoperită numa! întruni stratü limbisticü an- 
teriorü pe territoriulü nostru cuceriri! romane; din fericire, graluli români a conservatü 
in adevérü o vorbă , o vorbă mai remasă astá-dt in cânturile poporane celle mat archaice, 
care pote să ne conducă la o seriósá solufiune, fără ca să fimü constrînşi cu d. Vaillant 
a face din Gilortü pe tatilü Giulut: «Gilli-ortus». 


Vorba în cestiune este: aorto-mani», allŭ cărit înţellesii appare fârte limpede în urmá- 
torul passagiü allá ballader « Mieórá» : 


«Si se sfátuirá 

«Pe lappusü de sore 
«Ca să mi'lü omore, 
«Pe cellu Moldoveni, 
«Că-i mai ortomant, 
«S'are oi mai multe, 


3) BOPP, Gram -., $ 931—936.-— SCHLEICHER, Compendium, 8 230..— ete. 
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«Multe si cornute, 
«Si cai învăţaţi, 
«Si cânt mai bărbați ...l 


Gen în ballada «Balaurulü»: 


«Celü  vitezü de ortomanŭ 
»[zbia negrului dobrogeni, 
«Si eu pala lui cea nouă 
«Tăia bálaurü în două ,. .> ° 

Ürto-man se descompune în orto şi man. 

Man, germanulü mann, celticulü mon, sanscritulü manus şi manu, omü, ne întimpină în 
limba română ca finalü acollo unde se cere a se da ma! multă vigóre fondului espressü în 
prima parte a cuvântului, adecá a face ideía mat fărdată; astü-feliu din gogü, prostii, go- 
go-mană, si mat prostii; din hofti, banditü, Aofo-manii, şi maï banditi ; din margh?oli, glumetü, 
italianesce mariolia, néogrecesce papyohia, marghiolo-mană, şi maf glumefü; etc. 

Acella-st rollü gíócá în alte vorbe române finalulü andru, elleniculü ày325;, din indo-euro- 
peulü aara—anra cu intercalarea euionică a lut d intocmat ca în francesulü gen-d-re din gc- 
ner, samscritulü si zendiculü zar, celticulü nerth, sabinulü nero, albanesulü nieri, adecá éróst 
omü séü bárbatü ca si man; buná-órá: flăcăi=andru, ce de mal flăcăi; copil-andru, ce de 
mal copi£í etc., érü intrunü basmü poporanü forte vechiu: sefeg-andrw, ce de mal setosă; 
chitactu-andru, ce de maï tute; fa/căşă-andru, ce de mat fă/cosă?. 

Man si andru maŭ pututü remáné in graiulü nostru decátü dela Daci, uniculü stratü pri- 
mordialü peste care se suprapusese immediatü elementulü latini. 

Man în cuvintele române compuse fiindii o simplă întărire, catá déró să cercetâmii va- 
lórea lui orto, în care se copprinde simțului fundamentalü allii vorbei ortomană. 

Acestü orto este cu totulü nedependinte de greculü Aepäze, dreptü, a cárufa formă dorică 
8ep94; ^ correspunde arianulu! vardha*, de unde anevoiá se póte deduce tema orto, evidamen- 
te născută, ca si O% din Zt, dintr'unü prototipü arta. 

Erodotü dice că numele cellü antici allü Persilorü a fostii Aere" și cá'n limba lorü cu- 
véntulü arta însemna ce-va mare, péyav”. 

Lessicografulü Essichiü este si ma! esplicitü. 

Intrunü passagiü ellü ni spune că vorba arta avea persianesce tre! infellesurt: mare, 
uiţas; luminosü, Aapmpóg; VItéZü: Aere, oi fowec Tapă Ilipaatş” . 

Intrunü altii locii maY adauge că forma artad însemna la Pers! «dreptü»: 'Aprdăeg, 
oi Bixatet, 0x5 Mao". 

Mare, luminosti, vit&zii, dreptii, eccă dérü unii bogatii gruppü de accepţiuni alle termenu- 
luf arta in antica limba persiană, tóte fórte apropiate de cera-ce esprimaü Dacii prin orto. 

Rawlinson a adunatü din fontáne classice urmátorulü registru de numi proprie medo-persice 
copprindéndü cuvéntulü arta, pe cart nu Y-a fostii greü a le esplica cu agtutorulü limbetzendice: 

Artabardes, din arta si vărăto, celebru : fórte celebru ; 
ejirtabarzanes, din arta şi berez, strálucitü: fórte străluciti ; 
e(trtachaeus, din arta si hakhá, amici: forte amicali ; 
eitrtapatas, din arta si paiti, domni: mare domnii : 
ertasyras, din arta si sura, sóre: luminosii sóre ; 


1) ALEx., Deen popor., 1. 


d x illà augmenteză, dându-i accepțiunea de: ce de maï cátellü. 

x Ib., 12. ev &) AHRENS, De dialecto dorica, Gottings, 1813,1n-S, p. 48. 
: ç SERREA, Visulü lui Titanü, in Columna Lut Traianii, 5) rick, Vegleichendes Wörterbuch der iudogerma: 
L 9, 


p. 55.— Nu înțellegemii cumi de a pututü d CIPARIU, 
Grammatica limbei române, B 


să și închipuescă cá andru est 
vă», citândă 
aumai «cáte]l 


nischen Sprachen, Göttingen, 1871, in-8, p. 184. 
ucur., 1869, in-8, t. I, p. 350, 6) HERED., VII, 61. 

e o «terminatiune deminuti- 1) Ibid., VI, 98. 

ca essemplu pe cățellandru. In acesti cuvînti 5) HESYCH., V. &ptaio:, 


ü» e deminutivă, pe cándü andra, din contra 9) Ibid., v. &ovadeç — Cf. STEPHAN. BYZANT., Y. worse. 
3 n 3 A e H e 
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Artaxeries, din arta si hhşatra, rege: mare regc; 
Alrtechmes, din arta şi takhma, tare: fórte tare etc", 

In limba zendică arta ni appare sub formele collaterale : arcta, ce-va perfecti ; aretha, lege; 
epeta, inaltü; erethe, dreptate ; erethwa, adevératü etc. 

Cuvéntulti arethamanr, dreptü, legalü'', reproduce péné şi partea finală din allit nostru 
ortomanii, pe care'lü regássimü de assemenea în numele propriii persianü Zrtamenes. 

Din limbele eranice moderne, totii aci appartfinü arménulü ardar şi osseticulü aZdar in în- 
țellesii de stápánü'?, érü Pictet reduce la același temă pe celto-irlandesulü art, nobili ^, 
și Curtius pe greculü ọn, dreptü, pe aperi, forţă, pe ée in Zeuzos, cellü maY bunn etc.'*. 

Amü mat pute menţiona pe modernulü persianü ard, voYnicü. 

Tóte acestea ne readducü la «orto-manulii» românii. 

'Orto, primitivamente arta, implicándü ideia fundamentală de ce-va bunü, dreptü si vitézü 
totii-o-dată, adecă unii complessü ce sarii pute traduce prin « vofnicü», finalulü man vine de 
mai întăresce acestă noţiune, astü-feliü că orto-man vrea să dicá : «fórte volnicü ». 

Derii constatându-se antica essistintá şi nuanțele de semnificațiune alle cuvéntulut 
orti conservatü chlarü în limba română, după cumii constatarămii în acellași timpi totii 
în limba română cuvéntulü ji/Z, ce este óre -ortul ? 

Compusii din siZ-arta, ellii însemna în limba dacică «riü vornicii», unii epitetü ce 1 se cu- 
venla pentru natura cursului sen, care—dupá observaţiunea ingenieruluY Kopystynski, — 
«face multe si mari curbáture, si cândi cresce, nomolesce totii impregfurü»'*. 


8 57. 
RIULETULU »GIOMARTILU “. 

Totü în Oltenia se mat află o apă purtándü unii nume dacicü analogü cu allü Gilortulur. 

E *Qio-martilii, unŭ përtü ce curge prin districtele Dolgiü si Romanați, versándu-se in Oltefü. 

Gio, adecă Kg, represintàndü pe daciculü si, avemü de limuritii numa! finalulü martilă. 

Pictet a constatatü essistinta une! radicale indo-europee mart in intellesü de «vioiü », 
de unde persianulü mart—viii, celto-irlandesalü marthaim — a trái şi mart — vaccá, latinulü 
martes-—sderü, germanulü marder etc." 

Cuvéntuliü martilă, identicii prin elemente formale cu germanulü marder, ari pute fi unii mem- 
bru dacicü din acellast grupü, denotándü unii prototipü martira, din radicala mart si suffissulü ra. 

Pertulii «Gtomartilü», adecă Sil-martira, arii fi în acestă casü riü-vioiü, întocmai după 
cumii Gilortulii, adecă Sil-arta, este riü voinici. 

Semnificatiunea termenului martira remâne inse d'o-cam-datá dubiósá, în aşteptare de a 
i se găssi o urmă decisivă în limba română séü în acea albanesă, cari amendoue sunt în 
privința graiului dacicü cela-ce e coptica pentru desciffrarea ieroglifelorii séü persiana 
pentru monumentele zendice. 

Totü ce se pâte spune cu certitudine, este numai atăta câ numele périuluf GYomartilü 
copprinde în sine elementului sil—ríü, si unŭ altii elementi neprecisatii incă martira... 


8 58. 


NUMELE GIULUI IN PTOLEMEU. 


Numele dacici allü Giulut Si? nY-a împinsă pe nesimţite a cerceta nomenclatura conge- 
neră a JalesuluY: Sa/as, a GilortuluY: Și/-arta, sia Glomartilului: 5i/-martira, t6te în Oltenia. 


10) RAWLINSON, On the derivation and meaning of the 12) Ibid. 
proper names ofthe Medes and Persians, in History of 7) Origines, I, 33. 
Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 445. » Griech. Etymol., 317, nr. 488. 

11) Just, Handbuch der Zendsprache, Leiprig, 1864, 15) Ap. rRUNDESCU, Dicţion. topogr., 253. 
in-4, p. 30. 


1) PICTET, Origines, I, 452. 
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Puntulii, la care trebui să revenimü după acéstá lungă escursiune, este duplicitatea no- 
minală a Giuluy. 

Pe lóngá 244. pástratü în gura poporului nostru şi care cată să fi fostii numele părții 
superiore a Giulut, các! nu pe cămpiă, ci în regiunea muntósá se operase ammesteculü e- 
lementuluY latinii cu cellü dacicü  dàndü nascere nationalitátiY románe, acestü fluviü mat 
purta toti atunci in porfiuneaT de giosü unii altii nume, ce se affli fnscrisü peste pu- 
Don după cucerirea Daciei in pretiósa compilatiune a lut Ptolemeuü. 

Immediatii spre appusü de Oltü si immediatü spre resăriti de l emeşii, în maY multă 
appropiare de cellü ànteiü, geografului alessandrinü face a se versa în Dunáre, nu departe 
de gura rîului Cebru de pe mallulü oppusü alli Bulgariei, unii fluvii în care degta Ukkert 
a recunnoscutü pe allü nostru Giù.‘ 

Ptolemeü, după tóte edifiunile, illà numesce "Pagov; dérü tóte manuscriptele, de altá par- 
te, ne autorisá cu acellas! drepti de a citi Agagov, cácY atitü în testü precumii si pe mappá 
acestü cuventii figurézá nedespártitü de prepositiunea elisibilă xax. astü-feli că de'naintea 
testuluY xărapafwvosmorauov depinde dela perspicacitatea editorului dea preferi pe xar Apafâvos 
xorauo SCH pe xarà tPañGvos morapod `, adecă: «cătră rîulii Arabii» séü «cătră rîulu Rabi », una 
din doue. 

eirabü sen Rabü, orY-cumü să fie, vomü desbatte aturt originea si semnificatiunea acestul 
nume; aci do cam dată ne márginimü a constata că asa se chfamá Giulü in Ptolemeü. 

Pentru a preveni în astă privinţă orí-ce controversă, éccé în fac-simile buccata olténá 


a Dacie! după codicele vatopedianü din secolul XIII, cellá mai vechiü 
noscutü allü opere! lut Ptolemeii : 
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Acollo dérü unde se descarcă în Dunăre, Giulü se chiáma Xrabü sei Rabi, numele ce 
dederă probabilmente invecinatiY Mist de lóngá Patmapla Mucó», fácéndu-lü apoi cunnoscutii 


nu curge, nici aprope de gura Cibrului nuseaflá, trei con- 

D Geogr., TIT, 2, p. 803: "Rbabon=Schyll». — katan- ` dițiuni essentiale pe carí tote le satisface Giulü. ' 
CSICH, De Istro, 47, crede că e Mureșul, uítándü că a- 2) Géographie de Ptolémée, ed. Sewastianoff, Paris, 1867, 
cesta nici în Dunăre nu se versă, nie între O]tü și Temeși  in-4 maj, p. XXXIII si LXXVIII. 
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Grecilorü, prin intermediulü cărora va fi aglunsii péné la Ptolemeü; mai încollo in munți 


acestü fluviü se dicea S:/ă, transmitténdu-se cuvéntulü prin moştenire dela Daci la Români 
si persistándü péné n dillele nostre. 


8 59. 


CONCLUSIUNEA DESPRE FLUVIELE DBINOME DIN MUNTENIA. 


In paragrafi! precedinff ne-amü incredintatü cá: 


1. Dunărea din vechimea cea maï cănuntă a purtatü doue numi: Jster dela gură péné 
la Oltü, adecá in regiunea cámpéná, şi Danubius dela Oltü in susii, unde'sí sparge lóngá 
Orşova uni drumi între Balcanii si Carpaţi; 

2. Oltulü avusese érósí doue numi: Maris pe şessii şi ¿ta în munți; 

3. Giulii de assemenea se chiáma ¿Zra5 sen Rab în partea inferiórá, pe cândii locuitorii 
zonei de susü îllii cunnosceai sub numele de $Z ; 

4. In fine, după ce demonstraserámü ma! de nainte că Argesulü se numia Marisca pe căm- 
piá, amü arătatii apoi în trécëtü anticitatea cellui-l'alti nume allü sen «Argas, assupra că- 
ruia vomü ave a vorbi pe largüi mat departe în monografia urbilorü și carele nu încăpea 
aiuri decátü la cursului superiorii allü acestut fluviü. 

Ister--Danubius, <Maris=e Alta, «Arab-Sil, Marisca-cArgas, éccé dérü o bogată binomitate 
fluvialá, din care inse Românii nu cunnoscii decátü numile celle curatü muntose: “Dunăre şi 
nu Istru, Olză si nu Maris, “iii şi nu Arab, rees si nu Marisca; cefa-ce probézá încă o 
dată că naționalitatea nóstrá se născuse esclusivamente pe plaiü, de unde sa pogoritu pe 
sessü cu multi maï tárdiü, avéndü degia o limbă formată. 

Faţă cu acestii tabellü binominalü se maY nasce o nouă întrebare. 

Affará de Dunăre, care apparfine aşa dicéndü Europei întregi, celle-lalte trei (luvie alle 
nostre cáte cu doue numi, Oltulü, Giulü şi Argeşulii, se află tote in giumétatea cea occi- 
dentală a Terret-Románesct. 


. De ce ore să nu fi fostii totii asa de binome riurile ce-va mai orientale, mat cu sémá 
Dimbovita si Ialomița? 


Problema fiindii dintre celle mat interessante, suntemü datori a-i accorda unŭ momentü 
de attentiune. 


S 60. 
DE UNDE ŞI PENE UNDE AU LOCUITU SLAVII IN MUNTENIA. 

Riulü cellü mare Dimbovita, riuletulü Dimbovnică ce se versă in Néslovü, pertulii (Dimbi, din 
Prahova si pertulii Dumbrăveni din Tutova, tote derivă din tema slavicá drob, avéndü sem- 
nificatiunea de stegtarii, de unde limba română are dumbravă (quercetum, Eichenwald) si 
dumbravnică (melissophyllum, Waldmelisse)'. 

Totü de acollo mat avemü not dimi (collis, Hügel), căci verbulü dubiti séü dimóiti în- 
sémná la Slavt a sta în susü, erectum stare, cefa-ce se applică d'o potrivá cătră unŭ arbore 
si cátrá o movilă?, 


Lássándü insela o parte acceptiunile celle secundare, vorba dim? esprimá în tóte dialec- 
tele slavice, vechi si noue, ideía principală de stegiară. 

D. Bolliacü dice intr'unü articolü: 

«Pentru ce apele verit ale Dîmboviţei se chiamă Dimboviţă, vorii spune-o norocifif gene- 
ratiunilorü viitóre x3. 


Fără a aștepta mórtea generafiunif presintf, nof vomü respunde de pe acumü venerabi- 
luluf nostru archeologü, cá apele celle verdi alle Dimbovitet se chiamă Dimbovitá tocma! 


2) MIKLOSICH, Lexie., 190. 
l) Lexicon Budanum, 200. 3) T&rgovistea, în Columna lui Traiană, t. 3, p. 301. 
< 
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pentru cá Slavilorii de pe la începutulii evului mediü, ca si d-lui Bolliacii mat dé-uná-qrt, 
elle se păruseră verdi. 


Dimbovita se descompune în tre! părți constitutive egalmente slavice : 
1. Radicala dim, stegiarii; 


2, Desininfa adiectivalá va: dimbo-va, prin care cuvéntulü rea infellesulü de «a stegtaru- 
lur“, adecá «.fóiá de stegtarü» ; 

3. Suffissulü ija, generalmente deminutivü, aci totus! semnalândi numa! substantivarea 
adiectivului Dimbova, ca şin o mulțime de alte casuri de numi proprie locale, cullese de d. 
Miklosich*. 

“Dimboviţa cea verde, după cumü o numesce d. Bolliacü, nu este filologicesce altii ce-va 
decátü o «fóiá de stegiarü», érü nici decumii unii Messia allü generafiunilorü viitóre, séi vr'o 


imaginară vorbă latină &mbaevites, «douevite», dupácumüisY inchiputa uni respectabilü filo- 
románü*. 


Sá trecemü la Ialomița. 

D. Bolliacü, pe care ni place alü cita de cáte orf este în gtocü observafiunea esteriórá 
a lucrurilorti, ni spune: 

«Cine pote dice cá Ialomița nu este cea ma! galbenă gârlă ce avemü în térra nóstrá ?»*. 

D-sea retácesce inse cándü esse din familiara sferă a impressiunilorü de pe natură, adáu- 
gándü că arii fi cititü in nesce crisóve de pe la 1600 chYarü numele de *(aZbena si cá insá-st 
vorbalalomitá arii deriva din mais doricü(!) şi din mita, « galbeni intr'unü dialectü celtü»(?). 

[)-sea retácesce, căci: 

1. In istoriă nu se vorbesce cu «foYlletàndü prin chrisóve gássescü» după cumü se espri- 
má d-sea,cise indică datulü cronologicü allü documentului şi loculü numerotatü unde se afflá ; 

2. Nu numa! pe la 1600 acestü rîii purta actualulü seü nume, dérü încă la 1387, într- 
unii crisovü allii monastirii Nucetulü, unde Mircea cellii Mare dáruesce cálugérilorü tote 
bălțile péné la gura JaZomifet: «dori do ustie Jalopnitzi n ”; 

3. Dacă lalomita sa náscutü dintr'o închipuită limbă mixtă celto-doricá din anticitatea cea 
mai depărtată, apoy uricarif români de pe la 1600, cari nu scieaü nici doricesce, nici cu 
atátü mal puţinii celticesce, cumü óre să fi pututü ghici atátü de bine cá acea construcfiune 
verbalá vrea sá dicá « Galbená »? 

Astü-felfu, din tótá teoria d-lui Bolliacü numai culórea galbenă a Ialomiţei remáne in pi- 
cióre, riurile differindii in adevérü adessea prin nuanţe, fie din causa compuneril geologice 
relative a albielorü, fie din a diverse! nature sei disposițiuni a malurilorü, fie din a materi- 
alului de alluviune ce carră. 

No! amü vedutii maf susü cá Dimbovifa, desi verde, totuşi nu sa numitü verde, ci numal 
prin associatiune de idee cu verdéfá s'a disü «fóiá de stegtarü.» 

Totü așa Ialomița, in locü de a se dice galbenă, şi-a cápétatü uni nume după o altă pro- 
prietate a sea mai pronunţată, care Dote să fie cu gălbencță într'o relaţiune forte indirectă. 

Décá poporele arii chiăma tâte riurile lorii numa! d'a-dreptulii după culóre, vocabula= 
ruli idrograficii arii trebui să fie forte scurtü, de órá-ce numărului culorilorü propriii dise 
este de totii mărginitii. 


Forma cea correctá a numelut Ialomifá, pe care amü v&dut'o în diploma marelui Mircea, 
nu este cu zn, ci cu v: «laloviţa.» 


znitza ete., între eari Dubovitza, Dubstitza, Dubnitza, Dubo- 


*) Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, Wien, 
1872 in-4, p. 22: «Das Suffix itza tritt an Substantiva und 
«an Adjectiva; im ersteren Falle bildet es Deminutiva; im 
«letzteren substantiviert es.» Probe de a doua speciă: Be- 
litza, Blatnitza, Borovnitza, Brankovnitza, Brestovitza, Bre- 


vitza, de aceía-sí radiealá eu Dimbovita. 

9) VAILLANT, [, 86. 

6) Supra nota 3. 

7) Actele m-ril Cozia, legátura nr. 40, in Arehivulü Sta- 
tului din Bucuresci. 
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^V dincrisovulü mircianü: «Ialov-nifa», provine din facultatea limbet slavice de a adáuga 
acestii sonü cătră suffissulü ifa séü de alui supprime, purü si simplu după consideragiunt 
momentane de eufoniá." 


Cu primitivulü v Ialomița ne întimpină degia în scriitorif bizantini din secoli VII si VHI 
după Cristii 

'Teofilactü Simocatta, mortii pe la annulü 640, o numesce 'Hfaxia. 

Călugă&rulu Teofanü Cronografulü, náscutü pe la annulü 784: Ibarla. 

Schaffarik transcrie ambele aceste grecisme prin Jlovace"" şi traduce însu-și numele, ca 
si allá nostru SincaY'°, prin lalomiţă. 

Not credemü cá o transcriptiune maf adecuatá din «HXaxía ŞI '"Doxix este Jalovha. 

In adevérü, aşa se dice Ialomiţa şi în cronica maghiară a lut Iónü de Kikullew din se- 
coluliy SIN. 

Suffissele ifa şi ka fiindii perfectamente ecivalinft în limba slavicá, maï allesii in num! pro- 
prie locale, Dimbovita se chiáma une-orY şi ea Díimbovca.'* 

Elementulü materiali allă cuvântului füindü determinatii, să ne ntrebámü acuma: ce 
vrea să dich JaZovifa sen Jalovca ° 

Cela-ce caracterizá regiunea propriii disă a Ialomife! nostre, după cumü amü indicat'o 
degia in parte vorbindü despre bordeie, este o pustietate mláscinósá si neroditore, unii 
feltu de Sahara a Daciei, 


Descriéndü sub annulü 590 espeditiunea Bizantinului Priscü contra Slavilorii dela Ialo- 
mita, Teofilactü dice : 

«Dándü peste m/ascine, Greci! san incurcatü într unii pericolü estremü, incátü tótá ostirea 
«arti fi peritü, décá tribunulü Alessandru nu reuşita so scófá cu grabă din acelle Zocuri bàZ- 
atose și norotose.»'" 

Bizantinif trecuseră atunci Dunărea la puntulü numitü actualmente Vadulü-ort, de órá-ce 
Teofilacti ni spune cá mat îndată eY aü și sossitü la Ialomița, cera-ce e peste putinţă la 
ori-ce altă trecétóre danubiană, căci immediatü mai susü numeróse insule desfacü Istrulü 
în maY multe ramure, érü immediatü ma! gíosü se intrepune între ellii si Ialomița uriasulü 
bratá dunárénü Borcea. 

Peste câţi-va anni Greci! trecü Dunărea întruni altii locü cu multü mat spre appusü, 
anume unde-va între Turtucatu şi Silistria, các! Teofilactii ni arétá că era departe de Ia- 
lomitá ; şi apof mergéndü înainte spre acestü riii, ef nemerescü — dice scriitorulü bizantinü — 
«peste nesce Zocur? fără apă, retácindü vr'o treY dille.»'^ 

Teofanü si traducétorulü seü latinü Anastasiü Bibliotecarulü, care tráia pe la annulü 
850, sunt nu mal puţinii espliciți assupra nature! fisice a spaţiului intermediarii dintre Du- 
năre şi Ialomița: «arida inaguosague Zoca.»** 

EY bine, acestă sterilitate a terret ialomifane de gYurü in gfurü trebuia să fi 1sbitü pe Slavi 
maï multă decâtii chíarü culórea galbenă, care impressionase atàtü de multü pe d. Bolliacii. 

S'arü pute dice, cet dreptü, că ideia de ga/benă, frundá galbenă, față galbenă, nu e fără 
legătură cu ideia de sterilitate ; noY totuşi suntemü dispuşi a crede că la formațiunea nume- 
luy Ialomiţei acestă poetică associafiune n'a giucatii mal nici unii roll. 


5) poeRowsxv, Institutiones linguae slavieae, Vindo- 





bonae, 1822, in-8, p. 307: «Aliqua pro itza amant nitza: 
«plevnitza, kormitelnitza, chranitelnitza ete > 

9) Historia, ree Bekkerus, Bonnae, 1734,in-8, p. 257, 279. 

10) Chronographia, rec. Classen, Bonnae, 1839, in-8, t. 
1, p. 425, — Cf. ibid. ANAsTASIUS, Historia ecclesiastica, 
t; 2, pa TIO 

11) Slow. Staroze, 567,568. 

_12) Cron., 1, 116. — Şincai adduce numai pe 'Teotanii, nu 
si pe Teofilactü, carele inse acesta este mai importantü. 


13) In Chronicon Budense, 329: «cum exercitu predieto 
«fluvium Iloncha, ubi fortalicia et propugnaeula erant per 
«Vlaehos firmata, potenter expugnando pertransiens». — In 
paleografia latină n si u seriéndu-se in acella-și modü, a- 
vemü totii dreptulü de a correge Zloncha in lloucha. 

14) Ibid.: «Domboycha».— Cf. microsicu, Die slav. Orts- 
namen, p. 19, 8 7, şi p. 22, 8 20. - 

15) THEOPHYL , lib. VI, eap. 8.—OCf. sTRITTER, II, 58. 

16) Ib , VII, 5. 

17) THEOPHAN , t I, p. 426; t. 2, p. 129, 
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Ort-cumü să fie, este certü cá steriZitatea predomnesce in casulü de față assupra gălbeneller. 

Adiectivulii ialov, de unde zaZevifa şi iaZovka, ca şi dimbovifa şi dimbovka din dim, doue forme 
substantivale ecivalintf, însemnă in tote dialectele slavice: aridă, sterpii, neroditoră, De vaccă, 
fie càmpü, fie óiá, fie arbure.'* 


Ialomița, care scaldă indesertü profilulü vastului baraganü fără săli pótà fertilisa, este 
fluviulü cellü mat sterpii allii Románier. 

Amii demonstratii cá Dimbovita cea verde si Ialomița cea galbenă sunt nesce num! e- 
minamente slavice, pe cari Románulü nu le-arü pute traduce decátü prin S/óia-de-stegzarü 
si Sterpă. 

Vomü vorbi afurf despre Prahova, Ilfovü, Cricovü si celle-lalte rîuri secundare, tóte nu 
mai puținii slavice prin nomenclatură si tâte în pátratulü cámpénii orientali all Muntenier. 

Aci este loculü de a constata atâta cá, de cándü cssistá Dacia, Slavii, ca elementi 
compactü, naŭ lócuitü nici o dată si nici o dată maŭ fostii în stare dea pétrunde în Térra- 
lRomănescă decátü numa! şi numa! in porțiunea territorială copprinsă între Dimbovita si 
Ialomița, agtungéndü spre appusii pent la Argesulü de giosii şi intindéndu-se spre resá- 
ritii dincollo de Buzeü. 

Despre Moldova no! nu vorbimi aice. 

Oltenia şi munţii dela Muscelli pënë la Vrancea aü fostii pururea vergure de ort-ce 
impoporare slavică. 

Teofilactü si Teofanii, scriitori de cea mat înaltă autoritate, cellü ánteiü fiindii contimpu- 
rénü evinemintelorü si cellü allü douilea basándu-se pe memorie sincronice, márginescü în 
modulü cellü mat decisivü S/avonia dela Istru, din secolulü ei de apogeii, într'o sferă ce-va 
în stânga si ce-va în drépta de Ialomiţa, nu mart încollo. 

O mărturiă totii atátü de pretiósáo găssimii în Bizantinulü Menandru, unn scriitorii éróst 
contimpurénü evinemintelori, carele ni spune sub annulü 581: cá hanulii Avarilorü, ce ló- 
cufaü atuncY în partea occidentală a Temesianet, fiindii irritatü pe Slavi din causa refusu- 
luf lorü de a-i plăti unii tributi, trece Dunărea din Ungaria în Serbia, pásesce prin tâtă 
Bulgaria péné la Dobrogia, aci trece din noii Dunărea, naturalmente unde-va între Brăila 
şi Silistria ca liniá correspundétóre littoraluluf dobrogianü, si apoi predă térra slavică, 
adecá presmele Ialomiţei, ca si `n Teofilactü séü în Teofanü.!? 

Decă Slavii arii fi lăcuitii în Oltenia séü mácarü puţini spie appusii de Argeșii, ore nu 
era absurdü din partea Avarilorü de a veni să Y caute tocmat prin Dobrogea, pe cándü nu 
aveati, ca unif ce domntíaü în Temesiana, decătii să trecă Dunărea pe la Severinü séü pe 
la Mágurelle, ori să vină pe uscatü prin Verciorova ? 

Este derii invederatü că în secolif VI, VII si VIII possessiunile slavice în Dacia nu se 
intindeati spre occidinte ma! departe de Dímbovifa, eri centrul puterii lorü, unde ventaü 
să-l isbéscá successivamente Grecii şi Avant, era în vecinătatea Ialomitet. 

Nici unii poporü slavici n'a lócuitü vre-o dată în Dacia spre appusii de Argeşii, şi mai 
cu semă în Oltenia; nici unü poporü slavici, affară dórá de câte unii isolatü sátuletü serbü 
séü bulgarii, colonisatii de peste Dunăre şi adápostitü sub deplina dominaţiune a elemen- 
tului românii, s'apoY chYarŭ acesta cu multü mat încâce de secolului VIII. 

Străbăttuți pe páméntulü românescă cam între annif 300-400 după Cristü, căci prima 
menţiune despre stabilirea lori la not se află in Cesariii, fratele sántulut Gregoriü Teolo- 

gulü, adecá unŭ scriitorii din secolulii IN", Slavii occupară aci territoriulii totii -d'a-una cellü 


15) KARADZICZ, Lex. serb., 246, ad voces Jalovitza si Ja- 20) Bibliotheca Patrum, Lugduni, 1677, in-f, t. 5, p. 
lovka. — MIKLOSICH, Lex. Palaeosl., 1145, verbo Jalow. — 


i3.— Acestă importantă eommunieatiune o datoreseü re- 
PFUHL, Lausitzisch-Wendisches Wörterbuch, Budissin, posatuluY mei părinte A. HASDEU, trămittendu-mi-o la 1870 
1866, in-8, p. 230: «Ialowy, unfruehtbar, gelt.» — ete. în urma publicării studiului mei: Limba slavică la Ro- 


19) MENANDER, an, STRITTER, II, 48. mání in diarulü Traiani. 
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mal puţinii lócuitü din causa acellorü omoritóre condițiuni climaterice, pe cari noi le descri- 
seserámü mal susü din diverse punturi de vedere. 

Cumü-cá la venire eY nu gássiserá între Buzeü si Dimbovita mal pe nimeni, nemerindü 
întruni feliu de pustiü, dovédá este, între celle-l'alte, cá na fosti cine să li spună nici 
înca! numirile celle vechi alle localitágilorü ; numiri ce se transmittii generalmente fără nici 
o modificare din poporü în poporü şi din ginte în ginte, ma! allesá în privința fluvielori, 
alle cărora malluri sunt maï totü-d'a-una si mai pretutindeni celle mat lócuite, astii-feliu 
că peste mif de annt Ppretos allii lui Erodotü este totii rută, «4lutus allii luY Naevius este 
totii Ütü etc. 

Din Teofilactü, din Iornande,** din impératulü Mauriciü* si din alte fontâne mediane, pe 
cari nu aci este pentru no! loculi de ale cita, ne incredintámü că spre nordü dominafiunea 
Slavilorü in Térra-Románéscá, adecá în regiunea Ialomifet cu o cóstá la Dimboviţa si o 
cóstá peste apa Buzeului, nu ma! multü decátü atăta, se întindea in susii péné la zóna 
pádurilorü, prin urmare până la brîulù territorialü intermediarii între pólele Carpafilorü si 
Dunáre. 

Toţi pënë la unulü caracterisándü locuinţa danubianá a Slavilorü prin m/ascine şi păduri, 


si absolutamente nemin! prin păduri şi munţi, aga dérü este in cestiunelaturea cea m/ascino- 
pădurosă pe care o cánta din vecinătate Ovidiü : 


Non avis obloquitur silvis nisi si qua remotis, 
Aequoreas rauco gutture potat aquas.?3 


Pădurile celle depărtăte în mifü-Zoculü băltilorăù sălcie, despre cart vorbesce aci poetulü, nu 


eran în Dobrogtía, nu numa! pentru cá n-o spune termenulü remotae dérü si pentru că 
acollo nu se gásslíaü nici arbori isolatt, necumü pádurt: 


Poma negat regio: nec haberet Acontius in quo 
Seriberet hie dominae verba legenda suae: 
Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos ! "1 


Celle doue versuri din Ovidiii se referă la aceía-s! parte de locü, pe care no! o védu- 
serámü descrisă în Teofilactü, Teofanü, impératulü Mauriciü etc. 

Este térra ialomiténá. 

Pe timpulü luf Augustü, în véculü de midü-locü, astá-dt, ea nu s'a schimbatü nici o dată. 

Trágéndü acumi pe chartă o liniă dela Brăila prin Duzeü si Ploiesci pënë ia Tergoviste, 
apoi dela Tergovişte prin Bucuresci pënë la Olteniţa séü Cálláragü, si n fine de aci pe Du- 
náre éros! până la Brăila, ni putemü forma o imagine approssimativá a Slavoniei danubiane 
dintre secoli V-VIII; notándü inse bine cá pe acestü spafiü dessimea elementuluY slavicü 
era fórte disproporfionatá, avéndü maximum la gura Ialomiţei si scádéndü din ce in ce mat 
multü in mésura depărtări! de acollo. 

Pe cátü este de certü că Slavii aŭ botezată la nor Dimboviţa şi Ialomița de mpreună cu 
celle-l'alte rîuri ma! mic! din porțiunea ost-sudică a Țerrei-Romănescr: Prahova, Ilfovii, 
Cricovü, Telégenü, Milcovü etc.; pe cátü este de certi că, la aşedarea lorü in morbifica 
regiune a mlascinelorü danubiane, ef o gássiserá aprópe pusti; totü pe atăta e de certü 
cá strábunil nostri începuseră anume în urma Slavilorü, descindéndü din munții Olteniet 
şi af Muscellulut, a înainta gradatii în acéstá direcfiune, dàndü la fie-ce passü peste nesce 
numiri locale slavice degia înrădăcinate, pe car! le-aü şi adoptatü in cea mal mare parte. 

Intémplatá în urma lut Teofilactii, Menandru, Iornande, Mauriciü si a cellorü-lalte fon- 


boe. 22) Strategicum, XI, s. 
7!) De reb. Get., V: «Hi paludes silvasque pro civitati- 23) Pont., lll, 1. 
bus habent». 74) Trist», lll, 10. 
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tâne istorice de până la 650, mişcarea Românilorii spre Ialomița se póte fissa cu destulă 
precisiune în intervalluli secunde! gíumétátft a secolului VIL adecă vr'o cinci sute de ann! 
şi ma! bine după întrarea legionarilorü luy Tratanü în muntósa lature appuséná a Daciei. 

Pén& atunci strămoşii nostri nu se intélniserá nicáir! şi nu aveai unde să se întă&lnescă 
nicăiri cu elementulü slavici, carele se feria pururea de plaru, urcándu-se în regiuni delu- 
rose dórá in casuri de forță maioră, cândii strímtoratü de pretutinden! nu avea încotro să 
apuce; pe cándü din contra naționalitatea română, antică odraslá alpo-pireneicá, se ferla 
pururea de cămpiă, pogorindu-se de nevoiă în sessü numa! şi numa! cándü nici întruni 
feliii nu putea să încapă la munte. 

Este încă o applicaţiune a legi! istorice de znfZuinf territorială postumă, pe care nol amü 
desbăttuto pe largi vorbindii despre differinta dintre Gen şi Daci. 

Să trecemü acumii la apele oltene, prin car! vomü închiăia idrografia munténá din epoca 


luy Ovidiu. 


$61. 


LIMBA DACICA, LIMBA SLAYICA SI LIMBA ROMANA. 


Primulü op interiorü, pe care Vaii cunnoscutü Romanii descăllecândi pe territoriu li Mun- 
tenieY, a fostii riuletulü Cerna, la hotarulü între Temesiana si Oltenia. 

In epigrafia daco-romană din epoca colonisări! şi maY incóce numele aceste! ape, care 
este de o importanţă idrograficá atátü de mică, gtócá unü rolli forte însemnată din causa 
stațiunii militare omonime, unde însuşi cuceritorulü Daciei stabilise o coloniă latină. 

D. Laurianü resumă în următorul passagiü indicafiunile anticitšitiY assupra Cernei: 

«Ruinele acestei cetăți romane sunt în ánghiulü de cătră nord-vestü cellü formatii de 
«Dunăre şi de rîului Cerna, care se vérsá într'însa sub 40?8', 44?4?. Fundamentele castellu- 
«luf formézá unii pátratü a căru! liniă parallelă cu Dunărea face 120, cea-laltă parallelă 
«cu Cerna roo de pași. Dérü cetatea trebur să se fi întinsii cu multü mat departe 
«prin acestă valle. Urme de zidi, affară de fundamentele castellului, se maY védü în deo- 
«Sebite locuri. Cărămidele şi cimentulii nu lassă nici o indouinfá assupra romanitátif ace- 
«Storü ruine. Famosă fu în vechime astă cetate ca o coloniă fundată chiarii de împ&ra- 
«tuli Trafanü: in Dacia quoque Zernensium colonia a Divo Traiano deducta iuris Ita- 
«lici est, dice iurisconsultulü Ulpianü. Inscriptiunea cea luată de Caryophilus din băile Er- 
«culane face dintr'insa ostatiune militară : expraefectus Legionis V stationis Tiernensis, Tab- 
«lele cerate spunti. si de unii Gioue Cernénü: Artemidorus Apollonis Magister Collegii 
« Jovis "Gerneni. Aici era a doua trecétóre peste Dunăre din Mesia în Dacia. Positiunea geo- 
«grafică a locului acestufa e dreptü însemnată si de Ptolemeü, carellü numesce Dierna, si 
«de Tabla Peutingeriană, care'lü numesce Tierna».! 

Decă vomü rectifica cá'n inscriptiunea dela Mehadia este T'siernensis, érü nu Tzernensis?, 
schița d-luY Laurianü va fi correctá. 


Asa deró riuletulü Cerna din Oltenia şi Temegiana se numla astü-feltu degia în epoca 
Dacilorü. 

Dérü cuvéntulü `Gerna este toti ce póte fi mat slavicii! esclamá panslavistit?. 

Dect—inchiái& denşir— Daci! aü fosti Slav. 

S'a pré grábitü conclusiunea. 


Este dreptü că'n tóte dialectele slavice vorba czern, czarn, ezorn, însemnă negru. 


1) LAURIANU, Istriana, in Magaz. ist., 1I, 119—121. 3) SCHAFFARIK, Abk. d. Slaw., 177. — CZERTKOV, O pe- 
“) KATANCSICH, Tab. Pout., I, 373.— Geogr. epigraph.,  reselenii thrakiíiskich plemen za Dunal, Moskva, 1851, 
IL, 233, 294, 312. in-8, passim. — KATANCSICH, Tal, Peuting., ete 
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E dreptü nu mat puţinii că numele riuletulut `Gerna se traduce románesce prin «Nerá», 
adecá négrá, buná-órá în admirabila balladá poporaná despre Erculéni: 


Pe malü se opresce, 

Cu Cerna gráesce: 

„Neră limpediă, 

«Stăi de'mi spune mie ete.»4 


Cu tóte astea, înainte de a risca o solufiune istoriculü este datori a lua tote mesurele 
pentru a nu se poticni cumü-va peste periculosul: «post hoc, ergo propter hoc». 

Limba dacică fiindii de aceYasY tulpină indo-europeá ca si gralurile germani, grecii, la- 
tinii, persianü, slavicii etc., óre nu se pote intémpla forte lesne că o dicere óre-care să fie 
commună sub același formă la doue séü mat multe din aceste vere-primare, după cumii na~ 
sum latinii nu se deosebesce de nase germanii şi de nas samscritii? 

Possibilitatea une! assemen!t coincidinte fiind necontestabilă, vine acumü oa doua cestiune. 

Desi forma dacică arii pute să fie pe deplină aceYa-sY cu forma slavică, fără ca să urme- 
ze de aci că Dacil aŭ fostii Slavi, totuşi ambele forme sunt elle Ore în realitate aşa de per- 
fectamente identice, după cumii o pretindü slavistit ° 

Să vedemi. 

La Slaví predomnesce sonulü palatulü cz, adecă cz, pe care numai Serbil laŭ redusü la 
sibillantulü £z. 

Acestă elementü fonetică nu ni appare de locü in numele dacicü allii Cernei, alle cáruYa 
forme in monumente sunt: 

I. In Ptolemeü : Alepva; 

2. Pe Tabla Peutingerianá: Tierna ; 

3. In inscriptiunea dela Mehadia: 4 sierna ; 

4. La Ulpianü: Gerna. 

Apo! localități învecinate cu acellasY nume, fie pe mallulü danubianü sudică după unit, 
he după altiY chrarü in Oltenia actuală : 

s. In «Notitia Dignitatum», íatá cu versarea Cernetin Dunăre: Trans-drernis ; 

6. Totü acollo, o altă staţiune în apropiare: Zernes" ; 

7. In Procopiü: ZEpyns*, 

Cerna din table cerate, citată de d. Laurianü, se apropiă de 4sierna din inscriptiunea 
dela Mehadia séü de Tierna de ps Tabla Peutingerianá, confundándu-se c cu f, întoc- 
maï precumü în cursulii evului mediŭ scribif puneaü «nacio» séü «oracio» în locü de «natio» 
SCH «oratio». 

Să classificâmi acumü celle sépte forme de ma! susü. 

Duoe din elle sunt cu dentala d: ‘Dierna. 

Una cu dentala z: Tierna. 

Forma cu z: Zerna séü Zernes, repetitá de tre! orf, adecá cea maY respăndită, este unŭ 
evidinte románismü din “Dierna, ună provincialismü daco-romanü ca sin zi din dies, zece din 
decem (ital. diece), zei din deus (franc. dieu) etc. 

Forma cu îs: T sierna, întrebuințată numat intr'unü róndü, este érósí o proprietate a dia- 
lectulut latinii din Dacia în locü de Zierna, ca sin tséra din terra, tsin din tenco, tserm din ter- 
minus, tses din texo, tsevá din tibia etc. 

Frecuenta forme! Zerna îndemnase pe unii" a o lua drepti primitivă, căutându-! apot o- 
riginea în slaviculü Zeng, care insemnézá simbure, si uftàándü doue lucruri essenfiale: 


4) ALEXANDRI, Poesie populare, ed. 2, p. 14. 6) De aedif.. IV, 6. 
Š) B^cktiNG, I, 108—9. 7) SULZER, Geseh. d. trans. Dac., I, 141. 
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1. Nici o localitate slavicá nu s'a numitü nicăiri şi nici o dată după z'rao*, ideta de sim- 
bure fündü forte depărtată de ort-ce representafiune topicá, mat allesü în privința une ape; 

2. Vorba slavicá zrno provine dintr'unü garna, de unde decurgü assemenea latinulü gra- 
num, germanulü kern ere", incátü sonulü z în zrno este derivatü din g si fără nici o legătură 
cu d séŭ +. 

Astü-feliü, lássándü la o parte forma induotósá ‘Cerna din table cerate, celle-l'alte sésse 
se reducü la doue, carf ambele provinü dintr'una singurá: 

I. Forma primitivă cu o dentală, fie d séü t: “Dierna séü Tierna ; 

2. Forma derivată din cea primitivă, distingéndu-se printr'o sibillantá, fie z séü f: Zerna 
séü 4 sierna. 

Ca resultatü dobándimü că prototipulü, prin urmare forma cea dacică, anteriórá celle! 
romane, necumü cellei slavice, se caracterisa printr'o dentală, érü nici decumü printr'o pa- 
latală. 


Dérü puşi între doue dentale, nu cumü-va amii pute allege dintre elle pe cea mai cor- 
rectá ? 

Daci! diceaü et óre Dierna séü Tierna ? 

Se scie cá limbei latine iY plăcea a schimba pe d în t, mai allesü cándü cellü ânteiii 
precede de aprópe pe unii r '?, 


In acestü chipü este degia o probabilitate despre latinismulü formei Tierna, remánéndü 
pe séma Dacilorü Dierna. 

Essistá inse unii midii-locii de a demonstra acesta intr'unü modii irrecusabilii. 

In prefiósa glossă antică assupra botanicet luy Dioscoridü, no! gássimü că «veratrum ni- 
grum», o varietate de elleborü remarcabilă prin negréfa rädëcine şi chfarü a foilorü, se 
numia în limba dacică «prodiorna»: npodtopvait, 

Eccé déró daciculü diorna séü dierna correspundéndü litteralmente cu latinulü nigrum; 
dicemü diorna séü dierna, ca si slavonesce czorna si czerna, ca si latinesce vorsus SI versus etc , 
séü după cumi si la not Bucurescenit facü picere din pictori. 

Cătii pentru prima sillabá pro, ea derivă evidamente dinacerasY radicală de unde aŭ pro= 
venitii maf multe numiri indo-europee de vegetale, bună-6ră celticulü peur—érbá, arménulü 
perk—fructü, persianulü párí etc.;'* o radicală fórte respăndită, de órá&-ce' o aŭ si limbele 
semitice, de essemplu ebraiculü pri—rodü, siriaculü piro şi altele; o radicală pe care o gá- 
simü nu maï puţinii la vechif Egiptení sub forma de pir cu accepțiunea generală de ve- 
getatiune'?, 

Daciculü pro-diorna esprimă idera de o plantă-negră. 

Amii arrétatü că spiritului dialectului daco-romanü cere trecerea lut di în z, adecă din 
diorna——zorna, de unde zărnă. 

Et bine, planta «solanum nigrum», care ín tóte limbele neo-latine pórtá epitetulü de ne- 
gră din causa culorii fructelorü selle: francesesce morelle, italianesce morella, anglesesce 
morel, spaniolesce perba mora, tóte acestea dela paŭpos , negru, érü nemfesce JN,achtschatten séü 

«umbră de nópte», se chiamă románesce zărnă, uni termenii botanică cunnoscutü pretu- 
tindení în întrega Dacia, până şi la Românii de peste Nistru'*, 


*) MIKLOSICH, Ortsnamen, 11—12. 12) PICTET, I, passim. 


9) FCK, Vergl. Würierb., 517. 13) BRUGSCH, Hieroglyphisceh-demotisehes Wörterbuch, 
10) ou ' d , E. - ; Leipzig, 1868, in-8, t 2, p 478: «Pir, se rapportant aux 
) QUINTIL., T, 4: »Quare minus mirum, Sl in vetustis o- plantes embrasse les idees de pousser, germiner, eroítre, ve- 
«peribus urhis nostrae, et celebribus templis legantur Ale-  gétation qui se renouvelle ete.» 
ecu d db io aa 14) Lexic. Budan., 770 — Of. MEIER, Opisanie Oezakov- 
) In unele manuseripte secitesce mreodiagvya, vedíGRIMM, skila zemlie, Petersburg, 1794, in-8, p. 135: «po moldavski 
Gesch. d. deutschen Spr., 808. zyrn—solanum nigrum.» 
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In Oltenia, după cumü ne assicură d. Dr. Demetrescu-Severenu, acestü cuvéntü 
se aude lungitü în zărnoză, cu accentului pe prima sillabá; érü in Transsilvania, după 
d. Barcianu, ellü essistă sub doue forme collaterale: zîrnă şi zz. "^ 

Este inse si maï remarcabilü că în unele locuri Românii "o pronunţă nesiblllatü: 
dărnă..$ cela-ce reproduce din punti în punti prototipulü dacicü ó/ogva. 

Totü în privința plantelorü, limba nóstrá possedă vorba „a se zărnz”, pe care 
d. Pontbriant o traduce prin „se rabougrir, s'étioler»," nemtesce „sich verkrüppeln, 
dünn aufschiessen, sich entfărben.»"* 

Cândii o plantă se etiolézá, Românulii dice cá ea se zărnesce. 

„Etiolarea unei plante — ni spune Littré — este o consecință a cresceriY sélle 
într uni doch obscură zéi puțină duminatii.» ° 

Astü-feliü zăznzrea correspunde litteralmente cu „întunecarea” plantei. 

Zărnă si zărnire provinü dérü în limba română egalmente din daciculü droe cu 
acceptiune de negru. 

Sá mergemü mar departe. 

Int'unü cántecü poporanü cam obscenü, pe care negresitü cá nulü putemü re- 
produce, vorba zărnă servesce ca refrenü la adressa părului negru. 

In limbagiulii mocanilorü oitele egre se numescü zărne... 

Mat avemü ce-va. 

Dela cuvéntulü dacicü zorna séi Zerna românisati in zărnă, remasü péné astá-d! 
in poporü sub acéstá archaicá formá daco-romaná si cu infellesulü seü propriü de 
negru, San náscutü la noi o mulțime de numi topice. 

In Ardélü, fără a fi cercetati nomenclatura localitățilorii mai ménunte, este 
marele sati Zăzrnescz celln cu fabrica de hărtiă şi muntele Zărze in Secuime. 

In România danubianá avemü satului Zărnescă din Argesü, satulü Zărnescă din Co- 
vurluiü, satulü Zzesc? din Cahulü şi doue sate Zărnescž din Buzeü, din cari unulü 
formézi o singură commună cu satului Cezzáfesc, adecá doue cătune învecinate, 
ambele zegre, derii unulii daco-romanesce si cellu-Valti degia refácutü slavonesce.% 

In districtulii Putna sunt doue pâraie: Zărna-mare şi Zărna-mică. cari aü scápatü 
ca prin minune de a fi şi elle ¿zzzzsa#e ca surorile lori din Oltenia.” 

Forma patronimicá Zărnesc? presuppune neapératü, ca poreclă a fundatorului, pe 
câte uni Zărnă , adecă cela-ce Românii mai adessea diceaü Megrz/ă şi cela-ce 
Slavii numescü Czernat. 

In adevérü, noi deschidemü într'unti norocü o collectiune de documente, şi dámü 
în secolului XVI peste unii «popă Zărnă.” ” ' 

Din passü in passü, vedet( cátü de departe se intinde pe territoriulü nostru po- 
steritatea cuvéntului dacicü gzozzma. formándü epitete ca alla părului negru séü allü 
oitelorü zegre, termeni botanici generali si speciali, numi locale, porecle personale... 

Dentala curatü dacică d din Derna sén Dorna, şi chiarii sibillantulü daco-romanü 
z din Zărna, sunt forte depărtate de palatalulii slavicü cz in Czerna. 


15) BARCIANU, Rumänisch-Deutsches Wär- 


19) LTTTRÉ et ROBIN, Dict. de médecime, Paris, 
terbuch, Hermannstadt, 1868, in-8, p. 295. 


1873, in-8, p. 564: „Etiol6, se dit d'une plante qui, ayant 
cr dans un endroit obscur ou peu éclairé, n'a fourni 


16) Banonzi, Limba română si tradi(iumile que des pousses grâles etc." 


eï, Braila, 1872, in-8, p 132; „dirnă, solanum nigrum.“ 


17) PoKTpBRIANT, Bictionară rom áno-framcesi, 
Bucur., 1862, in-8, p. 791. 


18) BARCIANU, Op. Cit., 294. 


20) FgUNDESOU, Dict. top., ad voces. 

21) 1. IONESCU, Agricultura din Putaa, Buccu- 
resci, 1860, in-8, p. áb. 

22) Archiva lstor., I, 1, p. 35. — Dela Români 
acestă nume a trecută și la vecinii nostri Serbi, unde 
se dă inse numai femeielorü, Vedi xARADZICZ, Lex., 314, 
v. Zrna. 
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Acestă depărtare devine cu atátü mai palpabilă, cu cátü se scie că la Slavt cz 
represintá in genere pe unii £^", érü czern allü lorü mai speciă nu este decátü o 
formă maï nouă din Serra, care se regăssesce în vechiulü dialecti prusso-litvanü: 
Zeng — negru, respundéndü essactamente samscrituluí /rzşza — negru. 2% 

Daciculü zorna, pe de altă parte, e de aceia-și origine cu samscritulü dhyama, 
care insemnézà orí-ce lucru sumbru. % 

Compusii din dës în simți de întunecare și din cuvéntulü varza — culóre, pe care 
si limba latină l'a redusü la ona", diorna esprimă ideia de „întunecată culóre», 
ceia-ce se dice nemțesce ,dunkelfarbig.» 


Intre daciculü zorna contrasü din 4erze şi între slaviculü czern contrasü din 
kersna, unde "Y óre vre-o picătură de înrudire? 


Ce se mar face déro cu imaginarulü slavismü allü Dacilorü, pescuitü cu entusi- 
asmü din riuletulü Cerna? 

Să se observe cá daciculü aZezza s'a pástratü nu numai la Români in zăärnă, dérü 
şi la Albanesi in cuvéntulü doze, săraci, nenorocitü, propriamente negru, 27 prinatr'o 
associatiune de idee între nefericire şi întunecare, ca în latinulu aer — negru pe 
lóngá atri oer — dille de sărăcia sei de nenorocire. 

Albanesulü zore, maï correctü dzorre, contrasü din Zzvaxza cu assimilarea na- 
salet, probeză că termenului aZezza a fosti nu numai dacicü, ci communü tuturorü 
popórelorü de viță tracică de pe ambit termi aï Dunării. 

Mai pe scurtü, contra așteptării slavofililori, tocmai rtuletulü Cerna dintre Ol- 
tenia şi lTemesiana demonstră, ma! bine ca ori-ce altii, că Dacii maŭ fosti Slavi. 

Dacica eza séü Dorna, daco-romana Zărnă, «colonia Zernensium» după cumü 
if dicea iurisconsultuli Ulpianü în secolulü III, s'a pututii metamorfosa în Czerna 
abia între annii 1000 — 1300, după ce se întrodusese la strábunit nostri abeceda- 
rulü si liturgia lui Cirillü. 

lotü atunci şi totii în Oltenia cată să se fi prefücutü din Zăznă in Czerna o 
altă apă cu multii mai voluminósá, deşi ma! puţinii celebră , anume riulü Cerna, 
affluintele Oltețului in districtului Vălcea. 

Assemeni modificări erai cu atátü mai ugóre, cu câtù înțellesulu de zegru allü 
vorbei zărz:, după cumü védurámü, nici până astă-di nu s'a perdutü din limba 
română, astü-feliü că moda slavofilá a párinfilorü nostri din evulü mediü sciea 
forte bine cá zăärna si czerua însemnă totu una. 

Uni essemplu analogü de slavisare este cuvéntulü „sudeţu», prin care crisóvele 
slavo-române inlocufíaü termenulu curati latinescu « iudeii. > 

Slavonesce sud însemnândii giudecată, sz4da/z după dialectulü serbü — giudecătorii, 
schimbarea unef singure inițiale metamorfosâ d'o-datá in apparintfá pe .glíudefü» 
intr'unü slavismü, întocmai ca şi schimbarea lui z în cz în numele „Zărna”», desi în 
realitate între latinulii judicium si slaviculü sud nu essistă nici o legătură, cellü 
ánteiü fiindu o contractiune din Jus-azcere, cellu-Valti referindu-se la samscritulü 
çudh, a purifica. | 

Printro assemenea procedură rîuleţuli Zăzza fiüindü slavisatü in Czerna, nu mal 


era greü de a slavisa allături cu ellü unü altii perii, numindu-li prin antitesă Bela, 
adecü ali... 


23) scurLErcHER, Compendium, 8 182. 26) rick, 104. 
24) rorr, Etymol, Forsch., ed. 2, II, part, 1, 263. — 26) cURTIUS, Giriech. Etym., 245. 
FICK, op ei, 38. 27) zaun, Albam. Stud., Lex. 30. 
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ORIGINEA SLAVISMELORU IN TOPOGRAFIA ROMANA, 


In secolulü de față, cândi ne copleşise do dată furia gallomană, fie-care Radu 
vroia să fie Rodolphe, érü reposatulü Assaki mersese pénéa dice că cetatea /Vémefz 
este „la forteresse de Sazzi-Germazn!, şi dintrunü périü. a-/47- Martini făcea „La- 
car tene  .* 

Totuşi francesismulü a avutü o vélfá abia de cáfí-va anni, fără a fi câtu-și de 
puțini limbă ecclesiastica si officială a terre, pe cándü acţiunea slavismului fusese 
la noi secolarà la curte și'n biserică. 

Uni riuletü invecinatü cu Cerna ni póte servi ca essemplulü cellü mai nemeritii, 
în ce chipi nu numai se desfiguraü numile asseménate în sonn cu celle slavice, 
dérü se traduceaü pe de'ntregulü chiarü nesce termini ai nostri cu totulü differiți 
din puntulü de vedere foneticü. 

Arborulü 2/e?z (populus) a dati nascere la o mulțime de numi topice in Romă- 
nia: Z/Zopanàá, Plopanuds, Plopeni, Plopesci, Plopi, Plopii, Plopuşorii etc. 

Mehedintulü mai in speciá possedă unii munte Z7eg2 aprope de hotari, unit satü 


„Plopi în plassa Dumbravă, totii pe acollo uni alti munte /Yoz: și uni périü Z/7ogz 


în plassa Ocoli. ° 

Plopudii slavonesce se chiamă Zoo. 

Eccé déro că din celle multe 2Z7e2axe alle Mehedinţului, cellü puțini una trebuia 
să se ZopoLseze în urma secolului IX, şi acestă sorte, ba tocmai in acela-și plassă 
unde essistă unii péríü Z7o2z7, aavuto anume pittoresculü riuleți ce se vérsá în Du- 
náre lóngá Cernefü si pe care degia în crisóvele dintre 1350—1400 noi Up citimü 
sub botezulü slavici de Z^oZzz4. 

In cursü de sépte secoli de cirillismü officialii si ecclesiasticá în Romănia péné 
la Mateiu Bassarabu si Basilia Lupulü, fără să fi fostii nevoiă de vre-o intervenire 
etnografică din partea Slavilorü, ci curată numai pe callea culturală, a fostii de- 
stulli timpii pentru a applica acestă procedură de traducțiune mai peste tótá intin- 
derea Daciei. 

Slavii puteai să locuéscá în China séü în Brasilia, si totuşi noi, grafiá unui altotu 
de cultură cirillică, să ne slavisămii mereü pe ţermii Dunării; după cumü Roma era 
de-multü mórtă ca naţionalitate, pe cândi latinisarea nu înceta de a lucra, prin 
religiune şi legislatiune, péné'n fundulü Britanniei. 

Slavofilit, în locü de a se accáta de numirile slavice din Romănia, ari fi trebuitü 
să studieze propria lorü topografiá; Schaffarik mat cu deosebire, tráindü si scriéndü 
în Praga, nu avea decátü să arunce ochii impregiuru' i pentru ca să se fi convinsü 
că moda, fără nici unt ammestecu directi cu străinii, pote să înstrăineze o mare 
parte din nomenclatura une! terre. 

Boemia este plină de Zomwenderg, Rosenberg, Sternberg, KRiesenburg, Lichtenburg, 
Schwamberg, Riesenberg, Waldek, Wartenberg, Waldstein, f alkenstein etc., fiindü că 
fundatorif acestorü localităţi, maï toți de pe la annulü 1200, desi erai Cehi curatY 


fără nici o picătură de sânge teutonicü, totuşi — dice marele istoriografü boemi 
D . 4 

Palacky — i-a plácutü să-și boteze proprietăţile lorü nemtesce. 
1) Nouvelles historiques de la Moldo-Rou- 4) „So nannten die Brüder Jaroslaw und Hawel, die 
mamie, lassy, 1859, in-8, t. 1, p. 84. „Söhne Marquard's, des Castellans von Teschen, die von 
„ihnen um's J. 1241 erbaute Burg Lówenberg (jetzt Lim- 
2) Kbid., 37. berg), da sie einen Lówen im Wappen führten; Wok, 
„der Sohn und Enkel zweier Witek von Prezic, deren 
3) rauxpzscu, Dict. top., 263. „Wappen eine Rose war, baute zwischen 1241 und 1246 


„die Burg Rossnberg. Zdislaw, ein Sohn des Diwisz von 
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Sculatu-s'a vre-unü Germanii ca să strige cá Cehif sunt pe gfumétate Nemţi? 


Pe la 1203 Boemif snopescü cumplitü intro băttălliă o armată germană. 
Cine era hatmanü slavo? 


Benesü //errmann. * 


Cellà mai vitézü patrioti boemü, carele cu măciuca în mână striga în luptă: 
«mórte, mórte Sasilorü!» purta o poreclă eminamente germană. 

După cumü Boemulü Beneşii Herrmann nu era Nemţi, totii asa oan fostii la not 
Slaví Dragomirit, Vladislavit, Bogdanit, Golescit, Gradistenit, Vladoianit, Socolit etc. 

Avemü de'naintea nóstrá codicele giudiciarü, scrisü pe la annulü 1500 pentru 
usulü tribunalelorii Boemiei de cátrá professorulü universității din Praga Victorinü 
de Wszehrd. 

Acolo ne isbescü la fie-care pagină nesce numi locale si personale ca acestea: 
Wilim de Pernstein, lan de Schellenberg, Put Szwrihowske de Riesenberg, Bohuslaw 
Flaszsstezus&y (adecá: ZZasenstezu-s&i), Wilim de Za//mberg, lan de Herrstein, Pawel 
de Jensteru, benesz de W/aztmue, Burian Linhart de Gutsterin, Alsza de h/zusteza, 
Boszko de /wzstadt, Ctibor de Czmé«rg, Dobrohost de Aoezsóezg, Jan Hilburg de 
Wrzesowi:, Wilim Zóurg de Mszeny, Hynek de JVzsemóurg, etc. etc. etc. P 

Acella-și codice, atátü de teutomanü în privinţa onomastică, manifestă totuşi pe 
față o pază estremá contra intrusiunii etnografice a elementului germani prin ur- 
mátorulü energicü passagiü:  «ZVzmaz Boemulii de origine boemă, nic? o dată Nad 
esch altii străini, vorü occupa după lege funcțiunile terret pênë şi celle maš de giosdi...» 7 

«Sub Venceslaü I (936 — 967) — dice archeologulü boemü Wocel — limba si 
«Obiceiele germane intrándü în gratiá la curtea regéscá din Praga, o parte dintre 
«nobili începuse din modă a germanisa numile proprietátilorü lorü.« ° 

«„Boemii—spune celebrulü istorică si legisti slavii Macieiowski — se germanisaü 
«prin teutonomania regilorü si a aristocrației, cărora li plăcea a face chíarü versuri 
«nemfesce.» ? 

Să punemü acumü intro cumpéná germanismulo Boemiei în comparatiune cu sla- 


vismulü Romăniei, şi resultatulü o să fie strivitorü pentru pretensiunile lut Katancsich, 
Schaffarik, Czertkov, Lelewel, Venelin si alle scólet lori. 
In adevérü, ce vedemü? 


In Boemia, cultura teutoná lucrá numat prin modă; si totuși, introdusá pe la 950, 
după trei secoli de o acţiune forte zzzreruptă ea ni appare în culme pe la 1250. 

In Romănia, cultura slavicá se încutbeză prin modă, prin of/zez, prin ecclesză totü- 
d'o-datá; s'apof lucrarea't, fiindü, ZegaZZ, este de o natură permaninte. 

In Boemia simțului de conservaţiune naţională merge până la escluderea ort-cárui 


străini, si maž aes a owz-cáruz Germanii, dela orí-ce influintá cátü de mică seu 
cátü de indirectá assupra affacerilorü statulut. 


»Diwiszow, kónigl. Hofmarschalls im J. 1224, erbaute im 
sJ. 1242 die Burg Sternberg. Boresz, der Sohn Bohu- 
„Blaw's, Enkel Slawek's von Osek, rahm den Nabhmen 
„von PFeesenburg an, nach der gleichnamigen, unweit des 
„Stiftes Osek erbauten Burg. Smil, der Sohn Heinrichs 
„von Zittau, Burggrafen von Budissin, gab sich seit 1246 
„aus gleichem Grunde den Namen von Lichtenberg Die- 
»Selbe Veranlassung hatten au, bh die etwas spăter urkund- 
»lich auftauchenden Namen von Schwamberg, Riesenberg, 
n Waldek, Wartenberg, Waldstein, Falkenstein u. dgl. m., 
„da der rein bOhmische Ursprung dieser Familien aufs 
»Mirengste nachgewiesen werden kann.“ — Vedi PALACKY, 
Gesch. v. Bühmem, t. 2, I, p. 101, apud wocEL, 
urumMdGzuszse der böhmischen Alterthums- 
kande, Prag, 1845, in-8, p. 105. 


5) Rukopis zelenohorsky a kralodvorsky, 
ed. Korzinek, Jindrzichove Hradce, 1864, in-8, p. 41. 


6) VIKT. ZE WSZEHRD, O prüàwiech n sudiech i 
o dshach zemé czeské, Praha, 1811, in-8, passim. 


7) bid., p. 12::„prawy przirozeny Czech, ne Nómee 
„nebo jiny cizozemec, neb toliko w zsådny urzàd zemsky 
„od najwyszszieho azs do najnizsszieho urzadu zsàdny ci- 
„Zozemec nemà wsazen a przijat byti podlé pràw.^ 


8) Op. cit., 105. 


9) Pamietniki o dziejach Slowiam, Peters- 
burg, 1839, in-8, t. 2, p. 96. 
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In Romănia, deşi unŭ Alessandru cellü Bunü nu permittea stráinilorü a ține 
taverne in Sucéva; " deşi unii Mihaiu cellü Vitézü, uftándü cá tocmatí atunci mâna”! 
dréptá în consiliulü princiarü era Greculü Mihalcea, dechiara cá nici uni Grecü nu 
va occupa vre-o funcțiune in férrá; " totuși toleranța de faptü, nu numat religiósá, 
dérü si curatü politică, pentru toti feliulü de străini, mat cu deosebire inse pentru 
cef ortodossi, întru cátü ei venraü pe nesimţite unulü cáte unulü, a fostii pururea 
nemárginitá, " érü cancellaria domnéscá mat allesü, logofetf şi uricari, eran celle 
mal de multe orf Serbi séü Bulgari. 

Faţă cu unii assemenea bilanfü, catá să márturimü cá territoriulü nostru, după 
şépte seco? de cuadrupla pressiune a cirillismului prin modă, prin Zzge, prin ¿ZZ şi 
prin funchonariatii, s'a slavisatü pré-pufinü in allăturare cu germanisarea Boemiei, 
unde lucrase intr'unü chipü efemerü abia unulü din celle patru elemente, ba incá 
cellá maï puținii statornicü: moda. 

$ 63. 
CONCLUSIUNEA DESPRE IDROGRAFIA MUNTENIEI SUB OVIDIU. 

Cerna séü Dorna, adecă «Négrá«; Girulü sei SZ, adecă «Riü«; Gialeșulii séü 
Salas, în acella-și ingellesü; Gilortuli sen SzZ-arta, adecă «Riîii-voinicii«; si Gfomar- 
tilulü séü Szl-martira; sunt căte patru prin nomenclatură cu multi anterióre colo- 
nisárif romane în Dacia, si putemü dice cu totii dreptulü că appartinü epocel lut 
Ovidiü, desi cunnoscinţele geografice alle poetului nu se întinseseră pénë acollo. 

Aiurea ne vomü încredința passü la passü că totii atátü de ante-romane, 
fie dacice, fie agatirsice, sunt numile apelorü oltene Motru sei Mutru, Mouvzorov 
în Ptolemeü si Mutria pe Tabla Peutingerianá; Lutru, în fontânele din evulii medii 
Lothur, prefăcută prin simpla assonauţă în Lotru; apoi Amaradia si tote riurile sët 
localităţile cu aceía-s! interessantă finală Za: Ciocădza, Cisneza, Cernáaza, Arpăda, 
Crevedza etc. o formaţiune nominală absolutamente necunnoscutá in Dacia orien- 
tală, si chiara in Transilvania mai susü de Sibitu. 

Péné atunci celle spuse ni agíungü pentru a completa idrografia Țerrei-Romănesci 
in dillele luf Ovidiu , arrétándo totii-o-dată , pe lângă celle-lalte probe adduse séü 
de addusü de acumü înainte, cumii-că suprapunerea elementului latini peste cellü 
dacicii, fecundă prin nascerea unei noue viguróse naționalități, pe care arii fi cor- 
rectii a o numi daco-romană, avusese locii mai cu sémá în Oltenia. 

Ne aşteptă orografia... 

S 64. 
CoLcHIDA LA DUNĂRE IN OVIDIU. 

S'arii părc la prima vedere că Ovidii abia intr'unü singurii versii menţioneză Car- 
paţii, numindu-i cu unii felii de groză „selbatecii munţi scitici si sarmatict»: 

Inque feris Seythiae Sarmaticisque jugis. ' 

Dérü cántárindü fie-care espressiune în loci dease mulțumi cu suprafața lucru- 
lui, critica descopere in cántáretulü dela Tomi ce-va maï multü decátü atâta. 

Ovidiü dice cá numai undele Dunării despartü regiunea tomitană de cátrá mal- 


lulù crivéfénü allü fluviulut, unde locuescü „lazigii si Gent si CoZeZzz si glota me- 
feveă séü vegatwrue metere: 


10) Actală din 1407 in Archiva istorică, I, 1, 12) Vedi a mea Estoria tolerantei in Romă- 
k mia. passim. 

11) »nax, Dissert., 154: „Graecus natione inter XII 

»juratos Bojeroues esse nequeat, neque aliquod munus, 1) Trist., I, 8. 

wet officium spectans ad gubernationem illius regni obire 

possit.“ 
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Jazyges, et Colchi, Metereaque turba (variantă: regna) Getaeque, 
Danubii mediis vix prohibentur aquis,.. ? 


In aceste câte-va cuvinte sunt copprinse doue grelle enigme. 

Mat ànteiü, ce să fie «Meterea”? 

Commentatorif aü propusü successivamente patru ipotese : 

1. Prin „Meterea» se înțellege o urbe în regiunea superiórá a Nistrului, acera 
pe care Ptolemeü o numesce Maetonium ; Š 

2. «Meterea” este o lecfiune corruptă în loci de Neurea, referindu-se la Neuri, * 
poporü sciticii cam din Galiţia actuală, despre care noi vorbirămi mai susü cu 
occasiunea lui Erodotü ; 

3. «Meterea», după Zamoscius, derivă dela perwperoc, adecă £ramsmontanz, in- 
dicándü într unii modo generali tote gințile de peste Carpaţi: 

4. « Meterea», după Katancsich, vine an vov uertoxouoi, însemnândii glóte va- 
gabunde. Š 

Prima din aceste ipotese este de toti puerilă, căci după numele unui proble- 
maticü orasü fără nici o însemnătate, care nici acella nu este Metereum, ci Maeto- 
nium, nu se putea dice „regna”, şi nici chíarü ,turba». 

A doua nu adduce în spriginulii sen nici mácarü o plausibilitate paleograficá, de 
Oră ce Neurea, ori-cumü să fi fostii în manuscripte, cu greü se prefácea în Meterea. 

Opiniunea lui Katancsich nu se împacă cu Ovidiü, poetulü depingândi ca vagabunde 
tote popórele termuluf nordică alla Dunării, încătii nu putea să califice amo cov 
uerEoxouo' numai pe unulü din elle, si apoi fără a ni spune pe care anume. 

Singura ipotesă seriósá este a lui Zamoscius. 

Ea offerá mai multe condițiuni de admissibilitate. 

O espressiune atátü de vagă ca ,meterea turba» séü „meterea regna» nu se póte 
applica la vr'o regiune apropiată de reşedinţa lui Ovidiü, carele în privinţa terre- 
lorii învecinate intrebuinfézá totü-d'a-una nesce termeni concrefí: Coralli, Desst. 
Sciți., Sarmaţi etc. 

In disticulü de mai susii termulü nordicü immediata allu Dunării, adecă partea cea 
limitrofă cu Dobrogia, este represintatü prin lazigi si Gen, de invasiunile cărora 
poetului dela Tomi se plânge necontenitü în Z-zszeZe sin Ponticele selle : 


lazyges, et Colchi, Metereaque turba Getaegue... 


lazigif cei de némü sarmaticü si GetiY cef de viță tracicá erati doue mari popóre, 
cărora li appartinea în epoca lui Ovidiü intregulü spatiü dela Nistru spre occidinte 
péné pe la Oltu, locuindü ambele fatá" față cu Dobrogia, astü-feliü că'n realitate 
Se putea dice despre dénsele: 


Danubii mediis vix prohibentur aquis... 


«Colchi» din versulü ovidianü, după cumü ne vomi convinge îndată, însemneză 
pe locuitorii din Carpaţi. 

In acesti chipü tâte celle-l'alte numi găssindu-și applicatiunea în zóna danubiană 
și acea muntósá, „meterea turba» remáne fórte naturali pe séma źrans-montanılorů, 
completându tabellulü si giustificându ipotesa luf Zamoscius: 


2) Nbàd., vers. 191. 5) ZaMosSCIUS, Analecta lapidum im Dacia, 
= e n a ed. Lemuire, Paris, 1822, in-8, t. 7, p. 69. Patavii, 1593, in-16, p. 60. 
Ad. 


6) KaTANSICH, Me Estro, 114. 
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NÉMURILE TRANSMONTANE (referea turba) 


CARPATINII (CoZzAz) 
IAZIGII (Jazyges) GETII (Getae) 


Dunărea (Danubius) A 
y O p O CL A 


(Scythia minor) | 


Admitténdü modulü de a interpreta a luf Zamoscius, se nasce intrebarea: de ce 
óre poetulü a pusü meterea in locü de metorea, după cumü arii urma să fie tran- 
scrisă din uerogoetog ° 

Totulü se esplicá printr'o essigintá de prosodiă, căci in versului de mat susü iY 
trebuia o vocală scurtă, pe cândii în vorbe grece o si chiarü a tindü in compo- 
sițiune a se lungi in œw, ca in uerwvuula, axooQeux, wécoorv etc. 

Ori-cumii să fie, maï remâne o altă enigmă. 

De unde şi până unde Co/cZz în Dacia? 


Colchida este tocmai la marginea oppusă a littoralului crivëténü allü Mării-negre. 

Națiune mai multi asiatică decàtü europeă, Colchii aveaü a face cu muntele 
Caucasü si fluviulü Fasü, nu cu Carpaţii şi Istrulü. 

In ce modü Ovidiü, atâtii de bine informatii despre totii ce se petrecea in bassi- 
nulü Dunării de giosü, şi carele in acella-și timpii, autorii allü /aszeforă si allü 
Metamovfoselorii, era unulü din bărbaţii cei mar învățați af Romei, putea să crédă 
că numai Istrulü desparte pe Colchi de Dobrogta? 


Ori-ce mirare despare din dată ce monumentele celle mar autentice vorii proba 


că Carpaţii nostri aü purtatü şi ef în vechime numele de Cazcasz, érü prin urmare 
aü essistatii atunci si pe țermii Istruluf o Colchidă. 


8 65. 


CAUCASU LONGA DUNARE PE O INSCRIPTIUNE 81 IN FLORU. 


O inscriptiune aíflatá nu de multi în Germania appuséná, unde se pare aşi fi 
inchiáiatü svénturata carrierá unulü din vitezii espeditiunif dacice, sună asa: 


MATRONIS 
AVFANIB. C 

IVL. MANSVE 

TVS. M. L. I M. 

P. F. V. S. L M. FV 
FADALVTVM 

FLV MEN. SECVS 
MONTCAVCASI. 

In trascripţiune 


«Matronis Aufanibus * Caius Iulius Mansuetus, miles legionis primae Minerviae 


1)O altă inseriptiune eu numele , Matrónelorü Aufane^, din MARTIANUS CAPELLA, scriitori latinii din secolulü V, 
găssită in Pannonia, vedi la KATANCSICH, Geogr. epigr., De muptiis, II : „Fatueque vel Fantue vel etiam FANKR 
II, 121 — Celle din Occidinte sunt citate in DU CANGE, a quibus Fana dicta, quod soleant divinare,^ — La Al- 
Gloss. med. lat., I, 488 etc. — Originea etimologică gi banesi credința în Fane s6ă Fatue tráesce până astă-di; 
infellesulü mitologică allü cuvântului Aufana se esplicá vedi manx, Alb. Stud., Lex. 189, verbo pazia. 


- 
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«piae felicis, votum solvit lubens merito. Fecit (séü: votum solvit laetus merito fe- 
„liciter,) voto facto ad Alutum flumen secus montem Caucasi.» 

În traducere: 

«Dinelorü Ursitóre, Caiü Iulia Mansuetü, ostaşi în prima legiune Minerviă piä 
«fericită, îndeplini cu buccuriá cuviosulü votü, fácutü Zo fluviul OZ lôngă muntele 
a Caucasi. » 

Pe astă marmură cuvintele relative la Oltü si Caucasü sunt scrise fără prescurtări, 
încâti în privința lorü nu se pote rădica nici mácarü o umbră de controversă: 


AD ALVTVM 
FLVMEN SECVS 
MONT. CAVCASI 


Oltulü e puso aci la masculini, ca si 'n Naevius, pe Tabla Peutingeriană sin 
limba română: Z4Zzzws, nu Aluta ca in Ptolemeü sin Dione Cassiü. 

Publicándü pentru ânteia dată importantissima pétrá, archeologulü germani Lersch 
constată cà prima legiune Minerviá fusese in adevérü in Dacia anume sub Trarani, 
cefa-ce se scie pre-bine dintro mulțime de fontâne; ? dérü îllu surprinde cà fuviută 
O/tii se affi lângă muntele Caucasă. ° 

D. Fróhner reproduce fără nici o reservá inscriptiunea între celle privitóre la 
resbellulu daco-romanü, si recannósce că prin mons Caucasi nu se intellege altii ce-va 
decătii munţii Daciei. * 

D-sea nu e inse destullü de essactü cândii observă în notă că şin Flori, isto- 
"cp latini numai cu unii secoli posteriori lui Traranü, Carpaţii arti fi de asse- 
menea numiţi Cazcasă. 

Nu Carpaţii, ci Balcanii, căci étá cumü sună passagiulü testualmente: 

«Piso Rhodopen Cazcasumque penetravit. Curio Dacia tenus venit, sed tenebras 
4.Saltuum expavit. Appius in Sarmatas usque pervenit; Lucullus ad terminum gen- 
«atium Tanaim, lacumque Maeotim» °. 

Flori enumeră, mergândi dela vest-sudü spre nord-ostü, progressulü armelorü 
romane contra diverselorü naţiuni pontice: 

I. Pisone trece Rodopulü: A/odopea ; 

2. lotü dénsulü, după ce trecuse Rodopuli, strábatte Balcanii: Caucasum ; 

3. Curione, mail fericitii decâti predecessorulü seu Pisone, înainteză până la 
nordici allii Dunării, dérü la Carpaţi nici ellu nu petrunde, speriatü de 

imea codrilorii: Zezeóras saétuwm expavit ; 


ă, lássándü  callea Carpaţilorii la stânga, apucă spre appusü si se a- 


le Nistru: zz Sarmatas ; 


5. Lucullü, mergéndü pe urmele luf Appiü, agrunge la Donù: ad termnum gen- 
tium Tanaim. ` 4 


Pusü la midü-locü între Rodopi şi între Dunăre, Caucasus din Florii nu póte fi 
decâtii crescetulu intermediarü allu Balcanilorb, érü nicy decumü Carpaţii. 







2)SPARTIAN., Wita Madr., 3: „Secunda expeditione 
„dacica Traianus eum (Hadrianum) primae legioni Miner- 
»Viae praeposnit secumque duxit“. — O inscripfiune in 
FROHNER, 152, nr. 2: „legato legionis I Minerviae piae 


3)Jnhrhucher des Vereims von Alterthums- 
freunden im Rheinlande, t. 5 Bonn, 1844, in-8, ` 
P. 316—317. 


„fidelis bello Dacico“. — O altă inscripțiune ibid., 155, 4) Op. laud., 156, nr. 14. — In transcrierea inscrip- 
ur. 10: ,promotus ex legione I Italica in legionem I Mi- tiunil d. Fróhner differá de Lersch numai prin ,laetus* - 
,BDérviam, iterum donis donatus torquibus armillis phale- în loci de „lubens“ gi „feliciter“ in locü de „fecit“. - 
„tis corona vallari bello Dacico“. — O a treia ib., 160, 
nr. 24: „legionis I Minerviae piae fidelis, donis donato 5) FLOR., III, 5. 
„ab imperatore Traiano bello Dacico*.— etc. 
e. 
` 
Wa 
j 
é ' 
* 
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Dérü nici acesta nu este fără interessü. 


In analisa Muntenief sub Erodotü ne întimpinase degía unii essemplu si mal 
vechiü de omonimitate între Carpaţi si Balcani, cărora părintele istoriei li dicea d'o 
potrivă 77e», marginindu-se numai a deosebi Hemulü nordicü de Hemulü sudici. 

Aci de assemenea, pe cándü Flori attribue numele de Cazcasă Balcanilorü, in- 
scriptiunea lui Lersch îllii intrebuintézá despre Carpaţi. 

Si "n adevării, ambele linie de munţi nu formézá decátü unu singuri lanțù, pe 
care nemicü nu "In sfăramă in legăturai de continuitate, căci péné şi prin undele 
Dunării (Up re'nnódàá lóngá Orşova veriga cataractelori. 


$ 66 


ETNOGRAFIA ROMANIEÍ IN APOLLONIU DE RODOSU. 


Cu trei sei patru secoli înainte de Florii si de piosulü legionari carele in dillele 
luf Traiani făcuse uni votü de devoțiune «la fluvzulă Oltù (ngá muntele Caucasă”, 
poetului alessandrinü Apollonii de Rodosü versifica mitului ellenicii despre espedi- 
tiunea Argonauţilori. 

Dunărea după ellü, ca şi după toți geografi din acella-și ciclu, leopompii, 
Aristotele Scimnü, Eratostene etc., se divide în doue braţe, din cari unulü se vérsá 
în Ponta, cellü-Paltü în Adriatica, avéndü ambele in Apolloniü puntulà lori de 
separatiune acollo unde locuescü Tracii, Sciţii, Siginii, Graukenif şi Sindir. 

Din analisa luf Erodotü nof scimü cà territoriele respective alle Tracilorü, Sci- 
tilorü şi Siginilorü se apropiaü unulü de altulü in direcgiunea Oltului, astü-feliü cá 
Siginif se afflaü in Temegiana, Sciţii în zóna de sessü a Terrei-Románesct, Tracit 
pe malulü sudicü aliü fluviului. 

Dérü ce feliii de Tract? 

Apolloniü n'o spune. 

Deca vomü căuta o radă de lumină eroşi in Erodotü, acesta ni va respunde că 
Traci prin escellintà, ca „cei maï nobili si cei maï drepţi», erai Geţii, incátü ellii 
nu o dată în loci de Zéro: se multumesce a pune numai Ogmjixec. ^ 

Dintre tóte popórele tracice Gent singuri findu vecini cu Scifif, pe dêrsiï cată să 1 
vedemü nol sub epitetulü nedefiniti de „Lraci» in Apolloniü, căci poetulü vorbesce 
in speciă despre acellü locü unde se ¿zgeczzézë& Scitiz şt Traci: Ovi uwyadec Zeite, 
sei: Cousin Sxvtéwv cv'éniBrosva, ovyovs. 

Acestü puntü e decisü. 

Intre Gent, Scití si Sigini, Argonautica înşiră doue nemuri intermediare: Sindt 
şi Graukent, fără a ne limuri inse, care dintre dénsele va fi fostii pe malluli drepti 
$i care pe cellu stángü allü Dunării. | 

Unu indice ni permitte totuşi a limpedi acestă ambiguitate. 

Apollonia dice cà Sindir occupaü o întinsă cămpiă numită Laurium: oí megi 
Aaiorov ën Sivdov Eonuaiov neðiov u£ya VÆLETŘOVTES. 

Ei bine, unica vastă cămpiă în care să fi locuiti atunci unii popori întregi in 
vecinătatea Olteniei, şi despre care să ni fi remasü vro urmă în litteratura antică, 
este cămpra trbalkei a lui Erodotü. ` 

Ilediov tò vowgjoXMXxov din párintele istorief correspunde cu mediov tò Aavgiov din 
Argonautica. 


1) Vedi citatiunile in LELEWEL, Badania we wzule- 2) uunop., IV, 93, 94, 99, ese. 
dzie geografii, Wilno, 1818, in-8, p. 204; UKEERT , 
IH, 146; etc. 36 
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Asa déro ona? luf Apolloniü sunt identici cu Z7a/Zz lut Erodoti. 

Cu o gfumetate-secolü în urmă, Atenianulü Apollodorü cunnoscea pe Triballr de 
assemenea sub numele de Szaz. 

Vorbindi despre escursiunile eroice alle lut Bacchü, ellü dice că, plecândū din 
Grecia, deulü 2zxzz Tracia merse la Indi: èni 'Ivõoùs dă «xg Ooanmc vmeiyero, şapol 
de acollo sa intorsü în Grecia, după ce cutrierase 467% Tracia şi Indra: OueMSow ðè 
Oogumv xoi riv 'hówuwvv &nacav.? 

Puşi la nordü de Balcant, acesti Zo aï luf Apollodorü sunt evidamente az 
luf Apolloniü, incátü editorii viitori ai celluy d'ánteió sunt datori să inlocuéscá în 
testii /]vOoUg prin Zuwóovg si "bëu prin SuvOunrv, fără care correctiune se încarcă 
intrunü modü benevole mitografulü ellinü cu absurditatea de a fi pusti India lóngá 
Dunăre. 

In geografi greci o assemenea confusiune între /udz şi Szzdz ne întîmpină nu o 
dată, şi nesce rectificări absolutamente analóge cu a n6stră au fosti de multi în- 
troduse în alți classic! de cátrá Casaubon şi Schweighăuser.* 

A maï fostii totii printre Traci o altă naţiune pe care degtía Omerii o mentio- 
nézá sub numele da Zuco Š 

O a treia in Scitia lóngá Marea de Azovü. € 

Assupra originif si însemnătăţii acestei nomenclature etnice, cunnoscute în Europa 
numai ginfilorü pontice, not vomü reveni alturi. 

Déca Sindif locutai in fata Oltenier pe termulü sudicü allü fluviului, urmeză déro 
că'n însăși Oltenia, la midü-locü intre celle-l'alte popóre enumerate de cătră A- 
polloniü, trebui: să agedámü pe Graukeni, cari nu mal incapü aiurea. 

Argonautica îi pune allături cu Siginii: ovre Xíyvvoi, oe au Í ocvxévtot. 

Cu alte cuvinte, ea numesce Graukeni pe Agatirsif luf Erodotii. 

Dérü de unde acestü nume? 

Noi arrétarámü mat susü cá Eforii, scriitorii contimporénü luf Apolloniü, numita 
pe Agatirsi Kaeponióo, adecá muntenž. 

Acella-şi intellesü are şi numele Graukenž. 

Pliniü cellà betránü dice că Gott chiámaü Caucasulü G»o.cas, ceia-ce în limba 
lorü însemna aZézeZa-de-zea : «Scythae Caucasum montem appellavere Groucasum hoc 
est, nive candidum»; 7 

Să maf insistâmii óre că Tocwuwévuo, luf Apolloniü sunt unii simplu apellativü din 
Groucasus lui Pliniü? 


Astu-feliii topografia poetului alessandrinü se reduce la urmátórea schiță: 


CARPAŢII 
- e. E 
= Bi 
wë 3|- 
e 
SIGINH = . Joovxéviot S | SCITII 
Es f< (AGATIR DI =V | 
ha: DUNAREA 
Zo, (TRIBALLII) Oonixes (GETII) 


3) APOLLOD., Biblioth., IIL 4,5. 
4) UKKERT, III, 494, nota 3. 


5) Ried, I, 294.—sTRAB., VII, fragm. 44. ed. Didot. 


6) RAOUL-ROCHETTE, Amtiguites du Bosphore- 
Cimmériem,Paris, 1822, in-8, p. 84 etc. 

7) Hist. Nat., VI, 19. —In limba samscritáà gráva^ 
munte : PICTET, I, 131. —Cf. SOLIN., 49. 
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In acéstá chartá este inse ce-va inessactü. 

Pentru a fi bine intellesí, not ni permiserămi a ne abatte dela concepfiunea 
mappograficá a luf Apolloniü. 

După dénsulü Dunărea nu curge dela appust spre resáritü, ci dela nordü spre 
sudü, formándü apot doue braţe, unulü ponticü si celli-laltii adriaticü, cari se separă 
acollo unde, precumü spuseserămi , se invecinaü Scifif, Gett, Triballit, Siginif si 
Agatirsif, adecá in sfera Oltului. 


Cursulü Dunării avea pentru poetulü alessandrinü o direcfiune cam asa: 


VIAVUNT 





ADRIATICA PONTU 


Puntulü intélnirif ambelorü brațe, insemnatü cu littera A, este la cataractele dela 
Orsova. 

Intrunü altii passagiu , in care se lassă la o parte Siginif, Sindi si Graukenit, 
Apolloniü se esprimă si mar clarü în astă privință, dicéndü cá celle doue brațe 
alle Dunărit se despartü Za marginea dintre Sci şi Traci: cXWénorav Oponxov Zxv- 
Hënn T &émifroetou ovgoug... 

Nu mar încape déro nic! mácarü discussiunea despre cine voru fi fostii Sindir seu 
Graukenif, de órá-ce vedemü puse in gíocü numart celle doue gent mart, alle că- 
rora territorie relative ni sunt fórte bine cunnoscute din Erodotü si din successorit 
sei péné la Strabone. 

A împinge maf spre occidinte puntulü de separafiune allü inchipuitelorü brațe 
alle Dunării dincollo de cataracte, arii fi a ne depărta peste mésurá de marginea 
Sez, adecă a trece peste littera si spiritulü testului. 

Putemü crede ori-ce ni va plácé despre Sindi şi Graukeni, dérü suntemü siliți 
a ne opri lOngă Orşova. 

Si nemicü mal conformü cu natura. 

Numa! acollo unde Dunărea îşi strimtézá malurile, astii-feliii că ochiulü nu-i mat 
pâte urmări cursulü ; numai acollo unde o grămadă de stânce din laturi si din fundu 
se pari gata a astupa communicafiunea între susulü şi gíosulü aper; ° numai acollo 
imaginatiunea se simţia liberă a plăsmui essistința unui altii bratü allü fluviului 
plecândii nev&duti într'o directiune oppusá. 

S'apoí orf-ce dubiü se sterge cándü însuşi Apolloniü pune aci dout munți față'n 
faţă pe ambele laturi alle fluviului, cefa-ce nu se póte referi decătii la puntulü ciocnirii 
Carpaţiloru cu Balcanii, adecá nu aiurf unde-va decâti la cataractele dela Orşova. 


*)O admirabilă descriere poetică a cataracteloră Dunării, estrasă dintr'unü vechiü autorü perdutü, vedi în surpas, v 
Kearaooaxtzau. 
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Unii munte este din partea câmpiei Laurium, prin urmare crescetulü balcanici Š 
căruia poetulü alessandrinü if dice Azpură: ” Ayyovoov. 

Cellü-laltü munte se află prin consecință pe termulü oppusii allü fluviului, adecă 
Carpaţii, allà cărora nume figurézá în codicif Argonauticel in doue moduri diverse, 
dérü egalmente caracteristice. 

Analisa lorü merită uni paragrafü separati. 


S 67 
CARPAȚII SUB NUMELE DE CaucasÜ ÎN APoLLONIÙ De Roposm. 
Următorele manuscripte si edifiunf alle lui Apolloniü de Rodosü oumescn Car- 
pati sca Caucasă : 
1. Unu manuscriptü din Vaticantü ; 
2. Unii altulü totii de acollo ; 
3. Manuscriptulü disü Codex Guelpherbytanus ; 
4. Manuscriptulu Mediceü. 


Să se observe că unulu din manuscriptele vaticane, codicele guelferbitanü si cellü 


mediceü sunt dintre celle mat bune, «„praestantissimae». peste totii septe, nu ma! 
multe. ! 


Apol : 
5. Ediţiunea florentină din 1496; 
6. Editiunea parisiană din 1574. 


Aci vomü nota €roși, cá prima din aceste doue edifiunt a fostii essecutată după 


nesce manuscripte perdute, incátü criticii o consideră ca avândii tótà valórea co- 
dicilort originali. 2 


In fine: 


7. Vechiul scoliastü allü luf Apolloniü, care dechíará si ellü că în mar multe 
manuscripte se citesce Caucasù. 3 


Faţă cu nesce codici escellintí si față cu mărturia scoliastuluf, ca şi nu ma! pu- 
finü a doue edițiuni fórte preţuite, Cawcasz póte fi priviti mai multü ca admissi- 
bilü, si nof amü ave totii dreptului de a adăoga de pe acumü pe Apolloniü cătră in- 
scriptiunea luf Lersch cea cu „Oltu lângă Caucasü». 


Acestü dreptü inse devine necontroversatü, cándü se maï constată pe d'assupra cá 


si variantulü, care se gásesce intro sémà de manuscripte, differá numa! în appa- 
rint, érü in fondü este unii sinonimü allü Cezeasuuz. 


Lectura cea diverginte sună: KaevALexoio, KevAixóg oxóntkog, adecă stiuca Cautiacă. 


Cauza, prin contragere Colea, este unulü din numile celle mar vechi alle Cau- 
casuluf asiaticü. 


Ecateü, scriitorii anteriorü chiari luy Erodotü, ni spune că părțile celle mat înalte 
alle crescetuluf caucasicü se chiamă Kod Zen, ? 


De acollo însuşi numele Colchilorù. 
Eccé déro Colchida la Dunăre nu numai în Ovidiü, dérü si cu doue vecuri mat 


nainte intrunü altü poetü nu mal puținii celebru; si totulü provine din acela că 
Carpaţii se chiámaü Caucasă. 


.) WXLLAUER, Apollonii Rhodii Argonautica, de a lui ENRICÜ ETIENNE, Apollonii Rhodii Argo- 
Lipsiae, 1828, in-8, t, I, praef. p. VI. 


^ 1 mmutixo» libri IV, (Parisiis), 1574, in-4, p. 189; şi 
2) Wbid.: „Editiones ex libris de a lui BECK, Argomauticorum libri quatuor, 

s instar habendae sunt tres, Florentina anni 1496, Lipsiae, 1797, in-R, p. 317, 319. 

e dina 1521, Purisina 15414, | 4) HECATAEI fragm. 186, în Fragmenta histori- 
3) Noi ne-amü servitü de editiunea luf wxrLAUER, citată corum graecorum , rec. Muller, Paris, 1841, in-8, 

mA! Suen, t, 1, p. 220, 223, nota la vers. 324, t. 2, p. 165; p. 13. — Cf. Steph. Byasa, v. Koloi. 


manuscriptis expressae 
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Limbagiului poeticü La plăcuti mat bine metaforiculü si vagulü Coz: decátü di- 
rectulü si positivulü Cazeasz. 


CARPATII SUB NUMELE DE CAUCASÜ IN IORNANDE, AMMIANU MARCELLINU, PTOLEMEU 81 NESTORU. 


Gotulü Jornande din secolulü VI, citindá unde-va sën aflândi din audite că si Car- 
pafif se chiamă Caucas, a agiunsü la ingeniósa conclusiune cá Caucasulü se în- 
cepe in India, apor trece prin tótá Russia meridională si se opresce tocmat la Du- 
năre, după cumü vedurămi maï susü şin Apolloniü, lóngá cataractele dela Orșova: 
«indeque Scythicis gentibus dorso suo terminum praebens, ad Pontum usque de- 
ascendit, consertisque collibus, Z7Zzstzz guogue fluenta contingit, quo amnis scissus de- 
«IASCERS...P ' 

Ammianü Marcellinü, istorici latinii din secolulü IV, povestindü invasiunea Hu- 
nilorii in Dacia, a cárifa porțiune orientală appartinea atunci Gotilorü, arată că 
acestiia, voindü a se sustrage giuguluf cumplifilorü năvăllitori, s'ati împărţiti în doue 
tabere: una trecu Dunărea, refugindi pe páméntulü imperiului romani ; cea-l'altă, 
sub conducerea regelui Atanarici, după ce în desertü se încercase a resiste pe mal- 
luli appusénü allu Prutului, a fostii silită a se retrage în regiunea forte pádurósà 
şi forte muntosă numită Caucaland: „ad Caucalandensem locum altitudine silvarum 
inaccessum et montium, cum suis omnibus declinavit» ° 

Asa dérü uni segmentü allü Carpatilorü se numia Cauca, căci finalulü ,land» în 
tóte limbele germanice insémná ,ftérrá» : Cauca-land — férra Cauca. 

Pe lóngà lornande şi Ammianü Marcellini amp maf pute cita aci pe Ptolemeti, 
carele pune în Carpaţi spre resăritii de porțiunea superiórá a Oltului unt! poporü 
ce-l dice Aavrorvotor. 3 

Inse cefa-ce'! maï curiosü decátü tote, este cá péné'n secolulü XII, cu o miiă de 
anni si mat bine in urma diverselorii mărturie de mai sust, Carpaţii se numiau toti 
încă din cándü în cándü Caucasă. 

Cronicarulü russü Nestorii, născut pe la annulü 1056, dice: 


„Spre nordü péné la marea Pontului, Dunărea, Nistrult, și mungz Caucasiant 
«adecă ce? Ungurescă.» * 
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URMELE TOPOGRAFICE ALLE NUMELUI CAUCABU LA DUNARE, 


Este dérü unii faptii inregistrarii în sépte fontâne irrecusabile, pe lângă cart Ovidiü 
e a opta si Strabone o să fie a noua, cumii-că Carpaţii, incepéndü din timpii cet 
mal depărtaţi si péné'n evului mediü, se chífamaü Caucasi, ca şi maiestosulü crescetü 
dela marginea orientală a Europei, cu care ef nu poti ave nici o legătură affară 
de cea nominală. 

Si nu se chiáma asti-feliii numat o porțiune a Carpatilorü, ci sistema intregă, ba 
până şi prelungirea” trans-danubiană, căci : 

i. In Apolloniü, Caucas sunt cataractele dela Orşova ; 

2. In lornande, de assemenea ; 


1) De reb. Get., VII. 

2) Mer. gert., XXI, 3—4. 

3) Cea mai erudità desbattere a acestei cestiuni ap- 
partine d-lui a. opoBescu, Notice sur les antíqui- 
tés de la Roumanie, Paris, 1868, in-8, p. 49—52. 


4) SCHAFFARIE, Slow. star., 990: „do ponet'skogo morta 


„na polnoscznyia strany, Dunai, D'niestr i Kavkaisinskiia 
„gory, reksze Ugor'ski“. 
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3. In inscriptiunea lui Lersch , Cazeasz sunt munţii Oltenier, séü mat curréndü 
acei din Muscellü ; 

4. lotü asa in Ptolemeü ; 

5. In Flori, Cazcasz sunt Balcanii; 

6. In Ammianü, Caucasă sunt munţii cei mat apropiaţi de Prutulu 

7. In Ovidiü, Caucasă se pare a fi ramura vrăncenă sen din Buzen 
după contestulü : „munţii scitici si sarmatici» ; 

8. In Nestorii, Caucasă sunt toți „munţii unguresc». 

Ca nume allü Carpaţilorii, Caucas% este la noi anteriori dominafiunii dacice, căcr 
în epoca lui Apolloniü Oltenia se ma! afla încă sub stăpănirea Agatirsilori. 

Dupi spiritului graiului nostru cauc contrăgendu-se în coc, cată să admittemi ca 
o urmă supraviuáfuindá a numelui Cazcasi în privința Carpaţilori délulü Cocanž din 
Muscellü, adecă mai-ma! în acella-și locti unde ostasulü Mansuetü dintr'o legiune 
a lui Traianü stetuse in timpulü resbellului dacicü Ze /fuveuZ OZ jÓngd muntele 
Caucasi, şi maí-maí acollo unde mappa luf Ptolemeü ni arată poporulü Cocanenzž. 


de gíosü ; 
» gludecându 
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UNDE LOCUIAU SIGINI] $1 AGATIRSIÍ IN EPOCA LUI STRABONE ? 

O dată constatatü cá Carpaţii se chiămai si er Caucasii, devine lesne a correge 
uni passagiü din Strabone, care ni spune că Siginit locuiaü pe timpulü sen repi 
Tov Kewuxceoov, descriéndü apoi în următorulu modii obiceiele lori : 

«Siginit, in celle-Valte tráindü persianesce, întrebuințeză nesce călluşer micr si 
«p€rosf, cari nu potü duce uni cállárefü, dérü se inhamă la cárrufe, ménándu-t a- 
«poi femeiele, dedate din copillăriă la acestü mestesugti, şi cea mar bună în con- 
«ducerea cailorü își rea de bărbatu pe cine place.» * 

Afară de aménuntulü despre femei, restulü s'a vedutü degia în Erodotü, pe cándü 
Siginif locufaü la cóstele Agatirsilorii în actuala Temeşiană, şi anume: 

I. lrafulü persianescü ; 

2. Călluşei mici si păroşi, buni numai la cărruță. 

In dillele lui Apolloniü Siginii se afflaü toti încă în lemesiana, căci poetului a- 
lessandrinü if asédà lângă cataractele Dunării. 

Intre Strabone şi Apolloniü este unii intervallü de vro sută cinci-deci de anni. 

Intrunü secoli şi ce-va, cumtü óre de s'au strámutatü Siginii dela not din Temesiana 
tocmaf in Asia la Caucasü , ducéndü cu sine penă şi vita cea mă şz përósă de 
cálluset? 

Bietele lori cárrucfore, ménate de intrepide fete si neveste, trebutaü să trécá, 
călcândii sub picióre ori-ce opposifiune, printr'o sută de fellurite popóre scitice, sar- 
matice si de alte némurt, tóte fórte bellicóse, cart stápánfaü intregulü territoriü allti 
kussier meridionale. 

E. evidinte că Caucasulii , unde se duseseră Siginif, nu este acella din Asia, ci 
puri si simplu o ramură a Carpaftilorü. 

Omonimitata înşellase pe Strabone. 

Invasiunea Dacilorü, întemplată cu vr'uni secolü $i ce-va înainte de Cristi si 
operată în directiunea lemeşianei, după cumü se védesce din vecinătatea lorü în 
acellii periodii de cucerire cu popórele pannonice Boit si Taurisciă, ? trebuia firesce 
s% respingă pe Sigini, inse nu in Asia, ci peste Carpaţi în Transilvania. 


STRABE., XI, 11, 8 8. 2) Eb, VII, 3, 8 11. 
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Caucasulă Siginilorü sunt munţii Ardélulut, unde topografia a şi pástratü unele 
vestigie alle lorü până astá-di, după cumü vomü demonstra alturi. 

Totū atunci ne vomü convinge cá si pe Agatirsi Dacii îi goniserá din Oltenia 
érosf în Transilvania, sapoi mar tărdiii, degia în urma luf Strabone, ambele po- 
póre de secolr învecinate, Siginif şi Agatirsit, aŭ fostii constrinse a înainta susii spre 
nordulü Europei, nici decumü inse nu s'aü intorsü in Asia. 

Sub Augustü déro Dacii nu petrunseserá încă in Ardeli. 


S 71 
RESUMATU DESPRE CARPAȚII SUB NUMELE DE CAUCASU. 


Passagíulü din Strabone, esplicati în paragrafului precedinte, e cu atátü maï im- 
portantü în casulü de faţă, cu câtii illustrulü geografü este unii contestü nedispen- 
sabilt, după cumi ami mar spus'o, pentru infellegerea topografief contimpuré- 
nului sei Ovidiuü. 


Acumü incetézá d'a ma! fi enigmă celle doue versuri: 


Jazyges, et Colchi, Metereaque turba Getaeque e 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. 


Elle se traducü şi se esplică astü-feliü: 

«De lazigi şi de Caucaszani (munteni din Carpaţi), de popore trans-montane (A- 
gatirsi, Sigint etc.) şi de Gett, abia ne apără apele Dunării.» 

Intr'uni cuvéntü, ca şin Apolloniü, ca sin Strabone, ca srn Ammianü, ca sin 
lornande, ca sin Nestorü, ca sin acea inscripţiune a lui Lersch ce ntr-a servitü 
dreptü punctü pe plecare în acestă analisă, numele Carpafilorü in Ovidiü este : 
Caucasus. 

Sunt multe si interessante consecinţele ulterióre alle acester descoperiri, pe cari 
nof de astă dată nu le vomü attinge, fiindu forte depărtate de obiectulü strictü 
allü studiulut de faţă. 

Nu cumü-va la Dunăre, printre bogatele nássipurf metallice alle Olteniei, va fi 
fostii însăşi Co/rhzda cea cu lână de aurü a Medeet, ţinta practică a espediţiunii 
celler mercantile a Argonaufilorü, încâtii tocmai de acela traditiunea ellenicá, cul- 
lesă de cătră Apolloniü, va fi fácutü pe acestifa să căllătorescă pe la cataractele 
dela Orsova? 

Nu cumii=va totü in bassinulü danubianü, cea mai scurtă calle commercială între 
Oriintesi Europa centrală, trebui cáutatü Caucasulii primului civilisatorü allü con- 
tinentuluf nostru, acella ce rápise foculü lui Gioue si din focü a náscutü industriă? 

In epoca lui Traianü, adecá a memorabile! inscriptiunf cu Oltulü «secus montem 
Caucasi», Marfialü scriea unui amicii care pleca spre Dunăre, cá în férra Gefdora o 
să găssescă stânca luz Prometeŭù : 


Miles hyperboreos modo, Marcelline, Triones, 
Et Getici tuleris sidera pigra polt ; 

Ecce Prometheae rupes, et fabula montis, 
Quam prope sunt oculis nunc adeunda tuis... 


Cànduü va fi vorba despre elementului semiticü in Dacia, vomü reveni... 
Ami isprávitü acumü cu opera lut Ovidii. 


1 


1) MART., Epigr., IX, 46 — Despre rollulá Dunării de vedi ešte-va observatiuni fórte nemerite in ROUGEMONT, 
giosă in civilisatiunea europeá dintr'o epocă pre-istoricá, L'áàge du bronze, Paris, 1866, in-8, passim. 
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S 72 
CONCLUSIUNEA DESPRE MUNTENIA BUB OVIDIU. 


Dela Augustü péné astá-di uu s'a schimbati nemicü fundamentalü în climatolo- 
gia şi topografia Munteniei; după cumi nici mar'nainte nu se schimbase nemicü în 
intervalluli aprope semi-millenariü dintre Erodotü si Ovidit. 

Oltulü n'a incetatü atunci, şi nu scimü décà va inceta vre-o datá, de a divide 
lérra-Románéscá in doue mari regiuni fórte caracteristice, dintre cari în cea d'a- 
drépta fluviului precumpénesce plaYulü assupra cămpiei, pe cándü in cea d'a-stanga 
cámpia precumpénesce assupra plaiului, insofite ambele aceste precumpénirí op- 
puse de cáte o seriá diversă de condifiunt atmosferice si tellurice, tóte impreuná 
concurrándü a desvolta uni alti tipü materialü si morali spre appusü de Oltu $1 
altulü spre resărită, chiarü cándü territoriulü intregü e locuitü de nesce popóre 
eşite primitivamente, ca Dacii si Gent séü ca ScitiY si Agatirsif, din câte o singură 
tulpină. 

In regiunea cis-olténá, arteria commercială a Dunărif reduce depărtata ramură 
ost-carpatiná la unii rollü absolutamente secundari, căci tótá activitatea umană, 
productivă séü improductivá, fie industriosulü Greci seu grossolanulü barbari, se 
indésá acollo spre termulü danubianuü, unde perü apoi pe nesimfite, séü se piticescü 
in nesce vizuine subterrane, prin miasmulü mlascinelorü, prin frigü si argifá, prin 
torrente de noul năvălitori, Scitt, Sarmatt, Gott, Hunt, Avari, etc.etc.,pe cari ne- 
mici nu-i popresce in calle pe unii sessü descoperită de pretutindeni, arenă a unei 
lungi successiuni de popóre bellicóse inse lipsite de vitalitate. 

In regiunea trans-olténá, scutită de mortiferele bălți mixte, Dunărea împacă in- 
dustria fluvială cu sănătatea muntâsă prin cununiá cu Carpaţii, allü cărorii ânghiu 
nord-vesticü dela Câsta-Căineni péné la Orşova se află aci cu totulü în affară 
de drumulü invasiunilorü, fie din Appusü séü din Resáritü, cácY punctuli obiectivi 
alü barbarilorü fiindi totü-d'a-una bogatele provincie grece, năvălitorii orientali 
petrundeai la densele prin Moldova, cet occidentali prin Ungaria, lăssândi unii 
şi alții pururea la o purte Oltenia, unde li-arü fi fosti cam anevoiă de a străbatte 
şi altmintrea de gróza unei positiunf naturale dintre celle mai întărite prin stâace 
și ape, incátü locuitorii de acollo. de "nteiü Agatirsii, apoi Dacif, in fine Ro- 
mânii, mulţumită conditiunilorü economice, igienice şi strategice cellorü mar priin- 
close, aü pututi întruni spaţii territorialü forte restrinsü să agiungă successivü la 
unii gradü înaltii de resistintá vitală. 

Immutabilitatea naturei fisice sa resfrántü pënë la uni punctü în însăşi nomen- 
clatura topică, astii-feliu că unti munte din Muscellu ni mat amintesce numele Caz- 
cas allü Carpaţilori Intro seriă de fontâne istorice de'nainte și de după Cristi, 
intre celle-l'alte în Ovidiü si'ntro superbă inscripţiune traianică relativă tocmaí la 
porțiunea superioră a Oltului, carele şi acesta se numesce astá-dí precumü se numia 
sunt acumá doue mii de anni in poetulü romani Naevius; Giulü este SZ allá Dacilorü, 
Cerna-/Yorna, Gilortulü — SzL-a»za , Gromartilult — Sil-martira; Motrulü e Murrza 
din Ftolemeü si de pe Tabla Peutingeriană; péuné şi mitutellulü Gialesü,unü perëutü 
aprope mvisibilü, essista degia sub actualulü seü nume Salas; şi decă limba română n'a 
conservatü primordialele numiri alle rîurilorii din câmplă, causa este că străbunii nostri 
aü Inceputü so cunnâscă forte tárdiü, abia pe la secolulu VII, găssindu acollo anume 
pe Slavit cef cu Dâmboviţa, lalomita, Cricovulü, Ilfovulü etc., érü péné atunci natio- 
nalitatea , daco-romaná» se născuse, crescuse si se formase definitivamente în plaiü 
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şi numai in plaiü, incátü chiarü fluviele celle commune tuturorü zónelorü ferret, no! 
le scimü asa cumü se diceaü din vechime esclusivü la munte: Danubius, nu «Ister»; 
Alutus, nu «Maris»; GzZ, nu «Arabon”; Argeş, nu «Mariscus”. j 

In fine, déca arü voi cine-va să restabiléscă mappa etnografică a Munteniei in 
dillele luf Ovidiü, după cumü o schițarămi noi pentru timpulü luy Erodotü, nare 
decátü să asede pe Dac! în Oltenia sin Temesiana, pe Sigini si pe Agatirsi in 
laturea vest-sudică a Transilvaniei, apoi in cámpia danubianá péné la Pontü pe 


ambir termr ar fluviului o ammestecáturá de Gei si Sarinaţi cu predomnirea inse 
a elementului geticü. : | 


UL | 
EPOCA FORMATIUNII LIMBEI ROMÂNE. 
Š 73. 


IMPORTANTA FILOLOGIEI IN ISTORIA, 


Agíunge câte o dată o litterá pentru a caracterisa o naţiune. 

Luándü în mână o carte angiesá, va fi cine-va surprinsi de a inf 
figurándü isolatü câte uni Z, care nu pote forma "uc uni nume prop. 
ellà predomnesce prin màrime assupra tuturorü litterelorü învecinate.. 

Acestü grandiosü / insemnéz:: ,eü». 

Individualismulü atátü de pronunţată in tótá natura Anglesului sa re. 
ortografiă. KA 

Este uniculü poporü in lume, căruia să-I fi pututü veni idefa de a scri ez cu . 
litterá capitalà. 

Cu cátü mai multü totalitatea lessicá si grammaticalá a unei limbe trebuï să fie 
pentru ună cugetători o nesecatá comórá de revelafiunf assupra intreget desvol- 
tări a unei naţionalităţi în timpi sn spaţii. 

Astă-di nu maï e permisü fără limbistică, fără o cunnoscinfá intimă cu Bopp, Pott, 
Schleicher, Curtius, Corssen, Kuhn etc., a face uni singuri passü seriosü in limpe- 
direa periódelorü cellorii obscure din annalele popórelorü; si negreşitii cá cea maï 
deplină dreptate avea d. Rösler, cándü a formulatü urmátórea fericită proposifiune. 

„Decă Románif aù trăitii in adevérü incepéndü dela lrafanü pe termulü nordicü 
.allü Dunării ; dech ei mağ veniti aci tárdiü in evulü mediu din Dacia lui Aure- 
Dann: decă ei sunt nout sei vechi în actuala lori patriă, acesta cată să se cun- 


„noscă din limba română”.! 


D. Rósler sustine cá imperatulü Aurelianü de frica Gofilorü a scosá din Dacia 
Traiană în secolul III pe toți Románit până la unulă, ducéndu- acollo unde se affiă 
aşa numiții Macedo-români, sg'apoí degia o parte dintre acesti din urmă, intorcén- 
du-se pe fermulü nordici allü Dunării abia pe la annulü 1200, vori fi datü na- 
scere naţionalităţi! daco-române. > qu 

Cu alte cuvinte, Maghiarif, Serbir, Saşii, sunt toţi mal indigeni decăti no! la 
póllele Carpaţilorii. | | e > 

D. Rösler își basézá assergiunea pe doue consideraţiun! filologice : 

1. Assemenarea între limbele română și albanesă; 

2. Lipsa de elementi goticü in grarulü românii. 


1) Momăn. Stud., 121 et seq. 87 
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Ambele aceste punturi, pe cart d. Rösler se multumesce a le affirma, not din 


parte-ne le vomü demonstra pe largü, ^indü-cá elle ne conduct la o conclusiune 
diametralmente oppusă. 


8 74. 


D. ROES8LER SCIE ROMAÁNEBCE? 


D. Rösler dice: decă Románit n'arü fi petrecuti vecuri intregi peste Dunăre în 
vecinătatea Epirului, limbele română şi albanesă nu nr-arü offer atâta asseménare. 

Inse care anume să fie «aura acestei asseménárf? — d-sea nu ní-o spune. 

Este o nenorocire pentru d. Rósler de a sci pré-pufinü romănesce. 

Eccé o probă dintre celle multe : 


Më surprinde — dice d-sea— cuvéntulü Szrfe- Margarite din dotnele române alle 
"ray, şi eŭ credü că ellu correspunde pe deplinü noţiuni Sfye a Samoie- 
4 cumü si maledicţiunea románéscá astá-di de toti ne'nţellegibilă s.... 
“SI a fi numele demonului la némurt uralice : SzZe/£z séü Z7 scu.» 
natü cu mai multe punte, lassü să se citescă grosi în notă. ne- 

lu băga în testulü románu. 
“că dintre celle mat necuviinctOse, întrodusă la noi în nefasta e- 
pe care nu cutedă a o reproduce nici chiari dicționarele limbei 
sler o preface intr'o maledictiune, o maledicţiune románéscá, o ma- 
acătt de antică încâtu nicl intellesulü nu i se mat cunnósce, s'apor allergă 

rigine tocmaf la mitologia finnesă ! 

alta parte, luándü pe Zuşzră-te-mărgărite , compusii din verbulü Znşzră la im- 
ivu, din pronumele zu în accusativti ŞI din substantivului mărgărtň la vocativü, 
-trelle fórte latine : zn-sertem Ze (dispone) margarite, espressiune poporaná a une! 

bufie fără capu si codă, d. Rósler isoleză pe «înşiră-te», îşi inchipuesce că-i o 

ngură radicală, o metamorfosézà în 527/76, $1 se rápede cu ea drepti peste Urali! 

Cu unt assemenea metodü de a commenta naționalitatea română prin Samoiedi, 
noi ne mirámü cá d. Rösler a uttatü una lucru Și maï ingeniosi. 

lu dialectulü samoiedicu dela Obdorsk din fundului Siberier codrulü se chiamă 
guae, 

Éccé déro — trebuta să esclame — éccé déro de unde sa născutii romănesca 
pădure! 

Si totuşi, ori--átü de ciudată arü fi coincidinfa materială a ambilorü termint. 
hlologia moderni, care urmăresce desfăşurarea fonetică si istorică toti-o-dată a 
fie-cárif vorbe 2, demonstră că a nóstrá pădure derivă din padules, o formă roma- 
nică a latinulut alus, baltă, italianesce padule `; érü pe lângă hlologiá maf vine si 
Columna Antoniná, arátándu-ni cu plasticitatea sculpturei cà bălțile danubiane din 
epoca colonisárif romane eran in adevérü nesce Păduri în tótă puterea espressiunii, 
în a cărora vegetatiune se ascundea barbarii în timpi de resbellü 5. 


£. 


l) Nbid., 259: ,Aufgeiallen ist mir noch die Sirte 3) MAX MÜLLER, Lectures on the Science of 

» Margarite in einem Volksliede daa Murray erzählt, nnd Language, London, 1864, in-8, t. 2, p 243 : „sound 
»ioh finde, dass sie durchaus den Vorsteliungen von den etymology has nothing to do with sound*. 
»Sirtje bei den Samojeden entspricht; endlich seheint, 4) ciumac, Dict. d'étymologie daco-romane, 
„Bir uraliseh auch das walachische jetzt gănzlich unver- Francfort, 1870, in-8, p. 189. — Cellü ánteiü o spusese 
»Standene Verwünschungswort siktir, da wir bei uralischen 3ESTINI, Viaggio per la Valachia, Firenze, 1815, 
„Stämmen den bösen Geist Schitkir oder T'schitkir ünden“. iu-8, p. 4 : „pădure o puduri in valaco, che deriva da 

2) KLAPROTH, Mémoires relatifs à 1 Asie, Paris, Palus*. 


1826, in-8, t. 2, p. 33, 5) Columna Antomima, ed. Bartoli, tab. 30,32 etc. 
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Necunnoscéndü limba română, care să fi fostii criteriulii d-luf Rösler pentru a 
conchide cá ea séméná cu cea albanesá? 
O ecuatiune între uni x si unü y. 


$ 75 


LATINISMULU RELATIVÜ ALLÜ LIMBELORU ALBANESA SI ROMÂNA. 


Limba albanesă e plină de reminiscinte latine. 
ccé essenţialmente uni punti de asseménare cu gralulii români. 


Urmézá inse de aci cá Albanesif vorü fi imprumutatü latinismele lorü dela 
Români? 


Să cercetâmi, 


Albanesif dicü Za (trabs), mzc (amicus), Poste (post), armc (inimicus), fembe 
(gamba), vætore (victoria), Zume (flumen), zac (bignus), gorge (gurges), mt 
(centum), grz (grex), g und (gens), pendohem (poenitet), sperezg (spero), caşe (causa), 
turpe (turpitudo), fat (fatum), fer (inferna), cater (quatuor), crzorg (creo) etc. 

Aceste vorbe atátü de latine, óre cumü putea să le fi dati cuf-va Daco-romá- 
nulü, cándü nu le are? si pe unele nu credemü sà fi reținută din limba-mumá 
nici chiari în epoca lui Traiani, buná-órà fumen, bıgnus SCH fatum, de vreme ce 
"esprimá acellea-şi idee prin alți termini nu maï puținii latini: gemeni (geminus), 
xi (rivus), sórte (sors); érü cátü despre caer, şi unü copilli va recunnósce că sa 
formati din guatuor, nu din patru. 

AlbanesiY dicü: Zexcozg (quaerito), ZZaxc (circus), ķertorg (certo), ze (cepa), 
ktel (coelum), fine (vicinitas) etc. 

Bánui-se-va că le-aü luată din romănesce: a cerceta, cercă, a certa, cépá, cerá, 
vecinčtate, prefácéndü numai sonulü ce in 4* 

Atunci de ce în dicerile turce czaderre, Coin, ciacmac, ctalem, ctardac, ctarsgaf, arac, 
cisme, chc, eft etc., aŭ lássatü pe cz intactü, neprefăcendu-le in &zaderre, kiar, 
&lacmac, Rlalem etc.? 


^ De ce vorbele slavice cas, cete, cudit, Daf schimbati de assemenea in fas, 
&lete, kiudait ? A 

In sferşitii, de ce aŭ conservată ce şi cz în cuvintele împrumutate în adevérü 
dela Români: cc (circulus) si ce (quid)? EN, a fL 

Grecii numai în classica anticitate esprimaü pe ce şi cz latinii prin x: Kueégov 
(Cicero), Kivvag (Cinna), Zxuríov (Scipio), Ké9myog (Cethegus), Kekoe (Celsa), kor: 
owvec (Centrones), Kipxoiov 0gog (Circaeus mons) Et uM DE cándü pal evulü mediü îi 
vedemü dicéndü: zteleoroivog (caelestinus), cbevroy od; Uisa gallinae), cbepiovio: 
(ceremonia), «Gépxr (circulus), ritoroc (certus), zEmxoupta (cicoria), tég (civilis) 
şi altele.! e al 

Cumi-că la vechit Romani ce si cz se rostíaü în realitate Ze ŞI Ær, precumü le-aü 
si transpusü Ellenif si Albanesif, ér nui dupá cumü le-aü modificatü | maï tárdiü 
Românii si Italianit, probă este cá látinesce se scriea ecalmente sqwZ/a şi scilla, 
cogui şi coci, caeso şi &aeso, incátü unü filologi modernü cere să se citescă şi astádl 
kınıs pentru cenzs, fervus pentru Cervus, kitus pentru ctus etc., numindü orl-ce 
altă pronunciatiune: «unit detestabilü inorganismü.^ ° 


1) Du caxoz, Gloss. med. graec., 1565—1569. in conssmwx, Ueber die Aussprache, Vokalismus 
2) oHavte, Lexiologie indo-euwropéenmne, 21. und Hetomenag der lnteinischem Sprache, 
— O admirabilă demonstratiune despre e—k la Romani, Leipzig, 1868—70, in-8, t. 1, p. 44—50. 
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Asa déro £ în loci de ce şi Z constituá la Albanesi, ca si la Grect, unt ar- 
chaismü latini cu multi anteriorü cunnoscinfef Epiruluf cu Turcit, Slavii si Ro- 
máànif. ? 

Albanesif aü oZe/ere (vetus, veteris), vzxg'Zege (virgo, virginis), Za/ere (alter), rreze 
(rete) etc., pe cari nici intr'unü chipü nu le-ati pututü lua dela Români, in gra- 
fulü nostru tote aceste vorbe fiindii mat puţini classice: vechii, la Macedo-români 
vechiu, nici o dată vetere; vergurü, nu vergine; altă, nu altere; rejea, nu rete; sS'apoY pă- 
rintiY nostri nu le-ai formatii astü-feliü prin vr'o posterióră corrupfiune provincială, 
ci aşa le-aü si moştenitii, precumü probeză italianulü veccZzo $1 sonulü z pentru z in 
Verpuvă. 

Albanesii aü adverbiulü /orź si adiectivulü forte, correspundéndü cellü ànteiü cu 
latinulü fortiter si cellü-l'altà cu forts, pe cándü Románulü nu possedá decàÀtü 
unii /óz/e pentru ambele casurt, intocmalt precumü nof dicemü frumosi pentru pul- 
cher şi pulchre, adevărată pentru verus si vere etc., multumindu-ne cu o singurá 
formă adiectivo-adverbială. 

Sperămi a fi convinsü pe d. Rösler, că limba albanesă este unii dialectü neo-la- 
Don cu totulü neattérnatü de dialectului neo-latinü allii Românilorii; unii dialectü 
maf antici, fündü că Albania întregă devenise provinciă romană cu uni secolü 
înainte de crâncena luptă a luf Traiani cu Decebalü; unii dialectü inse fără com- 
paratiune maï săracii în elemente latine, de órá-ce colonisarea romană nu avusese 
acollo acellü caracterü compactü si sistematicü, prin care s'a distinsü ea pe ter- 
mulü nordică allü Dunárit. * 

Ambele aceste dialecte se mat intelnescü prin puntulü fórte importantü de a fi 
traco-latine, ceía-ce sub privinţa hematologică, adecá a înrudirii materiale, apro- 
piä pe Români de Albanesi maï multi chiarti decátü de Italianf, cu cari noi sun- 


temi încuscriți numai după tată, pe cándü cu cer-lTaltr ne lovimü după amendout 
părinții. 


TRACISMULU RELATIV ALLÜ LIMBELORÜ ALBANESAÀ SI ROMÂNA. 


Numerósa ginte pan-tracicá, stăpână intro vreme peste maï tótá peninsula bal- 
canică şi mai tótá Asia-mică, se impárfía in doue ramure forte mart, cea tracicá 
proprii disi şi cea illiricá, prima din elle occupándü regiunea despre Pontü din 
territoriulii communü , cea-l'altă regiunea despre Adriatică, fie-care subdivisá în- 
tro mulțime de naţionalităţi Si triburi purtándü differite numi: Frigiani, Bistoni, 
Besst, Ciconi, Crobizi, Odrizi, Peoni, Sapei, Sintt, Traust, Gert, Daci, Triballt, Mest, 
Macedont, Epirott, Arupini, Bulini, Daorsi, Enchelet, etc. etc. etc. 


Albanesii sunt unica posteritate actuală directă a ramurei illirice, ca si Români! 
a cellei tracice propriii dise. 


3) Noi ne mirâmă, cumă dea pututü respectabilulü ca- in-8, t. 3, p 
t PARIU incipie de limbi, Blasiu, 1866 
in-8, p. 68, sÁ se potienéscá a dice că 
au pe k în locü d 


. 49 : ,Dass das Vulgürlatein in Epirus sich 
y als ein bestimmter Dialekt entwickelt habe, geht aus der 
şi Mucedo-românii Natur der Sache hervor; dass dieser Diulekt mit demje- 
: e "Tee gi ce, adducéndü dreptü probà vrei nigen, welcher in seiner heutigen Gestalt als Walachisch 
cuvinte, din cari unulii, pescu, nu este la loculü seü, fi- auftritt, im Wesentlichen identisch ist, bedarf des Bewei- 
indü vorbu despre ce şi ci, vu despre cu, érü celle-l'ulte ses". — Cf. SCHUCHARDT, Albamisches uad Roma- 
doue, de totii anormale românesce, sunt luate dela Alba- misches, în KUHN, Zeitschrift für verszieich. 
TM. NS şi ghinta, Sprachiiuade, t. 22, Berlin, 1871, p. 241-302, — Cf. 
v ) a observajfiune fórte giustá în SCHUCHARDT, Der DIEFENBACH , Ueber die jetzigen romanischen 

ocCalismus des Vuigăriateins, Leipzig, 1866-8, Scthriftsprachen, Leipzig, 1831, in-4, p. 16-20. 





| 
| 





STUDIULU III, š 37. 293 


Cumü-cá Dit şi Tracii proprii det vorbíaü aceía-sí limbă fundamentală, do- 
védá este nu numai că scriitorii antici if confundă mereü unii cu alţii, dérü maï 
cu sémá cá dictionarulü albanesü póte să ni esplice fără nici o difficultate filo- 
logică celle maf complicate probleme din nomenclatura dacică si din limba daco- 
latină. 

Astu-feliii în paragratí precedintí noi vegurămi degia la Albanesi cuvinte emi- 
namente dacice, ca Zorna-negru séü Gordm-locuinţă suterrană. 


Aci vomü mal da unii essemplu fórte interessantü, affară de acellea ce vorü mal 
urma din cándü in cândi în cursulü operei de faţă. 


S 77. 


ORIGINEA NUMELUI „DUNÂRE.“ 


Samonicus, scriitorii romanii cu unii secolü posteriorü lui Tratfanü şi carele pos- 
seda pe atunci o bibliotecă de 60.000 volume, încâtii avea la disposiţiune ma! 
totii ce se va fi scrisii vre-o dată pen& la densuli, dice că tracicesce Danubius 
insemnă „purtătorii de nori»: Javovfrov dë rò veqskoqogov gefrot xahoŭot TATVIwWG. ' 

La Albanest norulü se chiamă ze. 


In tote limbele indo-europee radicala ďa esprimă ideia de a da, de unde o formă 
participială daz seu daa. 

Dana-re, ¿dàndü nori». éccé dero numele tracicü din care Românuli a fácutü 
Dunăre şi pe care Samonicus l'a tradusü cu atátü mal correctü prin vegeAoqopog , 
«purtátorü de nori», cu cátü în unele limbe ariane, la Celti buná-órá, primitivulü 
da capătă anume infellesulü de «a purta». ? 

lotü limba albanesă ni esplică de ce Grecii, Romanii şi Germaniy au terminati 
numele acestui fluvii prin 8, pe care nu'lü aü Românii. 

Albanesce ze, norii , admitte în unele casuri unii v de'nainte'Y: vze,? ceta-ce pro- 
beză cá nu este decátü o contractiune din zendiculü gwra, modernulu persianü az, 
curdiculü azzeZ, tóte acestea insemnándü de assemenea „nori * si producéndü la 
vechii Persiani uni nume propriii '4fyodarac, «.datü de nori». 

Norulü chiămându-se albanesce ze şi vre, favovBioc ellinü, Daruvzus latinii şi Donaw 
allà Germanilorü, dela cari aü imprumutatü apoi Slavii pe Dunava, Maghiarii pe 
Duna etc. provină dintro formă collaterală Dana-vre. 

Românii singuri inse aŭ reținută pe caracteristiculü ve, în care se copprinde 
însăşi chiăia enigmei. 

Şi aü retinutü nu numai atăta, dérü péné si interessantulü blástemü poporanii: 
«battă-te Dunărea !» carele pe de o parte se potrivesce atátü de bine cu ideia 
unui «purtătorii de nori», érü pe de alta, ni adduce a-minte cá la Daci giurămen- 
tulü cellü maï sacru era legati cu solemnitatea de a bé apă din Danubiü °. în- 
cátü ,purtátorulü de nori» pedepsía apo! pe spergiuri: «îi băttea Dunărea». 


Románulü nu dice: „battă-te Oltulü» , „battă-te Siretulü» , „battă-te Prutulü», 
ci numai battă-te Dunărea ! 


1) Ap. LYDUM, De magistr. rom., IIT, 32. 5) HITZIG, in BROEHAUS, Zeitschrift der deutschen 
2) etica, Mie bei Caesar vorkommenden morgeanalindisohen Gesellschaft, Leipzig, 1847, 
keltischen Namen, Muenchen, 1857, in-8, p. 99: in-8, t. 9, p. 760. 
»doen, doan, portare, ferre“. 
3) HAHN, Alb. Stud., Lex. 107. 6) AUFIDIUS MODESTUS, ap. PHYLARG., in WVWirgiiii 
4) Aert, B8 amd buch der Zendsprache, Leipzig, Georg. II. 


1864, in-4, p. 35. 


* 
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Astü-feliü, mulțumită limbei dacice, restaurate prin confruntaţiunea dialectulut 
epiroto-latinü allü Albanesilorü cu dialectulü traco-latinü allü Românilorii, se inlàá- 
tură în rubrica unorü simple coincidinte fonetice etimologia generalmente patronată 
a Dunării dela samscrito-zendiculü 44», osseticulü don — fluviü, pe care'lü au si 
Românii intro accepfiune deminutivă ', precumü se respinge nu ma! puţini şi deri- 
vatiunea dela celticulii Zaza-vitezii. ° 

$ 75. 
CONCLUSIUNEA DESPRE ÍNRUDIREA ROMANILORÜ CU ALBANEBII. 

Fost-punerea articolului definitivü, identitatea genitivuluf cu dativulü , timpulü 
viitori espresü cu aglíutorulü (deer oan, formațiunea numeralelorü dela 11 pënë la 
19 prin intrepunerea unui supra, şi o grămadă de alte particularități grammaticale 
séü lessice, pe cari le vomü desbatte cándü vomi avé a restaura dialectulü dacict, 
ne vorü adduce érosí şi €roşi la resultatulii dobănditii maï susü, și anume: 

ambele română şi albanesă sunt doue dialecte Qo potrivă traco-Jatine, desvoltate îuse 
fte-cave pe o calle individuală nedependinte. 

Para a se mișca unii din Dacia Trafană şi alții din Epirü, Românii séü Daco- 
latinii şi Albanesii sei Epiroto-latiniY sunt si nu poti anu fi legaţi printr'o estre- 
mà asseménare limbistică, de órá ce provinü unii şi alții din elemente romanice si 
elemente tracice, ammestecate înse în diverse epoce, prin diverse dialecte, cu di- 
verse dose si sub diverse condițiuni climatologice. 


S 79. 
ORIGINEA CUVENTULUI ,HOTÜ". 
Decă Daco-românii — dice d. Rösler — nu s'au clintitii de pe termulü nordici 


alla Dunării, affară negresitü de porţiunea cea strămutată de cătră imperatulii Au- 
relianü şi din care se trage începutului actualilori Macedo-románt, cumü atunci 
de nu essistă in limba română nici o urmă gotică, precumü nici în limba gotică 
nu essistă nici o urmă română? 

Nu essistă! nu! repetimü si noi după d. Rösler. 

Nu este nu numai unii gotismü la Români séð unii románismü la Gott, dérü nict 
mácarü unii cuvéntü despre Gott. 

S'a disü adesea, si de'mpreuná cu alţii vomü fi affirmat'o si noi altă dată, cumn- 
că vorba română ZofZ arii fi o reminiscintá a dominafiunif gofice in Dacia Trataná. 

Studiulii ulteriori ne face a renunţa la acestă etimologiă. 

Inițialuli Z este la Români o ugórá aspiratiune cam anal6gă cu a Grecilorü sen 
cu Az allà Armenilorü, asti-felii că poporulü rostesce d'o potrivă /răpzre şi răpıre, 
Aarap şi ara, heleştei şi edegted, hotară şi otar, hoț si ofa. 

Uni assemenea Z nu se nasce din durulü z, mat allesü de'naintea unei vocale. 

Derii mai este ce-va. 

Luándü pe róndü tote vorbele române monosillabice cu finalulü Z, pentru a con- 
stata valorea etimologică a acestuia din urmă, ne încredințămi că ellü derivă, af- 
fară de regularulü sen prototipü Z, din: fe (puteus=——puţ), sp (crisps—ecret), ss (ses- 
sz5——7Jet), que (Zagueus—.¿Zaf LJ chi (brachium=—braţ), thi (struthzo—Sstruf) etc., adecá totü- 
d'a-una din doue consóne din carí una e s, ori dintr'o consóná séü doue urmate 
de uni Z sén uni e, nici o dată inse dintr'o consână nesibillatá isolată. 


7) Lex. Bud., 195 : „Donă, canalis potatorius, die 8) aicea, op. cit., 91-2. 
Trankrinne*, 





| 
| 
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T din Go£ e totii atátü de netransformabilt în Z din Zof, precumü de netransfor- 
mabilü e z din cella àntéiü in Z din cellü allü douilea, incátü definitivamente Zofulü 
si Gotulü semEnă unulu cu altulü numai dórà prin littera o. 

De unde înse derivă in realitate acestă misteriósá monosillabá ? 

Lessiconuli Budanü propunea o derivafiune din latinulü Zos£s; inse tóte lim- 
bele romanice aü formati de acollo altii ce-va: romănesce ósze, francesesce oi, 
spaniolesce Zzesfe, italianesce ose, provenţalesce AZosz, portugesesce /osze `. asa cá 
na remasü în Zos#s nici o portifá deschisă pentru Sot, 

Sá căutâmii aluri. 

Intro cronică francesá noi citimü urmátorulü passagiü relativi la secolulü XIII: 


«imperio regis Ludovici Hutini, quo nomine prisca lingua nostra turbulentus sig- 
«nificatur.” 


Adecă: 


«Sub domnia regelui Ludovicü, supranumitü hutin, eceza-ee în vechia nóstră limbă 
«însemnéză turburătorù,? 

Apoï intr'unü actü din 1363: 

«Jehan, dit Vyanne, rrsseur, brigueur, hustineur, mal et outrageux parleur. ° 

Ca ideiă, noi întrebâmi décà nue vorba de cefa-ce se chiamă romănesce ZofZ ? 

Ca formă, /usz francesü. compusi din doue consóne din carl una es, correspunde 
perfectamente cu allü nostru Zof, cu atátü mai allesii cândi intr'o mulţime de vorbe 
române ne intimpiná ecuafiunea între zë si Z. negresitü prin intermediulü metatesei 
Ze din sZ, bună óră : ftzü——stil/a, foliit —stola, mafli—waoróg etc. 

Și totuși acestă interessantá dicere nici Românii maŭ luato dela Francesi, nici 
Francesii dela Români, ci in ambele ferre ea sa născutii spontanamente din 
causa unui strigátt. 

In Francia, după cumü o demonstrá prin gecimi de documente Du Cange,? po- 
porulü era datori să allerge după hoți ţipândi si trámbigánda. 

In latinitatea din evulü medii acesta se chiáma Zz£-eszw», de unde a remasü în 
limba francesá Zzée, care nu differă întru nemicü de románulü AuzeZ î, incátü ur- 
mézá naturalmente cá şi părinții nostri aveai acella-și obiceiü, însoțită de acel- 
lea-sí strigăte: Āu! Ao! francesesce Autz! °. 

Aceste esclamaţiuni o dată devenindü caracteristice la góna fácétorilorü de relle 
şi stereotipándu-se ¿pro eo multitudinis clamore incondito, quo /a£rowem seu in 
«ipso crimine deprehensum, seu fugientem ac latitantem, pagani omnes tenentur 
«insectari ac prosequi, donec comprehendatur et in judicis manus tradatur» °, nu 
numai era cu putinţă, ci chiarü trebufa să se nască in Francia ZZ, hutin. hust, hu- 
Sn, hustineur, érü în Romănia Zofz. 

Sá se noteze unü lucru. 

După cumü pentru terran( era ZofZ acella pe care "In huïduřaŭ denșii, totii asa 
pentru fácétorii de relle, din puntulü lorü de vedere, eran hoți aceia ce-i hutdutat. 

Eccé de ce în argotulü tălhărescă din evulü medii terraniY se numíaü og: 
«houtz—rusticus». 7 


1) erHAC, Etymol. daco-romane. 184. 5) Vita Ludovici Pii anno 840, ap. DU canaE. III, 
"o Ambele tesaturi in pu CANGE, Gloss. med. lat , IIT, 724: „dixit bis: Autz ! hutz /- quod significat : foras! foras br 


3) Nbid., 736, 725, 724, 726. 
4) Lex. Bud., 267: ,huiescá, batgiocorescă, sirigü; 
phută pe cine-va ca şi pe porei, îilă șueră, îilū fluerü, 7) BONAVENTURA VULCANIUS. De li:eris et lingna 


„clamore et sibillis quem explodo. — Huietă, strigare multă Getarum sive Gothorum, Lugduni, 1597, in-16, 


„ăBBupra cui-vu, multitu iinis inconditus clamor, expiosio, p. 108. 
„exsibilliatio * 


6) DU GANG, III, 725. 
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Acestă considerafiune este decisivă pentru a proba originea curati onomato- 
peică a cuvântului «hoţii» , înlăturândi ori-ce altă etimologiă, fie cátü de plausi- 
bilă in apparintá. | | | 

Uni avocatii românii din Temesiana, întruni articolü forte paradossalü, assu- 
pra căruia ni attrage attenţiunea d. professorü. dr. V Glodariü din Brașovii, adduce 
ca o probă despre derivafiunea AZofwiwZ din Goză cá: 

„In Banati péné în diua de astádY cáudü vine vre-unü Némtü prin sate romă- 
«nesci, se Yeaü copil după ellU si strigă dreptü semnü de battii-giocură: Nemţu! 
„Nemţii! Gozo-/rénfa! si totü mat departe fácéndu versuri de battü-giocurá, parte ru- 
„Şinose, la fie-care sentință de doue versuri in cádinfá repetesch: Némtü! Nemo 
« Goto- Frénfa!» $ 

D. Simeo;ü Mangiucă, care ní-o spune acesta, cumü Ore de nu observă că es- 
clamatiunea este &«Go£o-Zvén(Z», érü nu «ZZofo-Fvénfa»? 

Cu alte cuvinte, ea demonstrá, intr'o oppositiune diametralá cu opiniunea d-sélle, 
cumü-cá Goi in gura poporului românii n'a pututü să trecă în Zo/&. 


Să nu mai /Zofmă déro pe Gott, cari n'aü pututi să fure dela not, precumi vomit 
vede îndată. nici mácarü doue litere dintro vorbă! 


S 50. 
TEORIA LUI IÓNÜ MAIORESCU DESPRE ROMÁNISME LA GOȚII. 


kejposatulii Ionu Maiorescu credea că a datt peste patru român:sme in testulü 
gotică allü lui Ulfila: 

1 Numele Roma»ilorü: Rumoners, Rumonim, correspunden di formei române po- 
porane Azmână,; 

2° /lauszan, dela românulii azzzre; 

3° Zar. romănesce azure, mai correctü aZzzxe, francesesce a//eurs, latinesce aZ- 
07'S26772; 


4. Mars, dela romàanulü maž din 2zagzs. 


Anteiü punemü la o parte pe ağar, care este uu unu romănismi, ci o proprie- 
tate communá mai tuturorü popórelor: neo-latine, după cumü mărturesce însuși 
Maiorescu, deşi uitase a maï cita, pe lângă formele română şi francesá. vechiulü 
spanioli aZzóre, proventalulü az//ors şi portugesulü aZZzz. 2 1 

Remáànü dero celle-lalte trei. | 

Jlaws;gan provine dintro temă zs, căci în limba gotică Z represintá totü-d'a-una 
pe unii primitivă Z, şi az este o accrescere din z, incátü correspundintele lui Zaz- 
sjan in celle-l'alte limbe indo-europee e numai doră elleniculü xovg în 
de unde inse péné la románulü aqzgzze e cam departe. 

Goticulü mazs, marsts, mazza, e puri şi simplu germanulü modernü »zezsz, fără nici 
o legătură cu románulü maz. 

Mai avemü déro uni singurü-singurellü Rumonım sët Rumoners, care nici acesta 
nu se pretinde a fi romáuü ca întrega vorbă, ci unicamente prin sonurile « în loci 
de o şi o în locü de 4 din celle şepte séü optii littere. 


Arii fi comicü ca tote elementele române în limba gotică să se reducă în urma 
urmelorii la nesce ^i; dintrunü bletü cuventi! 


GXOUITOG 3, 


8) MANGIUCĂ, Teuctată de originea nuinelwui 


Stud., 140, unde autorulü confundă pe Maiorescu tată 
Valacă, în diaruli Albina, Vienna, 1866, nr. S8. 


cu fiiulă sep d. T. L. Maiorescu. 
2) CIHAC, 6. | | 
3) DELBRÜCK, in KUNN, Zeitschrift, XVI, 271. — Cf. 
SCHLEICHER, Compendium, S 196. 


1) Art. Etomăniena în RoTTECK und WELCKER, Sta- 
ats Lexicon, ed. 2, p. 158, citati in RÖSLER, RM om. 





| 
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Dérü şi aci románismulü e fictivti. 


Crénga limbistică neo-latiná cea mat germanisată foneticesce, este aga numitulü 
dialectü reto-romanü din Elveţia, * care'și dă ellü-insusí numele de rumonsch. " 

Decă in Aler zw onrsch e unii effecti allü germanismului între Latini, cumü óre 
la Dunăre aceía-st formă rumoneis arii puté să fie vice-versa unii effectü allü la- 
tinismului între Germani ? 


Să lássámü dérü în pace şi pe Rumoneis sén pe Rumonim. 


§ SI. 


ORIGINEA CUVINTELORÜ ,ODORÜ“ ȘI ,PATÜ"*. 


S'a spusü că arii fi gotică vorba odor, dela aud contrasü in od, tesaurü, avufiá, 
possessiune. : 


In realitate cuvéntulü este de o proveninţă slavică si relativamente modernă. 
Serbesce odora are trei accepfiunt: 

i” Haing 

2. Arme; 

3. Preda. ” . 

Radicala este verbulü curată slavicü ie, a desputa. 


Odovutii semnifică totii ce se Dote răpi in resbellü dela unii inamicii, sPoZa opima 
la vechii Romani. 

S'a maf susfinutü că vorba română Zază arii proveni din goticulü baz. 

Nu sa observatii inse că fa/u/i face parte dintro familliă intrégá de termini 
români, cu cari trebui studiatü intro strinsă legătură, şi anume: 

i. Pati, /ecfus; 

2. Pátulü, cube, stratum, „pre carele se aşedă stupi, legumele seci pómele 
aérna, gâscele cándü clocescü etc.»; 

3. P štur á, foum, volumen, [Ó13, înduoitură, legătură ; 

4. Páturü, compiico, stringü la unŭ loci. 

Prin urmare, ideia fundamentală a Zoe? consistándü în stratificatiune, adecá in 
suprapunerea unui lucru peste unii altii lucru, este din punti in puntü, în fondi ca 
şi'n formă, albanesulü 227, stagiü, „Stockwerk» după traducerea d-lui Hahn.” 

Goticulü da, din contra, esprimă în mai tote formațiunile collaterale si deri- 
vate noţiunea pronunţată de ce-va planü , adecă nestratihicatü, nesuprapusü, cáte o 
dată chiarü escavatü + cela-ce ’lŭ depărteză de ideia fatuľuž românii, pe care o es- 
primă atátü de bine din tóte puntele de vedere numai albanesulü Par. 


S 52. 


CE URMEZĂ DIN LIPSA GOTISMELORU ÎN LIMBA ROMÂNĂ ? 


Scormonindü pretutindeni în paragrafii precedinţi şi sgândărindi tote córdele si 
cordiţele limbei române, no! nu güssimü nici o umbră de necontestabilü gotismü 
măcarii în doue optimi alle unei singure vorbe. 


a) caniseH, Formenlehre der rhaetoromna- 
mischen Sprache, Chur, 1852, in-8, p. 107, 115 ete. 

b) canuiscH, Wörterbuch der rlhiaetoromnani- 
schen Sprache, Chur, 1848, in-16, p. 137. 

1) KARADZICZz, Lex., 447. 

2) Lex. Bud., 490. 

3) Arb. Stud., Lex. 94.—In limba litvaná patulü se 
chiamă pàtalas, ceia-ce prin suffissü si prin aecentü con- 


eórdš perfectamente cu románulü pătură, ambele indicândă 
ună prototipă communü pătara, care cată să fi fostă forma 
dacică a cuvântului. Assupra împrumutării el de cătră 
Litvani noi vomi vorbi în Istoria etnografică a Munteniei. 
— Cf. scurLEICHER, Litauisches Lesebuch und 
Gilossar, Prag, 1857, in-8, p. 301. 

4) DIEFENBACB, Wyoerterbuch der zothischen 
Sprache, Frankfurt, 1851, in-8, t. 1, p. 254. 
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Prin urmare — va dice d. Rösler după cumü a mat spusü — in timpulü domina- 
tiunif Gofilorà Românii nu se afflaü in Dacia. 

Aci ne despártfimü de eminentulü istoricii vienesii , căci se desparte si d-sea de 
prescripfiunile criticismuluf, care cerea imperiosamente ca să procédà in următorulii 
modiü : 

1. Să preciseze pe o mappă, tinéndu-se strictü de fontáne sincronice, intregulü 
spaţii territorialü pe care lau occupati la nor Gott: 

2. Sá probeze cá, affară din acellü spaţiu territorialü, nu essista în Dacia nici 
unii locgorü unde să fi pututii trăi Românii departe de Gott si sustrast influinţer 
acestora ; 

3. Decă demonstra că unŭ assemenea locşori, aptü a adăposti o naționali- 
tate intrégá, nu se affla nicăiri, atunci, derii numai atunci putea conchide că îm- 
përatulü Aurelianü nu lăssase unii puiü de Românii in Dacia, de vreme ce nu gás- 
simü nici ună vestigii goticü în limba română. 

Eccé ce trebuia să facă d. Rösler. 


o 
» 
aS 83. 
PUNTULÜ TERRITORIALU ÎN ISTORIA GOȚILORÖ PÉNE LA ATTILA. 


Itinerariulü successive migrafiunf a Gotfilorü se începe dela nordü în directiu- 
nea littoraluluí Mării-negre, agedándu-se ef acollo in secolulü II după Cristù în spa- 
tiulü dintre Donü si Nistru, adecá la hotarulü de toti orientalü allü Daciei. 

otabiliff aci, urmeză din parte-le unii sirü de încercări de a strábatte pe mallulü 
dreptü allü Dunării, unde eran attragí de fama avuţiei provincielorü grece. 

Acesti puntü obiectivă fündü hotáritü, callea cea mai scurtă de realisare eran 
naturalmente gurele Dunári, de unde Gott treceaü dreptü în Bulgaria şi maï de- 
parte, multumindu-se cu possessiunea transitóriá a actualei Bessarabie si lássándü 
să maï trecă multü timpi până să incépá a se gándi măcarii la Moldova, care nu 
se affla nici ea in. drumulü ce'sí alleseserá pentru a agfunge mal curréndü la ţintă. 

In adevérü, orí-cándü e in gfocii Goţia propriii disă, unde resedea forta offen- 
sivă si defensivă, simburele de resistintá şi de espansiune allü elementului goticü, 
o güssimü Între Prutu si Nistru. 

La annulü 251 espedifiunea Goţilorii contra Romanilorü se dirige assupra Filip- 
popoli, de unde retrăgându-se si cáutàndü a se intórce a-casă, urmăriți de armata 
imperatuluf Deciü , ei apucă spre orasulü Abritü lângă Varna, ' adecă ia cea maï 
dréptá liniă spre Bessarabia. 

Intre 268-270 — dice Zosimü — Sot, Erulit, Peucit si Goţii punü 320,000 óment 
pe 6,000 vase si attacá ánteiü orasulü Tomi in Dobrogia. 

De unde plecase acea formidabilă flottă ? 

«De Jóngdá Nistru». ? 
Intre annii 367-369 imperatulü Valinte, voindü să isbescă pe Goff în propria lori 
férrá, face unii podü pe Dunăre. 

In ce locü anume? 

Lóngá oraşului Noviodunü sei Novietuni, care după unanima mărturiă a lul 
Ptolemeti. a Tablet Peutingeriane, a Itinerariuluf luf Antoninü, a Notifei «Dignita- 


1) EATANCSICE, Tab. Peut., I, 362. — AUREL. VICT., 2) zosīm., I, 42. 
XXIX. — zosm , I, 23. — IORNAND,, X VIII. 
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tum», a luf Procopiu, a CodiceluY Teodosianü etc., se affla longă actuala Isakce, 
adecá Zw faja Bessarabret. ° 

Astü-felii până la 370 dominafiunea gotică, in ingellesulü. cellü adevératü allü 
cuvéntuluf, se concentra esclusivamentre intre Prutü si Nistru. 

Tocmai atunci návàllescü terribili Hunt. 

Peste ramura cea mai occidentală a Goţilorii domnia Atanarik. 

Ellü trámitte o parte din 6ste pentru a recunnósce posițiunea Hunilorü, érü singurü 
se asédá intr'o valle pe maluit Nistrului. 

Gonitü de aci — dice contimpurénulü Ammisnü Marcellinii — Atanarik se încercă 
a rădica unii zidi prin care să unéscá malulü Prutuluf cu Dunărea si din dossulii 
căruia să pótá resiste Hunilorü: «a superciliis Gerasi fluminis adusque Danubium.»* 

Acestü passagiü remásese péné acumü ne'ntellesá, si totuşi ellü este de o clari- 
tate perfectă. 

Sa credutü generalmente cá Atanarik va fi clăditi uni muri dela mallulü occi- 
dentală alli Prutului spre Dunăre până unde-va lôngă Galaţi. ° 

In acesti casti regele Gotilorü arti fi commisü unii actü de cea maf flagrantă 
absurditate, căci Hunii venřaŭ dela resáritü, nu dela appusi, incátü eï n'arü fi avutü 
decátü să trecă Prutulü pe la spatele luf Atanarik , prindéndu-lü apoi in cursa pe 
care şi-o va fi intinsü cu naivitate ellü-insugi. 

Este evidinte că zidulü in cestiune unia malulü ozzezza/Z allà Prutului cu Dunărea, 
barricadándü astü-feliü contra Hunilorii anume regiunea lzmailulut. 

Acestii span — dice totii Ammianü Marcellinü — era locuiti de ramura gotică 
numită Taifali: «Taifalorum terras praestirıngens». 

Nici acestifa déro nu eran in Moldova. 

Tóte sati petrecuti esclusivü Zw BDessaraóu. 

Constrînşi din noi a fugi, Goţii caută scăparea în munții Cauca: «ad Caucalan- 
densem locum». 

Aci nof îi vedemü degia pe pămentuli moldovenescü. 

Dén nu maï era acollo térrá gotică, de órá-ce Atanarik — dice totii Ammianü 
Marcellini — trebuia s'o apuce cu forta, gonindü pe Sarmaţii ce o stápáníaü : «Sar- 
matis inde extrusis.” 

Acésta ni adduce a-minte cá si Constantinü cellá Mare, cu o gtíumétate-secolü 
mar "nainte, băttuse pe Goţi nu pe propriulü lori pămenti, ci éroşï in terrele Sar- 
matilorü: „Victi Gothi ab exercitu Romano zu terris Sarmatarum.» " 

Fundarea castellulut Dafne la gura Argeșului , attribuită espressamente marelui 
Constantinü de cătră Procopiü si a căruia positiune topograficá, de vreme ce se affla 
fati în față cu orasulü Transmarisca de dincollo de Dunăre, este de o prezisiune 
asa dicéndü geometrică, mulțumită Tablet Peutingeriane si ltinerariuluf lui Anto- 


3) SCHAFFARIE, Abk, d. Slaw., 116—117 : ,Ptole- ,Greuthungi: Per Novidunum, navibus ad transmittendum 
„maeus ist der erste Schriftsteller, der uns den Namen „amnem connexis, perrupto barbarico continuatis itineri- 
„der Stadt Novióðovvov, Noviodunum , aufbewahrt hatt, di. Wee agentes Greuthungos aggressus est. XXVII 
Nach seiner genauen Bestimmung lag der Ort 26 róm. m si 
oder Di, Tas Ml. von ME bin: dnd 41 róm., oder 8: , E Page, SEN SC » 

"geogr. Ml. von Salsovia. Das Itinerarium Antonini führt e. ) Şi ma iy. Ber este combinafiunsa lui MANNERT, Res 
„es ebenfalls auf derselben Strasse an, und gibt als die SNE y^ < X er beet, NOR Sor, SLT e 
"nüchsen Oerter Diniguttia am Einflusse des Prut mit p- m E trăsură de condeiü mută murulü lui 
^20 rüm. oder 4 geogr. MI. und Aegissus mit 24 röm. SE in Temesiana, sub simplulü cuvânti cá acollo 
„oder 4^. geogr. Ml. an. Die Notitia Dignitatum Imp. AC Wu ` a pe 4 

"verlegt hieher die Legio 1 Jovia. Nach Amm. Marcelli- ) —-— iron., ann. 332, — Cf. onosrus, VII, 28.— 
„nus schlug der General des E. Valens bei demselben PAREA, OUES i 


„eine Schiffbrücke auf seinem Zuge gegen die gothischen 
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ninü, probézá cá acelle ¿terre alle Sarmatilorü”, espuse unorü momentane incur- 
siuni gotice, copprindeau glumétatea cea resăritenă a Muntenielt. ? 

Acesta confirmă opiniunea d-lui Odobescu, cumii-că „Caucaland» allü luf Am- 
mianti  Marcellinii trebui căutată în regiunea Buzéuluf, unde în adevérü vro doul 
munți pórtá péné astă-di numele de Coca contrasü din Cauca, si unde descope- 
rirea tesauruluf goticü dela Petrósa esplică forte bine faptulü petreceri! pe acollo 
a fugaruluf Atanarik. 

Moldova propriii disă, pusă la midü-locü între Goff si Sarmaţi , formă unii tér- 
remi dubiosü, pe care si-lü appropriaü cándü si cándü ambele popóre, fără ca să 
resulte de unde-va vre-o dominafiune esclusivă assupră-i din partea unuia din elle. 

Mat pe scurtii, numai in Bessarabia Goţii sunt la sine a-casá, fácéndü din cândii 
in cándü cáte o appariţiune pe fermulü appusénü allü Prutulu:, cellă multü péné la 
câmpia osticá a Muntenief, dérü tóte opintirile invasionare celle mat crâncene re- 


servândi specialmente provincielorü romane de peste Dunăre, under ademenia au- 
rulü bizantini 5. 


Š 84. 


ORIGINEA NUMILORÜ „MOLDOVA“ SI „PRAHOVA.“ 


O urmă forte interessantá a petrecerii Goţilorii în Moldova este chrarü ršulü « Mol- 
dova”, dela cuvéntulü goticü mu/dďda — prafü', de unde sa născutii de assemenea 
numele aper Mulde in Sassonia, unii affluinte allu Elbei, precumü şi forma germană 
Moldau a numelui bohemü Wltawa, pe cándü affari din lumea teutonică termenul 
fuviali , Moldova» nu se găsesce nicăiri. 

Goţii aŭ disi J/ZoZZa#ua rîului moldovenescü cu aceiași rațiune cu care mar tárdiü 
Slavii aü numiti unü Hü muntenescü Prackova, adecá erost «„prăfosă», dela vorba 
rach, de unde vine allü nostru prafă, pulbere. ns 

«Moldova» si «Prahova» reproducü essactamente, una goticesce si cea-l'altá sla- 


vonesce, acefa-sí ideá pe care Ovidiü o esprimă prin «amnis pulverulentus», ríü 
pulberosii. ? 


$ 55. 


EPOCA DISPARITIUNII GOTILORÜ DIN DACIA. 


lrrumperea hunicá a pusti capétü dominafiunif Goţilori chiarü în cufbulü lorü 
dintre Prutü si Nistru, strímutándu-t mat cu toții in Bulgaria, unde ei s'aü aşedatii 


la pólele Balcanuluf — dice lornande — ca și cándü ari fi fostii páméntulü lorü 
de nascere: «tanquam solo genitali potiti». 

Sub marele Teodosiü se încercă a se strácura întracollo ultimulu restii goticü 
de pe malulü nordicü allü Istrului, şi "Ip vedemü pogorindu-se totii din Bessarabia, 
căci trecétórea se operă anume la gurele fluviului: 


»Corporibus premitur Peuce per quinque recurrens 
»Ostta barbaricos vix egerit unda cruores...“ a 


7) Aci e loculü de a correge o gravă erróre a lui ZEUBB, 
Mie Deutschen und die Nachbnaurstnemmne, 
Muenchen, 1837, in-8, p. 434, carele affirmá că totü pe 
aci va fi trecutü si imperatulü Valinte în prima'i espe- 
dițiune contra Gotilorü, povestită in ANM. MARC,, XXVII, 
5: „prope Daphnem nomine munimentum est castra me- 
status, ponteque contabulato Supra navium foros flumen 
„transgressus est.“ Cetátuia Dafne din acestă passagiŭ, 
unde se oprise armata înainte de a fi făcută podulă , este 
in modulü cellii mai limpede agedatá pe termulü sudică 


allă Dunării, pe cândă Jos allü lui egocorib, De 
sedit, IV, 7, se afa pe termulü nordică, încătă e peste 
putință a vedé în ambele una si aceia-și localitate. 

8) amm. MARC, XXXI, 16: „Constantinopolim, œo- 
„piarum cumulis inhiantes amplissimis.“ — Cf. EUNA- 
PIUS, VI. 

1) rick, Vergil. VVürtermb., 837. 

2) ovid., Amor., III, e 

a) CLAUDIAN., de NW Cons. Honor., 623 sq. — 
ZOoSIM., IV, 35. 
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De peste Dunăre cea maï mare parte s'aü îndrumată cu incetulü spre Panno- 
nia şi maY incollo. 
După dénsit maŭ întărdiatu a emigra şi Sarmaţii din cămpia Terrer-RomáànescI, 


mergéndü a se contopi cu fraţii lori din Temesiana, asedaff acollo încă din dillele 
lui Traiani. 


§ 86. 
ISTORIA GEPIDILORÜ LA DUNÂRE. 

Pe cándü Goţii occupaü numai regiunea de peste Nistru, se afla allături cu dên- 
sif unii altii némü germanici. 

Eraü aşa numiții Gepidi. 

Posițiunea lori geografică in acea epocă resultă forte limpede din narrafiunea 
luf lornande. 

El dice cá eY locuiseră ántéiü pe o insulă a Visler; că de acollo sat intinsü 
peste o férrá maï mánósá, fără a se depărta totuși de reşedinţa primitivă, căci 
n'aü incetatü a ave vecini o ramură a Burgundilorii pe care şi Ptolemeii o pune 
lóngá Visla; * şi în fine că acestă nouă patriă a Gepidilorü era numai munţi si 
numa! păduri, după propria espressiune a unul rege allü lorii: «inclusum se mon- 
tium quaeritans asperitate, silvarumque densitate constrictum.» °? 

Cu aceste indicafiunf în mână și o mappá de'naintea ochilorü, e peste putință 
a nu recunnósce Galiţia la póllele crescetului resáriténü allü Carpaţilori. 

Fiindü-cá Gepidit vorbYaü goticesce, precumü ní-o spune nu numai lornande, 
dérü si Procopiü, arii fi lássatü si ef în limba română nesce adevărate gotisme, 
décá vre-o dată nol amü fi avutü a face cu déngil; suntemi datori prin urmare a 
studia si sfera dominatfiunit lorü in Dacia, după cumü fácurámü mar susü pentru 
Gott. 

Din Galiţia Gepidif aŭ trecutü in Ungaria, întocmai ca mai tárdiü Maghiarii. ° 

Testului lui lornande este aci de o confusiune spáiméntátóriá, pe care póte ci- 
ne-va s'o descurce numai dórá aüducéndu-sí aminte cá entuziastulü istorici allü 
Gofilori trăia pe la annulü 550 si că Zo/Z pe atuul scrieaü Bizantinii  Procopiü, 
Agathias si Menandru. ° i i 

lornande repetă mereü că Gendt stápánescü Dacia intrégá pe care érosí în- 
trégá o stăpâniseră mai 'nainte Goţii. * "r4: 

Cándü aglunge inse a delimita topograficesce hotarele acestei dominafiunf a 
Gepidilorü, dice cá ei sedeaü lângă fluviele Crisü si Muresü, intre cari la midü- 
loci mat bagă doue rîuri cu nesce numi enigmatice: ,Gepidae sedent juxta flu- 
mina ZZazzszz, Miliare, et Gilfil, et Grzssza qui amnes supradictos excedit.” 5 

Acésta-[ „întrega Daciš> ° ; 

S'apoY tocmar în astă regiune nici cá a fostii vre-o dată nu numai o domina- 
fiune, dérü nici mácarü o invasiune gotică despre care să ni fi remasü o sillabă 
in fontánele anticitátit ! inis M 

Intrunü alti passagiü lornande trage hotarele territoriului gepidicü cu totulü 
altii-felii, si anume: | 

«Prin térra Gepidilorü curgü rîuri mari si renumite, căci despre nordü si ap- 
«pusti o scaldă Zzszanus, despre sudü marea Dunăre, despre resáritü o curmă flu- 
«viulü Zaoszs, alle cărui unde íutí si spumânde se rápedü furióse in. Dunăre». ° 


1) Geogr., III, 5. 4) De reb. Get, XII. — Cf. ibid., L. 
2) ronNAND., XVII. 5) Eb., XXII. 
3) ENDLICAER, Monam. Arpadiana, 11. 6) lb., V. 


302 ISTORIA TERRITORIALA. 


Tiszanus fhindù Tissa; Zavszs, pe Tabla Peutingeriană Zzzzsco, in Priscü Tiproag, 
în Ptolemeü T'fioxoc, neputéndü să fie altii ce-va decátü Temesulü ; Gepidia este 
dérü o porţiune trans-temesianá a Ungariei. 

Cumü óre să impácáàmü pe lornande cu lornande? 

Procopiü, Agathias şi Menandru ni spunü întruni glasi cá Gepidit stápániaü 
orasulü Sirmiü cu regiunea învecinată, si nu cá o spunü printr'o nudá affirmaţiune 
de feliulii acellei a lui Iornande, dérü înregistreză uni sirü de evineminte petre- 
cute între Gepidi şi Longobardt, între Gepiqi şi Greci, între Gepidt si Franci etc., 
tote în actuala Serbiă. 7 

Uni altă scriitorii sincronicü, Eunodiü, confirmă si elli mărturia cellorii tret Bi- 
zantini, punéndü în Gepidia apa Utica, pe care o recunnoscuse Katancsich ° si ni 
pare bine că şi d. Rösler o recunnósce a fi actuala Vuká, ° unü riñ érogí din re- 
giunea Sirmiulur. 

Cumü să reconciliàmü celle doue asserțiuni contradictórie alle luf lornande cu 
necontroversabila unanimitate a luf Procopiü, Agathias, Menandru si Eunodiü ? 

Istoriculü Gotü deși trăia pe la 550, totuşi scriea departe in Italia, copiândii 
pe Cassiodorii séü compilândi de prin Ablavius si alţi scriitori perduft, fără să 
observe vre-o dată cá fontànele selle nu sunt tóte din aceia-şi epocă. 

Estrema negligintá a lut lornande este cela-ce l'a deochíatü de-multü în ochii 
criticilorü*e 

Totuli se limpedesce, décáà vomü restabili urmatórea ordine cronologică in mi- 
gratgiunile Gepigilorü : 

Primulü stabilimentü , lóngá Visla ; 

Allü douilea , în Galiţia ; 

Allü treilea, lóngá Crisü si Muresü ; 

Allü patrulea, între Tissa şi Temesü ; 

Allü cincilea si ultimulü , peste Dunăre lóngá Sirmiü. 

Nici întruna din aceste cinci staţiuni successive, cari tóte sunt fórte adevărate, 
căci pentru a agíunge din Galiţia în Serbia callea cea naturală ducea la Crisü si 
la Tissa; nici într'una din aceste cinci staţiuni successive Gepidii maŭ stápánitü 
Dacia Traiană, din totalitatea cárif abia attinseserá în treceti o costă a Transil- 
vaniei. 

Cumü dérü lornande, desi descrie pe largi ellü-insusí hotarele gepidice în pri- 
mele patru migraţiuni, totuşi nu se satură a celebră dominafiunea Goţilori si 
Gepidilorii peste .ZoZ#zes Daciae fines»? 

Aci érosí ellà nu committe altii péccatü decátü de a nu fi infellesü fontânele de 
cari se servise. 

Si étš cumü. 

Bizantinulü Procopiü este autoritatea autoritátilorü în ceía-ce privesce ambii ţermi 
aY Dunárit. 

Ca secretari an lui Belisariü, ellü luase parte la tote strálucitele espedifiunt 
alle marelui capitanü si cunnoscea de aprope toti feliulii de nemuri germanice: 
Gotí, Gepidi, Vandalt, Longobardt etc. 

«Descrii celle vedute cu ochii met.»" 

Negresitü cá nemini pe acestü térrémü nu ne va pute conduce mat cu certitudine. 


7) STRITTER, Gepidiea, passim. „s'est fait un jeu barbare de jeter ces faits pâle-mele, d'en 
8) "nb, Peutimg., I, 301. „rompre l'enchainement, d'en brouiller la chronologie“. 
9) Rom. Stud., 74. 

10) wouJaN, Notice sur Jornandes, în JoRNANDÉS, 11) De bello Pers., I, l. — Cf. paorius, NE yrio- 


ed. Nisard, Paris, 1849, in.8, p. 412: „On dirait qu'il bibł., cap. LXII. — suipas etc. 





I 


- 


ST! 03 


Ei bine, Procopiü dice intr'unü loci: 

„Gepidii, car stăpăniaii urbea Sirmiü si tótá Dacia, după ce imperatulü 
.Iustinianü smulsese acea regiune de sub dominațunea Gofilorù.” 

Cu cáte-va ronduri mai gtosü: 

aImperatulü a dată Erulilorü alte cáte-va locuri din Dacia în gturulü Sin- 
„gidunului, unde ef locuescü si astá-qt.^"* 

Intrunü alti passagiü: 


„Mat ?'nainte, pe cândi Dacia eratributariă Goţilori, Gepidii nu se 
,miscaü din fóstele Zonë locumţe dincollo de Istru, căci atáta se temeaü de Gott, 
„încătii nu cutedaü a Zrece ffuvzulA.» "> 

Pentru scriitorulü bizantinii „dincollo de Istru” este naturalmente termulü nordicü. 

Prin urmare, pe fermulü sudicü alln Dunării se afflau Gofit, cărora li era tri- 


butariă Daca de acollo si de gróza cărora tremuraii Gegzgzz agegafz atunci long 
Tissa. 


Apoï €roşi: 


„In Dacia şi în Pannonia sunt oraşele Singidunù şi Szgrma pe mallulu Istrulut..» "* 
Mat încă: 


„Hotarele Daciet, unde se af/lă urbea Sirm...” ^ 

In finer 

„Gepidii stăpănescii Sngidunulă şi Sirmzulă c u reg iunea invecinatši...”*° 

Décă aceste sésse citagiuní nu sunt de agtunsii, Procopiü ni-arii mat procura al- 
tele vro doue-trei nu maï puţinii decisive. 

Sirmiulü, adecă Mitrovitz de asta-dí; Singidunulü sch actualulü Bielgradü ; maï 
pe scurtü Serbia, nicf decumü Románia danubianá, éccé déro Zó£í Daca pe care 
o occupaserá de'nteiü Goţii după trecerea lorü peste Dunáre, precumü ní-o spune 
si însu-și lornande '", érü retrăgându-se acestiía aŭ copprins'o Gepidit, pogoritt a- 
collo din laturea vest-carpatiná, unde locuiserá mai '"nainte. 

Confusiunea nominală între Dacia cis-danubianá pe de o parte, si pe de alta in- 
tre celle doue Dacie trans-danubiane alle cărora hotare aŭ fostii totü-d'a-una forte 
reü definite, dérü pe unde în realitate aü stápánitü cátü-va timpi némulü goto- 
gepidicü in urma invasiunif Hunilorü, a fácutü pe compilatori de feliulü lui Ior- 
nande a plásmui o fantastică domemajfewne a Gotilorii şi Gegpauguoráii peste tót Dacia 
d'a-stânga Dunării. 

Uni alti vechii scriitorii totii atátü de puţinii scrupulosü, ,necriticulü si istori- 
cesce nepéssátorulü Eutropiii», după cumü illà califică Eichhorn ", bagă si ellü în 
Dacia Traiană nu numai pe 'ervingt si Laifali, dérü încă si pe Victofalí '?, pe 
cari totuși adevăratele fontâne nu-i arétá nicăiri decátü spre appusü de Lemesn"" 


şi despre cari nu ni se va cita unii singurii faptii pe territoriulü danubianü allü Ro- 
măniei. 


» d 


Istoricii moderni, fără a 'şi da ostenélla de a scăpera lumină prin confruntarea 
izvórelorü, s'aü mulgumitü a totii repeti fabula, péné ce sub eleganta penă a d-lut 





12) De bello Goth., III, 33: J'7«ióec dë rzoli 
ze Zíouiov xal 4axícg èx vov mi mAsiaTOY &TteGGgG 
xaralaBovzec bozor. Ensi 08 sing ve Boe iÀ suç avras 
'"Iovazwiavog «qs(Aezo l'óvOo0vG etc. xai Gil uér- 
tot Aaxiaçg yopi Oóvrog Geoiënc "Egoulo, £0x0v 
cui z0Àw Xuynóova. 

13) Mbid., III, 34. 

14) Hb., I, 15. 


15) Mist. nrcamn, 18, 

16) De bello Wanmdnl., I, 2. 

17) De reb. Get, LV, descrierea copprinderii de 
cătră regele gotică "Teodoricü a Singidunului, pe care 
„Buae subdidit ditioni." 

18) Geschichte der Litteratur, Göttingen, 1805, 
in-8, p. 389: „in einem zwar leichten, aber unkritischen 
„und historisch nachlaessigen Vortrag." 

19) Epit., VIII, 2. 


20) AMM. MARC., XVII, 12, —caprrrorIN,, MI. Anton., XVI. 
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Rösler ea a luatü maï d&-ună-di nesce proporfiun! iperbolice până sin cronologiă: 
«Bis zum sechsten Jahrhundert ist Dacien der Wohnsitz germanischer Stámme» ?!, 

No! intellegemü  patriotismulü ca o pérghiá prin care să se misce cine-va a 
studia istoria; din dată inse ce a intratü in sciingi, unü altti mobili vine de'li îm- 
pinge înainte: dorinţa de a affla adevérulü. | 

Decă se intémplá intr'o cestiune óre-care ca ambele aceste impulsuri să pâtă 
merge în armoniă, este negreşitii o fericire; dacă înse veritatea nu se'mpacă cu 
interessult naţionali, nu remáne decătù a sacrifica pe acesta din urmă, on a dice 
adio istoriei, una din doue. 


Patriotismulü teutonü a imbolditü pe d. Rosler a vedé Gott peste Goff pretu- 
tindent.?? 
Patriotismulü latinii face la nof pe o sémá să strige că ati fostii Români péné 
și sântuli Sava cu amiculü sep Sansala, Goff némü de némula lori, martirisatí de 
cátrá Gotulü Atanarik fiindii-că erai de partitulü contrarii allü Gotulut Fritigern.% 
Essistă óre vro deosebire între ambele aceste teorie? 
Améndoue sunt patriotice, si amendoue nu sunt istoriă! 


$ 87. 
CONCLUSIUNEA DESPRE GOTI ȘI GEPIDI. 


Bi-secolara dominafiune a Goţilorii în Dacia Traiană sa essercitatii, după cumi 
amü constatatü mal sust, numai si numai între Prutü si Nistru. 

La appusü de acollo, estrema margine a unorü trecétóre stabilimente gotice, 
lipsite de orf-ce caracterü de dominatiune, nu merge maï departe de sessulü o- 
sticii alli 'Terreíi-Románesct, unde san si descoperită în regiunea Buzeuluf pretfió- 
sele vase de aurii cu o necontestabilă inscripfiune gotică. 

Dominatiunea cu multă mai scurtă si mal sováitóre a Gepidilorü in Dacia Tra- 





lana sa essercitatü numai şi numaf spre occidinte de Crisü si de Temeși. 

La resáritü de acollo, estrema margine a unorü trecétóre stabilimente gepidice, 
lipsite de orf-ce caracterü de dominatiune, nu merge mai departe de regiunea 
lurdet, unde s'a şi descoperiti remarcabilulü sfinsá de bronzi cu antica inscrip- 
Dune germanică: «ima ima si thi ere farloan»”.' 

Románif din Oltenia si din vallea Hațegului péné la Murásü nu avuseseră nicí 
o dată occasiunea de a învăţa o singură vorbă gotică, după cumü nici Goţilorii n'a 
fosti dati să audă unde-va sunándü romănesce, affară numai dórá peste Dunăre, 
de unde ne adduce d. Rösler, scápándü din vedere că tocmai acollo părinţii nostri 


sarii fi pututü gofzza mal cu inlesnire. 


21) Bonn Stud., 52. 
22) Totă astu-feliă, fără să mai vorbimü despre alii, 


ZEUSS, Die HPeutschemn, 434, făcându-se a uita că 


Taifalii din Dacia Traiană emigraseră peste Dunăre îm- 
preună eu restulü Gofilorü şi cá, in urma acestei com- 
mune emigrafiuni, totă împreună cu Got? si apoi eu Ge- 
pidii se aședară eñtü-va timpii în Dacia cea de lângă 
Sirmiu, unde insusí AMM. MARC, XVII, 13, ii pune între 
Misia si Sarmaţii din T'emesiana : „tractus contignos Moe- 
„siae sibi miles elegit, Taifali proxima suis sedibus ob- 
» inebant, liberi (Sarmatae) terras occupaverant e regione 
„Bibi oppositas^, interpretă pe dosă acesti passagiu din 
Ammianü, illü legă fără respectă pentru eronologiá cu 
passagiulii cellü relativă la murală lui Atanarik, s'apoi 
conchide cá dominatiunea Tuaifaliloră se întindea dela 
Temesü până la Prutü, adecă copprindea Temesisna, Térra 


Romănescă si Moldova, Décàátribulü secundari allü Tei- 
falilorü tinea atăta locü, negresitá că celle doue nafiona- 
litáji gotice mari, Gotií propriü disí si Gepidii, ne mai 
incápéndü la Dunăre, se intindeaü unii pënë la Urali şi 
cei-l'alți penă lu Pirenei! 

23) Trompetta Carpaţiioriu, 1873, nr. 1061, art. 
Triurmntfului Crestinismalui.—Greşise în astă pri- 
vintá si betránulü şINCAI, Cron., I, 57, în care tótà e- 
poca gotică este de o confusiune estremá. — Cf. r. p. PE- 
TRBSCU, Martirii crucii din ambele Dacie, 
Buccur., 1856, in-B, passim. — Despre gotismulü lui St. 
Sava vedi actulü contimpurénü in ozANAM, La civilise- 
tiom chrétieame chez les Francs, Paris, 1861, 
in-8, p 26. 

1) Albina NRomaánesex, 1847, nr. 43. 
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In adevérü, nu numaí in Serbia a fosti adevărata dominafiune a Goţilori si a 
Gepidilorü; nu numa! însuşi Ulfila, părintele acelluf testü goticü pe basea cărui a- 
vuseserámü plăcerea de a constata împreună cu d. Rösler absolutulii  ne-gotismü 
al limber române, trăia anume în Bulgaria; nu numai forte numerósa coloniá go- 
ticá, «populus immensus”, pe care o transplantase acestü apostolü allü arianismu- 
lui. remase în Balcani pentru totü-d'a-una, adoptándü uni traii cam románescü* 
si póte chtarü romănisându-se cu timpulü, de nu cumü-va se va ñ bulgarisatü, căci 
în ori-ce casü urma nu i se mar allege; nu numai atáta, dérü pălcuri gotice pe- 
trunseseră atunci până 'n fundulü Greciei.“ 

In Albania se făceau căsătorie între Goff şi paméntene." 

D. Hahn calculeză că în partea nordică a Epirului dominaţiunea gotică a duratü 
130 anni dela 403 până la 535." 

Cumü de mai merge dero cu teoria d-lui Rösler că: Românii dela Dunăre sunt 
veniţi mai tárdiü din Albania sei de lângă Albania fiind ü-cá nu fossedà în limbă 
elemente gotice ° 

Inse de acollo décă veniai, tocmai atunci amü avé in graiuli nostru mácarü uni 
gotismü SCH doue! 

Slavi au tràitü în vecinătate séü chiarii la unŭ locü cu Goţii pe ambele laturi alle 
Dunării, ántéiü în Bessarabia si peste Nistru °, apoi mai cu sémá în Bulgaria sin 
Serbia, în astă din urmă fraternisândi cu Gepidirt. ' 

Este déro lucru firescii că'n limba slavicá aü remasü nesce urme nenduolíóse de 
înriurirea gotică, bună órá: or tograd, grădină (awrtigards, dela a7£s, érbá J; 4serez, 
cercellü /ausahriggs , dela auso, urechiă) etc: precumü se surprindă unele sla- 
visme şi la Gott: Amo, cimbalü (Ab, hutetii), Soco, a sălta (phasati) şi altele ; 
affară de acellea în cart nu se póte precisa, dëch le vorü fi cápétatü Slavii dela 
Gott ori vice-versa: chleb — Matos, mzda — mizdo, sf&lo — stikls, chwila — hvera, 
pilez — Vithings etc." 

Schaffarik observă că celle maï multe gotisme se afñ3 anume în dialectulü bul- 
gari si in cellü vechii serbesci, adecă la Slavii de peste Dunăre.” 

Si d. Rösler se duce de ne caută tocmai pe acollo fli nd ü-cá — dice d-sea — 
nu possedemi în limbă elemente gotice ! 


S 88. 
RESULTATELE FILOLOGICE ABSUPBA FORMATIUNIÍ NAȚIONALITĂȚI ROMANE. 


Lipsa absolută a elementulut gotică în limba daco-latină probézá că nafionalita- 
tea română sa náscutü şi sa desvoltatü in Oltenia până 'n vallea Hațegului, fără 
să fi fostii vre-o dată în contactü cu Goţii proprii dist, cari domniaü peste Prutü 
agfungéndu în fluctuafiunile lori cellü multü pe la Buzeü, şi fără să fi fostii vre-o 


2) rtonwAND., LI : „Erant siquidem et alii Gothi, qui 3) Vedi testurile in ZEUSS, 414 etc. 
dicuntur Minores, populus immensus, cum 8uo pontifice, 4) MALCHUS in Excerpta de legationibus, rec. 
„ipsoque primate Vulfila, qui eis dieitur et litteris insti- Bekker et Niebuhr, Bonnae, 1829, in-8, p. 258. 
„tuisse, hodieque sunt in Moesia regionem incolentes Eu- 5) Alb. Stud., 310. 
.copolitanam. Ad pedes enim montis gens multa sedit 6) IORNAND., V. 
„panper et imbellis, nihil abundans, nis: armenta diversi 7) rRocor. De bello Goth., IV, 25. 
„generis pecorum, et pascuis, silvaque lignorum, parum ha- 8) scHAFFARIEK, Slow. Star., 347. — ) 
,bens tritici, caeterarum specierum est terra foecunda. 9) Kbid., 348: „we dnesznjm narszecz) bulharském, na 
„Vineas vero nec si sunt alibi, certi eorum cognoscent , „djle i we starych zàkonech srbskyeh, nagwjce gothickych 
„ex vicinis locis sibi vinum negotiantes : nam lacte aluntur“. „alow se wyskyta.* 
— Cf. rRocor., De bello Goth., I, 16. 39 
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dată in contactü cu ramura gotică a Gepidilorü, cart domniat în Serbia, după ce 
abia o clipă petrecuseră lóngá Temesü aglungendi in fluctuatiunile lorü cellü 
multü pe la Turda. 

Vecinf immediatí af Románilora în epoca gotică, ca şi vecinl immediatt ar Da- 
cilorü in timpulü lut lrafanü, atâtu despre partea cămpiei cis-oltene precumü și 
din a Temesianet, aü fosti Sarmaţii. 

De ce némü erau acestita si prin ce feliu de descendintá sunt represintaţi 
astă-di, no demonstrâmii acuma, mulțumiți a observa numai că îndelungata veci- 
nétate cu Daci! si cu Românii trebuta să li fi lássatü în limbă multe tracisme şi 
multe latinisme. 

Orti-cumü să fie, nici cu Slavii, nici cu Germani! nu poti f confundați Sarma- 
flf, fiindii-că Y vedema 'trăindii pe toţi in acella-st timpü, anume in epoca gotică, 
fie-care cu propria sea viuétá nationalá cu totulü neatérnatá, încâtii nu se póte 
dice cá numele Slavilorü sen allu Germanilorü va fi venitü să inlocuéscá pe allü 
-armatilorü, dându-se adecă doue numi la ună singură lucru, 

Limba albanesă findii într'o mare parte uni restü allü vechtulut graiü tracicü, 
estrema `Y asseménare cantitativă şi calitativă cu limba română de pe termulü nor- 
dicü alla Dunării în privinţa elementelorü ne-latine, probézá că naționalitatea n6- 
stră s'a náscutü si s'a desvoltatii anume în acea parte a Provinciei Traíane unde 
Dacii fuseseră maj înrădecinaţi decátü aïurf: în Oltenia péné&n vallea Hațegului. 

In acesti modii limba nostră, prin lipsa cotismelorti Şi prin abundinta albanisme- 
lorü, schitézá ea însăşi cea mat fidelă mappă etnografică a Romăniey din secoli! III, 
IV, V şi VI: delă Severin péné'n Hafegü. dela munții Temesianer pénén Oltu, 
departe de Gotí si de Gepidi. 


à 
$ 39. 
MODERNITATEA SLAVISMELORÜ ȘI GERMAN:BMELORU ÎN LIMBA ROMÂNĂ. 


Noi ami demonstratii degia în studiului nostru despre Muntenia ín epoca 
luf Ovidiu, cumü-càá acțiunea Slavilorü assupra limbei române a fostü emina- 
mente culturală, introducéndu-se prin cirillismü după secolulu IX, apoi respándindu- 
se si intárindu-se în eratulü poporani și 'n terminologia topoguafică mulțumită usuluy 
official, mulţumită liturgiei si mulţumită modei, o triplă pressiune essercitată fără 
întrerumpere în cursa de optü vecuri péné la 1700. 

Nici unü singurii slavismü ante-cirillicii, ca şi nici uni singurii gotismü, ci nu- 
mai nesce germanisme si slavisme moderne, nu essistă în limba română. 

Vr'o doue essemple. 

Cuvéntulü nostru şură este unii evidinte germanismü, născuti inse directamente 
din medio-germanulü Sc/Zre, pe cándü Goţii, la cari nu essista de loci sonulü ş, 
diceaü skura. ! 

Cuvéntulü nostru Prafii este fără contestafiune slaviculü Prach, din care ch a tre- 
cutii la Români regularmente în f, ca sin sëcher din zaduck, pufă din puch etc. 

Inse filologia a demonstratii că Slavii cef vechi nu cunnosceaü sonulü cé, cil'aü 


Slaviculu rac se dicea de'nteiü ras, correspundéndü samscritulut Burişa din a- 
rianulü arasa, pulbere °. 


1) GAUGENGIGL, Ulfilas, IT, XXXIX — DIEFENBACH eto. dium, S 182 etc. 
2) BorP, Gramm., S 929 — SCHLEICHER, Compen- 3) rick, Wergl. Wiürterb., 119. 
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«Gemiulü mercantil — dice unt igienisti — n'a inventatü încă hapuri contra 
«véntuluf despre résáritü; si totuşi chíarü in Francia acesti véntü se pare a pre- 
«dispune pe mar mulți ómení la tristetá si la descuragiare, érü in Andalusia se 
«crede cá'n unele anno-timpurt ellu produce uni felii de frenesiă, care se mani- 


«festá prin vendette si assassinaturi». ! 


Dacă atátü de energicá póte fi actiunea unul singurü aginte fisicü assupra direc- 
țiunii affacerilori umane, cu cátü mat decisivă cati să fe inriurirea masse! condi- 


tiunilorü tellurice si atmosferice. 


Cándü statulü magtíorü allü unei terre, adecă tocmai creerii natiunif, resede in 
Bucuresct, pe care uni căllătorii anglesü "ln numesce „o mocirlă», ? acestü statü-ma- 


gíorü nu mai cugetă ca la Tergovisce séi 


ca la Severini. 


la Argesü, și nici acollo nu mai cugeta 


Este originalü de a vedé unele popóre culcándu-se de bună voiă cu capulü în 


giosü ! 


Cátü despre Oltenia, dela secolulü XIV 
la ingratult rollu allu unui medici, pe ca 


aglută nici o doftoriă băbescă... 


I) roissac, Be l'infiuence des climats, Paris, 
1867, in-8, t. 2, p. 106. 

2) MAC MICHAEL, Op. Cit., 112: „The city of Bucharest 
is situated in a hollow, the environs are marshy, and 
the inhabitants suffer considerably from the prevalence of 


incóce ea sa redusü, ca în I617 séü 1821, 
re bolnavulü (Un chiamă după ce nu mai 


low fevers and agnes, Underneath the wooden sleepers 
laid across the streets, the liquid filth of the town, in 
the state of a qnagmire, accumulates in sewers, which it 
is next to impossible to drain, aud which are never clea- 
ned*, 
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ADDENDA 





CUVENTULU CELTICU „FRUT“ 
(La Studiulú III, $ 10) 


Celebrulü Schleicher crede că celto-kimriculü frwt, adecá frut, riü, ară correspunde cel- 
to-irlandesulut sruth, riü, ambele provenindü din arianulü sru—a curge'. 


Ellü se combatte totuși singurii 


intPunü altii locii, unde arrétá că gruppuli inițiali la- 


tinü fr se represintá une-or! la Celtt prin sr, citàndü ca essemplu, intre celle-lalte, pe celto- 


'rlandesulü sru-th in comparafiune cu latinulü /Zu-men^, 


care acestii din urmă se scle cá 


mare a face cu primitivulü sru, các! nu € chipá alü separa de elleniculü ein — a curge. 
Celto-irlandesulü sruth—riü si celto-kimriculü frut — ríü sunt déró nesce termeni cu to- 


tulü eterogent. 


Cellu ántéiü provine evidamente din radicala sru — a curge; 
zendiculü păr? şi elleniculü mew — a trece, cu atátü mal multü cá 


cellü-l'altü se apropiá de 
însuși Schleicher re- 


cunnósce ca fórte vechiá la Cer cransiţiunea inigialulut p în f*. 





STRECHIA IN ERODOTU. 
(La Studiulü III, Si 15) 


E forte remarcabili uni nume románescü allá táunulut, 
Muntenia, dérü cunnoscutü st peste Carpaţi : «streche»." 


întrebuințată mai cu sémá în 


Acestii termenii nu póte deriva decâtu din latinulu stragula în infellesü de mortuară, de- 


la strages — măcellii sen ruină. 


Din «stragula», după spiritului limbei nóstre a trebuitü să se nască straghe, ca SI ungie 
din «ungula», de unde apo! forma scáqutá streche întocmai ca zeche din «sagulum». 


Dia puntulü de vedere allü semnificațiunit, 


-omânulii streche se rapportă cátrá latinulü 


«Strages» totü aga precumü latinulü tabanus, de unde allii nostru «táunü », se referá la sam- 
scritulii «tapana», tortură, dela radicala ariană tap, a turmenta, din care provinü de asse- 
menea malaiculü tabuvan — vespe şi giavanesulü tawon — albină.” 

Ma! pe scurti, «streche» insemnézá: insectă omoritorü. 


Acestii nume românii si maf cu semă 


muntenescü allü tăunului ; 


atătii de conformü cu 


natura în adevérü terribilă a lui oestrus-columbacensis din Temeşiana, concurge si ellü a es- 
plica ideia pe care, sunt acumü vro doue-dec! și patru secolf, îşi făcea betránulü Erodotü 
despre uccidaşele albine de pe termulü nordici alla Dunăriă, cándü dice că din causa lorii 


nu potii lócui ómenif . . . 





1) Compendium, $ 73. 

2) Ibid., 8 169, nota. 

3) cuRrius. Griech. Etymol., 282. 
. 5) Compendium, $ 166: «Anlautendes p fàlt im alt- 
ivisehen ab, d. h. es verflichtigte sieh in früheren Lebens- 
perioden der Sprache almàhlieh zu ph, f, h, und leizteres 


sehwand dann véllig». Frut în loci de prut ară îi derù unu 
restü archaiehn. 


a) PONTBRIANT, Diet. 705 : «streche, taon, mouche de che- 


val». — BARCIANU, Romanisch-deuts:hes Worterb., 256: 
«streche, die Bremse». 


b) picTET, Origines, I, 421—2. 
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NOMENCLATUR A 
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